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KNJIGA  IV  -  SVESKA  i  l  JULA  1^19 

VIDOVDAN 

Vidovđanskom  slavom  u  današnjem    naraštaju    započela  se 
naša  tiova  religija.  U  toj  slavi  koja  simbolizuje  vidov- 
danske  misli,  manifestuju  se  sve  više  i  sve  izrazitije  jedan 
nov,  naš,  religiozni  osećaj. 

Dok  je  vidovdanska  prošlost  bila  istorijska  legenda,  koja 
je  puna  lepe  mistike,  danas  je  vidovdanska  slava  počela  da  sve 
jasnije  postaje  relugija,  naša  nacijonalna  religija,  naša  jugoslaven- 
ska^ vera.  I  dok  je  u  Vidovdanu  bio  simbolizovan  jedan  presudan 
istorijski  dogadjaj,  koji  je  ceo  naš  narod  i  celu  našu  dugu  isto- 
riju  preobrazio,  i  dao  našoj  budućnosti  nov  pravac,  nov  put,  taj  je 
dogadjaj  ne  samo  istorijski  ne'go  i  duhovno  duboko  uticao  na  našu 
budućnost.  Zato  nije  tek  slučajna  apoteza  koju  je  naša  savre- 
menost  dala  kosovskim  junacima,  i  niti  je  od  običnog  značaja  mi- 
stička legendarnost  koja  je  dana  vidovdanskim  borcima.  U  tome 
se  začeo  naš  vidovski  duh,  u  tome  se  utelovila  naša  vidovska 
religija.  U  tome  se  manifestovala  jugoslovenska  religija  Vida, 
religija  Vidovskog  Duha,  Vidovskog  Sveta,  Vidovskog  Boga, 

Vid  je  Bog  što'sve  vidi,  što  sve  zna,  Bog  sunca.  Bog  svetlosti, 
vidjela.  Bog  Idćalne  Mudrosti,  Bog  Duše  Sveta.  ^ 

Vid  je  Bog  svetla  jer  sve  vidi  i  zato  sve  zna,  a  Bog  je  sunca 
jer  je  suncem  simbohzovano  svekoliko  vidjenje,  izražena  potpuna 
moć  vidjanja,  moć  sveznanja  i  time  moć  apsolutne  mudrosti,  ide- 
alne mudrosti.  Taj  je  Bog  koji  ispunjuje  ceo  svet  svojom  dušom,- 
jer  je  on  inkarnacija  duše  svemira,  duše  svega  što  opstoji,  svega 
što  je  realno  i  irealno.  Njegov  Duh  prožimlje  vasionu,  kao  početak 
i  svršetak  svega,  kao  život  svega  i  kao  najviši  i  jedini  oblik  bo- 
žanstva. 

Taj  Vid,  koji  je  sveslovenski  bog,  naš  je,  jugoslovenski,  u  na- 
ročitom liku.  Da  se  dostigne  vidovsko  savršenstvo,  da  se  postigne 
preobraženje  u  Vidu,  i  da  se  dodje  do  vidovske  harmonije,  treba 
biti  vidovskim  osećajem  prožman,  treba  biti  vidjelom  nadaren, 
treba  postati  Vidov  svećenik.  Za  harmoniju  potrebna  je  čistoća, 
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za  harmoniju  u  Vidu,  treba  biti  čist,  treba  postići  duhovnu  bclinu 
sa  kojom  se  inože  ući  u  večni  sklad.  Za  to  veliko  preobraženje 
služi  se  predano,  da  bi  se  dobila  ta  belina  i  čistoća  duha,  služi  se 
jednim  neizrecivim  i  neopisivim  bolom.  Treba  sve  više  postizavati, 
steći  u  sebi  sunca,  svetla,  treba  sve  više  postajati  u  svojoj  unutraš- 
njosti sunčan,  kako  bi  se  duh  razvio  i  postao  vidovit,  sposoban  za 
vigjanje.  Treba  zato  postati  Vidov  svećenik,  koji  svojim  srcem 
služi  večnome  duhu.  Tome  duhu,  koji  je  najviša  supstancija,  ide 
sva  naša  bol  iz  koje  se  ragja  svetlost. 

Ta  bol  je  naša  jugoslavenska  patnja,  naš  istorijski  jad,  naša 
večna  muka,  kojom  smo  stvarali  svoju  budućnost.  U  toj  veHkoj 
boli  stvarala  se  naša  religija,  koja  je  bila  ne  samo  vcra,  nego  i 
istinsico  sazrevanje  za  duhovno  spokojstvo,  i  potpuno  ragjanje  du- 
hovskog života.  Jer  kada  se  duh  budi,  kada  se  on  javlja  u  bistrom 
i  čistom  svetlu,  on  je  ragjanje  novog,  višeg,  lepšcg,  savršenijeg  ži- 
vota. Preko  naše  istorijske  boli  ragjao  se  taj  naš  život,  duhovni  ži- 
vot većeg  stepena.  Da  se  ugje  u  nadzemaljski,  eterični,  astralni, 
apsolutni  duhovni  život,  ide  se  preko  stepenica  od  svetla,  preko 
stepenica,  koje  se  na  više  sve  jače  svetle,  koje  su  uzgor  sve  sun- 
čanije,  sve  blistavije.  A  tim  stepenicama  može  se  ići,  što  je  jedi- 
nica laganija,  čišća,  svetija.  Što  je  bol  jače  očistila  duh,  što  je  jače 
preobrazila  dušu,  to  se  brže  ide,  to  se  lakše  uspinje.  U  većoj  po- 
tenciji boli  veća  je  i  čistoća.  Zato  je  bol  i  personifikacija  blažen- 
stva, zato  se  žrtvom  iskupljuje  večan  mir,  i  zato  se  pričešćem  bola 
ulazi  u  nadzemaljski  svet. 

Tako  se  kosovskim  bolom  ragjalo  naše  svetio,  tako  se  ko- 
sovska epopeja  kao  najveća  riznica  naših  patnja  preobrazila  u 
mističku  svetlost,  jer  je  kosovskim  pričešćenjem  naša  rasa  ušla 
u  višu  svetlost,  jer  je  naš  duh  postao  više  vidovit,  više  Vidov  duh, 
i  jer  je  tom  velikom  boli  pobcdila  naša  snaga,  snaga  svetla  i  istine. 
I  što  je  naša  istorija  rasla,  ta  se  jugoslavenska  pobeda  većala,  jer 
-je  svetio  bilo  jače,  jer  je  duša  bila  više  u  suncu.  Jer  je  naša  rasa 
postajala  sve  više  Vidova,  sve  predaniji  njegov  svećenik,  jer  je 
naša  vera  time  bila  sve  istinitija  vidovska  religija.  Žrtvovali  smo  se 
stolećima,  žrtvovali  simo  se  u  najvećem  izgaranju,  jer  Večni  Ritam 
Života  jest  posvećenje  svih  radosti,  utelovljenje  svih  sreća,  u  jed- 
nome delu  duha,  koji  je  i  Savest,  i  Mudrost,  i  Saznanje, 'i  Sve- 
viđenje,  i  Savršenstvo.  Za  taj  ritam  duhovnog  života,  za  taj  Apso- 
lutni Život  treba  izgarati  i  treba  savešću  postići  mudrost,  a  mu- 
drošću saznanje,  saznanjem  svevidovitost,  Savršenstvo.  Za  to  sa- 
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vršenstvo  koje  je  Vid,  za  taj  večan  život  najlepšcg  i  najsunčaniie^ 
svetla,  kada  dušom  grcje  večno  sunce,  jugoslavenska  nacija  pri- 
nosila je  svoje  visoke  žrtve,  davala  bogate  darove  boli,  prinosila 
i  davala  na  oltar  Vida  sve  svoje  iskonske  snage, 

I  Duh  se  penjao  stepenicama  sunca.  A  što  je  visina  bila  veća, 
vedrina  je  bila  veća,  širina  vidika  je  bila  veća,  vidovitost  je  bila 
veća.  Taj  se  krug  duhovnog  života  većih  potencija  sve  više  širio, 
da  bi  se  jednom  u  svoj  širini  inkarnirao  u  Vidu,  da  bi  jednom  on 
bio  najširi  i  najveći  prostor  Vidovog  sveta.  Kada  se  tako  Kosov- 
skom Inicijativom  počeo  da  rađa  život,  opstanak  svakog  od  nas  ^ 
što  pripadamo  rasi,  koja  se  je  jugoslavenstvom  žrtve  posvetila, 
ima  uzvišenu  zadaću,  da  svojim  evolucijama  doprinese  usavrša- 
vanju ostalog  sveta,  da  svojim  plemenitim  bogoslužjem  pomogne 
preporadanju  drugih  rasa.  Što  je  u  kome  vremenu  naša  rasa  bila 
uznesenija  nad  materijalnom  srećom,  i  što  je  duhovnim  uzdizanjem 
postajala  sve  čistija  i  sve  svetija  za  više  Vidovo  Delo,  što  je  ona 
postajala  sve  odanija  bakljonoša  Luči  Sunca,  njeno  joj  je  duhovno 
krštenje  omogućavalo  da  bude  primer,  izgled,  da  bude  putokaz, 
kako  se  trpi  i  kako  se  žrtvuje  za  večno  iskupljenje.  I  dok  su  u 
velikim  razmacima  istorijskim  pregaranjem  iz  žrtveničke  vatre 
nicali  naši  cvetovi  plemenitosti  bratstva,  naša  je  svetlost  žrtve 
daleko  svetlila  čitavim  stolećima.  Za  nas  same  i  za  ostalo  čove- 
čanstvo.  I  naše  je  delo  trebalo  da  se  u  trajnoj  vatri  kuša  i  čisti, 
i  naš  je  život  prokuhavanjem  u  neprestanom  vrenju  materijalnih 
radosti,  dobijao  svoju  uzvišeniju  čistoću  i  svetačkiju  belinu,  I  delo 
celog  čovečanstva  našim  je  bolom  postajalo  bolje,  humanije,  sun- 
čanije,  plemenitije  delo  za  višu  sreću,  onu  najveću  i  večnu  sreću 
Vidova. 

U  ovome  vremenu  jednog  velikog  svetskog  kataklizma,  kada 
se  je  u  unutrašnjim  prostorima  čovečanstva  zavitlala  olujom  silna 
borba  za  očišenje  i  obnovu,  i  kada  se  je  razmahao  uznebesni  vihor 
što  ruši  sve  iznikle,  sazrele  i  procvale  plodove  zala,  i  kada  se  ie 
velikim  potezom  javio  razarački  instinkt  podivljalog  čoveka^ 
jugoslavenska  nacija  je  svojim  novim  kalvarijskim  pohodom  unela 
svetlost  Vidovog  Sunca  u  potamnelu  vasionu,  probudivši  na  život, 
na  razvitak  i  napredak  sve  one  zakržljale,  uspavane  i  ugušene 
klice  dobra,  koje  su  čekale  na  sunce  bratstva,  altruističkog  volenja 
i  uzajamne  ljubavi.  I  kada  se  je  preko  Srbije  naš  ceo  narod  uspeo 
na  prestolje  raspeća,  da  novim  Kosovom  osvetli  puteve  čovečan- 
stva, koje  je  bilo  zagazilo  u  tamne  kaljuže  bratoubilačkih  klanja 
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i  ttsirene  krvi,  nova  pobeda  uznela  je  našu  rasu  stepenicama 
sunca  u  krajeve  besmrtnosti.  Jer  je  Vid  govorio  kroz  nas,  jer  je 
on  kroz  nas  osvetlio  svojim  suncem  čitavo  čovečanstvo.  Jer  smo 
mi,  kao  zavetni  lučonoše  sunca  svih  vidika,  kao  izabrani  po- 
slanici Vidove  Reči,  i  kao  plemeniti  vojnici  iz  krugova  višeg 
svetla,  imali  zadaću  da  budemo  još  jednom  za  sebe  i  čitavo  čove> 
čanstvo  vodič  u  svetle  strane  harmoničkih  lepota,  da  budemo 
prvi  koji  se  potpuno  izgaraju,  koji  najviše  stradaju  za  Večno 
Dobro,  koji  najvećma  trpe,  koji  doprinose  najveću  žrtvu  posve- 
mašnje boli  za  Veliko  Iskupljenje.  Yid,  Bog  Večne  harmonije, 
Bog  svih  ljudi,  koji  se  nalazi  u  svakome  atomu,  u  svakoj  čovečjoj 
duši,  koji  je  izraz  i  slika  večnosti,  taj  Vid  slovenske  duše,  sloven- 
skog dobra,  taj  Vid  novog  jugoslovenstva,  nove  .nacije,  hteo  je  da 
svoju  reč  kaže  svetlom  našeg  raspeća.  I  dok  je  sva  naša  istorija 
u  znamenju  Vida  bila  i  postajala  svetost  religije,  ovaj  poslednji 
čin  naše  zemaljske  žrtve  usrećio  je  naše  duhovno  blago  novom 
snagom,  jer  je  time  naše  usavršavanje  pokročilo  napred  velikim 
mahom,  i  jer  je  naš  viši  cilj  dobio  jednu  novu  sankciju,  i  jer  smo 
tim  novim  posvećenjem  postigli  nove  mogućnosti  za  veliko  stva- 
ranje, za  stvaranje  potpune  pobede  duha,  za  čitavo  čovečanstvo. 

Čitavo  se  čovečanstvo  danas  popelo  na  raspeće,  da  bi  se 
očistilo  od  greha,  od  nečistoće,  od  zala,  i  da  bi  se  tako  očišćeno 
uputilo  pravim  putevima  spasenja,  usavršenja,  pobede.  Težak  je 
bio  ovaj  veliki  pogrom,  u  kome  se  survao  u  ponore  jedan  velik 
deo  zala,  što  su  tištili  dušu  čovečanstva.  A  koliko  je  lep  i  veličan- 
stven taj  pohod  čoveka  prema  Suncu  !  U  vatri  nebeskih  sfera 
agrejaće  se  ozebla  duša,  u  onim  neizmernim  visinama  gde  car- 
stvuje  ljubav,  umiriće  se  i  razvedriće  se,  aureolom  pobede  oven- 
čan,  čovek  koji  je  ovoliko  stradao  za  svoje  veliko  iskupljenje. 
U  svome  potenciranom  sagorenju  preko  iskupljenih  moći,  on  će 
uzaći  na  visoke  bregove  svetla,  on  će  se  uspeti  u  modre  vedrine 
gde  se  nalazi  početak  ulaska  u  božje  carstvo,  on  će  stići  u  ne- 
znane visine  gde  se  pobeda  slavi,  da  iskupivši  sebe  oživotvori 
jedan  nov  sunčani  dan,  postigne  jednu  novu  svetlu  pobedu  vas- 
kolikom  bivstvu.  I  ovaj  veliki  kataklizam  bio  je  zato  nuždan,  za 
jtaj  uspeh  i  za  taj  napredak  ! 

I  naš  narod,  imajući  u  sebi  i  klice  dobra  i  klice  zla,  nosi 
preteški  krst  patnja,  u  ovom  istorijskom  vremenu,  da  bi  se  po- 
kajanjem, ispaštanjem  oslobodio  zlih  strana,  da  bi  se  svojim 
krstom  iskupio  od  svih  rđavosti  što  ometaju  razvoj,  napredak 
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i  procvat  klicama  dobra,  jer  samo  se  iim  pai^m  dobrote  i  očišćenja 
dolazi  na  uzvišena  niesta  gde  sunce  svetli,  I  on  je  svoj  dco  boli 
pridoneo  opštemu  spasu,  i  on  je  svoj  prilog  žrtve  dao  za  opšti 
preporod.  Dao  je  jednom  legendarnom  snagom  visoku  žrtvu  naj- 
većeg sjaja,  kako  je  to  retko  videti  u  istoriji  ljudi,  da  bi  se  njome 
otkupila  sutrašnja  sloboda  duha,  da  bi  se  preko  nje  postigla 
svečana  slava  oslobođenja  duha,  da  bi  se  time  omogućio  prilaz 
novome  krštenju  čovečanstva.  Jedino  preko  ovih  velikih  žrtava 
moglo  se  doći  dc  prvih  zora  vaskrsenja,  jedino  se  preko  ovih 
nepreglednih  potoka  krvi  moglo  stići  u  obećanu  zemlju  vas- 
krsenja, A  da  bi  se  postigao  taj  cilj,  trebalo  je  preći  veliki  kalvarij 
u  kome  se  još  danas  nalazimo. 

Ipak  nisu  svi  ljudi  osetili  veličinu  vremena  ni  upoznali  sja] 
nove  zvezde  na  horizontu.  Ipak  nije  ceo  naš  narod  spoznao  novo 
doba,  ni  saosetio  preporođenje.  Jer  još  se  svi  nismo  okupali  u 
našem  Jordanu,  ni  krstili  njegovom  blagoslovenom  vodom.  Jer  još 
nije  svaki  pojedinac  podneo  svoj  deo  iskušenja  i  dao  svoj  deo 
žrtve.  Jer  još  nije  cela  Jugoslavija  obnovljena  unutarnjim  prepo- 
rodom, unutrašnjiim  očišćenjem,  unutrašnjim  rodjenjem.  Jer  još 
nije  vaskrsao  naš  duh  u  potpunoj  svojoj  svetlosti  i  potpunoj  svojoj 
moći. 

Još  se  nismo  svi  krstili  novim  Vidovim  Krstom,  još  se  svi 
nismo  pričestili  novom  Vidovskom  Verom,  Još  nismo  svi  miro- 
pomazani svetim  uli'cm  Vidova,  Jer  kada  u  nama  svima  oseti 
život  uspavan  duh,  i  kada  on  dobije  snagu  da  se  vine  u  visine 
dobra,  naš  će  narod  dovršiti  ovo  svoje  raspeće,  i  po  zasluzi  dobiti 
ulaz  u  svete  i  otajstvene  dveri  sunca.  Tada  će  on,  u  svetlu  svojih 
pobeda,  zaslugom  svojih  podviga,  oseliti  svu  blagodarnost  svojili 
zemaljskih  dela,  osetiti  svu  dobrotu  svojih  teških  žrtava  ;  tada  će 
on  ulazeći  stepenicama  koje  vode  u  večno  svetio,  biti  u  znamenju 
Vidovdana,  pravi  Vidov  svećenik  koji  pali  predano  i  dostojno, 
kandilo  večnosti  na  oltaru  sunca. 

Za  večnu  harmoniju  Dobra,  za  istinsku  pobedu  Duha,  za 
triumf  Vidovske  Vere,  treba  da  uložimo  sve  snage,  kako  bi  i 
preko  ovog  narodnog  raspeća,  inkarnacijom  svih  dobrota,  postigli 
vaskrsenje  duha,  vaskrsenjc  onog  višeg,  spiritualnog  i  večnog 
života.  Za  tu  večnu  vatru  zanosa,  za  taj  opojni  duhovni  užitak 
večne  radosti,  za  tu  sunčansku  pesmu  apsolutne  ljubavi,  udimo 
ovim  Vidovdanom  u  sveti  Hram  Vida,  da  bismo  uskorili  naše 
vaskrsenije  u  Vidovom  Božanstvu,  u  Svevidu. 

M,  BARTULICA 


CPnCKH  HEAH 

flasopH,  flaBOpH;  ^aBopH 
BejuiKe  6jiemmBe  spane 
npoJiercKor  cvHina  mro  6yKm 
Haj(  HaunENi  pa35ojHiirn©ia 
nmpoKo  mKponjBeHHMa 
ocBeTHiiM  oriLeM  mro  sjkth^ 
Ha;^  HamiLM  rapiimniMa, 

no  KOjllM  BIIXpn  KVKffcaBe 

jf>y6a  II  Hejanii  naine 
KOBHTJiajv  ce  H  cTpame, 
HaT^  HamiiM  KoxopTaMa, 
mro  ce  k'  o  sajiOBje  njiaBe 
nj^ffle.  m-Mjiajvfen 
iivivjio^  cTumaBajv  npaMa 
3apy  cJio()03.nHe  3y5.:i>e, 
0^  spaKe  cvHgaHO.  japKe^ 
nosaBiiTe  ce  y  sjiaTee 
rojieMe  no5e;iHe  Tpy5jLe, 
pasjeKhiiTe  Hamv  KpBaBy 
ocBeTy  no6e/^y 
cjiaBy  ! 

0.  necMe  ycy^He  name, 
niTO  k'o  sacTaBe  xojie 
CBy3;  KpB.i»y  HUTrpanane 
Hame  »ciisore  rojie 
npaTiicTe  na  Merj^ane : 
mro  Kp 03  pe^OBe  naine^ 
y3  6yjnqKe  Hacpraje, 
17^6  VjKac  ^aifcvhM  Jiaje^ 
k'o  pa3j^pa>KeHe  ByHHue 
cp3HHCKii  saBHjacTe ; 
H  mro  Ha  saBojiimTHMa, 
r^e  pane  k^o  K-psase  py5Ke 
y  BBHue  cjiase  ciumrac^,, 
CBy  MeKOTy  KMaere 
rvma  RiesiBiHue 
cecrpe  mro  j^ajieKo  oct*. 
0,  IlecMe,  6yAHTe  jkubc 
BHJie^  pa3Jiewre  ce 


HejTKpOTHBe;  ^HJie 

y3  Harne  Kpme  h  ibrna, 

H  nojTe  Harne  vffece  ! 

IIoHocHH  Chobh  Hamu, 
vsBHKopena  KOJiena 
neTBeKOBHor  qeMepa 
H  Haji;e  6e3  HMena, 
mro  K^o  pHciifeM  JKe;^HH 
jiiOjHCTe  AojKe  Bpejie 
ivjuia^ocTii  Haine  cMejie, 
H  MpKii,  3jionorjie/i;HH, 
o^pfeyiiii  ce  na  ™me 
cesacre  sj^mra  onrrpHM 
k'o  nperpniT  Mj&a  mro  chho, 
II  mro  Kp 03  cyKJLaH>e  kktho 
^0  BacKpca  H  Mere 
rpH30CTe  Kame  nere 
ojijjHe  HeyMHTHo,  j 
0;  Chobii,  6yji;iiTe  xajie 
jbyTe  mTo  luiame; 
pasH^irre  ce  y  Harne 
rv^tvpe  II  ^paime, 
qyBajTe  ropj3,H  ropm 
HaM  Te^eBiine  ! 

IIoMopJa^  nmie,  pene 
Haine  ,  savcraBine 
CBoj  inyM  H  xyK  h  5pyj; 
saMpHTe  6yjHe  jeKe 
aojnina,  npoimaHaKa; 
opjbaBC;  ne  opirre 
c  KpiimiiK  ce  o5poHaKa, 
0^  Ora^fco,  ^yj, 
MH^  jtena  necMe  h  jKajia, 
TeđH  ce  BpahaMo  ^anac 
c  no^e^Hor  iryTa  h  js^jr-d,^ 
nojyfeH  H3  cBer  rjiaca 
oceeTHH  CBOJ  neaH, 
M  Me^v  HaMa,  c  smnm 
k'o  ^ajaMH  y  uiBeTy, 


c  MHfflKaMa  Kao  Kpioa 
Kparyja  y  nojieTy, 
BeqHomliy  OBCH^aH, 
cTaMeH  K^o  TBpj^a  xpiia 
Ha  ny^i!Hii  ,  Ham  Mjiajpi^ 
KMOJieHH  CTe$aKii3  ! 

Mhpko  Kopamja 

SPOMEN  PRINCIPU 

O  Balši    Dušanu  silnom  da  umukne  krik. 
Vlastela,  Vojvode,  Despote  behu  srani. 
Ha|diička|  krvi  dižte  strašan  cik. 
Ubici  vidovdanski  hram. 

Slavi  i  Oklopnicima  nek  umukne  poj, 
Despotica  sveM  nek  nestane  draž, 
Gladan  i  krvav  je  narod  moj. 
A  sjajna  prošlost  je  laž. 

A  ko  nas  voli,  nek  voli  kamen  goli 
Nek  poljubi  Mržnju  i  mrtve. 
Iskopane  oči,  vino  što  se  toči, 
u  slavu  Ubistva,  i  žrtve. 

O  Pravdi,  i  Pobeđi  svetoj  nek  umukne  krik. 
Očevi,  i  braća,  i  sestre  behu  sram. 
Osveti,  majci  našoj,  dižte  cik. 
Raji,  riti  kosovski  hram. 

A  Suncu,  i  manastirima  ugušte  poj. 
Kadive,  i  svile  nek  nestane  draž. 
Jauk  i  groblje  je  narod  moj 
Radost  prošlost  je  laž. 

Moj  narod  nije  steg  carski,  što  se  vije. 

Nego  majka  obesčašćena. 

Znoj,  i  svetinja  i  mržnja  što  tinja 

u  stidu  zgarišta  i  stena, 

MILOŠ  CRNJANSKI 
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ODLOMAK 

Kuća  Anctinih  roditelja,  u  Žencvi,  bila  je  vrsta  salona,  gde 
se,  pored  obrazovanih  roditelja  i  šestoro  odrasle  dece, 
skupljalo  vrlo  otmeno  društvo  i  mladih  i  starih. 

Ruža  je  neobično  volela  Anetu.  Tu  gracioznu  plavu  devojku, 
sa  lepom  kosom,  sa  hromom  nogom,  i  sa  mnogo  humora  u  naravi. 
U  često  joj  je  odlazila.  Ali  se  nije  fnikada  našla  u  tako  velikom 
društvu  kao  te  večeri. 

U  niši  jednoga  prozora  stojao  je  profesor  Al  Sa  punom,  inte- 
resantno osedelom  svojom  frizurom,  i  sa  izrazom  otmene  neke 
izoliranosti  u  ćelom  svom  stavu.  Ponekad  bi  se  sa\mo  obratio  dami, 
levo  ispred  sebe.  Pukovnikovici  jedinoj,  doktoru  filozofije,  koja  je 
važila  kao  pobornik  široke  slobode  žena,  a  zaljubila  se  i  udala 
na  čudnovat  način,  videći  jedared,  pred  vratima  susedne  hotelske 
sobe  par  divnih  oficirskih  čizama. 

Pukovnikovica  se  razgovarala  sa  jednom  slikarkom.  Malo 
namrštenom  devojkom  nečistog  sevemog  tipa,  koja  je  dokazivala, 
da  o  pravoj  umetnosti  može  biti  reči  samo  onda,  ako  se  pred- 
stavlja ono  što  je  nerešeno. 

—  Umetnička  istina  ne  srne  biti  fakt.  Bol,  n.  pr.  Zar  je  bol  u 
umetnosti  vidjen  i  kopiran?  U  životu  i  nema  bola.  Ima  samo  strah 
od  bola  i  posledica  bola.  A  bol  sam  je  toliki,  koliki  je  i  ubod 
ig!e.  Prvi  bol  je  ujedno  zadnji  bol . . .  Nego  je  došla  umetnost,  i 
ona  je  donela  životu  fantaziju  dugog,  večitog  i  lepog  bola. 

Oko  m.ailog  jednog  stola  videla  se  vrlo  primamljiva  grup>.. 
Dama  neka,  Poljkinja,  tumačila  je  vradžbinu  s  ogledalom  iz 
svoje  domovijnc.  Mlada  jedna  devojka,  zagrlivši  Poljkinju  oko 
vrata,  sva  se  unela  u  staklo,  u  kome  bi,  večeras,  trebalo  videti 
mesec  i  nepoznato  neko  lice.  A  druga  mlada  devojka,  znajući  da 
do  doveče  ima  još  vremena,  posmatrala  je,  kroz  otvorena  vrata, 
u  drugoj  sobi  Anetu  i  profesora  Lihnovskog. 

Jasno  je  bilo  toliko,  da  poznati  kapacitet  s  medicinskog 
fakulteta  ne  diskutujc  sa  svojim  djakom  nikakvu  stručnu  stVar. 
Video  je  to  odlično  i  asistent  profesora  Lihnovskog.  Sićušnim, 
oštrim  svojim  očicama,  koje  su  bile  pznate  da  u  najvećoj  daljini 
vide  najmanji  dim  ili  prašinu.  Asistent  taj,  jedan  od  večito  usam- 
Ijdnih  ljudi,  sedeo  je  doduše  u  grupi  žena  i  ljudi,  i  pažljivo  slušao 
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debatu  i  pitanja,  da  li  žena  može  biti  velika,  ali  je  sa  isto  toliko 
pažnje  upirao  pogled  i  u  svoga  šefa. 

Dakle  je  najzad  pogodjen  i  on  —  posmatrao  je  asistent  zna- 
čajni profil  svoga  obožavanog  starešine  sa  dabokim  stručnim 
razum evamj em  i  sa  teško  stišavanom  ljubomorom.  Kako  je  to 
fatalno  sa  tim  ženama.  Ide  tako  čovek,  svetao  od  plemenitog  i 
uzvišenog  rada,  koji  bi,  čovečanstva  radi,  trebao  ostati  sav  nauci 
i  svome  pozivu.  Ali,  odfedared,  žena  jedna  pruža  ruku,  i  uzima 
toga  čoveka.  Tako  kao  što  dete  uzima  skupocc^ni  briljant,  i,  ne 
znajući  šta  radi,  baca  ga  sa  ostalim  šljunkom  u  zvečku ...  I  u 
koga  se  zaljubio?  U  djaka  svoga,  pacienta  svoga.  U  bolesnika  . . . 
U  ostalom,  stereotipna  linija  ljudskih  sudbina.  Dosada  su  mu 
koksitisi  i  spondilitisi  donosili  slavu,  a  sada  je  došlo  da  strada 
i  pogine  za  njih. 

Nekoliko  sedišta  dalje  spazio  je  asistent  Marušića  i  Ružu, 
i  počeo  o  njima  nešto  da  misli,  ali  je  zatim  prekinuo  te  misli. 
Nije  voleo  Marušića.  Veq  i  zato  što  ga  je  Lihnovski  voleo.  Sem 
toga,  izgledao  mu  je  od  samih  nekih  neprijatnih  protivnosti  na- 
činjen. Krupna,  nekako  srdita,  kratko  ošišana  rimska  glava 
stojala  je  na  nežno  povijenom  vratu,  koji  je  podsećao  na  peteljku 
ljubičice.  Svršio  je  medicinu,  a  pisao  je  pesme.  Bio  naprašite 
naravi,  a  govorio  tiho,  čisto  pevajući. 

Ima  neki  stalan  napor  i  otpor,  da  se  dosegine  i  sastavi  prsten 
njegovog  bića  —  pogadjao  je  dobro  oštroumni  asistent.  U  taj  mah 
ga  je  trgla  glasna  i  ratoborna  konstatacija  jedne  zmijoglave  žene. 

—  Kraj,  kraj  je  tome,  gospodo,  da  žene,  u  polupomrč|ai  ili  u 
pleheru,  budu  manje  više  sugestivni  efekt  ili  objekt,  i  ništa  više. 
Kraj! 

Asistent  okrete  naglo  glavu  od  govornice  i  —  poblede. 
Doktor  Lihnovski  je  kradimice  ljubio  Anetinu  ruku. 

Najinteresantnija  grupa  je  sedela  nekako  u  vratima,  izmedju 
obadve  sobe.  Tako  je  mesto  izrabrala  gospodja  Gravje,  a  njoj  se 
nikada  niko  nije  protivio.  Hemičar,  docent  univerziteta,  gospodja 
doktor  Gravje  tretirana  je  u  društvu  na  jedan  način,  koji  se  ni 
prema  kome  nije  više  primenjivao.  Ali  baš  s  toga,  naučena  na 
apsolutnu  samovlast  i  na  vrstu  trofejske  egzistence,  ona  se  stalno 
bojala  suparništva,  i  strepila  od  pojave,  koja  bi  bacala  na  nju  i 
najmanju  senku.  Kao  pametna  žena,  često  je  sebi  razlagala  da  je 
čovek  i  na  naučnom  polju  prolazan,  a  kamo  li  ne  u  društvu,  gde 
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život  svaki  dan  izffiosi  na  pazar  novo  i  sveže.  U  nauci,  čovek 
može  doživeti  vek  jednog  drveta;  ali  u  društvu  samo  vek  jednog 
cveta.  Ipak,  gospodja  Gravje  je  ulazila  u  društvo  nervno  uzbu- 
djena,  na  nekom  živom  oprezu,  zategnuta  na  odbranu  i  na  napad. 
Ta  ekscitacija  joj  je  u  ostalom  odlično  služila.  Davalo  joj  je  duha, 
okretnosti,  sjaja. 

Nežnoga  rasta,  finog  lica,  jednostavno  očešljana,  uvek  u 
crnoj  svili  i  u  visokim  lakovani|i.n  cipelama  uskoga  francuskoga 
kroja,  prekrštenih  nogu  kad  sedi,  živih,  odličnih  pokreta  kad 
stoji  —  ona  je  zbilja  izgledala,  kako  je  neko  zgodno  opazio,  kao 
neki  lep  i  elegantan  bič. 

Oko  gospodje  Gravje  bilo  je  bar  desetinu  ljudi,  i  od  prilike 
toliko  isto  i  žena.  Baš  preko  puta  od  nje  sedeila  je  Ruža.  Prvi 
put  u  društvu  znamenite  žene,  i  sva  rumena  od  novog  poznanstva 
i  od  neobičnih  pitanja.  Gospnlja  Gravje  dočekala  je  Ružu  rafini- 
rano. Prvo,  sa  jednom  pregršti  ljubaznosti  koje,  prosto,  za  ceo 
život  obvezuju.  A  zatim  je  preduzela  razgovor  onako  kao  što  se 
preduzima  hemijski  eksperiment.  Pažljivo,  radoznalo,  zavisno  od 
svake  pojedinosti,  ali  ipak  sa  sigurno  predvidjenim  rezultatom^. 
Ruža  nije  bila  na  čisto  sa  duhom  ove  žene,  i  prvo  je  odgovarala 
rasejano,  zagledana  sva  u  biće  jedne  čuvenosti.  Zatim  je  odgova- 
rala skro*mno  i  stidljivo,  gotovo  da  na  svako  pitanje  odgovori  ono 
što  gospodja  Gravje  hoće.  Najzad  je  počela  da  se  brani  i  da  od- 
bacuje nametana  mišljenja.  Ali  sve  to  tako  nežno  i  fino,  kao  što 
grančicu  trese  zeleni  gušterić,  koji  se  ne  vidi  i  ne  raspoznaje. 
Najzad  se,  u  jednom  trenutku,  ukrstiše  reči  sa  zveketom. 

—  Pa  to  ste  vi  onda  izgubljeni  za  jednu  veliku  bitku,  koja 
se  ovde  sprema.  —  uzviknula  je  gospodja  Gravje,  žmireći  kroz 
cviker  neodredjeno.  —  Kakva  grdna  šteta,  i  kakva  zagonetka  u 
isti  mah.  Pa  vi  ste  bar  žena  današnjih  dana,  i  po  obrazovanosti 
i  po  mladosti.  Kako  to  da  u  krvi  niste  dotneli  borbenost?  Pravo 
žene  je  pravo  rata  !  Ja,  vidite,  ja  bih  se  borila  ne  s  ljudima,  nego 
s  centaurima  !  I  kako  to,  kad  već  niste  borbeni,  da  niste  bar 
slavoljubivi? 

-  —  G,  gospodjo,  bojim  se  da  sam  i  odviše  slavoljubiva.  Zato 
i  jfesam  tako  oprezna  na  način  borbe,  i  tako  skeptična  prema 
oružju  koje  hnamo.  Ja  verujem  u  ženin  progres,  ali  nikako  joŠ  ne 
znam  gde  je  i  kakva  je  pobeda  nove  žene.  Sve  mi  se  čini,  ma 
koliko  materijalna  da  moraju  biti  sredstva  borbe  ženine,  pobeda 
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žena  da  srne  i  može  biti  samo  nematerijalna.  Žena  je  finija  od 
čoveka.  Pobeda  njena  mora  biti  nešto  kao  i  pobeda  umetnosti. 
Žena  je  žica,  koja  nevidljivim  treptanjem  pobedjuje. 

Profesor  A.  se  već  ranije  bio  primakao  bliže  vratima.  Sada 
se  uputio  pravo  grupi  u  vratima.  I  kao  što  svaka  krupna  zvezda, 
pre  nego  što  iskoči,  zrači  pred  sobom,  tako  je  ispred  njega  išlo 
nešto  što  je  stišavalo  žagor.  Kroz  tu  stišanost  čulo  se  samo  ne- 
zbunjeno  debatovanje  zmijoglave  žene. 

—  Zašto  baš  hoćemo  da  živimo  kao  muškarci?  —  tražila  je 
srditim  pogledohi  onoga  koji  se  usudio  staviti  to  pitanje. 

—  Ja  nisam  —  izvinjavao  se  neko  ponizno. 

Našto  je  inkvizitorski  pogled  išao  dalje,  pitajući  i  preteći,, 
dok  najzad  nije  priznao  svoju  smelost  jedan  mali,  bledi  inžinjer, 
Sedeo  je  u  fotelji  zguren  i  presavijen  kao  da  je  neko  dojahao  na 
njemu,  a  došao  je  na  čaj  posle  jedne  žestoke  scene  sa  svojom 
naj'mladjotm  sestrom,  koja  je  pošto  poto  htela  da  bude  žokej. 

Videći  inžinjera  tako  bed'nog,  zmijoglava  dama  se  stišala  i 
sažalila,  i  kazala  samo  ovoliko: 

—  Zato,  gospodine,  što  je  dodijalo  žeinama  trpeti  da  ceo 
ženski  svet  bude  jedna  kupusna  bašta.  Bašta,  u  kojoj  je  sve 
kupus  ...  I  ono  što  je  mlado,  než^o,  i  pogleda  kao  lisnata  ruža, 
i  ono  što  je  zrelo  i  raskokano,  i  čeka  samo  zaprašku  i  lonac  . .  . 
Zato  isto,  duhovno  probudjenje,  i  mi  hoćemo  čar  težnje,  utak- 
mice i  borbe,  i  mi  hoćemo  da  nas  bude  i  malih  i  srednjih  i  većih, 
i  velikih  i  nedostižnih. 

Profesor  A.  je  prišao  Ruži  i  predstavio  joj  se.  A  ona  se  poklo- 
nila pred  njim  sa  onim  dubokim,  starinskim  reveransom,  kad  se 
noge  sasvim  izgube  pod  haljinom,  a  svileni  volani  se  prostru  po 
parketu.  To  je  bilo  tako  neobično  lepo.  Mnogi  su  opazili  taj 
detalj,  a  naročito  gospodja  Gravje,  i  ako  je  u  tom  mofmentu  pro- 
govorio jedan  vrlo  otmen  stariji  gospodin  baš  na  njenu  adresu. 

—  Pre  svega,  da  se  odredi  šta  se  razume  pod  veličinom  žene. 
Iz  koje  je  oblasti  veličina  žene?  Iz  oblasti  kuće,  ili  iz  oblasti 
javnog  života? 

—  Pod  veličinom  žene  razume  se  apsolutno  ono  isto  što  i 
pod  veličinom  čoveka  —  odlučivala  je  gospodja  Gravje  hrabro  i 
hladno.  Uspeh  njen  u  jednoj  manje  više  apstraktnoj  oblasti-  Izdig- 
nutost  njena  u  krugu  struke.  Herojstvo  njetio  u  jednom  širokom 
pokretu.  Društvena  ili  svetska  moć  njena. 
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^  Kuća  i  porodica  dakle  ostaju  po  strani? 

—  Ostaju,  Jer  to  što  žena  u  kući  radi,  to  je,  baš  po  vašem, 
muškom  nahodjenju,  dužnost,  a  na  dužnosti,  po  mom  nahodjenju 
opet,  čovek  nikad  nije  velik,  samo  ispravan. 

—  Bravo!  —  upao  je  profesor  Lihnovski. 

—  Najzad,  moglo  bi  se  pristati  da  veličina  žena  mogne  biti  i 
u  naučnim  i  u  umetničkim  oblastima.  Ali  ja  odlučno  tvrdim^  da 
je  ima  i  u  porodici,  a  sem  toga  još  i  u  .  . . 

—  E,  izvinite,  izvinite  —  presecala  je  nestrpljivo  zmijoglava 
dama  —  jednoj  patki  ne  možete  iščupati  tri  noge. 

Asistent  se  nagao  mirnoj  nekoj  devojci,  koja  je  prevrtala 
album  švajcarskih  pejzaža. 

—  Jeste  li  vi,  gospodjice,  feministkinja? 

—  Nisam      smešila  se  devojka  dobroćudno  i  iskreno. 

—  A  jeste  li  štogod  rod  onoj  gospodji  ? 

—  Ne  —  gledala  je  djevojka  asistenta  začudjeno. 

—  Onda  mi  dopustite  reći,  da  je  ta  dama  sušta  ilustracija 
onoga  Kiplingovog  kita,  koji  je  otvorio  usta  čak  do  repa. 

Iz  budžaka  se  začu  skroman  glas  jednog  dugogodišnjeg  gim- 
nazijskog profesora. 

—  Gospodja  je,  sa  tim  pačjim  nogama,  prilično  blizu  istini. 
Ali  ja  ipak  mislim,  da  imam^o  pravo  i  od  najistaknutijjih  žena 
tražiti,  da  pored  veličine  svoje,  vrše  i  svoju  dužnost. 

—  Naravno  —  upao  je  neko  brzopleto  —  tim  pre,  što  su 
dužnosti  ženine  takve,  da  je  čovek  ne  može  u  njima  zameniti, 

Gospodja  Gravje  nabra  čelo  i  pomisli:  gle,  nisu  sva  čudovišta 
u  Africi.  Ali  se  posle  nasmeja  i  okrete  gimnazijskom  profesoru. 

—  Dragi  gospodine,  ako  neka  ima  inspiraciju  i  talent  za 
v^cliko  delo,  sasvim  po  volji  m.ože  birati,  hoće  li  vršiti  svoju 
dužnost  ili  ne.  Ko  zna  kakve  gradjanske  ili  porodične  dužnosti 
su  prenebregli  veliki  naučnici,  izradjujući  svoje  smele  i  velike 
generalizacije,  ali  to  nijedna  hronika  nije  zabeležila  ni  zamerila  . . . 
Ah,  ala  je  ovde  zaparno! 

—  Ja  mislim  da  su  ljubičice  na  grudima  gospodjice  Anete 
popile  sav  vazduh  —  šalila  se  Poljkinja. 

—  Gospodjo,  ja  vas  po  hiljadu  puta  molim  za  oproštenje, 
što  u  ovom  času  i  ja  moram  stati  u  red  oponenata  —  počela  je 
Ruža  malo  zbunjeno.  —  Tačno  je,  da  obične  dužnosti  mogu  pred 
licem  veličine  postati  beznačajnosti  i  pedanterija.  Ali  ne  stoga 
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što  bi  moral,  sam  po  sebi,  žmurio  pred  veličinom,  ne^a  što 
čovek,  stvarajući  veliko  delo,  ima  snage  đa  podnese  nemoral 
prenebregnutih  dužnosti.  Ali  to  inože  samo  muškarac.  Žena,  po 
mome  osećanju,  nema  tu  snagu.  Jer  ona,  u  koliko  uopšte  radi  i 
stvara,  čini  to  u  prvom  redu,  a  možda  i  isključivo,  iz  moralnih 
svojih  osećanja. 

Nastao  je  tajac.  Ne  s  toga  što  bi  Ružine  reči  sadržavale 
nešto  neobično  dobro,  nego  više  s  toga,  što  gospodja  Gravje,  iako 
direktno  oslovljena,  ništa  ne  odgovaraše. 

Asistent^nemajući  koime,  prišao  je  Marušiću. 

—  Čestitam  vam  na  toj  vašoj  poznanici.  Ona  dakle  sluti  da 
žena,  sem  jednog,  ne  poznaje  izvore  stvaranja-.  Prosto  je  šarmaj2.tna 
ta  gospodjica.  Ona  zna  da  je  ženino  stvaranje  tako  nešto,  kao  kad 
se'  pomoću  vodovoda  pije  izvorska  voda.  To  je  izvorska  voda,  da, 
ali  na  četvrtom  spratu,  gde  ne  brboće  ključ  -i  nema  pećinske 
svežine  podzemnog  i  nevidljivog  sveta.  Zašto  nema  ?  Zato  što 
izmedju  dva  kraja  stoji  olovna  cev.  To  je  to.  Kod  žene  ima  čežnje 
i  ima  osećajnog  saživljanja,  i  to  je  sve.  A  to  je  olovna  cev.  Ključa, 
plamena,  ovckovečavanja  nema. 

Kao  da  žali  Ružu,  gospodja  Gravje  ju  je  obuhvatala  jednim 
toplo  simpatičnim  pogledom,  i  govorila  je  u  blagom,  sporom 
tempu, 

—  Vi  ste  sada  priznali  da  znate  jednu  istinu,  koju  sve  mi  žene 
znamo,  ali  je  ne  spominjemo,  jer  je  svaki  dan  m.anje  i  manje 
razloga  da  se  spominje.  Vi  znate,  dakle,  da  u  svemu,  što  žena 
stvara,  ima  nečeg  nezbivenog,  nečeg  od  mjjškarca  odu- 
zetog. Kako  je  neprijatno  što  vi  to  već  u  tim  godinama  svesnc 
znate.  To  je  poslednji  deo  našeg  bivšeg  robovanja,  koji  mi  još 
vučemo,  ali  ^a  s  pravom  odričemo.  A  vi  ga  priznajete.  Šta  će  biti 
od  vas?  Kakva  će  biti  vaša  sudbina? 

—  Sad  ću  ja,  neučena  i  jednostavna,  da  se  umešam  u  struku, 
i  da  odgovorim  mesto  gospodjice  Ruže  —  tražila  je  Poljkinja  reč. 
—  Moje  je  mišljenje,  rekla  bih,  potpuno  istovetno  sa  mišljenjem 
gospodjice  Ruže.  Žena  je,  u  jednom  pravcu,  večita  robinja.  U 
ropstvu,  iz  koga  joj  nema  spasa.  Žena  nije  samo  izvor  ljubavi; 
ona  je  okovana,  zazidana  u  ljubav.  Njoj  je  ljubav,  ne  ukras,  veli- 
čina, luksus  i  sreća,  nego  dužnost. 

—  Da,  da,  —  upadala  je  Ruža,  iizbudjena  u  reč.  —  Mi  imame 
mitos,  po  kome,  đa  se  zgrada  sazida,  mora  neko  živ  u  te- 
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melje  njene.  Kuće  i  porodice  nema,  dok  žena,  živa,  ne  le^ne  u 
temelje  njene,  Deci  budućnosti  nema,  dok  majka,  živa,  ne  le^e 
u  temelje  te  budućnosti.  Zato  mi  se  čini  da  je  sve  žensko  pitanje 
još  uvijek  pitanje  porodice.  Porodice,  porodičnog  života,  ispu- 
njenog porodičnog  života  još  nigde  na  belom  svetu  nema! 

—  Sad  ću  ja  vama  upasti  u  reč  —  smešila  se  Poljkii^ja  na 
Ruzn  —  jer  sam  ja  prvobitno  htela  isto  reći.  Ženina  veličina 
može  biti  samo  posredna  i  mitska,  kao  šio  je  i  zbilja  sav  njen 
upliv  na  čovečanstvo,  ma  koliko  silan  i  večit,  ipak  uvek  samo 
posredan  i  mitski.  I  to  nije  nikakva  zla  sudbina.  To  je  oprede- 
Ijenje,  zakon,  osnovica  sveg  života  na  ovoj  zem'lji. 

Gospodja  Gravje  je  slušala,  i  ironično  se  smešila.  Najzad 
se  čak  ironično  zasmejala. 

—  Dobro,  da  i  ja  ne  izostanem  iz  romantične  debate. 
Ognjište.  I  vatra  pucka  i  čara.  A  kraj  ognjišta,  na  tronošcu,  sedi 
devojka,  i  lepa  njena  ruka  vrti  vreteno  i  upreda  žicu.  A  nad 
glavom  svetle  bakarne  tepsije  i  ibrici.  I  oganj  i  sunce  se  šale 
da  zapale  metal,  i  crvene  munje  igraju  po  devojčinim  plećima, 
A  ona,  sagnute  glave,  vrti,  vrti.  I  čeka.  Jer  žena  uvek  treba 
nekoga  ili  nešto  da  čeka.  Čeka  da  dodje  on.  Njega  čekaju  i  sunce, 
i  oganj  i  tepsije,  i  sve  ostalo.  I  najzad,  on,  s  lovorom,  s  krunom, 
s  •rogovima  na  glavi,  ili  bez  svega  toga,  dolazi,  i  uzima  nju.  Pa 
onda  ?  Vreteno  se  opet  vrti,  sunce  je  još  tu,  i  tepsije  su  tu,  ali 
sve  to  više  nije  lepo,  jer  se  ne  čeka  više  on.  Ne  čeka  se  više 
trenutak  kada  će,  časom,  na  koleno  kleknuti  on.  I  život  je  zato 
gotov  . . .  Dosta  je  bilo  toga!  Da  imamo  vlast  nad  njim,  to  znamo. 
I  da  je  ta  vlast  kratka,  i  to  znamo.  Zato  sada  tražimo,  kao  i  on, 
vlast  nad  požarom,  kamenom,  elementima,  bolešću  i  bok)m.  Je- 
dan veliki  zakon  hoćemo  da  dohvatimo  tom  rukom  koja  je  dosada 
samo  preslicu  držala.  Nećemo  da  negde,  u  budžaku,  na  kolena 
klekne  on,  nego  hoćemo  da  na  kolena  klekne  pred  nama  ceo 
svet. 

—  Pa  zar  ne  kleči  ceo  svet  pred  ženama  koje  su  rodile  i 
ođnegovale  velike  ljude?  To  je,  doduše,  kiio  što  je  gospodja  — 
Ru:).a  ukazivaše  na  Poljkinju  —  malo  pre  rekla,  posredna  veli- 
čina, ali  ništa  manje  stoji  usled  toga  fakat.  Kolikogod  velikih 
ljudi  toliko  i  velikih  žena. 

Mnogi  počeke  šaptati  Osetila  se  blagotvornost  i  iskrene^: 
jednog  lepog  trenutka. 
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Neko  je  upitao  profesora  A.,  zašto  on  što  ne  rekne. 

—  Ah,  ja  se  sasvim  slažem  sa  gosipodjicom  Ružom.  A  sem 
tega,  o  veličini  apstraktnoj  meni  nije  dato  da  govorim.  Ja  sam 
hirurg,  dakle  majstor,  i  čim  posečem  prst,  ja  više  ništa  ne  umem. 
Obratite  se  s  veličinom  na  kakvog  internistui. 

—  Tužiću  vas,  znam  koga  se  to  tiče!  —  pretila  je  pukov- 
nikovica. 

—  Miiostiva  gospodjo,  zar  i  u  ovom  velikom  stoleču  žene 
još  prisluškuju? 

—  Stoleće  je  trebalo  biti  veće,  pa  bismo  i  mi  bile  veće  — 
slegala  je  pukovnikovica  ramenima. 

—  Naprotiv!  —  šaptao  je  asistent  u  sebi.  —  Da  je  stoleće 
bilo  veće,  vi  biste  bile  još  manje. 

Profesor  A.,  koji  je  opazio  da  se  Ruža  nekuda  zć^mislila,  trgao 
je  iz  jednog  buketa  karanfil  na  dugoj  petaljci,  i  cvetom  je  lagano 
prelazio  preko  Ružine  ruke  na  koju  je  ona  nežno  naslonila  glavu. 

—  Hu,  ala  danas  padaju  krupne  zvezde!  —  buknuo  je  asistent, 
koji  je  istoga  trenutka  uhvatio  i  svoga  šefa  ponovo  na.  nekom 
galantnom  poslu. 

—  Kuda  ste  se  tako  zaneli?  —  pitao  je  profesor  A.  Ružu.  — 
Da  li  još  uvek  o  ovim  stvarima  razmišljate? 

—  Da.  Neki  doživljaj,  upravo  unutrašnji  dogadjaj  sada  mi  je 
odjedared  postao  jasan.  Nešto  što  mi  se  čini  da  je  lepo. 

—  Ah,  tako,  vi  znate  lepu  stvar  i  ćutite.  Gospodje  i  gospodo. 

—  Ali  gospodin  profesore!  Za  Boga!  Toliki  ljudi  s  univerzi- 
teta ovde,  ja,  ja  se  bojim! 

E,  mila  gospodjice,  ko  se  boji  munja,  neka  se  ne  seta  po 
oblacima  —  smejao  se  profesor  Ružinoj  neprilici  s  nekim  naro- 
čitim  izrazom  lica,  koji  je  opet  u  Ruži  kretao  ambiciju  na  otpor. 
—  Kad  se  bojite  univerziteta,  zašto  ste  došli  na  univerzitet!  Go- 
spodo i  gospodje,  ova  mlada  dama  ima  nešto  da  nam  kaže. 

—  Čujmo,  čujmo! 

—  To  je  bilo  prošle  zime,  na  izložbi  radova  proslavljenog 
vajara  M.  Pratio  me  je. mlad  jedan  umetnik  —  kritičar,  i  tumačio 
mi  detalje  izrade  i  lepotu  oblika.  U  jednoj  omanjoj  sobi  je  bilo 
smešteno  glavno  delo  vajarevo,  sa  svega  dve  tri  manje  stvari. 
Jedna  bronzana  detinja  glava,  meka  i  čisto  topla  na  temenu,  dve 
tri  antičke  glave,  i  —  još. nešto.  Kritičar  je,  naravno,  odmah  stao 
pred  veliku  tvorevinu  nasred  sobe.  I  ja  sam  se,  još  sa  ulice, 
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spremala  da  ću  isto  tako  učiniti..  Ali  jedan  nehotičan  pogled  u 
stranu,  i,  nešto,  kao  bujica,  dohvatilo  mi  je  ruke,  noge,  dušu  i 
glavu,  i  odnelo  me  u  ugao,  pred  bistu  umetnikove  mafke.  Utisak 
je,  gospodje  i  gospodo,  bio  redak  i  silan!  —  zagrevala  se  Ruža 
pred  dragoto  vizijom.  —  Kao  da  nešto  hoće  da  me  obori  na  pod, 
a  posle  opet  kao  da  nešto  hoće  da  me  digne  visoko  iznad  sveta. 
Liuljala  sam  se  pred  snežno  belom  bistom  suve  jedne  starice, 
oborenih  očiju,  mirnoće  jedne,  koja  je  pokazivala  da  je  boj  života 
izvojevan,  sa  rukama  po  monaški  prekrštenim,  sa  ogrtačem 
jednim,  krutih  teških  bora,  kao  da  se  starica  u  odeždu  obukla  . . , 
Forma  biste  je  bila  božanstveno  savladana.  Kao  kristal,  lepa  i 
večna.  stojala  je  ta  tvorevina  u  bestrasnoj  veličini  svojoj.  Uzbu- 
djenje  koje  je  raslo.  A  sa  uzbudjenjem  i  neka  teška  zbunjenost. 
Kazala  sam  kritičaru  da  osećam  i  mučenje  jedno,  i  pitala  ga  zašto. 

—  Zašto  mučenje,  gospodine?  Kad  je  to  tu  mudra  i  sveta 
jedna  žena.  Kad  su  te  linije  blage  i  tihe  kao  odšaputana  Kad  su 
to  površine,  pod  kojima  mora  biti"  duša  jedna  sa  zvezdanim 
mirom?  Zašto  onda  pritisak,  gospodine? 

Kritičar  je  ćutao,  A  ja  sam  se  još  više  predala  utisku  svome. 
Majka  ta  činila  mi  se  ne  kao  kamen,  nego  kao  ona  sama,  ali 
skamenjena.  Oborila  je  oči,  umorna  i  iscrpljena,  pred  grandioznom 
-^onom  skulpturom  nasred  sobe.  I  duhovnim,  večnim  očima  je 
gledala  nad  tom  skuplpturom  dve  ruke,  dve  ruke,  koje  se  kroz 
iskidanu,  krvavu  utrobu  njenu  pojavile  svetu  . . . 

U  meni  je  šuštalo.  Kao  huk  mora.  Velika  jedna  istina  je  hteia 
da  je  vidim  i  upoznam.  Ali,  tada,  ja  nisam  imala  moči  ni  blago- 
slova za  to.  Sada,  pod  utiskom  današnjeg  razgovora,  biesnula  je 
munja  po  toj  zagonetci.  Ja  sada  znam  da  je  ona  bista  bila  simbol 
ženine  veličine.  Znam  da  je  velika  žena  samo  ona,  koja  rodi  ve- 
likog ,sina,  -  Ruža  se  digla.  —  Početak  njene  veličine  je  kad,  pod 
teškim  mukama,  a  čovečanstva  radi,  iščupa  život  iz  nje  suštinu 
sveg  njenog  bića,  a  ona  padne  nauznak,  uboga  i  prazna  i  srećna.  A 
triumf  njene  veličine  je  kad,  prošavši  život  s  palicom  muke  u 
ruci,  najzad,  svetiteljski  obradovana  stane  pred  delom  svoga  de- 
teta,  i  zna  da  je  to  delo  njeno  dete  stvaralo,  a  ona  da  je  to  delc 
redila. 

Bela  haljina  Ružina  se  uvrtila  oko  njenog  visokog  stasa  kao 
neka  toga,  i  Ruža  je  stojala  kao  beli  stub,  koji  želi  reći  d,a  će 
svaki  svog  moći  držati  na  sebi. 

2 


18 


Triumi  momenta  je  bio  potpun  i  sav  Ružin,  Sve  se  stišaio,. 
i  dalo  se  poneti  zanosom  mlađe  đevojke.  Samo  se  u  gospodje 
Gravjc  otimalo  nešto  što  nije  htelo  da  bude  savladano  i  zado-^ 
biveno. 

Nasuprot  Ruži  podigla  se  odjeđared  druga  vitka  i  ponosita 
žena.  Izrasao  je  crni  stub  pokraj  onog  belog. 

—  Pogledajte  je  kakva  je  divna!  —  kliknula  je  gospodja 
Gravje.  upirući  prstom  u  Ružu,  i  šarmirajući  tim  gestom  sad  opet 
ona  sve  slušaoce.  To  je  Aleksander  Maćedonski,  koji  bi  mačem 
svojim  mogao  postati  gospodar  oba  sveta.  A  ona!  Ona  tim  mačem 
seče  glavu  svojoj  gordosti,  i,  pravekovna  slavenska  kariatida, 
pogiba  vrat,  i  uzima  pravekovni  teret  ceo,  i  oči  svoje  obara 
zemlji  za  uvek! 

Što  je  gospodja   Gravje  htela,  postigla  je.  Završni  akord  . 
debate  ]e  bila  njena  reč,  završna  slika  efekta  je  bila  njena  crna 
loga, 

I  Ruža  je  osećala  kako  joj  silno  imponuje  ta  žena,  koja  nju 
sa  toliko  mirnoće  žali.  Kako  čvrsto  mora  biti  njeno  uverenje. 
Čisto  se  malo  trgla  Ruža,  da  se  nije  možda  ono  otkrivenje  u  njoj 
desilo  pod  sugestijom  Poljkinjih  reći,  Ali,  pogledavši  opet  u  sebe, 
ona  je  videla  kako  sveže  i  živo  trepti  i  u  njoj  njeno  uverenje. 
I  sa  jednim  pouzdanim,  toplim  pogledom  u  plavim  svojim  očima, 
pogledam  žene  koja  svesno  bira  krst  ljubavi,  ona  «e|  digla  gospodji 
Grevje  u  susret. 

Ponovio  se  jedan  antički  trenutak.  Proslavljeni  junak,  sedeći 
u  triumfal/nim  kolima,  sreo  je  mladića  koji  polazi  na  utakmicu. 

ISIDORA  SEKULIĆ 

PRED  NEVIHTO 

Brez  zvezd  nebo  je,  duša  brez  pokoja, 
kot  plah  golob  srce  se  v  prsih  stiska, 
zategnieno  po  polju  veter  piska, 
a  zdi  se  mi,  da  je  le  tožba  tvoja. 

Li  spiš,  li  bdiš,  —  kdje  zdaj  si,  ljuba  moja  ? 
O,  da  vsaj  fant  na  polju  kje  zavriska,  , 
v  obzorju  temnem  vsaj  enkrat  zabliska,  — 
o,  strah  me  samega  je  brez  pokoja. 
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Polnoč  molči .  . ,  in  nič  se,  nič  ne  gane  , , , 
Li  vso  zemljo  vaiovje  mračno  krije  ? 
Še  veter  globlje  skril  se  je  v  poljane, 

Kot  glas  zvona,  ki  izpod  vode  vpije 
zategnjen  v  noč  od  groze  nepoznane, 
z  zvonika  ura  polnoči  odbije. 

IGO  GRUDEN 


SAVREMENE  REFLEKSIJE 

U nezgrapnoj  i  zaglušnoj  pesmi  naših  dana  samo  su  dva 
tona,  dva  glasa,  no  disharmonija  razdire  uši,  ulnrtvljuje 
mozag,  kida  srce.  Glas  prvi  —  tanak,  prodiran,  kroz  koji 
proniče  'osorna  vika  patricija,  inkvizitora,  feudalaca,  vojsko- 
vođa, kapitalista,  glas  drugi  —  reski  krik,  očajni  vapaj  i  nečo- 
večni,  osv'etnički  poklik  sputanih  robova,  išibanih  kmetova,  ispi- 
jenih radnika.  I  u  gruboj  disharmoniji  pesme  imade  sva  teskobna 
tragika  razočaranja,  duša,  što  teže  za  harmonijom  i  bogom  u  sebi 
i  izvan  sebe. 

Živeći  životom  inteligencije,  životom  duha,  dakle  uvek  u 
nekoj  zatvorenoj  sferi,  s  unapred  određenim  ciljevima  i  metodama, 
ne  opažamo  silnoga  jaza,  što  nas  deli  od  onih,  koji  pred  sobom 
nemaju  nikakovih  misaonih  koprena,  da  im  zastiru  pogled  u  život 
sam,  koji  ga  gledaju  oči  u  oči,  u  njegove  najdublje  ponore.  —  Pre 
rata  je  problem  bio  jednostavan  :  osloboditi  se  nacionalno,  da  se 
onda  mirnim,  postepenim  razvojem  provede  oslobođenje  intelek- 
tualno, moralno,  socijalno,  ekonomsko.  Rat  je  skinuo  mnoge  naše 
nastranosti,  izgladio  oštrice,  no  uglavnom  smo  ostali  isti  :  pro- 
blem izgradnje  nacionalne  države  glavni  je  posao  naše  inteligen- 
cije. A  međutim  se  od  mnoštva,  koje  se  pre  voljko  ili  nevoljko 
zalagalo  za  ideje,  za  koje  se  borila  inteligencija,  stvorio  neprija- 
telj, koji  je  možda  jači  i  ljući  od  prijašnjega;  jer  je  očajan,  jer  je 
nesretan,  jer  mu  oduzele  sve  iluzije,  svu  veru  u  čoveka,  a  život, 
goli  život,  samo  jjiu  je  na  teret,  kad  nedostaje  gotovo  svih  sred- 
stava za  njegovo  uzdržavanje.  I  položaj  je  glavnoga  dela  inteligen- 
cije, nacionalne  inteligencije,  koja  je  dočekala  ostvarenjei  svojih 
stoletnih  snova,  još  teži  negoli  je  pre  bio.  Preti  pogibao,  da  u 
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jednome  času  kaosa  nestane  svega,  što  je  stajalo  toliko  truda^ 
misli,  krvi,  materijalnih  dobara.  I  tragična  peripetija  naših  dana 
jest  — 

Dižu  se  pesnice  protiv  onih,  koji  su  kroz  godine  i  godine  stra- 
davali fizički,  duševno,  ekonomski,  punili  tamnice,  hežali  u  pro- 
gonstvo, boreći  se  nesebično  za  svoju  jmisao. 

Baca  se  i  blati  sama  ideja,  u  kojoj  su  izrasle  generacije  naj- 
plemenitijih mladića,  najodvažnijih  muževa,  u  kojoj  su  prolazile 
godine  najdivnijih  sanja. 

Stradava  i  uzmiče  pred  grubom  silom  oružja  i  novca  duh 
i  duša,  što  su  jedini  izveli  sav  napredak,  kojima  se  jedino  imade 
zahvaliti,  ako  u  pojmu  č  o  v  e  k  a  imade  nešto  istine.  U  ovima 
mutnim  danima,  kad  se  ljudi  dele  samo  u  dve  grupe  smrtnih  ne- 
prijatelja, tek  su  intelektualci  oni,  na  koje  gledaju  mrko  ili  s  pre- 
zirom s  obe  strame.  Jedni,  jer  je  duševno  bogatstvo  prema  bogat- 
stvu materijalnom  nešto  tako  bedno  i  nesavremeno,  drugi,  jer  je 
onome,  koji  u  sebi  nosi  veliku  kulturu  srca  i  duha,  tako  teško 
bez  razmišljanja  i  gađenja  prisizati  na  efermerna  boštva,  kumire, 
što  ih  stvoriše  očaj  i  neznanje. 

U  šarenom  i  bučnom  kaosu  naših  dana,  što  su  nam  imali  do- 
neti  mir  i  spokoj  života,  koji  dolazi  nakon  sretno  prepaćenih  ne- 
volja, kao  da  se  čitavo  ljudstvo  slilo  samo  u  dva  lica,  koja  reže 
jedno  na  drugo,  bacajući  iskre  otrova  i  besa.  I  u  tim  našim 
danima,  što  su  tako  teški  u  neizvesnosti  i  umorni  od  čekanja  ; 
u  tim  danima,  kad  bismo  tako  rado  doživeli  bar  časak  počinka, 
tko  je  onaj,  koji  će  s  potpunim  pouzdanjem  i  s  čistom  savesti 
uzeti  kamen  i  baciti  ga  na  jednu  ili  drugu  stranu  ?  Tko  je  onaj, 
koji  će,  gledajući  u  dubljine  ljudskih  duša  i  u  daljine  budućnosti, 
s  potpunim  mirom  i  bez  bojazni,  da  se  je  prevario,  odgovoriti  na 
kobno  pitanje  našega  vremena:  Gde  je  istina? 

Vidio  sam :  stotine  razjarenih  lica,  stotine  zakrvavljenih 
očiju,  stotine  stisnutih  pesnica,  u  mahnitom  besu  i  u  strasti  raza- 
ranja. Stajao  sam  pred  njima,  da  im  narinem  svoju  volju,  da  ih 
oduševim  za  svoju  misao,  da  im  kažem  svoju  istinu.  A  u  njihovim 
sam  pogledima  vidio  logiku,  koja  se  nije  dala  oboriti^  vidio  sam 
drugi  svet,  vido  sam  drugu  —  istinu.  I  stao  sam  neodlučno  i  ne- 
moćno, pitajući  se:  gde  je  istina? 

U  aktuelnim  pitanjima  naših  dana  :  popaljene  žitnice,  zapa- 
ljeni dvorovi,  porušene  željeznice,  rasuto  brašno.  Da  li  je  onaj, 
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koji  jc  prvL  bacio  iskru  vatre,  koji  je  prvi  dao  znak  za  rušenje, 
koji  je  prvi  počeo  da  razbija,  raznosi,  otima,  uništuje  —  da  li  je 
bio  zločinac,  neman  ili  očajnik  i  bednik  ?  Zaslužuje  li  bratski 
zagrljaj  samilosti  ili  strogu  osudu  u  ime  poretka  i  pravice? 

U  svagdašnjim  pitanjima  domaće  jugoslavenske  politike  : 
zaplenrjcni  članci,  zatvoreni  agitatori,  zabranjene  skupštine  i  ma- 
nifestacije. Jc  li  uzročnik  svega  toga  natražni  reakcionarac  i  pro- 
tivnik slobode,  protivnik  napretka  k  sve  većim,  širim  i  čovečan- 
skijim  koncepcijama  —  ili  žarki  filantrop  i  idealist,  koji  je  sav  svoj 
život  proveo  u  borbi  za  svetao  ideal  i  koji  strepi,  da  mu  grube 
ruke  u  času  mamurluka  i  divljaštva  ne  poruše  sve  ? 

U  idejnom  pogledu  :  razbuktali  nacionalizam  i  plameni  anti- 
nacionalizam,  pojavljujući  se  u  svim  nijansama,  pokazujući  sav 
objam  i  svu  udaljenost  ljudskih  duša,  sav  razmak  od  čoveka  do 
zveri.  Nacionalizam,  kulminirajući  u  pohlepnoj  strasti,  zvučnoj 
krilatici  »Treba  spasti  poslednjega  coveka  naše  krvi,  zaposesti 
poslednje  naše  mesto«,  i  ako  bi  taj  poslednji  spašeni  individuum 
progutao  stotine  pripadnika  drugoga  naroda  ;  pojavljujući  se  u 
obliku  tihe  i  drhtave  strepnje,  da  teška  noga  bahatog  tudinca  ne 
oskvrne  grude,  što  je  naša,  samo  naša,  jer  je  natopljena  samo 
našim  znojem  i  našom  krvi  —  taj  je  nacionalizam  nejedinstven 
i  kaotičan  u  sebi,  kao  što  je  i  atinacionalizam.  >^o  veličine  toga 
blesastog  nacionalizma  padaju  ko  kurs  krune  , . .«,  veli  g.  Tito 
Strozzi  u  »Plamenu«,  koreći  nacionalizam  pre  svega  radi 
krvi.  I  onda  :  internacionalizam,  što  se  širi  bombama  i 
strojnim  puškama,  streljanjjem  i  vešanjem.  I  tko  ima  pravo  ? 
Da  li  onaj,  koji  iz  očaja,  pokraj  potoka  krvi,  u  paroksizmu  ljubavi 
prema  svima  ljudima,  hoće  da  obori  sve,  što  je  bilo  uzrokom  toga 
klanja  ?  Ili  onaj,  koji  podržava  vrednote,  usađene  mu  kroz  gene- 
racije u  sve  delove  bića,  koji  ne  može  ili  ne  Će  da  vidi,  da  se 
ljubav  prema  najbližnjemu  ne  slaže  s  ljubavi  prema  najdaljemu  ? 

Historija  je  ljudstva  historija  večnoga  bola,  nemoćna,  krvava, 
bezutešna  borba  za  ostvaranjem  radosti  i  sreće.  I  problem  naših 
dana  —  to  je  večni  problem,  zaoštren  do  krajnosti,  porastao  do 
nevidljivih  visina,  ojačao  do^  ^težine,  koja  guši  i  ubija.  Problem, 
koji  nije  bio  rešen  nikada,  tinjajući  ili  goreći  prijatno,  potičući  na 
rad,  na  ustrajnost,  na  stvaramje,  ogrevajući  sve,  kojima  bi  bilo 
hladno  u  praznini  života,  razgorio  ie  do  požara,  koji  može  uni- 
štiti sve,  razoriti  sve,  spaliti  jednakim  besom  i  zlo  i  dobro.  Pro- 
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blem  naših  dana  —  to  je  večni  problem,  koji  jfe  u  različito  doba 
primao  različite  forme,  različite  boje,  različite  nazive,  no  u  su- 
štini je  ostao  uvek  isti.  Osnovni  motiv  svih  religija,  sadržaj  svih 
filozofija,  pokretalo  svih  umetnosti,  razlog  nastanku  svih  dru- 
štvenih i  političkih  oblika,  što  udariše  žig  pojedinim  razdobljima 
života  čovečanstva,  i  sve  ostalo,  i  sve  ostalo,  što  je  poticalo  po- 
jedince, grupe,  pleimena,  narode  —  to  je  večno  ista  borba,  što  je 
nazvaše  borbom  između  dobra  i  zla,  boga  i  vraga,  Ormuzda  i 
Ahrimara,  svetla  i  tmine,  duše  i  tela,  čoveka  i  zveri,  egoizma  i 
altruizma,  pojedinca  i  celine,  itd.,  itd.  Borba,  koju  je  pojedino 
doba  rešavalo  ili  dobrovoljnim  kompromisom  iU  nagađanjem  ili 
popuštanjem,  zaoštrila  se  u  našim  danima  do  borbe  između  dve 
protivnosti,  među  kojima  nema  dodirne  točke,  nema  kompromisa, 
nema  pogađanja.  Problem  naših  dana  zgusnuo  se  u  kobnoj  alter- 
nativi :  aut  —  aut,  kao  da  imade  samo  borba  do  potpune  pobede 
ili  do  smrti.  I  u  toj  očajnoj  borbi,  koja  i  na  jednoj  i  na  drugoj 
strani  budi  sve  niske  i  grube  instinkte  čoveka-zveri,  gde  i  jedan 
i  drugi  protivnik  zove  sebi  u  pomoć  sve  lažne  i  istinske  vrednosti 
i  svetinje,  pripisujući  sebi  sve  odlike  i  prvenstva,  osporujući 
drugome  sve  —  gde  je  u  toj  borbi  istina  ?  Na  koju  stranu  može 
čovek  stati  i  sačuvati  osećaj,  da  je  ostao  čovekom,  da  se  nije 
snizio  do  zveri  ili  pojam  čoveka  suzio  do  vrlo  malena  opsega, 
problematične  vrednosti  ? 

Imao  sam  znanca,  koji  je  sa  žarom  i  vatrenim  poletom  pro- 
povedao  novo  evanđelje  Lenjina  i  Trockoga,  obarajući  i  pro- 
glašujući  izumom  kapitalista  sve  idejne  vrednote  našega  vremena, 
•ne  sumnjajući  ni  na  čas  u  opravdanost  svojih  izvoda,  u  njihovu 
etičku  sadržinu.  Bio  je  sretan  u  svome  zanosu,  sretan,  što  je 
našao  rešenje  svetskoga  proMema.  I  zavidio  sam  mu. 

Imao  sam  znanca,  koji  je  sa  suverenim  mirom  predlagao 
vešala  i  strojne  puške  za  sve  one,  koji  se  dižu  protiv  sadanjeg 
društvenog  uređenja,  protiv  sadanjih  socijalnih  oblika,  i  nazivao 
ih  bez  razlike  protuhama,  bitangama,  izmetima.  I  zavidio  sam  mu. 

U  krvavom  problemu  naših  dana,  u  toj  ne- 
pomirljivoj borbi  između  dva  pola,  doživljuje 
duh  svoju  Golgotu,  razapet  na  dve  strane, 'i  ras- 
peće postaje  to  teže,  rane  krvare  to  jače,  što 
jaz  između  oba  pola  postaje  veći.  Golgota  duha, 
to  je  žalosna  konstatacija,  da  i  jedan  i  drugi  pol,  upotrebljavajući 
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u  svoju  korist  sav  inventar  idejnog  i  materijalnoga  sveta,  u  očajnoj 
borbi  za  pobedom  ili  održanjem  uništava  duh,  etičku  sadržinu 
čoveka,  ostavljajući  u  njemu  samo  grubo  i  zversko.  Može  biti 
rezultat  kakav  mu  drago  —  krvava  reakcija,  pružajući  prednosti 
uređenoga  i  zakonskoga  građanskoga  poretka,  ili  siloviti  pre- 
okret svih  vrednosti,  odstranivši  eventualno  ekonomsko  ropstvo 
i  nadčovečnu  borbu  za  život.  U  svakome  slučaju  ostaje  žalac, 
da  se  cilj  postignuo  samo  time,  što  je  čovek  prestao  biti  čovek-om, 
što  je  dopustio,  da  se  razmahnu  sve  niske  strasti  i  sva  golema 
jakost  individua  i  skupova,  što  se  pokazuje,  kadgod  dolazi  do 
ovakove  borbe.  I  taj  žalac  —  to  je  izvor  novih  problema,  novi 
jedan  pol,  oko  kojega  će  pet  nastajati  novi  virovi,  nove  oprečnosti, 
nova  nezadovoljstva.  I  pobeda  jednoga  ili  drugoga  ekstrema  bit 
će  samo  časovito  olakšanje,  odahnuće  jednoga  dela  ljudi  na  putu 
k  nepoznatome,  dalekome  cilju  —  no  cilj  ostaje  uvek  jednako 
dalek,  jednako  taman. 

Kapitalistička  je  buržoazija  u  svojoj  slepoći  za  sve  probleme, 
koji  vrište,  sličn'a  besomučniku,  koji  ide  nepokolebljivo  istim 
putem,  udarajući  mahnito  po  svemu,  što  m.u  slučajno  stane  pred 
noge,  što  mu  se  dotakne  ruku,  što  ga  sapinje,  U  svojoj  neuraste- 
ničnoj  spremnosti,  da  udari  žig  izroda,  razbojnika  i  ubojice  na 
svakoga,  tko  se  drzne,  da  si  zamisli  drugačiji  poredak  stvari, 
ona  ne  će  da  gleda,  ona  ne  Će  da  sluša.  Ona  ne  će  ili  ne  može 
da  vidi,  da  je  nastao  čitav  novi  svet,  čitav  golemi  i  nepregledni 
svet,  dubok  i  taman  kao  more,  uzbiban,  plahovit  i  tmuran  kao 
teskoban  šum  široke,  crne,  sablazne  šume  pre  oluje,  jak  i  snažan 
kao  juriš  nesavladljivih  bujica,  što  ruše  pred  sobom  sve  —  stva- 
rajući od  treskotina  nove,  bezoblične,  kaotične  naslade.  I  taj  svet, 
tako  grozovit  u  svojoj  šutnji,  tako  shažan  u  svojoj  nepomičnosti, 
da  na  samo  jedan  mig  dršću  zgrade  staroga  društva  —  taj  svet 
ne  razume  razHčitih  spasonosnih  —  izama,  što  su  tako  lepi  i 
sjajni  kao  luksus,  kao  raizbibriga  posle  prijatna  ručka,  no  tako 
prazni  i  daleki,  kad  je  čovek  —  bez  ručka.  On  ne  razume  ništa, 
on  ne  shvata  ništa,  on  ne  misli  ništa,  on  si  ne  predočuje  ništa, 
on  vidi:  u  promenjenu  ruhu  večno  istu  i  večno  novu  priču 
o  slabome  i  jakome,  o  mrvicama,  što  padaju  s  bogata  stola,  i 
o  psetu,  što  pobožno  tliže  ruke  svga  gospodara,  da  za  nagradu 
dobije  udarce  batinom  i  nogom. 

Kamo  ide  naše  društvo?    Pod  blistavim    natpisima  našiK 
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danSj  što  se  zovu  :  mirovna  konferencija,  međunarodno  pravo^ 
samoođređenfe  naroda,  demokraciia,  nacionalizam,  zakonski  po- 
redak, jednakopravnost  staleža  i  spolova,  —  ostala  je  ista  sa- 
držina,  što  je  bila  pod  onim  natpisima,  koje  je  srušila  bujica  pro- 
livene krvi  :  vojnička  jakost,  pravo  pobednika,  historijsko  pravo, 
svetost  države,  itd.,  itd,  I  kao  osnovni  motiv  svega  :  stotine  iza- 
branih, što  krv  bednika  pretvoriše  u  zlatnike  i  banknote,  i  milijuni 
bednih,  oskudnih,  očajnih,  osakaćenih  gladnih,  prezrenih. 

Karakteristike  suvremenosti  :  u  znaku  slobode  neograničena 
mogućno-st  eksploatacije  nejakih.  Pod  krinkom  zakonitosti  slo- 
bode za  velike,  a  strogost  norma  za  male  zločince,  zločince  iz 
očaja.  U  idejnom  pogledu  :  kompromisnost  u  pitanjima,  gde 
nema  kompromisa,  gde  najmanje  popuštanje  znači  posvemašnje 
napuštanje  i  \Taćanje  a  staro  i  gnjilo.  Nakon  imperijalizma  velikih 
država  imperijalizam,  osvetljivost  i  pohlepnost  malenih,  —  re- 
žanje  pseta  iza  rešetke,  pljuvanje  magarca  na  lava,  koji  pogiba. 
U  šarenoj  smesi  barjaka  svih  boja,  što  znače  ideale  i  misli  vodilice, 
crvena  je  boja  još  uvek  boja  krvi  i  osvete,  a  ne  ljubavi,  a  bela  boja 
samo  bela  koprena  bludnice,  što  je  već  toliko  pala,,  da  ne  oseća, 
kako  je  njezin  nevini  i  anđeoski  pogled  umetan  i  lažan.  U  nacio= 
nalizmu  naših  dana,  što  je  svojom  etičkom  sadržinom  nekad  mogao 
zanositi  do  plemenite  neustrašivosti  pred  bolom  i  smrću  tisuće  i 
fisuće  najboljih  —  nije  li  i  u  tom  nacionalizmu  sadržana  ista  prTča,. 
koja  je  bila  sadržajem  borba  za  veru,  za  vladare,  za  državu:  pro- 
fanacija najviših  i  najčišćih  emocija  za  svrhe  vulgarne  i  sebične, 
prozaične  tričavosti,  ogavne  i  trule  do  otrovnosti. 

Pod  izlikom  ograničenja  za  dobrobit  celine  slobodan  razmah 
favoriziranih,  pod  izlikota  zaštite  svojega,  protežiranje  svojih  — 
u  najužem  smislu. 

Karakteristike  jugoslavenskoga  društva  :  austrijannština,  dvo- 
ličnost, puzavost  u  obliku  načelne  opozicije.  Pokvarenost  do  srži 
u  obliku  republikanstva,  egoističnost  i  korupcija  u  obliku  štićenja 
državnih  interesa  i  patriotizma.  U  borbi  i  nestalnosti  naših  dana 
najbolje  prodoše  oni,  koji  su  najbolje  znali  okrenuti  barjake,  a 
najviše  stradaju  oni,  koji  su  na  svojim  zastavama  oduvek  nosili 
simbole  :  narod,  čovečanstvo,  poštenje,  karakter,  konsekventnost. 

Zašto,  Jugoslavije,  trpe  u  Tebi  najviše  oni,  koji  Te  naijaće 
Tole  ? 
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Jedna  silnica,  mala  sitnica,  no  ona  ilustrira  —  sve,  U 

očajno]  borbi  za  život,  za  najnužnije  potrebe  svagdašnjosti  naj- 
gore su  prolazili  oni,  što  su  kao  učitelji,  suci,  upravnici,  pisci 
kroz  decenije  i  decenije  u  dušama  Jugoslavena  rušili  Austriju, 
1  a  sve  većim  tražbinama,  što  ih  postavljaju  pojedini  slojevi 
društva,  samo  se  njima  dobacio  prikor  s  nepatriotičnosjti,  radu 
protiv  države,  egoizma,  austrijanštine,  konfidcnstva.  —  —  — 
Sitnica,  mala  sitnica,  no  ona  karakterizira  —  sve. 

U  to|  se  neznatnoj  sitnici  nalazi  karakteristika  jednoga  pola 
društva,  koji  bezobzirno  ide  svojim  putem,  gledajući  samo  pred 
sebe,  ne  videći  ništa  oko  sebe,  ne  hoteći  ništa  da  vidi.  I  na 
iome  putu  postaje  sve  veća  udaljenost  od  drugoga  pola,  koji 
ide  drugim '  pravcem.  Uzvišene  svetinje,  što  su  trebale  biti  ka- 
rakteristikama celoga  društva,  postaju  sve  više  osobitim  ozna- 
kama samo  lednoga  ekstremnoga  pola,  gubeći  pri  tom  svu  veli- 
činu, svu  čovečansku  sadržinu,  pretvarajući  se  u  lažne  natpis«, 
koji  u  sebi  kriju  samoklasne,  egoistične,  materijalne  interese.  I 
što  onda,  ako  se  animoznost  drugoga  pola  ne  obraća  na  samoga 
protivnika,  nego  u  prvom^e  redu  .  na  oznake,  zamenjujući  posle- 
dicu  s  uzrokom  ?  —  Nacionalizam,  zakonski  poredak,  uređena 
država,  svetost  onoga,  što  čovek  vlastitim  radom  steče,  slobo-da 
].čne  inicijative  Sanja  naših  detinjih  i  mladenačkih  go- 
dina, provedena  u  zbiju,  kao  da  gubi  od  svoga  čara,  kao  da 
ii  mi  u  momentima  očaja  i  nesvesti  sve  nehotice  posižemo  za 
kamenom,  da  se  u  navali  O'gorčenja  i  gnušanja  bacimo  na  sve, 
na  sve  

Čemu  mir  i  zakonski  poredak,  kad  okovi  stištu  samo  slabe, 
ne  pružajući  im  u  zamenu  ništa,  oraogućuiući  velikima  sigurnost 
i3živanja  i  bahalog  razmetanja  ?  Čemu  narod,  narodnost,  kad  u 
svetu  postaje  sve  jači  samo  jedan  osećaj  —  da  je  mnogo  veća 
blizina  između  onih,  koji  trp^c,  pa  i  pripadali  neprijateljskim 
narodima,  negoli  izmedfii  bo-kca  i  gavana  pripadnika  istoga  na- 
TC»da  ?  Čemu  svetost  vlasništva  za  onoga,  koji  ništa  nema  ? 

Buržoazija,  videći  u  svetu  samo  ono,  što  hoće  da  vidi,  može 
grubom  silom  ili  silom  prilika  da  potpuno  pobedi,  da  se  uzdrži 
na  vlasti,  da  doživi  svoi  procvat.  No  problem,  kad  se  prikrije, 
nrje  rešen.  On  linja  i  bukti,  plamsa  ili  se  svetlucka  u  žeravici. 
Mržnja  i  očaj,  koji  je  u  srcima,  može"  provaliti,  i  u  najprijatnijoj 
prividnoj  tišini  građianskoga  poretka  mogu  zakliktati  pobeđničkij 
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razbešnjcli  glasovi,  ceriti  se  podivljala  lica,  pevajući  svoju  osvct- 
ničku  krvavu  himnu.  Idući  svojim  putem,  buržoazija  kao  uzgre- 
dice  pokušava  da  ukloni  opasnosti  za  stabilnost  i  sigurnost  dru- 
štva. No  pokušaji  kao  da  ne  izilaze  iz  srca,  sitni  su,  neznatni, 
kao  pokvareni  zavor  u  jednom  vagonu  vlaka,  koji  je  svom  silom 
pojurio  niz  strminu  . . .  Pokušaji  ne  izilaze  iz  srca  i  ne  dopiru  do 
srdaca.  I  to  je  uzrok  njihova  neuspjeha. 

A  međutim  —  vlak  juri,  sve  to  žurnije,  sve  to  brže.  I  u  urliku 
lokomotive,  u  lomljavi  kola,  u  jauku  okretnica  zrcali  se  sva  po- 
bednička  radost  onih,  što  propovedaju  novo  evanđelje  :  treba 
uništiti,  spaliti,  oboriti  sve,  i  sve  izgraditi  sasvim  iznova,  sasvim 
iznova  

Ako  je  boljševizam  samo  borba  za  kruh,  za  lakši  način,  da 
se  razmerno  podele  materijalna  redstva,  onda  je  njegova  unu- 
trašnja sadržina  bedna,  vrlo  bedna  :  materijalistički  pokret,  koji 
već  a  priori  ne  može  imati  uza  sebe  onih,  koji  duh  cene  više  od 
tela,  pa  će  radi  duševnih  užitaka  rado  podnositi  telesne  muke. 
U  užasnoj  bedi,  ,u  koju  je  bačen  velik  dio  čovečanstva,  boljševizam 
može  imati  opravdanje  samo  kao  reakcija  očajnih,  no  u  biti  se 
svojoj  ipak  ne  uzdiže  iznad  onoga,  što  ga  je  kao  reakciju  izazvalo. 

Ako  boljševizam  imade  da  znači  veliku  ideju,  novu  etapu  u 
unutrašnjem  razvitku  čovečanstva,  onda  je  on  najstrahovitija 
iluzija,  što  ju  je  ljudstvo  u  celoj  svojoj  historiji  imalo  :  novi  svet, 
koji  hoće  da  se  stvori  s  najužasnijim  sredstvima,  što  ih  je  stari 
svet  izumio  !  Rušeći  stari  svet,  boljševizam  preuzima  ipak  od 
njega  ono,  što  taj  stari  svet  najviše  karakterizira  :  ropstvo  po- 
jedinca nekoj  ideji,  koja  kao  bolest  zahvati  velik  dio  društva, 
postajući  molohom,  kome  se  žrtvuje  misao,  sloboda,  kultura, 
život ;  sakrosanktnost  ideje,  koja  sama  sobom  ne  znači  ništa. 
I  po  tome  je  boljševizam  po  stotiput  ponovljena  stara  priča,  večna 
ljudska  priča  o  zveri  u  liku  boga. 

Popravljanje  sveta,  što  se  izvršuje  hekatombama  žrtava,  ne- 
dužnih i  nevinih,  kojima  je  jedina  krivnja,  što  odrastoše  u  dru- 
štvenom sistemu,  gde  se^  uvažuje  bogatstvo,  a  prezire  slabost. 
I  ta  krivnja  nije  individualna,  nego  krivnja  celoga  društva.  Zaista, 
nijedan  greh  nije  tako  velik,  da  se  ne  bi  dao  oprostiti,  a  nijedna 
društvena  nepravda  nije  tako  golema,  da  ovlaštuje,  da  se  čovcku 
otme  život,  da  se  uništi  ceo  jedan  svet  predodžba,  vidika,  velikih 
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i  malih  greha,  velikih  i  malih  kreposti,  što  su  tako  kaotične  i  iz- 
mešanc,  đa  se  ne  dadu  odeliti,  da  se  ne  da  reći,  kojih  je  više. 

Izmasakrirani  leševi,  iznakaženi  trupovi,  usmrćivanje  s  naj- 
težim mukama.  Kažu,  da  je  to  razumljivo  :  kada  očaj  i  fanatizam 
prevrši  meru,  ne  bira  načina  izražaja.  No  po  tom  imade  i  ubi}stvo 
Liebknechta  i  Rose  Luxemburg,  ruske  dinastije  i  miinchenskili 
talaca  isto  opravdanje  i  istu  osudu. 

Zapoved  glasi  :  Ne  ubij  !  —  i  u  uskličniku  leži  sva  apodik- 
tičnost  njezina  :  nema  kompromisa.  Opravdanje  prestupka  u  sam^j 
jednom  slučaju,  radi  viših  svrha,  omogućuje  tisuće  i  tisuće  pre- 
stupaka,  sve  prestupke,  jer  tko  je  ikada  bio  uveren,  da  njegov 
zločin  nije  opravdan  ?  U  zaplotnjačkom  umorstvu  razbojnikovu 
leži  tiho  zadovoljstvo,  da  je  učinio  sasvim  razumljivo  delo,  a  u. 
oholom  ubojstvu  iz  osvete  imade  unutrašnji  ponos  osvetnika,  da  je 

izvršio  čin  pravde  A  što  je  pravda,  i  tko  ima  pravo  da 

sudi  ?  U  dubljini  naših  duša  imade  samo  jedan  osećaj  —  da  ie 
pred  veličinom  tuđega  bola  naša  moralna  visina  odviše  sitna  i 
ljudska,  a  da  se  na  ikoga  možemo  baciti  kamenom. 

I  jedan  sam.o  prestupak  zapovedi  omogućuje  opravdanje  svih 
zločinstava,  jer  nema  čina,  u  kome  počinitelj  ne  će  naći  lepih 
strana,  i  nema  dela,  koje  ne  će  naći  isto  toliko  odrešitih  osuda, 

U  historiji  svih  ubojstava,  svih  nasilja,  svih  pokolja,  i  po- 
jedinačnih i  u  masama,  nema  jednoga,  gde  autori  nisu  našli 
zvučnih  reći  i  plemenitih  opravdanja  za  svoje  čine.  Najsramotnije 
i  najkrvavije  strane  čovečanske  povesti  ispunjene  su  prizorima 
divljačkog  ubijanja  u  ime  ideje,  što  ima  da  donese  spas  i  uzdignuće 
—  najužasnija  krvološtva  u  ime  najuzvišenije  misli,  zverstvo  u 
iobožnjoj  službi  božanstva.  I  svejedno  je,  tko  ih  je  izvršio  i  kada 
ih  je  izvršio  —  u  našim  očima,  kad  sve  gledamo  iz  daljine,  s  čo- 
večanskijega  gledišta,  imade  samo  jedna  slika,  jedan  pogled,  u 
našemu  mozgu  jedna  misao,  u  srcu  jedan  osećaj,  osećaj  stida  : 

Križarske  vojne,  žrtvujući  za  komad  tuđe  zemlje  tisuće 
života,  uništavajući  u  svetom  zanosu'  nevine  sledbenike  Mulia- 
meda,  vodeći  u  smrt  sirotne  fanatike  kršćanskih  zemalja  — 

Sveta  inkvizicija,  lomače  i  mučila,  trgajući  zbog  blaženstva 
ljudskih  duša  kukolj  iz  njive  gospodnje  — 

Procesi  veštica,  terajući  iz  živih  bića  vragove  — 

Bartoldmejska  noć,  progoni  bogumila,  progonstva  prote- 
stanata — 
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Dela,,  izvirući  iz  plemenitog  zanosa,  iz  ljubavi,  koja  je  golema^ 
straho'vjta,,  fanatična  kao  smrt  

Tko  može  reći,  da  su  vođi,  začetnici  i  izvoditelji  bili  svesni 
zločinci,  svesni  ubojice,  a  ne  ludi  zanesenjaci,  ostvarujući  najljuću 
zabludu  uma,  savesti,  morala,  čuvstva  u  ime  uma,  savesti,  morala, 
čuvstva  ?  —  Lažan  je  simbol  otkupljenje  tuđom  krvlju.  Ima  samo 
jedno  O'tkupljenje  —  pročišćenje  unutrašnjosti  vlastitom  patnjona. 

Što  je  boljševizam,  ta  nova  vest,  što  je  izjednačuju  s  kršćan- 
stvom, očekujući  od  nje  spas,  preporod,  rešenjc  svih  problema, 
šio  tište  Ijudslvo  ?  —  U  revnosti  propovcdnika  i  plamenom  žaru 
obećanja  imadc  trag  ludila,,  u  vatri  beseda  njegovih  proroka  i  apo- 
stola bolesni  žar  bledih  isposnika,  s  crnim  mantijama,  što  su 
&  križem  na  grudima  i  s  molitvom  na  usnama  pratili  u  ime  boga 
na  lomaču  i  na  stratište  ,  ,  .  Oh,  večno  ista  i  večno  nova,  tužna  i 
sablasna,  tragična  i  teskobna  pesma,  od  koje  čoveka  prolaze  srsi 
i  obleva  ga  znoj  strve  i  bola  : 

Mi  ubijamo,  bože,  sve  zbog  Tebe,  H  o  s  a  n  n  a  !' 

(Kranjčević.) 

Najveći  je  čin  na  zemlji  bila  smrt  na  Golgoti,  dobrovoljna 
smrt  za  druge,  a  najveći  zločin  počinjaju  svesno  i  nesvesno  oni-, 
koji  prO'povedaju  obrnut  odnošaj,  I  ta|  zločin  počinjaju  svi,  što 
$;pasavaiu  O'gnjem  i  mačem,  bombama  i  strojnim  puškama,  što 
krste  tuđom,  a  ne  svojom  krvi. 

Reći  će  :  kad  nepravda  prevrši  meru  i  beda  pređe  granice- 
što  ih  se  dade  snositi,  kad  se  više  ništa  ne  može  izgubiti,  ubojstvo 
■i  nasilje  jedino  su  rešenje,  jedin  izlazak.  Možda.  No  čemu  onda 
tražiti  uzvišene  reći  za  nešto,  što  nije  uzvišeno  ?  Čemu  tražiti 
opravdanje  u  zvučnim  krilaticama,.- kad  su  motivi  tako  stari,, 
lako  obični  ? 

Diktatura  proletarijata.  Vlada  radničkih  i  vojničkih  veća. 
Aristokracija  fizičkoga  rada.  Uvek  ista  priča,  uvek  ima  netko, 
tko  će  biti  gore,  i  uvek  netko,  tko  će  biti  dole.  I  svej^edno  je,  da  ii 
se  prizor  izmenjuje  ili  glumci  ostaju  isti.  Kad  bi  se  glasovi  svih 
ljudi  slili  u  dva  glasa,  jedan  bi  bio  jauk  bola  i  težine  života,  drugi  ' 
ciktaj  razularenosti.  Samo  je  jauk  jači  od  ciktaja  —  bio  je  to  "jučer, 
to  je  danas  i  bi!  će  to  sutra.  Jer  koja  je  razlika  izmetu  aristo- 
kracije po  rodu,  aristokracije  po  novcu  i  aristokracije  fizičkoga 
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Tada  ?  U  svakom  se  slučaju  osniva  na  sili,  sili  utecaja  ili  na  broju 
pripadnika.  U  nijednom  slučaju  ne  izvire  iz  unutrašnjosti  fjjudi, 
'iz  srdaca  i  duša.  I  nema  razlike  između  njih.  Vlada  aristokracija 
duha  i  srca  još  nije  došla  i  ne  objavljuje  je  nitko.  Razapeta  između 
dva  ekstrema,  što  je  zajednički  negiraju,  jedina  moguća  aristo- 
kracija piruje  svoj  pir  očaja  i  beznađa.  A  tek  ona  bi  mogla 
pružiti  novi  sadržaj,  nove  poticaje  i.  nove  oblike  ljudskome 
društvu. 

Bogato  buržoasko  društvo,  negirajući  naprosto/  sve  ono,  što 
se  protivi  njegovu  poretku  i  njegovim  interesima,  prelazeći  po- 
vršno preko  mora  onih,  što  vrište  od  bola  i  bede,  što  umiru  u 
jadu  i  tmini,  postavlja  neprobojan  zid  između  sebe  i  protivnoga 
pola,.  Našavši  jeftino  rešenje,  da  je  boljševizam  tvor  pokvarenili 
elemenata,  otrov,  koji  dolazi  izvana,  plod  lenosti  i  nerada,  za- 
tvorilo si  je  put  do  srdaca  onih,  kojima  je  u  užasu  neimaštine  i  a 
crnini  života  sinuo  boljševizam  kao  svetio,  što  će  donesti  spas 
i  dovesti  opet  u  život.  Boljševizam  je  krik,  vapaj,  urlik,  i  nastaje 
u  ovom  ili  u  onom  obliku  svuda,  gde  se  trpi,  gde  se  stradava,  gde 
su  odnosi  između  bogatstva  i  siromaštva  nerazmerni,  gde  mrviC'^ 
s  bogatih  stolova  ne  dostaju,  da  se  prehrane  milijuni  gladnih 
Autohton  je  i  u  Rusiji  i  u  Nemačkoj,  u  Ugarskoj  i  ju  Italiji  — 
svuda,  svuda,  gde  se  pati.  I  zaludu  postavljati  umetne  granice,  ići 
na  nj  s  puškama  i  topovima  —  izvor  mu  je  u  srcima  ljudskim  i  lek 
će  mu  biti  tamo.  A  sve  je  drugo  varanje  samoga  sebe,  bedna 
iluzija,  nakon  koje  će  razočaranje  biti  još  veće. 

Boljševizam,  zauzevši  kao  i  buržoazirja  ekstremno,  eskluzivno 
stajalište,  uništavajući  bez  milosrđa  sve  one,  koji  se  usuđuju  po- 
sumnjati u  potpunu  ispravnost  njegovih  dogma  i  metoda,  odbija 
od  sebe  najveći  deo  ljudi  —  jedne,  jer  već  pripadaju  protivnome 
polu,  druge,  što  u  nemiru  i  kaosu  vremena  vole  stupati  uz  one, 
koji  u  mirnoći  staroga  poretka  čuvaju  bar  neki  deo  dobara,  radi 
kojih  je  vredno  živeti.  Boljševizam,  rušeći  bezobzirce  sve,  što 
nije  njegovo,  može  pružiti  samo  garancije,  da  će  nestati  svega  — 
no  gde  je  uvet  za  nastavak  novih  vrednota,  novih  dobara  ?  U 
dušama  onih,  što  ruše,  imade  samo  otupljenost,  kaos  i  mrak  . . . 
Pod  grubim  rukama  mase,  kojoj  je  uništavanje  radost  i  užitak, 
a  nije  krvava  nužda,  što  se  izvršuje  s  bolom  u  srcu,  gde  je  garan- 
cija, gde  je  znak,  da  će  nastati  nova  rad^s^  radost  stvaranja,  za 
koju  je  potrebna  ljubav,  samo  ljubav  7 


Busržoazija.  sa  svojim  neznatnim  pokusima,  da  ublaži  soci- 
jalnu nepravdu,  pokazuje  bar  volje,  da  uzima  u  obzir  i  druge,  pa 
može  da  za  čas  prikrije  bezdan  razdora.  Boljševizam,  negirajući 
i  one,  koji  su  mu  donekle  blizi,  onemogućuje  eo  ipso  svaku  moguć- 
nost socijalne  pravde,  pravde  za  sve,  I  zaludu  sve  fraze  o 
novome  dobu,  koje  će  doći,  o  granicama  između  sveta  prošlosti 
i  sveta  budućnosti.  Sadanje  je  društveno  stanje  samo  jedna  od 
periodičnih  kriza,  no  kriza,  u  kojoj  nedostaje  uveta  za  trajno 
rešenje.  Broj  pogaženih  bit  će  u  svakom  slučaju  veći  od  broja 
onih,  koji  su  na  vrhuncu, 

U  sve  većim  potrebama  života  rađa  samo  zahtevi  pojedinih 
društvenih  slojeva,  množe  se  samo  poklici  ogorčenja,  no  nema 
pripravnosti  patnje  i  odricanja  —  za  dobro  celine,  za  dobro  svih. 

(SvrŠiće  se)  ANTUN  BARAC 


CTAP14M  M  rABPAHM 

CtoJh  nojte  HHjeMO . . .  bojiobii  m  ByKy 
Hh  6paHe  hh  n:iiyra.  CjHue  caMO 
IIoMaivffio  H  BpeJio.  HeMa  cHa5KHnx  pyKy 
Jla  cjeMeiLe  mje  hk  m  ^eTBy  Be^ve. 

Tj\}e  cy  MyinKe  pyKe  ii  3^paBn  KonaMii  ? 
JtajieKO  cy  Tajvio^  r^e  rpoMope  Tomi, 
CVpaBHa  njecMa  CMpTii  umpHii  cBiijeT  onu 
Cbc  MH  3a  ROM  rpHy  ii  bo  h  opanii. 

Jlo  flBHje  cjene  cane  npeKO  nojta  rase 

CTapHua  H  (Tapau  cTynajy  6e3  BOJbe 

M  rjiej^ajy  t^^MvHO  3aiiyniTeH0  no.^e 
IIpeKo  Kora  3Mnje  Kpo3  KopoBJBe  njiase. 

H  Haa  noa>eM  npaTe  Asa  raBpasa  Bpana^ 
niTo  ce  TMypHn  ry6e  y  j^jjhimj  ]i,yry, 
ITonyT  }fcHHHx  KpHaa  ycpejt  dHjejiasaHa 
3HaAy  (TapuH  i^pHy  h  iajiocr  h  Tyry. 

BK3eHxo$xee  1916. 

PMKapfl  KaTa/iMHMli-jepcTOB. 
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HOJDANA 

(STršetak) 


est  nedclja    nakon    toga,  Pavko  Čolak  venčao    se  sa  Hoj- 


đanom.  Ali  đok  je  đo  toga    došlo,  čitava    kuća  imala  je 


da  se  šatre  oko  njega.  Tu  se  po  vas  dan  klalo,  peklo, 
pržilo,  gotovilo,  valjali  burici  vina,  donosili  bocuni  rakije  i  vukli 
sanduci  piva.  Dolazili  gosti,  Pavkovi  prijatelji,  krkali,  opijali  se 
i  čak  ciganc  dovodili.  Sav  se  komšiluk  snebivao:  šta  je  to,  otkud 
to  sad  najednom  ?  ! 

A  poštar  Copo  i  njegova  žena  dogovarali  se,  računali,  mrštili 
i  svađali  se. 

—  Ovako,  ženo,  ne  ide  više.  Ode  sve,  i  crno  iza  nokta.  Zar  mi 
nemamo  svoje  dece  ?  Pa  onda  kud  to  vodi  ?  Saberi  se  ;  kud  to 
vodi !  . . . 

Gospođa  Katica  tešila  ga  i  mirila  :  samo  još  malo  da  se 
ustraje,  poreznik  Pavko  nije  zao  čovek,  ali  je  nagao  i  tvrdoglav, 
pa  ako  mu  se  išta  uskrati  on  će  planuti  i  otići  i  niko  ga  vratiti 
ne  će.  A  najzad,  zar  on  ne  zna  da  se  i  ne  može  više  natrag. 
Kojdana  je  već  možda  trudna,  voli  ga  i  hoće  u  vatru  za  njim.  da 
skače.  Bruke  i  nesreće  ! 

—  Hoćeš  li  ti  to  sam  sv^  na  dušu  da  potegneš  ? 

Poštar  Ćopo  ućuta  i  povuče  se,  I  svi  oni  kao  da  imaju  bo- 
lesnika u  kući,  sneveseliše  se  i  na  vrh  prsta  se  kretahu,  A  Pavko 
Čolak,  jednako  lud  ili  podnapit,  kad  bi  opet  doveo  goste  i  surovo 
zahtevao  da  iznesu  malo  »jal'  mesca  jal'  rakijice«,  gospođa 
Katica  gruvaše  se  u  prsa  i  osvrtaše  se,  da  je  ko  ne  vidi,  Hojdana 
sva  usplahirena  i  blcda  trčala  je  da  ih  usluži,  a  poštar  Copo 
odhukivao  je,  savlađivao  bes  u  sebi  i  bežao  iz  rođene  kuće. 

No  još  češće,  kad  bi  se  izvikao  i  iznadovoljio,  Pavko  Čolak 
padao  bi  u  sevdah  i  pokajanje,  ostavljao  goste  i  negde  u  kakvom, 
sobičku  ili  kujni  nalazio  Hojdanu  zamišljenu,  padao  na  lajljena 
pred  njom,  obujimao  joj  noge  rukama  i  zaplakao  se. 

—  Hojdana,  mila  moja,  sve  ja  vas  mučim  I  Znam  ja  to  i 
vidim  ja,  ali  kad  sam  slabotinja,  sramnik  i  pogane  krvi  neke. 
Hu,  hu-u  ...  da  je  proklet  onaj,  koji  me  je  začeo  i  ovakav  život 
dao  I  A  gde  je  Katica  dobra  naša,  i  deca,  i  Jerko  moj  ?  Aoh, 
aoh  ...  ne  treba  da  mi  se  oprosti.  Nikad,  nikad  !  Vas  ja  nisam 
dostojan  ;  i  tebe  me  je  sram.  Obmamiti,  prevariti  i  osramotiti 
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sam  te  hteo.  Zbo-g  toga  mi  i  jest  sad  ovako.  Znam  ja,  ti  hi  sve 
podncla,  oprostila  bi  mi,  ni  pljunula  na  012  ne  bi,  ali  ja,  ja-a  . . , 
Taki  mi  je  i  otac  bio.  Kad  bi  mu  udarile  lutke  u  glavu,  uzeo  bi 
ptišku,  pokupio  najgore  mangupe  i  propalice,  i  onda  sve  nas 
ukućane  saterao  u  avliju  da  im  iznosimo,  služimo  i  čak  noge 
peremo.  Ali  on  se  nikad  nije  kajao  i  nikog  nije  molio  za  opro- 
štenje.  Bio  je  Turčin  i  krvnik.  A  u  meni  je  valjda  prevladala, 
materina  krv,  golubinja,  svetačka,  njezina  krv.  Taka  ti  ne  možeš 
nikada  biti,  čuješ  li !  Ali  ja  tebe,  Hojdana,,  zato  jako  volim  i  ja  ću 
te  uzeti  i  nikad  te  neću  mučiti,  samo  još  dok  me  ovo  mine . . . 

I  opet  bi  se  vraćao  svojoj  družini  i  ciganima,  vrištao,  pevao 
i  satirao  se  igrajući.  Onda  nekoliko  dana  ne  bi  se  pojavljivao 
nikako,  samo  što  bi  na  dužnost  dohodio,  radio  bi  mnogo  i  odmah 
se  u  svoj  stan  povlačio..  Tamo  bi  mu  momak  i  hranu  donosio  ; 
i  tako  se  skrušavao,  kolebao  i  domišljao,  dok  jednog  dana  ne  bi 
opet  sakupio  svoju  družinu  i  evo  ga  opet  kod  Ćope,  I  uvek  isti 
prizori,  iste  reći,  ista  pesma,  vrisak,  pokajanje  i  povlačenje.  Tako 
par  puta  još,  i  poštar  Čopo,  sav  umoran,  neispavan  i  posedeo  od 
brige  i  stida,  resi  se  da  tome  učini  kraj.  On  dozva  ženu  sebi  : 

—  Eto,  sad  nek  ti  je  srce  na  mestu.  Slobodno  uzimaj  decu 
za  ruke  a  torbu  na  leđa,  pa  vodi  po  svetu  kud  te  noge  nose. 
Ej,  eej-ej  ...  ja  da  to  doživim!  Da  dignem  ruku  na  državnu  kasU; 
đa  pogazim  obraz,  pljunem  na  lebac  .!  Govorim  ja  tebi  jednako, 
ženo,  orazumi  se  :  nije  to  moje,  tuđe  su  to  pare  . . .  Ali  ii  za- 
intačila  :  strpi  se  još  malo,  sve  će  dobro  biti.  Eto  ti  sad  i  udaje 
i  mladoženje  I  I  nek  mi  rupi  sad  kakva  kontrola  na  vrat,  niko 
živ  me  ne  otarasi  robije,  a  tebe  i  svih  tvojih  bede  i  sramote. 

Sva  uznemirena  i  zelena  u  licu,  gospođa  Katica  nesve^no  se 
tače  uzdrhtanim  prstitaia  njegovog  ramena  i  jedva  čujno  promuca: 

—  Mnogo  ? 

—  Blizu  pet  hiljada. 

—  Hu-u-uhhh  ... 

Onda  prizvašc  i  Hojdanu  i  sve  joj  po  istini  otkriše.  1  dok  iz 
prednjih  soba  dopiraše  smeh  i  kikot  pijanih  Pavkovih  drugova, 
ovde,  u  kujni,  rešavala  se  sudbina  čitave  porodice.  Nije  se  ima^^ 
kud:  poreznilc  Pavko  jedini  je  mogao  da  ih  spasi.  I  to  odmah,  sme- 
sta  morao  bi  da  se  okani  bančenja,  rasipanja  i  da  se  venča  sa  Hoj- 
danom  ;  a  na  njoj  je  onda  da  mu  omili  i  zavoli  je  sasvim,  da  mu 
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osladi  život,  priveže  ga  za  kuću  i  odbije  tako  sebe  i  njih  od  zla  i 
propasti. 

Do  duše  i  na  porezniku  Pavku  osećaše  se  nemir  i  nezado- 
voljstvo, on  se  izdiraše  i  svađaše  sa  svojim  društvom,  i  samo  kad 
bi  Hojdanu  spazio,  raširile  bi  mu  se  ženice  i  spustilo  čelo  od  ra- 
dosti i  još  uvek  neke  neodlučnosti.  Lepo  je  predosećao  i  kao  ne- 
snosno ga  tištalo  nešto:  koliko  je  čitava  kuća  kanda  na  muci  zbog 
njega  ?  I  upravo  kad  se  poštar  Copo  rešavao  da  ga,  kao  brata  i 
čoveka,  pozove  predaše  i  da  mu  pred  ženom  i  svastikom  sve 
ispriča  i  izjada  se,  on  sam  od  sebe,  kao  čudom  nekim,  reši  se  i 
upade  kod  njih,  u  kujnu  : 

—  Ee,  voljeni  moji,  već  je  i  meni  dosta  i  preko  glave  ovog 
čuda,  mlatenja  i  rusvaja.  Hoću  da  se  ženim,  Pavko  moj  !  Ništ^ 
ne  treba  da  mi  pričate.  Zagrdio  sam  i  otegao  baš  dobrano.  Ali 
sad:  to  mu  je  što  mu  je.  Hojdano  !  odi  da  te  poljubim,  sad  smem 
pred  svima.  Eto,  sutra  odmah  idemo  ja  i  ti,  Pavko,  kod  okružnog 
prote  i  preko  propisa  venčaćemo  se  u  nedelju.  Jel'  vam  tako  po 
volji  i  pravo  svima  ? 

Zapanjeni  i  neverujući  mu  još,  oni  kao  na  pola  pristadoše. 
Ali  kad  prođe  jedan  dan  i  dva  dana,  a  Pavko  Čolak  juri  po  duća- 
nima i  radnjama  da  sastavi  opremu,  onda  i  oni  svojski  prionuše 
da  se  što  bolje  spreme  za  svatove.  I  da  mu  nisu  ništa  govorili, 
kao  da  ga  je  bog  urazumco,  Pavko  Čolak  ne  dopusti  velikih  tro- 
škova ni  parade,  već  odmah  iza  venčanja,  posle  skromnog  i  tihog 
ručka  kod  poštara  Cope,  povuče  se  u  svoj  novi  topao  stanić  u 
mirnoj  izabačenoj  nekoj  uličici. 

I  za  sve  njih  otpoče  nov  i  lep  život. 

BRANKO  MAŠIC 

DVE  PESME 
MOTIV 

Po  mlečnoj  stazi  znakovi 
Zvezde,  ko  cvetovi  makovi 
trepere  zapaljene  ;  nebo  je  beio 
i  krvlju  prebadano  . . .  Telo 
moja 

savija  mi  se  na  koienima  ... 

3 


 tmine 

od  sve  ti  os  ti  polagano  se 
rastavljaju. 

Sfere  se  rasvctljavaju  — 
'na  zemlji  se  sastavljaju 
tmine:  materija  polagano  gine 
u  jeđno-m  stupu  mraka, 

u  kom  o-stajem  evo  ja 
&a  milijonima  kresnica  ; 
crvenih  ženica 
•grešni  ka 
grešnica. 


KRIZA 

U  milačnoii  tišini  vruč  se  vetar  dig'o  : 

moja'slulnia  mene  meni  istrgnula. 

U  prostore  vetari  vruči  me  uzdig'o 

k'o  list  otrgnuti.  —  Zatrnula  čula  ; 

razdražeina  istruja  munjeno  me  baca 

'iz.  vijka]'  u  vijak  kroz  haos  Ibez  boje  : 

telo  mi  bez  snage,  k'o  mrtvo  telo  mrtvaca, 

nema  svoga  mesta  mrtvo  telo  moje  ! 

Neima  jedne  misli  gde  će  da  se  smiri 
da  odahne  trenom  i  da  vidi  stvari, 
Tiema  jednog  glasa  eda  ga  umiri 
da  ga  k  svesti  prene  da  mu  javi  stvari. 

Samo  je,  ljulja  se,  uzdiže  i  pada 
Tiesvesno,  bez  cilja,  volje  određene. 
—  Tek,  moguće,  vetar  vratiće  me,  kada 
objavi  se  slutnja  zemlji  ispod .  mene  : 
bacitiće  mene  na  stvar  nepoznanu 
ko  seme  u  brazdu  za  me  raskopanu. 

CIRO  ČICIN-ŠAIN 
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0  n?EQW  ,MAmmV  llPHOJEBUtiV'' 
J1A3E  KOCTMfiA 

y  5.  6p.  .;K.  J/^  3a  1918  caonniTHO  cm  no^aTKe  o  3aieTKy  h  ^ajbeM 
pa3BHTKy  Te  Tpareftaje.  yje^HO  caM  npHKaaao  npH3op;  kojh  je  necEGHK 
jIOEiHHje  HanycTHO.  Taj  caM  npnaop  Hainao  y  jednoj  JlasHHoj  6ejie^,HMiiM 
a  6eJie5KHHi^y  c  joni  jeAHOM  y  ocTaBiiHH  Tohc  XaijHfea.  y  thm  cy  6ejie»{HE- 
i^ana  3iHore  JlasHHe  neoie  h3  masor^  CTyT;eHTCKor  My  7^o6a,  [o]\  KojMX 
caM  HCKe  ny5jiHKOBao  TaKoljep  y  .^K.  J/^  3a  1918.  Ha  jipyroM  mcctj 
H  nocjie  Tor  ;!^onirca  y  5.  6p.  ,;K.  J/  3a  1918  namao  caM  h  Jlasim  npBaniMi 
Haniic  ^^MaKcima  IIpnojeBiiiia'^  a  y  ihewy  npnaope  kojh  TaKO^ep  HHcy 
y  BpmTeHH  y  uiTaMnaHO  ii3Ti;aifce  rop;.  1866.  TaKO  je  OH^a  oiio  npeji,a  mhom 
i^eo  .^MaKc.  IIpnojeBiife^^;  OHaKO  KaKO  ra  je  JJasa  ;^y  neTaK  27.  CenTeMopa 
1863  npe  nojiHoW^  cBpmiion  to  y  ceom  niicMy  o^l.  OK^popa  Tomi  OBano 
j  aBii,o :  a  ;^pyro  je,  ^a  caM  ;^OBpffliio  y  mie  Bora  ,,MaKCMa'\ 

CaMO  mTO  Ta  Tpareji^nja  hii  OK-^a  mije  onjia  j^e^iimiTiiBHO  sasprnena. 
To  ce  ji,eciiJio  HeKOjiiiKO  MeceAM  AOiiroije. 

IIpBH  ce  .;MaKciBi^^  y  mkofom  paajiiiKjje  ojir  mTa>maHor.  PasMKe 
M>ia  y^  1.  3.  4.  ii  '5.  mmy,  y  ;:^Ba  nocjie^aa  rana  HajBiirae,  mro  ^aaa  y 
iffiCMy  oa  15.  MapTa  1864  Tohh  OBaKO  jaBJba :  ^^IV.  aKT  MaKCHMa  oneT 
ce  ^eMOJDipa  ii  ToiinaKii  pajpiKa-UHO,  y  KOH^epeHiuijn  c  JojiecoM^^  (j^poM 
JoBaHOM  AHT]rpejeBiiiieM,  -lenapoM  y  Hobom  •  Caji^v).  To  hcto  je  Morao 
JIa3a  pehu  h  sa  V.  toh. 

Il3  Tor  V.  WHa  II3H0C11M  je^an  ji^eo,  MaKci©iOB  mohojiob  Kaji;  ce  pe- 
jnaBa  ;^a  ce  noTyp^i. 

Ho  pajpi  oojLer  paspicBaita  MopaM  jom  Kojy  pefen.  IIpBO,  pasjiBKa 
je  H3Me^y  npBora  h  inTaMnaHora  _,,MaKciiMa^^  Bek  y  ocooaMa.  Y  npEOM 
mia  H  ^I,y5Kj;e  oj^  3>LieTaKa  CBoje  ime  ii  30Be  ce  HnKOJia  Map^ejio.  3aTiB! 
jiojiasejom  tJjii  oco5e:  rycjiap  Hhko^hji,  cjien  erapaii,  Bojana  rycjia- 
pesa  yHyKa  n  ay5i^AeBHtieB  MOMaK.  rycjiap  je  oiio  HaMeiben  m  y  IV.  mmj 
OTncBa  Hapo?^Hy  necMy  o  jKeHHj|6H  MaKcima  U[pHojeBHfea;  to6o5k  oh  jy  je 
TaMaH  H  cneBab.  Ko^  100.  cTiixa  jj^eciuio  oh  ce,  ?i,a  My  Hbo  HaaaiKe  j|a 
npecTaHe;  ajiH  MaKCHM  oh  $opciipao  ^ajiite  neBaite;  HamTo  Hbo 
rycjiapa  y6no.  Y  inTa-MnaHOM  ;^ejiy  ii30CTajy  ii  ryc.iap  h  Bojana  a  mccto 
rycjiapa  nesa  Hajvan  BajHMBp  „JI^Ba  ce  Tiika  jio6paTHJia . . . .  y  V. 
'3   ^Hy  BBM,  M  ce  Jlasa  ji^OHenJie  xTese  npnjip^aTH  Hapojpe  necMe. 
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PyKOimc"y  tomIV.  ^hhv  cjiaJKe  ce  ca  mraMnaHHM  ;!^eJioM  cse  ]j,o  Tpe- 
HVTKa;  Kaj^  MaKCPiM  xofee  ce  npo6o;^e^  roeopehH  ^^Ilpej^  pajcKH  BpaTH 
ee'  OBaKO.  —  y  jtej[y  ce  npoSoffe  a  y  pyKOiiHcy :  (3a<MaHe  hokcm  ^  ce 
ui^o6o]s,e,  Hbo  ivry  otmc  ho>k) 

Hbo 

Oroj\  , 
3ap  3KHBH  Kaa  TH  flojpija  Bek  cbct  

JloK  Hbo  roBopii^  jaBJLa  JoBan  Kaneran  o  uo6jmi^  mro  Ksa  nase^^ 
sa  r»TTe.  cBojHMa  y  noMofe.  3a  h.hm  o?^y  ceh  a  MaKcHM  ocTaje  caivL 

M  a  K  c  H  M 

HcKymeHHja  cHJiaH  6eme  ^ac, 
H  cKUHa^  5a60;  ^ajia  6yaH.TH, 
niTo  He  fla^e^  ^a  Bora  npeBapHm^ 
Jla  nođpaTHMy  Ayniy  y6Hjein, 
He      jm  npBH  noKajao  rpex !  — 
yiiiyjBaTH  ce  'Te^^ox  y  bctooct, 
Ys  no6pHHy  npHKJLVHimi  ce  can^ 

0  ceHKa  ceHKH,  Kao  cyHi^y  MpaK.  — 
Ox.  BoJKe  Moj.  y  bc^hoct  nojiasiiM^ 
H  jom  yrypcy3^  join  caM  ce6iiqH>aK ! 
HjiaHHHa  cBCTa  noimjia  mh  KpB, 
OTBopHo  6  'ce  rpo6  caMOMop  h 
^  y  KpmeBHMa  obem  KpnrremiM  — 

3ap  KpnrreHiiMa  ?  KpmTeHHMa     !  — 
Ha  jom  he  Bajbjta  Bpcu  rope  Te, 
y  HacoBHMa  ritCBa  5o3KHja 
■  -  npe6nja3yfeH  njiase  rpoMOBe, 

^a  HCMe  36ope  sa  Me  Mojnirse. 
3a  cnaceH  6yaeM  ffvmoM  oe3j^yniHHF  " 
.  •      H  oneT  He  he  cac3iyinaT  Me  Bor  ! 
'  Ha  cBe  njiaHHHe  J^a  ce  nacrase 

flo  caMa  He6a.  jej^Ha  na  Apyry. 
H  Ha  Bp'  BpmKa  ropocraca  Tor 
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Jla,  caB  Taj  Hapojt  niTo  soor  mchc  Mpe 
3a  Mojy  J^yIIIy  ^pirne  ^vpTBeHHK^ 
H  MHJiocT  npoceh  Bory  njcTH  rjiac. 
H|oneT  He  cmg  cacjijmam  ra ! 
H  CBH  j^a  J^o^)y  Ha  Taj  jKpTBeHUK, 
niTo  c  BeKOBKMa  H3yT\inpanie^ 
;         DIto  naK^o  mjhg  h  mro  fliiie  paj, 
H  CBH^  K^o  Micioin^  mpTBe  HeBime^ 
H  CBH  nomreHH  Kao  mro  je  oh^ 
H  CBH  ffa  Bory  3a  mg  js^mj  rjiac^ 
H  oneT  He  cne  cacjiyfflaT'  hx  Bor ! 
H  oncT  He  cMe  noMHJiOBaT^  Me^ 
H  oner  He  CMe  ojiar  nspehii  cyff^ 
Jep  npeceliy  My;  npece%y  mj  hjt, 
Jep  ja  fey  —  ja  hy  —  noT^^^irn  ce  !  — - 

{Ome^SRSiK ;  B&m  je^^aH  jihct  h3  npmftai^a  na  o^^Bnja  Mimoiov  noBoje./ 

VsajMH  MH;  y3ajMH  noBoja^ 
Jl^a  HOBOpl^^H  H3noBHjaM  rpex  ! 

(06aBHje  noBoje  ce6H  okoji^  KajinaKa.) 

H  MacTHJia  MH  KpBaBora  ?^aj^ 
Jlsk  ojtKpmreHe  mhcjih  nopoji;y 

HanHHieM  jejoio  hhcmo  KpmreHO  I  . 

(KBacH  ho^  y  KpBH  H  CTaee  raicam)  ' 

Ox^  KaKo  TH  je  TaHana  jom  KpB^ 
roi[y6Hja  Beh  HHje  5HCTpHja ! 
ro3iy6je  cpne^  KpB  rojiy6Hja !  — 
■  j^ocra,  $ajia^  ji;ocTa^  30CTa  je, 

Hannc'o  caM.  —  Ajl'  ca^i;  KH>HroHomy. 

(Mame  pyKOM  y  KaHT0HasHy.) 

Eain  HHKor  neMa,  cBe  ce  3KypH  cafl, 
K'o  ?Q)yr?5ani  neMa  yMHpaTH  Ka« ! 


OcTaj  MH  c  BoroM,  6eo  rojiy6e  Moj; 
Oj^pefeH  Te  ee  MopaM,  k'o  mro  fey 
Oapekn  ce  h  ohou  rojiy6a, 

(PyKOM  Ha  He6o.) 

Iloff  KpHJioM  nrro  mj  th  Bek  noTOBam ! 

(JavK  H3a  cneHe.) 

A  KO  je  TO? 

(Mame  pjkom  y  KapTOHajxy.) 
je     qyo^  MOMqe  xej  1 

(Jefl;aH  j^vjKjteBHhee  MOMai:  y3ia3H.) 

MoMaK 

Jao,  pyKa  Moja,  jao  ! 
JaO;  nponaae,  xy,  iiaceKoine  je  1 

M  a  K  c  H  M 

JayqH  caMO^  os^paBiike  tu 

Bap  OHa  3pyra ;  qyj  mo,  jyHaqe  I 

OjpecH  KHe3y  imcaH  osaj  jihct  ! 

M  0  M  a  K 

3ap  HBaHy  ?  Hh  }Ka5,T>aK  ^a  mm  jia ! 

niTa?  y  Ty  eaTpv,  y  Taj  OKpinaj, 

H  noKop  Taj?  —  ox.  HHKa^  BHrae^  jao 

M  a  K  e  H  M 

OAeecH  ca.M0;  Ba;i;'Ha  My  je  Bec% 
Kaa  ape^ain  to,  nocHHHhe  Te  KHea, 
Faefee  th  j[ienoTy  JIaTHHKy, 
Tbof  3yKe  Kkep.  OAHeoH  ca-MO,  na ! 
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M  0  M  a  K 

niTa?  je  3i'  HCTHHa? 
IIocHHHfee  Me  3ap  rocnoj^HH  Taj  ? 
Ox,  aaj  »IH  fl;aj  !  Hji'  6oraTCTBO  hji'  cBcpT  ! 

(FsMe  JIHCT  H  OJJifi.) 

M  a  K  C  H  M 
TO  HCK  6yji,e  ApEHHqKH  RIH  JIHCT, 

Ha  iLHMe  mro  je,  tv  th  j^ajeM  cee, 
Ha  apjroM  CBeTy  mTo  jom  npcTeKHe  ! 

(O^e.) 

Hocjie  MaKcmoBa  ojpacKa  nperBapa  ce  caeHepnja  y  ,,Bojs!cn:Te'^ 
Boj  npecTa^e.  JtoBO^H  ce  Besan  ii  flj^ivaeBHh.  JoeaH  Kaneran  npKqa 
KaKO  je  ycpe3  đoja  Hbo  ^^o6Ho  niicMO  ii  Kaji;  ra  je  npowrao  BHKHe 
,,Hapo?ie !  Moj  cira,  moj  MaKcmi,  norvpni^a  je  V  C  tjim  jypHe  y  5oj 
H  noniHe.  Ha  hoshb  npina  flyjKaeBiih  mra  je  Bnji;eo :  fla  je  JespocMa 
y  3iypuiy  y6iTJia  MaKciaia  ii  CBer  ra  nceKJia,  rofeopeliH : 

HpoKiiieTo  Tvpe  !  Upna  nesepo  ! 

y  Tj'pKe  jm  feem?  v  TypKe  hein,  je  ji'? 

3aTHM  je  oneT  CBe  Kao  y  inTamaHOj^i  ?!;ejiy. 

illasa  je  J^o6po  paipio  mTo  je  ^^^eMOjnipao"  IV.  a  aocjie^HO  c  Ebro^r 
H  V.  mm.  Jta  je  ocTajio  Ha  npBOM  Hairiicv,  MaKcim  6m  ii3ry6HO  CBaKy 
%iivmaTHjy.  BaecaK  xepoii3Ma  ii  BejniqaHCTBeHocTn  kojh  HnaK  KpacM 
CBaKor  TparMHor  j^^naKa  noraMHeo  6n  y  nojasu  "HyJ^0B^I^Ta,  KaKBifM 
ce  MaKCHM  HfflqaypHO. 

CeM  H3ji;aH>a  oa  ro^.'  1866  invia  joui  jefl;HO  H3;^afte,  y  5.  CBeci^H  ;,35op' 
HUK  a  no3opHmHHx  3;ejia'^  o^  toji,.  1873.  HaJKajiocT  je  to  5i3jia&e,  nitaM  . 
nano  npcMa  ^,yaecy^'  Tone  XavHfea,  ibmo  ocaKalieHO,  Aa  ra  JIa3a  se 
xTeAe  HHKa^^  npii3HaTii,  mro  caM  Bek  y  ,,K.  J/'  Haseo. 

0  CBeMy  TOM  BHine  y  Mojoj  pacnpaBii  o  Jlasa  KocTHtiy. 
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KNJIŽEVNI  PREGLED 


LEKSIKOGRAFSKA  IZDANJA  AKADEMIJE 

1.  R]ečnik  hrvatskoga  ili  srpskoga  jezika.  Obra- 
di] u  i  e  T.  M  a  r  e  t  i  ć.  Svezak  36.  (nošenje  -  obuća).  Zagreb  1918.  Le- 
ksikalni  format  (str,  244-480). 

2.  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjesni  rječnik. 
Napisao  Vladimir  Mažurani  ć.  Sv.  VII.  (podimica  —  prijed- 
log). Zagreb  1918.  Isti  oblik  fstr.  961-1120). 

3.  Dr.  T.  Maretić,  Crtice  o  rječniku  naše  akade- 

m  i  i  e.  Zagreb  1916.  (Ljetopis  31,  !.,,  str.  25-113). 

Naša  akademija  je  izdala  za  prošlu  godinu  snop  knjiga,  pa  i 
gornje  tri,  koje  ćemo  popratiti  sa  par  riječi.  Najprije  ćemo  se  obazreti 
na  Maretićeve  »Crtice  o  rječniku  naše  akademije«  (Ljetopis  31.  I.,  str. 
25-114),  s  kojima  je  u  savezu  i  sam  rječnik,  napose  sv.  36.  Netko  je 
piscu  prigovorio,  da  one  raspravice  ne  trebaše  ni  objelodanjivati; 
mislimo,  da  nije  imao  pravo.  I  sada  se  mogaše  o  tome  progovoriti,  iako 
nije  i  ne  će  biti  skoro  rječnik  dovršen.  Stari  izumiru,  a  mladji  mogu 
čuli  i  doznati  štogod,  čega  pravo  ee  bi  nikada  obaznali.  A  dr.  Maretić 
le  u  stvari  najbolje  upućen,  jer  i  za  nj  vrijedi:  cujux  magna  pars  fui. 

I  ja  mogu  da  štogod  kažem,  jer  sam  u  isto  vrijeme  sabirao  s  Ma- 
letićem  gradju  za  taj  rječnik,  prije  nego  li  je  počeo  izlaziti,  kada  smo 
u  Zagrebu  strepili,  hoće  li  se  vratiti  Daničić  iz  Biograda  u  Zagreb,  jer 
se  onda  uopćeno  mislilo,  da  samo  on  može  da  bude  urednikom  aka- 
demičkoga  rječnika.  Samo  naši  Starčevićanci  zazirahu  od  njega.  Ja 
sam  bio  u  ono  vrijeme  djak,  slušač  slavistike,  ali  sam  bio  pristalica 
jugoslavenskog  mišljenja,  odan  akademiji,  te  bijah  neko  vrijeme  i  nje- 
zinim pisarom.  Onda  već  m<5ji  drugovi  u  sveučilištu,  pristaše  Starče- 
vićeve  nauke,  napadahu  prema  đjačkom  običaju  akademiju,  njezine 
prvake  i  pokrovitelja  Strossmayera  kano  tobožnje  neprijatelje  velike 
Hrvatske,  a  prijatelje  Austrije,  dakako  prema  nauci  dra.  A.  Starče- 
vića.  U  ovakom  opadanju,  koje  se  sistematično  provadjalo,  može  tra- 
žiti i  tajnik  dr.  Majcen,  najnoviji  apologista  akademije,  djelomični  ne- 
uspjeh akademije  u  poslu  pretplatnika  na  njezine  publikacije.  A  ta 
hajka  trajaše  bome  dugo,  do  dana5. 

Ponajprije  o  sabiranju  riječi.  Za  ncnazočnosti  Daničićeve  (1873- 
1877.)  davaše  sabiračima  i  ispisivačima  upute  jedino  dr.  Rački,  štogod 
i  Šulek.  Ovaj  bješe  donekle  drugog  mišljenja  nego  Daničić  a  drugi 
bijaše  \Tsni  leksikograf.  Ja  sam  štovao  i  jednoga  i  drugoga,  ali  nekako 
voljah  više  Daničića  i  njegovu  osnovu.  Činilo  mi  se,  da  je  bio  Šulek 
kano  Slovak  ipak  tudjinac,  koji  tobož  ne  pozna  u  tančine  naš  jezik. 
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U  istinu,  onaj  čovuljak  bijaše  u  leksikografiji  hrvatskoj  pravi  genij, 
koji  je  obogatio  naš  jezik  novim  riječima,  koliko  ni  jedan  Hrvat  niti 
Srbin. 

Mi  dakle  crpasmo  riječi  iz  knjiga  po  odmjerenoj  nagradi  (10  nč. 
za  svaku  riječ  s  citatom)  onako  kakt>  je  tko  htio  i  bolje  reizumio. 
Excerpirahu  riječi  neki  sveučilišni  djaci  i  neki  srednjoškolski  profesori 
(Žepić,  Valjavec,  Petračić).  Držim,  da  je  najbolje  radio  Žepić,  a  od 
djaka  Broz  i  Maretić.  No  bješe  i  loših  ispisivača,  osobito  med  ju  dia- 
cima.  Ja  sam  se  brzo  odrekao  svakog  crpljenja,  jer  sam  premalo 
služio.  Za  svaku  riječ  proučavah  i  čitah  čitave  odlomke,  pa  i  cijela 
knjigu.  Mekanično  sam  dakle  premalo  radio,  a  prema  tome  i  zaslužio. 
Tako  se  okanih  prepisavanja  riječi,  dok  je  n.  pr.  Maretić  — stanovasmo 
neko  vrijeme  u  susjednim  sobama  —  znao  koncem  mjeseca  dobiti  50, 
pa  i  više  forinata,  a  tarifa  bijaše  dosta  niska. 

Ispisivanje  riječi  dakle  nije  bilo  uvijek  najpouzdanije,  ovisilo  \e 
o  spretnosti  i  sposobnosti  ispisivača  (v.  Maretić,  Ljetopis  31,  str.  36, 
43).  No  one  cedulice  dolaze  u  ruke  obradjivača,  pa  on  onda  zagleda 
u  izvorne  knjige  i  tumači  i  obradjuje  svaku  riječ.  No  i  obradjivači  su 
često  nesigurni,  a  ni  Daničić  ne  znadijaše  dok  se  u  početku  sabiraše 
grad  ja,  da  će  uvoditi  neka  nova  slova:  đ,  |  itd. 

Uputstva  akademije  ne  bijahu  nikada  obilna,  ne  bješe  tko  da  ih 
daje,  a  Rački  ne  bješe  leksikograf,  pa  je  griješio  i  sam  Daničić.  Gdje- 
koji  obradjivači  rječnika  davahu  bolju  uputu,  no  i  ona  je  ovisna  bila 
o  spremnosti  i  talentu  pojedinog  ispisivača.  Maretić  navodi  dosta  slu° 
čajeva,  kako  su  i  obradjivači  često  griješili  hotice  ili  nehotice,  a  često 
su  ih  zavodili  pisci  svojim  pogrješkama  ili  ispisivači.  Od  obradjivača 
bijaše,  mislim,  najslabiji  Valjavac.  I  ja  s  Maretićem  živo  žalim,  što  ne 
bješe  sva  potrebna  gradja  prije  sabrana,  nego  li  se  počeo  naš  rječnik 
štampati.  Kasnije  se  to  htjelo  doduše  nadoknaditi  i  doista  se  i  sada 
nadoknadjuje,  ali  je  to  ipak  icrparenje.  Napokon  na  prijedlog  Mare- 
tićev  je  zaključeno,  da  se  dalje  ne  upotrebljava  nikaJd  novi  izvor.  A 
to  je  takodjer  po  mome  mišljenju  rdjavo. 

Iako  nova  slova,  što  ih  je  unio  u  našu  latinicu  Daničić,  nijesu  za 
oko  lijepa  (i  Budmani  je  uveo  jedno),  opet  ne  mislim,  da  ih  narod  ne 
će  nikada  primiti,  kako  kaže  Maretić  (str.  75.).  Mi  moramo  nastojati, 
da  naš  pravopis  bude  što  sa\Tšeniji.  Kada  je*  Gaj  uveo  neke  diakri- 
tične  znakove,  možemo  mi  ići  dalje.  Još  će  biti  naša  slova  nelijepa 
kano  nordička,  a  naš  pravopis  će  biti  uvijek  i  savršeniji  od  francuskog, 
njemačkog  i  engleskog,  gdje  se  mora  početnik  mučiti,  dok  se  uputi  u 
cnu  gomilu  složenih  slova  i  glasova. 

Slažem  se  potpuno  s*  Maretićem,  da  je  akademički  rječnik  za 
naše  prilike  i  potrebe  preko  mjere  velik.  I  Budmani  i  Maretić  skra- 
ćivahu rječnik,  no  ja  bih  i  dalje  išao,  pa  još  koješta  ispuštao:  n.  pr. 
onu  često  zališnu  diobu  značenja  i  npotrebljavanja  riječi  u  odjeljcima, 
pa  i  u  najnovijem  svesku:  obladati,  oblačiti,  obećati,  običaj,  oblast, 
obilan,  objesiti  i  t.  d..  Tu  nije  dosta  slova  za  označivanje  pojedinih 


42 


0 


kategorija:  a-x,  već  se  uvodi  i  aa),  bb)  itd.  Štogod  bi  se  dalo  sažeti 
zajedno.  Mogu  se  izbaciti  i  gdjekoje  nepotrebne  riječi,  nepouzdane 
i  poneki  glagoli  s  negacijom,  koji  novo  ništa  ne  donose  u  logičnom 
smislu. 

Do  sada  stoji  akademiju  (t.  j.  do  g.  1915.)  rječnik,  kako  je  izraču* 
nao  Maretić  (1.  c.  110),  lijepu  svotu  od  168.000  krima,  a  potrošit  će  se 
još  preko  200.000  kruna.  Za  naše  prilike  doista  mnogo. 

Već  je  Budmani  odstranio  Daničićeve  etimologije,  kojima  se  ovaj 
nije  nikako  proslavio  (Korijeni  itd.).  Budmani,  kako  sam  čuo  od  aka- 
demika Musića,  običavaše  u  posljednje  vrijeme  bacati  u  koš  gdjekoje 
ceduHce  poradi  svoje  staračke  neustrpljivosti.  Težak  posao  ove  ruke 
umara,  pače  ubija  stara  čovjeka.  Za  to  su  potrebni  jaki  živci.  I  Bud- 
mani je  najzad  otišao  u  Italiju  i  ondje  skoro  umrije  u  zeta.  O  njegovu 
životu  kolaju  po  Zagrebu  svakake  priče,  n.  pr.  rad  ne  odgovaraše  na 
pisma  niti  ih  kome  pisaše.  Kad  pristojnost  zahtijevaše,  da  zahvali 
crnogorskom  kralju  na  nekom  odlikovanju,  izvršila  je  tu  uljudnost 
njegova  obitelj  bez  znanja  njegova,  jer  on  ne  bi  bio  toga  učinio.  Nije 
ni  mnogo  pisao  u  životu,  no  u  rječniku,  što  ga  on  obradjivaše,  ima 
dosta  suhog  zlata  pored  gdjekojih  nedostataka.  1 

Daničić  bješe  u  životu  suhoparan  čovjek.  Poznavao  sam  ga  lično. 
Nekoliko  pisamca  od  njega  čuvam  kano  amanet.  Razdragao  sam  se, 
čitajući  nedavno  dramolet  M.  Crnjanskoga:  »Maska«,  gdje  sc  sjajno 
prikazuje  i  karakter  mladoga  Daničića.  Divno.  I  on  je  već  u  starosti 
naprtio  na  svoja  pleća  golemo  breme,  slaganje  velikog  rječnika  sa 
starim  nazorima. 

Akademički  rječmk,  iako  je  ponajprije  namijenjen  učenim  ljudima, 
Opel  može  iz  njega  crpsti  mnogo  pouke  svaki  obrazovani  čovjek,  n,  pr. 
kad  pročita  ono,  što  se  navodi  o  riječi:  običaj,  novac  itd.  Iz  Maretićeva 
objašnjenja  doznajemo,  da  ovu  riječ  upotrebljavaju  svi  južni  Slaveni; 
u  nas  «u  najstarije  potvrde  iz  druge  polovine  XVL  vijeka,  tek  u  2.  po- 
lovini XVIII.  vijeka  biva  posve  obična.  Zar  to  nije  zanimljivo?  I  iz 
posljednjega  sveska  razbiramo,  da  se  medju  novijim  loiscinia  mnogo 
citiraju  Pavlinović,  Miličević,  Ljubiša,  pop  Bogdanović  iz  Like.  Izabrao 
ih  je  sam  Daničić. 

Jedna  uspomena.  Pripovijedaše  mi  pok.  sveuč.  profesor  Geitler, 
koga  sam  ja  volio  i  on  mene:  »Daničić  ne  će  da  vaše  riječi  uvrsti  u 
rječniK.  jer  mu  ni  jeste  tobože  dosta  pouzdani.  Ja  mu  rekoh:  ako  nije 
pouzdan  jedan  slušač  slavistike,  kako  da  bude  pouzdan  jedan  Hčkl 
pop  (mislio  je  na  Bogdanovića)  bez  viših  nauka?«  Na  to  je  popustio 
Daničić,  i  ja  samo  žalim,  što  gdjekoje  svoje  riječi  ne  nalazim  u  rječ- 
niku, a  opominjem  se  dobro  i  danas,  da  sam  ih  napisao  i  predao.  Sve 
cvake  riječi  potječu  sa  otoka  Krka  i  susjednih  krajeva,  sabrane  s  pro- 
mišljanjem nakon  većeg  izleta.  Bit  će  da  su  se  izgubile  u  akademiji, 
jer  znam,  da  bi  potvrdile  i  razjasnile  gdjekoji  primjer.  Takih  eto  čud- 
nih nazora  bijaše  pokojni  Daničić, 

Da  svršim  sa  Mažuranićem. 
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VI.  Mažuranić  je  neki  izuzetni  hrvatski  pravnik.  Ta  rodjak  je  to- 
likih uglednih  ljudi  istogai  imena,  pa  i  sin  fpjestnika  Čengijić-Age.  Sam 
svojom  snagom  pope  se  do  predsjedništva  feanskoga  stola  pod  banom 
Khuenom.  Bavljaše  se  uvijek  lijepom  knjigom,  te  su  mnoga  njegova 
djelca  štampana  od  naše  »Matice«.  Sabiraše  du-go  i  svoje  »prinose«. 
Toga  radi  ih  talco  imenovao,  jer  to  nije  od  stručnjaka  napisani  pravi 
rječnik,  a  imao  bi  to  da  bude.  Kako  svaki,  književnik  je  najprije  kritik 
svojega  djela.  Kao  pametan  čorv^jek  uvidjaše,  da  će  biti  dosta,  ako 
izdade  samo  »prinose«.  Pamet  i  čednost.  Uvidio  je,  da  će  biti  ti  »pri- 
nosi« za  pravni  rječnik  odviše  mršavi,  proširio  ih  je  i  na  istoriju,  pa 
tako  ne  može  se  mnogo  ni  zabavljati,  jer  napokon  u  istoriju  ide  i  aka- 
demički  rječnik.  Dakle  neko  originalno  djelo  po  svome  sastavu.  Ma- 
žuranić nije  ni  filolog  ni  leksikograf,  pa  kako  da  fbude  njegov  posao 
savršen,  recimo  samo  dobar,  i  bez  prigovora.  On  je  ovdje  eto  radio 
diletantsld,  koješta  je  i  suvišno  u  njegovu  rječniku,  jer  se  već  nalazi 
u  akademičkom.  Služio  se  obiljem  literature,  koju  upotrebljaše  kako 
je  najbolje  umio,  a  taj  se  broj  vrela  uvijek  povećava. 

Iako  dakle  ima  ii  njegovim  »prinosima«  nepotrebnih  i  zališnih 
riječi  (n.  pr.  partikulel),  opet  priznajemo,  da  je  s  pravim  veseljem  stao 
kod  starih  pravničkih  pojmova  i  nastojao,  da  ih  objasni.  On  je.  doista 
nekim  riječima  ušao  u  trag  tajni  njihova  postanja.  Mnogi  su  pravni 
pojmovi  i  istorični  ovdje  obilnije  protumačeni,  nego  u  akademičnom, 
no  u  filologičnom  možda  naivnije.  U  »korenodupstvu«  ostavljaju  ga 
često  na  cjedilu  i  Miklošić  i  Berneker,  jer  ga  znanje  filologično  /Z- 
nevjeruje. 

Poneki  izvori  nijesu  dostatni,  n.  pr.  p  o  d  r  e  k  a  (u  mojim  spisima 
ima  više  primjera),  piscu  je  to  asimilacija  (od  patrijarha);  pogreb  ac 
ima  i  značenje  zvončića  na  pogrebu  (to  čuh  baš  u  Novom)  itd. 

No  sastavljaču  »prinosa«  služi  na  čast,  što  je  u  starosti  nastavio 
ovako  ozbiljno  zamišljeno  djelo  i  što  je  kano  pravnik  —  a  naši  prav- 
nici ne  mare  mnogo  za  književnost  —  dotjerao  do  sveske  7.^  te  se 
približava  svome  kraju.  Romantika  ne  će  iščeznuti  nikada  Iz  nauke. 

I.  Milčetič 

MILO  MISTRA:  MODRI  BRIJEG.  (Roman  iz  prošlosti  hrvatskog 
političkog  života.  Izdanje  D.  H.  K.  Zagreb,  1919.) 

Kod  političkog  romana  teško  je  i  ostati  umetnik.  Gorki j  je 
najslabiji  onda  kada  politizira,  a  Melhior  de  Vogue,  autor  lepog  »Le 
Maitre  dc  la  mer«  i  »Jean  D'  Agrcve«,  ne  čini  mi  se  takav  umetnik 
u  svojem,  inače  znamenitom  »Les  morts  qui  parlent«.  —  Kao  što  je 
drugima  teško,  da  u  politici  budu  objektivni,  tako  je  i  umjetniku.  Mesto 
da  se  uzdigne  nad  predmet,  da  ga  pronikne  i  ovlada  s  njime,  autor 
i  nehotice  ostaje  partizanat  i  neumetnički  jednostran.  U  uskom  milieti, 
gde  borba  za  nacionalnu  slobodu  stvara  dubok  jaz  izmed  svega  na- 
rodnoga i  svega  nenarodnoga  u  političkom  smislu,  objektivnost  je  još 
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teža.  Tu  čovek  vidi  .samo  prijatelje  i  neprijatelje,  ili  u  najboljem  slu- 
čaju zalupance  i  zanesenjake,  i  teško  mu  je  iz  toga  partizanstva  iz- 
Ijuštiti  čoveka,  živu  figuru,  sa  dimenzijama  koje  se  protežu  u  socijalni, 
obiteljski  erotički  i  ostali  život. 

Mila  Mistre  roman  »Modri  Brijeg«  kao  da  je  hteo  da  izbegne 
ovim  nedostacima.  Njegov  autor  ne  uzima  kao  predmet  borbu  izmed 
svojih  političkih  simpatija  i  antipatija,  već  izmed  dvaju  njemu  gotovo 
jednako  tuđih  grupa:  jedne  korumpirane,  birokratske  i  učmale,  i  druge 
dogmatičke,  verbalističke,  zanešenjačke  i  nerealne.  Jedno  su  vladina 
birokracija  i  njeni  pristaše,  a  drugo  pravaška  stranka  ii>od  konac  Star- 
čevićevog  života.  A  Milo  Mistra  je  na  prvi  pogled  ne  samo  literarni, 
nego  i  politički,  reaHst,  koji  doduše  prezirom  gleda  na  korupciju,  ali 
mnerenim  prezirom  skeptika,  tako  da  se  taj  približuje  pomalo  isto 
tako  skeptičnom  ii>osmehu  njegovom,  kojim  gleda  na  pravaški  fanati- 
zam. Ova  hladnoća  ga  zavarava  i  pričinja  mu  se  objektivnošću.  Ali 
ona  to  nije:  Svoja  lica,  on  nam  prikazuje  »s  visoka«,  jednom  neumet- 
ničkom  gestom,  koja  je  daleko  gora  nego  neobjektivnost,  i  koja  nas 
nikako  ne  može  zagrejati.  Ona  ubija  u  knjizi  toplinu,  i  mržnju  i  Iju- 
bavi,isisava  licima  dušu,  a  to  je  propast  svokog  umetničkog  dela.  U 
glavnom  licu,  dru.  M.  Maliniću,  autor  je  možda  hteo  da  nam  dade  tra- 
gediju mladog  idealiste  u  učmaloj  i  korumpiranoj  okolini,  tragediju, 
koja  je  i  kod  najokoreUjih  realista  uvek  visoka,  lepa  i  puna  sapatnje 
autora  i  čitaoca,  aH  u  ovom  romanu  mi  te  sapatnje  ne  vidimo.  Pa  i 
onda  kada  bi  je  mi  možda  osetili,  smeta  nas  posmeh  autorov  i  gesta 
2 like,  koja  uvek  pokazuje:  »Eto,  vidi,  tako  se  događa  zanesenim 
žutokljuncima  . .  A«- 

To  je  glavna  mana  ove  knjige.  Tko  čita  romane  kao  i  novine,  da 
dozna  šta  se  dogodilo  ili  najviše  možda,  da  uživa  u  tora,  kako  je  autor 
ovaj  ili  onaj  detalj  lepo  pogodio,  taj  je  možda  ne  će  ni  opaziti.  Toga 
ćc  možda  knjiga  i  /.adovoljiti.  Jer  u  njoj  ima  dosta  toga  što  se  događa, 
šta  više  takve  vrsti,  da  će  svaki  Zagrcbčanin  već  po  vanjskim  ozna- 
kama  prepoznati  mnoge  scene  svoje  okobne,  mnoge  izraze,  običaje 
3  figure.  Posle  ovog  romana  Milu  Mistri  ne  može  niko  poreći  da  pozna 
zagrebački  društveni  život,  —  ali  samo  društveni  život,  ili  u  najboljem 
slučaju  društvene  figure.  Ljude 'ne.  A  društvo,  to  je  vanjština,  dočim 
je  čovek  nutarnjost.  Milo  Mistra  zna  da  izvrsno  zapaža  ono  prvo, 
dočim  za  ovo  drugo  uopće  nema  smisla.  Katkada  uspeva,  da  dobro 
karakterizira  bar  jednu  stranu  unutrašnjosti,  kao  n.  pi.  kad  opisu^ 
vođe  pravaške  stranke  Srečića,  Petrinića  i  Gjuranića  na  70.  strani,  — 
ali  vrlo  retko.  Malinić  je  n.  pr.  uopčc  bleda  figura,  a  erotika  kod 
Malinića  i  Ljube  tako  šablonska  i  beskrvna,  da  izaziva  samilost.  Naj- 
izrađenije  je  lice  Srečić. 

Tehnički  je  roman  vrlo  slab.  Motiv  »modrog  brijega«  je  forsirano 
umetnut  u  radnju,  i  svaki  čas  ispada  iz  okvira.  Zato  ne  odgovara  ni 
naslov  romana.  RaspK>redba  sadržine  jc  obavljena  bez  ikakvog  In- 
stinkta za  umetnički  važno  i  značajno,  te  manje  značajno.  Neznatne 
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stvari  su  često  razvučene  u. sitnice,  a  najmarkantnije  neizrađene.  Kva- 
liteta pojedinih  scena  vrlo  je  nejednaka.  Uz  čistu  žurnalistiku  stoji 
najsentimentalnija  Hrika,  a  osim  nekoliko  uspelijih  scena  (kao  n.  pr. 
zadnja  noć  Srečićeva)  ostale  su  vrlo  neuspele. 

Zanimjivo  je  međutim,  da  kolikogod  stil  i  jezik  ove  knjige  nikako 
nisu  dobri,  šta  više  na  nekim  mestima  vrlo  losi,  opet  znače  velik  na- 
predak prema  običnom  stilu  i  jeziku  Mila  Mistre  u  posljednjim  nje- 
govim novelama.  Bar  na  mestima  čovek  nađe  krepki  izraz,  zaobljenu 
frazu,  i  nešto  što  se  razlikuje  od  klišeja.  N.  B. 

HoBM  noKper.  Beorpafl.  (Ilena  1.20  ^hh.  yper)Yje  B/T.  KyjiyH?Hfe) 

'Morao  ce  oHeKHBaTu^  fee  name  KMre  h  ^acornicn  v^ecTaTH  caji. 
H  yqecTaine.  Join  caMo  hapiijninoM  imcan  aeo  name  KMJKeBKOcTii  Mje 
vcKpcHjo,  ami  ce  cbo  nojaBiio  npBH  noKjniaj  ,3uiajpix''.  HcTHna,  nocjie 
Tje^piifceita  ii  CKepjmfea  Morjni  Siicmo  o^eKHBaTii  ^acomiee  y  Kojima, 
UMa  II  feiipinnii^e  h  jianiHime  ii  cJiOBena^Kor,  ajni  sacaa  ce  Tpe6a  ca  Majio 
Majniipije  saaoBOJLHTH  ii  tiiM;  ^a  je  no  ca^np^^ajj  ,  MenTajmreTj  ii  TexHHfiK 
KMJKCBHOCT  TpoHMeHa  jcjpia  HcTa.  pvATliHocT  fee  nac  ciirvpHO  VBecTH 
y  KiBiiJKeBiiocT  inicaHy  mTOKaBCKH  nocJiaBeiteHHM  ;jiaTifflCKiiivj  cjiobom 
sa  CBe  Hac. 

HnaK  je  ciiMnaTiman  OBaj  noKyfflaj,  Ma  j^a  osa  Mjiaj^a  cKopo  neno- 
3HaTa  iiMena  cefeajy  ohhx  cjajHHx  inviena  Koja  ce  Heqyjy  joni  ii  03;  kojhk 
ce  MHoro  II  Hefee  Biime  qyTii. 

ynaj^a  oji?yiax  y  o^i  pasjiiiKa  ncTyna  OBnx  ^  oa  ohiik  .^hobiix'^  y 
3arpe6y.  Obii  y  Beorpajiiy  no3/^paBJLajy  npe  cBor  hobof  nvTa  ca  nvHO 
aocTojaHCTBa  SBa  BpxyHiia  (Jljmihsi  n  PaKiifea)  ca  paspieBai^eM.  Koje 
je  TaKO  peTKO  y  ^^MJia3iix^^  HnaK  ohii  TBp^e  itiino  npsBo  aa  no})y  ho- 
BiTM  nyTeM  11  to  mi  ce  hcmojko  nopekii.  MecTo  cKan^ajioane  rainaMe  m 
KpnicoBa  peKjiaMHHx  Beh  j  npsoM  5pojy  KyjiyHijiili  n  Jl^iiivinfe  Mjj 
npo3y  Koja  no  TexmmH  CBojoj  ^  a  n  no  ca^pjKajv  na^Manivje  MHora  no- 
3HaTa  iiMena.  Cthxobii  MiiJrnfeeBHiia^  J^HMHlia^  Bor^aHOBHfea^  noKyinaj 
H  HOBor  HeoKOBanor  cTHJia^  y  ca^p^Kajv  cy  imaK  nyHH  aoope  Tpa^pii^tja 
H  ne  AH^ie  ce  03  nJiaMenoBa  TpaHcii,eHji;eHTaJiHHX  a^eKTOBamii  6ypa^ 
Koje  cy  ca^  TaKO  y  mo^h. 

lleo  npBH  6poj  npoBejaBa  nosim  Mvsa,  Koje  cy  Jieožpme' naj^  roji- 
roTCKOM;  na  imaK  Mo^epnoM  6ajiaj];oM  of  reading.  na  Kojy  FpeaHiiK 
ceha. 

Haji;ajiyio  ce  aa  fee  ftuiapifecKe  ne^ocTaTKe  HcnyHHTH  MJiaj^nhcKH 
nojier  IVI.  14. 
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BELEŠKE 


ČESKI  PREVOD  ANDRIĆEVOG  »EX  PONT  A«.  U  Pra^u  je  ne- 
davno izišao  nakladom  Stanislava  Minafika  (na  Smichovu)  prevod  * 
>Ex  Fonta«,  knjige  Iva  Andrića,  koja  je  štampana  lani  kao  treća  knjiga 
izdanja  »Književnog  Juga«.  Delo  je  preveo  na  češki  jezik  gosp.  Josef 
P  e  1  i  š  e  k,  dobar  poznavalac  našeg  jezika,  kojemu  je  posvetio  lepu 
pesmu  »Srpskohrvatakom  jeziku«.  (Prevod  te  pesme  mi  smo  doneli  u 
lanjskom  godišnjaku  »Knjiž.  Juga«.)  Prevod  je  potpun,  sa  predgovorom 
g.  N.  Bartulovića,  a  dodana  mu  je  na  kgncu  još  i  ocena  g.  A.  Milčino- 
vića  o  »Ex  Pontu«  iz  Savremenika.  Prevod  je  u  glavnom  dobar.  Smisao 
je  svuda  iačno  sačuvan,  a  da  pri  tom  nije  nipošto  trpila  lepota  češke 
fraze  ni  izgubljen  naročiti  ton  Andrićeve  dikcije  i  stila.  Manjih  oma- 
šaka  ima,  ali  relativno  vrlo  malo:  Na  nekim  mestima  prevodilac  nije 
uzeo  u  obzir  ispravke  štamparskih  grešaka  dodane  originalu,  pa  je 
preveo  stvar  u  pogrešnoj  formi.  Slog  i  papir  su  dobri,  ali  je  vanjska 
oprema  knjige  nešto  malo  ratna.  Uza  sve  to  zahvalni  smo  veoma  i  g. 
prevodiocu  i  g.  nakladniku,  što  su  bratsku  češku  publiku  tako  brzo 
upoznali  delom,  koje  svakako  ide  među  najbolja  dela  naše  noviie 
književnosti.  S. 

0paH>o  MapKOBMti :  KoxaH  m  B/iacia.  (njecan.  MaTima  XpBaTcKa. 
Barpeč.  HsBaHpeftHO  iis^aite.)'  Bjiara  poMaHTiiKa  /^oope  cTape  niKo.Tie, 
j^ODiasH  Kao  Tpaaimiija      oii,a  ži;o6pa. 

Ako  je  ceHTUMeHTaJiHa^  ajni  je  ii  n}Tia  ocefeaja  itena  .tvoaB  npeMa 
CjiaBeHcTBy^  i^eJiOKynHOM ;  JBy6aB  npeMa  -eTHHHoj^  Hji;ejHOj^  Mopajinoj 
('aJ^p3KHHH  Te  pera.  KaKO  je  TvMaHHme  Hjfflpii^  h  nocice  Mjinpa  30  ^anac 
CBH  OHH^  Koju  Bepyjy  y  MeciijaHCKO  11  roJiroTCKO  sna^efte  pera  CjiaBeH. 

Ta  JLy5aB  y  hhcthm^  5jiarii]vi  cTiixoBHMa  nyHH  OBy  najio  aK'a;teMCKy 
njecan  cJiasencKOM  TonjinnoM. 

IllTeTa  mTO  nnje  mTaMnana  n  l^HpIDIH^0M.  V  oBaKiDi  ns^camiDia : 
JaKmniia  niTo  Bnnie  ^aTHHHitoM.  a  Ma^vpannfea^  MapKOBniia  n  ?^pyre 
niTo  BHine  hnpHJiHnoM.  / 

IVI.  U. 

STANOJLO  DIMITRIJEVIĆ  :  SRPSKA  ZVEZDA.  (Priče  i  pripo- 
vclke  za  narod.  Solim.)  Dobronameran  biti  nije  dosta.  I  ako  su  ove 
priče  posvećene  srpskoj  vojsci,  one  su  ipak  jeftini,  palanački  feljtoni* 
Piše  se  o  nekom  podrumu  punom  »raznih  sorti«  vina,  o  podrumu  »tako 
divno  uređenom,  da  bi  se  trebali  mnogi  naši  seljaci  stideti«(?)  ...  To 
je  »za  narod«.  »Za  narod«  behu  nekad  psalmi,  biblija,  gusle,  sad  im  se 
piše  Mita  Kradić  i  ovako:  »kad  se  mala  grudvica  spusti  u  vodu,  koja  oda 
zvuk  »buč«   ribice  se  razbegnu  kud  koja.    Vodenice  silom  tangrljaju. 


Ćokrtalo  na  kamenu  lupa  dr  .  . .  r  .  .  .  r  . .  ,«  to  se  čini  piscu  »za  narod« 
i  idilično.  Ali  je  baš  narod  najmanje  željan  ovake  >>lepe«  literalure,  on 
je  više  željan  ozbiljne  prosvete,  a  ovo  je  za  palanačku  kavansku  pu- 
bliku. Ima  dobronamemih  koji  škode.  M.  C. 

MILOSAV  JELIĆ  :  SRBIJANSKI  VENAC.  Drugo  izdanje.  Novi 
Sad  1919.  Jedna,  zapravo,  Narodna  pcsmarica  koja  se  izmiče 
svakom  visokom  m-erilu,  ali  koja  ne  može  proći  nezapažena.  Ove 
pesme  karakteriše  ona  neposrednost  i  toplina  kojom  se  narod  seća 
svih  događaja  koji  su  u  njegovom  životu  važni  i  za  njegovu  budućnost 
odlučni.  U  svoj  primitivnosti  i  nekom  često  suhoparno  kroničarskom 
beleženju  drugarskih  junaštava  i  pogibija  ove  pesme  imaju,  na  mes- 
tima,  više  neiražene  lepote  i  često  nesvesne  i  potresne  iskrenosti  nego 
mnoga  literarnija  i  pretencioznija  ratna  i  poratna  zbirka.  Pored  mnoge 
retorike  i  »povanja«  ove  pesme  imaju  mesta  visoke  dikcije,  originalnih 
i  karakterističnih  shvatanja  i  izraza  o  kojima  bi  valjalo  naročito  pisati. 
To  su  mesta  koja  nose  uspeo  i  jasan  odraz  »našeg  neba,  duše,  srca, 
pesama  i  hleba«.  Svakako  jedna  knjiga  koja  će  biti  čitana,  razumevana 
i  voljena  od  veoma  širokih  krugova,  R. 

SAJFUDIN  HUSEINAGIĆ  (FIKRET)  :  DOMOVINA.  (Dramska 
priča  u  2  čina,  3  slike.  Izvanredno  izdanje  »Jvlat.  Hrvatske«,  Zagreb, 
1918.)  Da  je  ovu  knjigu  Matica  izdala  pre  nekoliko  godina,  razumeli  bi. 
Njen  autor  naime  odvraća  bosanske  Muslimane  od  besmislenog  i  ne- 
razumnog iseljivanja  iz  Bosne  u  Tursku.  Prikazuje  kako  im  tamo  može 
da  bude  samo  zlo,  i  kako  je  njihova  prava  domovina  u  složnom  životu 
sa  ostalim  bosanskim  veroispovedima  iste  krvi  i  istog  jezika.  To  je  sve 
vrlo  plemenito  i  Icpo,  ali  danas  nam  više  ni  toga,  Bogu  hvala,  ne  treba. 
Turske,  tako  rekuć  više  i  nema,  a  u  koliko  je  ima,  tako  je  daleko,  da 
neće  više  ni  naizadrtijeg  bosanskog  »Turčina«  spopasti  volja,  da  se  seli 
u  nje.  Pa  i  bez  toga,  taj  bi  pojav  sam  od  sebe  jenjavao,  Ultitaristički 
>  raison  d'  etre«  ove  knjige  dakle  potpuno  otpada.  A  umetnički  —  o 
tome  bi  bilo  najbolje,  da  se  i  ne  govori.  Jer  literarna  vrednost  te 
knjige,  takve  je  vrste,  da  čak  ni  onda  kada  bi  imala  da  služi  najulta^ 
ristlčkijoj  svrsi,  ncbi  smela,  da  se  štampa.  Pogotovo  Matica  to  nebi 
smela.  Jer  ovo  nije  loša  knjiga,  već  nešto  daleko  gorega,  nešto  što  se 
možda  moglo  izdati  samo  privatnom  nakladom  u  Tuzli  ili  Jajcu  . , , 

N. 

Ms  „IVlaTMue  XpBaTCKe",  nMnaH>  1919.  V  mra^mii  cy  ;^je.ia:  Ah- 
TOHHja  KacoBii  i^-H  b  h  j  ii  h  :  BaTpocaae  JLicimcKn  y  Kpyry 
Haiipa  ;  T  vfn  a  y  h  *  OcMan  c  jbo^om  ii  Tpianem  JJp.  f).  Kep6.iepa  ; 
A.  KoBagnb:y  periicTpaTypH  ;  Ct.  Bnc  hh  j  an  c  kii  :  BaiecJiaB. 
CMjejni ;  HoBiijii  cJiOBeHCKii  micmi,  c  6Horpa$iijaMa  03  npo$.  Op.  II  ne- 
m II fe  a.  y  niTaMny  vjiaae  :  ..BojBO^a  Mo.apihjio'',  ;tpa:.ia  ap.  f).  Jlu m  0- 
B II  Ji  a,  ,,CpeaoBjeHHH^rpa^oBii'^  npo$.  J.  II  a  c  a  p  h  fe  a.  3a  niTaMny  cy 
npimjbeHa  ^.jeaa :  -^paMe  Ilemije  II  e  t  p  0  b  h  fe  a ;  T  0  a  c  t  0  j :  lio- 
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cMpTHa  ?^jejia^  y  npeBOAy  H.  BejmKaHOBnha.  IIpHKBafeeHa  je  noHjrjua 
aa  ce  iirraMnajy  ^^J^ojKHBJBajn''  BpaimcJiaBa  I).  HvniHka.  noHy- 
IjeHa  cy  EypHnHAOBa  aj^Jia  y  npeBOffy  npo$.  K.  Pai^a  ii  III  e  k  c  n  h- 
p  0  B  ,;Kpajs  Jlnp''  y  npeBO^  j(pa.  Mnjiana  Bor^an  oBHha.- 

Harpafle  M3  aannafle  „IVIainue  XpBaTCKe".  Ha  saKJia/^e  rpo$a 
HBana  jtpamKOBHfea  3a  roff.  1917.  Harpal^eHo  je  ^jejio  AnroHuje  Kaco- 
BHi^-ItBHjHfe :  BaTpocjiaB  JIiicHHCKH  v  Kpyry  Hjnipa,  ns  Hcre  saicjia^e 
3a  ^OJ^HHy  1918.  ajeJio  aP-  ^ana  By6aH0Biiha:  KeMiija  jkiibiik  ^aha. 

saKJiaj^e  3yinaHa  KoTypa  sa  roTj;.  1918.  žtjejio  ^p.  J^iiMOBnha : 
BojBOjia  MoMHHJio.  l/Ls  3aKJiaj^e  AJ^o:I$a  Be5ep-TKajitieBHiia  sa  ro^. 

1918.  J^jeJIO  CBCTosapa  HopoBnha :  Y  bejnijaMa.  3aKJIa^^e  Jyjmja  By- 
đanoBnia  sa  tojj,.  1917.  jiijejio  JI^.  C.  MepeacKOBCKora :  BjeTOi  cynyrHnuH 
y  xpB.  npeBoay  H.  B  e  ji  ii  k  a  h  o  b  h fe  a. 

HaijeHajM  ,,IVIaTMne  XpBaTCKe".  ^.MaTima  XpBaTCKa''  pacmicyje 
OBe  HaTje^aje  sa  KitiiJfceBHe  narpa^e  :  1.  Hs  sanjia^e  JI  p  a  ni  k  o  b  h- 
h  e  B  e  (K  2000)  sa  ^;Haj6oJLH  nyqKn  cmic^'  sa  ro^^.  1919.  ao  31.  npocimua 

1919.  HaTjei];aTH  ce  Mory  pyKonHcii.  [2.  iis  3aKJIa^^e  B  e  6  e  p-T  k  aJi  h  e 
BHfeeBe  (K  900. — )  sa  ^^naj^ojLe  Hapoj];y  KopiicHO  Jijejio^'  sa  roft. 
1919.  ao  31.  npocHHi],a  1919.  (HlTaMnaHa  ?tjejia  iljih  pyKoniicH).  3.  hs 
saKJia^e  ByinqnfeeBe  (K  2000)  sa ^,Ha35oji>e  ji;jeJio  hs  xpBaTCKe 
noBiijecira'^  sa  ro;^.  1920.  jto  31.  npocHHi^a  1920.  (ElTaftinaHa  ajejia  icm 
pvKOimcH).  4.  HS  saiora^e  B  y  6  a  h  o  b  n  h  e  b  e  (noBHmen  xoHopap 
sa  50%)  sa  HSBopno  hjhi  npcBejiieHO  ffjejio  hs  xpBaTCKora  nnH  cJiaBCH- 
CKora  SKHBOTa  sa  rofl.  1919.  ]j,o  31.  npociiHii,a  1919.  (PyKomicn).  5.  hs 
saKJia^e  TypKOBHfeeBe  (K  500. — )  sa  npHjeBoji;  nonyjiapHor  ji;jejia 
HS  noJBonpHBpeae  mm  niyMapcTBa  sa  ro/^.  1919.  ti;o  31.  npocnHi],a  1919. 
6.  HS  saKJia^e  M  n  e  t  h  h  e  b  e  (K  500. — )  sa  HSBopno  j^jejio  Kasajmnme 
cTpyKe  sa  rojt.  1920.  ^0  31.  npocHHna  1920. '^7.  hs  saK^ia^e  BpaHH- 
D,  a  H  ii-Jl  0  6  p  H  H  0  B  H  e  O'.e  (K  700. — )  sa  HSBopno  KH>H}KeBHO  ffjejio 
6es  pasJiHKe  CBpxe  saro^.  1921.  j\o  31.  npocmmal921.  (DlTaMnaHa^jejia 
HJHI  pyKonHcn). 

17  UREDNIŠTVA.  Gosp.  Miloš  Crnjanski  stupio  je  u  nasu 
redakciju  kao  stalni  član  sa  sedištem  u  Beogradu. 


Vlasnik  i  odgovorni  urednik,  Branko  M  a  š  i  ć 
Hrv.  štamparski  zavod  d.  d.  u  Zagrebu. 


KHJiŽEVHi 

KNJIGA  IV  —  SVESKA  2-3  1  AVGUSTA  1919 

WALT  WHITMAN 

(1819.  —  1919.). 

Jedno  kratko  sećanje  o  stogodišnjici.  Da  se  da  slika  Whitma- 
nove  ličnosti  i  poezije  i  da  se  uvidi  njena  vrednost  i  oseti 
njeno  značenje,  nisu  dovoljna  svakodnevna  književna  me- 
nia  ni  evropski  estetski  kalupi.  To  nije  poezija  iz  koje  bi  se 
m%la  vaditi  jedna  reč  ili  jedan  stih,  raščinjati  i  meriti,  to  je 
delo  jednog  života  i  izraz  jedne  ličnosti ;  od  značenja  je  samo 
celovitost.  To  je  jako  piće,  poezija  najviših  zanosa  i  najbudnije 
svesti,  tu  se  retko  čuju  ljubaznosti,  tu  se  veoma  malo  računa 
sa  osetljivošću,  to  je  pisala  ruka  teška  i  malko  znojna,  ruka  sa 
zastarelim  žuljevima  i  čelo  s  borama  iznad  veselih  očiju. 

»  Pa  ja  i  nisam  ni  malo  pitom  ;  neprevodiv  sam  ;  Odje- 
kuje moj  barbarski  vrisak  iznad  krovova  sveta.« 

Njegov  život  i  njegova  poezija  idu  uporedo  i  vezani  su  usko 
kao  tamni  i  svetli  kolutovi  rasta  i  razvoja  na  prerezu  stabla. 

Rođen  u  West  Hilsu,  na  vetrovitom  Long  Istlandu,  u  državi 
New  York.  Otac  mu  beše  Englez,  krupan  i  mučaljiv  tesarski 
•  majstor,  a  majka  Holandey>kinja  iz  porodice  sa  kvekerskim  tra- 
dicijama. Već  sa  12  godina  je  pisar  kod  nekog  advokata,  u  tri- 
naestoj napušta  kancelariju  i  uči  štamparski  zanat,  usput  mnogo 
čita  i  počinje  da  piše,  u  sedamnaestoj  godini  je  u  New  Yorku, 
zanat  je  izučio,  ali  piše  za  novine  i  tjednike  ;  ubrzo  ostavlja 
grad  i  postaje  učitelj.  U  devetnaestog  godini  osniva  svoj  listić 
»Long  Islander«,  kome  je  sam  urednik,  nakladnik,  tipograf  i 
koga  sam  raznaša  na  konju  po  ćelom  otoku,  ali  list  zapinje  i  pro- 
pada, a  on  opet  podučava  decu.  God,  1840  učestvuje  u  izborima. 
Prvi  literarni  uspeh  :  jedna  novela  u  »Democratic  Review«.  U 
dvadesetdevetoj  godini  polazi  ka^o  redaktor  u  New  Orleans,  ostaje 
samo  nekoliko  meseci,  ali  tu  pada  njegova  prva  ljubav  (prva  od 


I 


50 


značenja),  jedan  zamršen  roman  s  nepoznatom  ženom,  koga  je 
celog  života  krio  i  od  najbližih. 

Vrativši  se  s  juga,  uči  drvodelski  zanat  u  svog  oca  i  po- 
maže mu  u  radu.  Pet  godina  je  radio,  zajedno  s  ocem,  drvene  kuće 
i  hambare  po  Long  Islandu,  isto  kao  što  je  pre  učio  decu  i  izda- 
vao listove,  a  u  časovima  odmora  (te  su  pauze  bivale  često 
samovoljne  i  ceoma  duge)  šetao,  sanjao  i  čitao.  Osim  celokupne 
engleske  književnosti  upoznao  je,  bar  iz  druge  ruke,  razvoj  ljudske 
misli  od  Budhe  i  »krasnog  Boga  Krista«,  pa  do  Hegela,  čitao  je 
Homera,  Sofokla  i  Rousseaua.  To  je  bilo  doba  uspona  ;  u  to  jc 
vreme,  u  časovima  rada  ili  odmora,  rasla  njegova  ličnost  i  sazre- 
valo  u  njemu  sve  više  saznaje  o  vrednosti  života,  o  jedinstvu  duha 
i  materije,  o  lepoti  svega  što  žvi  i  o  smislu  borbe  i  smrti.  U  njemu 
je  do  mističnog  zan»sa  porastao  osećaj  srodnosti  sa  ljudima,  živo- 
tinjama i  stvarima  jednako  kao  i  s  najudaljenijim  planetima.  Zi-av, 
snažan,  pun  iskustva  i  znanja,  miran  u  duši,  sa  svoje  34  godine 
on  osluškuje  unutarnji  glas.  Pred  njegovim  vidovitim  očima  —  za- 
čuđenim, modrim  očima  velikog  deteta  —  otvara  se  njegov  put  i 
put  čovečanstva.  Ostavlja  posve  zanat  i  daje  se  na  »pisanje 
svoje  knjige«,  jer  je  »shvatio  duh  Amerikel  i  svoga  vremena«.  Sre- 
đuje ulomke  pisane  u  danima  odmora,  i  piše  dalje. 

Unutarnji  sjaji  njegove  pratilice  radosti,  teskobe  i  zanosi,  glas 
božji,  koji  se  u  njemu  javio  na  dodir  prirode  i  čoveka,  veliki  smisao 
razvitka,  bratstvo  ljudi  i  lepota  svega  sveta,  sve,  sve  što  je  ispu- 
njalo Walta  Withmana  u  znojnim  tesarskim  danima,  u  proletna 
jutra,  i  u  zimskim  šetnjama  po  Long  Islandu  sve  je  to  moralo  biti 
kazano  u  tim  neobičnim  stihovima  teška  ritma.  A  kad  je,  u  pro- 
leće,  bio  gotov  sa  svojom  »pesmom  od  Walta  Whitmana«,  onda  je 
odnio  svoj  čudni  rukopis  s  neobičnom  interpunkcijom  i  malko  ne- 
sigurnom ortografijom  u  jednu  malu  štampariju  na  Cramberry 
Street  i  počeo,  kao  nekadanji  tipograf,  lepo  da  ga  sam  slaže  i 
štampa.  U  julu  te  godine  najavljena  je  u  novinama  ta  tanka  sveska 
pod  neobičnim  naslovom  Leaves  of  grass. 

Kao  uvod  toj  svesci  pesama  je  štampan  Whitmanov  »mani- 
fest« o  pesniku  Amerike  čiji  je  poziv  da  oslobađa  čovečanstvo 
»verom  i  radošću«. 

Pcsnik  Amerike  »ljubi  vasionu  i  ima  mističan  vid  da  ispod 
svega  nesavršenog  vidi  savršenstvo,  jer  on  vidi  celokupnost  svih 
stvari«,  »Govoriti  u  literaturi  savršenom  neposrednošću  i  bez- 
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brižnošću  životinja  i  nedužnim  osećanjem  stabala  i  trave,  znači 
neokaljani  triumf  iimetnosti,«  I  držeći  očito  sebe  zvanim  da  bar 
delomično  ispuni  taj  zadatak,  on  dodaje  »Moje  namere  neka  budu 
kao  namere  zdravlja,  topline  ili  snage,  neka  se  isto  tako  malo 
brinu  da  li  ih  ko  zapaža  ili  ne«.  —  Iza  takvog  manifesta  sledi 
/  dvanaest  pesama,  novih  po  sadržaju  i  obliku.  Njegov  sadržaj  je  je- 
dinstven život  duše  i  tela  u  svim  njegovim  manifestacijama^  a  nje- 
gova forma  slobodan  stih  bez  ikakvih  »zakona«  osim  zahteva 
ljudskog  daha  i  pauza  smisla.  Program  je  jasan. 

Ja  pevam  sebe  ;  jednostavnu  i  zasebnu  ličnost  jednu  ; 

Ali  ja  izgovaram  i  reč  Demokratije,  reč  E  n-M  a  s  s  e  ; 

Fiziologiju  pevam  od  glave  do  pete  ; 

Jedan  život  neiscrpiv  strastima,  pulsom  i  snagom 

Radostan,  stvoren  za  slobodne  ajkcije,  pod  božanskim  zako- 
nima. 

Modernog  čoveka  ja  pevam. 
Tu  je  udarena  već  prva  nota  onog  himničkog  tona,  koji 
više  ne  napušta  njegovu  poeziju. 

Velik  je  život,  istinski  i  mističan,  ma  gde  i  ma  u  kom  obliku 

bio! 

Knjiga  je  imala  slabu  prođu,  a  sud  kritike  je  bio  nejednak, 
ali  u  velikoj  većini  negativan,  neke  su  bile  upravo  porazne.  Je- 
dini Emerson  je  zapazio  važnost  i  novinu  te  pojave,  on  piše  ne- 
poznatom autoru  :  »Vaša  lektijra  me  čini  srećnim,  jer  nas  velika 

snaga  uvek  usrećuje  ja  vam  čestitam  na  vašoj  slobodnoj 

i  velikoj  misli,  koja  mi  je  donela  mnogo  radosti.«  Nedajući  se 
zbuniti  neuspehom,  on  izdaje  ubrzo  drugo  izdanje  dodavši  mu 
mudro  i  Emersonovo  pis'mo,  nadopunjeno  novim  pesmama  knjiga 
se  brzo  razgrabila.  U  trećem,  i^opet  povećanom  izdanju  je  i  ciklus 
Adamova  deca,  koji  izaziva  buru  i  ogorčenje  bogobojazne 
Amerike.  Okrivljuju  ga  s  nemorala  i  samom  Emersonu  je  način 
kojim  Withman  govori  o  telu  i  njegovim  snagama  i  lepotama,  o 
spolu,  značenju  i  odnosu  spolova,  odveć  jak  i  drastičan.  Još  nakon 
trećeg  izdanja  proglasuje  ga  jedan  lonidonski  kritičar  »najplićim, 
bogohulnim,  neukusnim  skribantom«. 

Ali  Withman  nastavlja  svoj  put  smelo  i  bezobzirno  i  sa 
svetačkim  zanosom  i  bestidnošću  nevina  deteta  kliče  : 

Celebrate  you  acte  divine  — ! 
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0  toj  osetljivoj  strani  njegove  poezije,  rad  koje  je  bio  i  docnije 
napadan  i  gonjen  i  rad  koje  je  i  danas  mnogo  više  čitan  i  voljen 
IX  Evropi  nego  u  Americi,  veli  njegov  najbolji  biograf  H.  B.  Binus: 
»Fizički  procesi  ljubavi,  bili  su  u  njegovim  očima  lepi,  i  on  je  htio 
da  ukloni  besramne  draperije  i  dvomislene,  nečiste  misli  koje 
ih  zaklanjaju«.  Ispitujući  dubine  strasti,  našao  je  —  Boga. 

U  to  bukne  rat  između  južnih  i  severnih  država  1860.  Na  Lin- 
colnov  poziv  dobrovoljcima,  pošao  je  i  Whitmanov  brat  George  ; 
Whitman  sam  se  nije  prijavio  (izvesno  ne  od  straha,  kako  su  mu 
to  kasnije  predbacivali).  Kad  je  dočuo,  da  mu  je  brat  ranjen,  pošao 
je  ravno  na  front,  ali  ga  je  našao  u  Washingtonu  već  na  pola 
zdrava.  I  tu  je  otpočeo  svetao  period,  posledni  veliki  uspon 
Whitmanova  života  ;  umesto  da  se  vrati  kući  i  poslu,  on  se  dao 
na  njegovanje  ranjenika.  Sve  četiri  godine  rata  proveo  je  tu  u 
Washingtonu  prevozeći,  tešeći,  previjajući  i  pomažući  ranjene  i 
bolesne  vojnike,  jednako  neprijateljske;  kao  i  one  saveznih  država. 
Živio  je  od  dopisa  newyorškim  novinama.  Njegov  snažni  vedri  lik 
postao  je  ubrzo  drag  i  znan  svim  ranjenicima  washingtonskih  bol- 
nica. Još  mlad  a  već  sed  kao  ovca,  rumen  u  licu,  visok  i  plećat, 
uvek  u  košulji  otvorena  ovratnika  i  zasukanih  rukava,  s  ka- 
putom preko  ruke,  elastičan  u  hodu,  dobar,  darežljiv,  strpljiv  i  na- 
smejan  —  takvog  su  ga  poznavali  i  zavoleli  ne  samo  ranjenici  . 
nego  i  ceo  grad.  Ranjenici  su  još  mnogo  godina  govorili  o  »Waltu 
s  anđeoskim  licem«.  U  tim  napornim  godinama  je  utrošio  sve 
svoje  i  po  prvi  put  —  u  45.  godini  —  načeo  dotad  netaknuto 
zdravlje. 

Rad  tih  ratnih  godina,  bila  je  mala  knjižnica  Drum-Taps 
(Udacri  Bubnja).  Whitman  u  tim  pesmama  ne  slavi  rat  nego  soli- 
darnost, energiju,  vernost  i  smelost  živih,  i  tugu,  lepotu  i  zna- 
čenje mrtvih.  Rat  svršava  pobedom.  Whitman  dobiva  činovničke 
mesto  i  ostaje  i  dalje  u  Washingtonu.  Njegov  rad  po  bolnicama 
se  daleko  pročuo  i  pribavio  mu  sveopće  poštovanje.  Njegov  pri- 
jatelj žurnalista  i  pisac  O'  Connor  piše  prvi  veliki  esej  o  njemu 
(The  good  gray  P'oet).  M.  Rosseti  (brat  pesnika  D.  G.  Rossetia) 
izdaje  u  Engleskoj  jedan  izbor  Whitmanove  poezije.  Posle  pobed- 
ničkog  rata  on  je  razočaran  uvidiv  da  robove  nije  dovoljno  oslobo- 
diti pa  da  prestanu  biti  robovi,  i  da  nema  te  svetinje  koju  ne  će 
profanisati  profesionalni  političari.  Amerika  :  republika,  jedinstvo, 
napredak,  demokracija,  sloboda  ;  san  njegova  života,  trud  ratnih 
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godina  i  predmet  najzanosnijih  pesama  ;  hoće  li  ujedinjena  Ame- 
rika moći  odstraniti  taj  san  ?  On  je  samo  za  čas  posumnjao,  da 
onda  još  jače  uzveruje,  tu  sumnju  i  tu  vezu  on  je  izrazio  u  jednđj 
poHtičkoj  raspravi  pod  naslovom  De.mokratic  Vistas. 
(Demokratski  Vidici).  On  je  zadatak  svoje  demokracije  —  demo- 
kracije Amerike  i  sveta  —  vidio  u  tom,  da  ona  stvara  veliku  i 
slobodnu  ličnost  od  svakog  pojedinca,  i  u  isto  vreme  moćan 
osećaj  solidarnosti  u  svakom  tom  pojedincu. 

Posle  atentata  na  Lincolna  on  je  u  slavu  velikog  predsednika 
spevao  ceo  jedan  ciklus,  koji  je  posle  bio  mnogo  recitovan.  U  to 
doba  je  Whitmani  spremao  već  peto  izdanje  svojih  »Leaves  of 
grass«  ;  njegov  šef,  kruti  /metodist  neki,  ulovi  mu  na  pisaćem 
stolu  korigiran  primerak  knjige  i  videći  kako  nemoralne  i  proste 
pesme  piše  njegov  činovnik  Whitman  otpusti  ga  smesta  iz  službe. 
Prijatelji  se  zauzeše  i  Whitmanu  se  nađe  bolje  i  slobodnije  mesto 
u  drugom  uredu. 

U  desetoj  godini  boravka  u  Washingtonu  udari  ga  kap  i 
oduže  mu  celu  desnu  stranu  tela.  Tek  što  se  počeo  oporavljati, 
javljaju  mu  iz  Camdena,  da  mu  je  majka  na  umoru.  Putuje  u 
Camden  ;  majka  mu  umire,  a  on  ostaje  bolestan  i  osirotio  kod 
brata  i  snahe.  Kao  da  mu  je  majčina  smrt  pola  života  odnela 
(»To  je  velika  sena  moga  života«).  U  tom  pustom  filadelfijskom 
predgrađu,  on  se  iako  među  svojima,  os^ćao  osamljen.  Udaljen  od 
svojih  starih  prijatelja,  teško  bolestan,  pomalo  se  počelo  javljati 
i  siromaštvo.  Slomilo  se  njegovo  silno  zdravlje,  po  prvi  put  ga  se 
taknuo  bol,  i  pesme  iz  tog  doba  (pesma  o  univerzumu,  o  kalifor- 
nijskom  stablu  i  kolumbova  molitva)  nose  na  sebi  »senu«  tih  go- 
dina. Tada  je  pevao  : 

Prepun  sam  bola  ! 

Možda  ne  ću  dočekati  sutrašnjega  dana. 
Ali  i  tad  je  slavio  prolaznost  i  jednaki  smisao  smrti  kao  i 
života.  Tako  je  proveo  tri  godine  vezan  uz  sobu,  dok  je  izgle- 
dalo, da  ga  je  sve  napustilo.  Ali  u  proleće  1876.  stade  da  mu  se 
popravlja  zdravlje,  iz  Engleske  se  javiše  prijatelji,  s  Rosseliem  na 
čelu,  da  ga  materijalno  pomognu,  prihodi  porastoše  ;  on  može  da 
živi  na  selu  u  jednoj  mirnoj  vili ;  brzo  se  oporavlja.  U  to  doba 
pada  i  poznanstvo  s  najboljom  prijateljicom  M.  Gilohrist.  Pošto  se 
oporavio,  putuje  po  zapadu.  Vozi  se  na  lokomotivi  kroz  prerije. 
U  St.  Louisu  se  zadržava  kod  brata  Jeffersona.  U  gradskom  parku 
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okuplja  oko  sebe  decu  i  priča  im  priče  i  sva  deca  strasno  vole 
tog  starog  »Kris  Kringle«. 

S  godinama  se  vraća  stara  snaga  tela  i  bistrina  duha.  On 
putuje  u  Boston,  priređuje  nova  popunjena  izdanja,  recituje  i  go- 
vori na  banketima  koje  mu  priređuju,  posećuje  Emersona,  do- 
živi da  mu  državni  odvetnik  još  jednom  zapleni  knjigu  »radi  ne- 
morala«. Ali  izdanja  bivaju  —  možda  baš  radi  zabrane  —  raz- 
grabljena. Prihodi  su  toliki,  da  može  da  kupi  malu  kuću  na  Mickle 
Streetu  u  kojoj  otad  stanuje  do  smrti.  Upravo  na  šesdesetdeveti 
rođendan  ga  udari  —  to  već  po  sedmi  put  —  kap.  Više  se  ne  opo- 
ravi i  ne  diže.  Dugo  je  bolovao,  ali  se  retko  tužio,  i  takav  je  još 
nalazio,  da  je  život  pun  radosnih  izmena  i  užitaka,  kojima  nema 
kraja.  Prešao  sedamdesetu,  mučen  bolešću  i  vezan  uz  svoju  malu 
sobu,  koja  je  naličila  na  kabinu  na  brodu  i  bila  pretrpana  i  puna 
knjiga,  pisama  i  novica  još  uvek  je  »u  ž  i  v  a  o  u  oštrom  mirisu  dr- 
veća, koje  je  izgaralo  u  peći  i  štamparskog  crnila  sa  vlažnih  ko- 
rektura«, (U  starijim  godinama  je  voleo  šampanjac  i  razgovore.) 
Posećivali  su  ga  i  njegovali  bezbrojni  prijatelji.  Do  njega  se  hodo- 
časti ;  osnivaju  se  Walt  Whitman-klubovi.  Ali,  u  mukama,  sve 
više  slabi  ;  sve  poslednje  pesme  govore  vedrim  mirom  o  smrti ; 
on  se  prašta.  ' 

Zbogom,  o  moja  Fantazijo  ! 
Ostaj  zbogom,  drugarice  draga,  ljubavi  moja  ! 
Ja  ti  se  spremam  na  put,  a  ne  znam  kamo  — 
Dugo  smo  živeli,  veselili  se  i  milovali  jedno  drugo  ; 
Bilo  je  divno  !  Sad  nam  se  valja  rastajati.  Zbogom,  o  moja 
fantazijo  ! 

Umro  je  u  proleće  1892. 

Pišući  o  Whitmanovoj  poeziji,  nazvao  ju  je  jedan  francuz 
»une  lecture  difficile«,  za  nas  je  lek  i  radost  ova  poezija,  koja 
kao  onaj  čudotvorni  japanski  izvor,  hoće  da  povrati  čovečanstvu 
veselje  mladih  godina  ;  to  je  krepki  miris  tuđine  ;  tu  stojimo  van 
sebe  i  van  naše  mračne  tuge  slavenske.  Ali  mi  se  ne  stidimo 
priznati,  da  za  njega  nemamo  definicije,  jer  on  se  ruga  definicijama 
i  otima  formulama.  Sve  što  se  o  njemu  može  reći,  ne  iscrpljuje  ga: 
on  je  pesnik  tela  i  pesnik  duše,  pesnik  slobode,  radosti,  borbe, 
energije,  devičanske  zemlje  i  zdravih,  dobrih,  smelih  ljudi,  pesnik 
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»demokracije,  ljubavi  i  religije«,  pesnik  drugarstva 
i  požrtvovnosti,  ali  i  pesnik  poroka  i  nesreće;  koji  je  priznavao  : 

»More  ja  poznajem  muka,  očaja,  sumnja  nevere« 

pesnik  ljudskog  ponosa  i  velike  ljudske  samilosti,  koji  je  jadnoj 
biroklynskoj  ptostitutki  pevao  : 

Kćeri  moja,  

Kad  te  se  sunce  ne  kloni,  ne  klonim  te  se  ni  ja  ! 

Sve  je  to  on,  i  još  mnogo  iznad  toga,  jer  on  se  izmiče  svakom 
određenom  izrazu.  I  za  najveće  svoje  savremenike  R.  W.  Emer- 
sona  i  Tennysona  on  je  bio  »jedno  veliko,  kolosalno  Nešto«.  Sam 
sebe  je  nazvao  »Walt  Whitman,  Kosmos«  pa  ostavimo  mu  to 
tamno  ime,  puno  značenja  i  pustimo  ga  neka,  kako  je  sam  pevao, 
slobodan,  saučestan,  uviđavan  radosno  koraca  svetom  sa  svojim 
bezbrojnim  pesmama, 

»Dok  ne  prodremo  sva  vremena  i  vekove,  dok  ljudi. 
I  žene  svih  rasa  i  svih  stoleća  koja  idu 
Ne  budu  braća  —  —  — « 

A  ovo  je  kratko  sećanje,  o  stogodišnjici,  na  velikog  druga 
Walta  Whitmana,  ne  samo  smelog  pesnika,  nego  još  više,  retkog, 
savršenog,  vidovitog  čoveka,  koji  je  svojim  drugovima,  pesnicima  i 
borcima  svih  budućih  naraštaja,  ostavio  kao  zavet  svoju  pred- 
smrtnu  reč,  reč  fednostavne  delotvorne  ljubavi  »Budućnost  sveta 
je  u  slobodnom  prometu  i  solidarnosti  svih  rasa«. 

IVOANDRIC 


TPM  nECME 
C  E  H  K 

Cee  cy  ce  cenKe^  y  pijane  one 
Kaj^a  cy  mhcjih  hhkjig^  k'o  i^Behe, 

yBHJie  MpaHHHM;  CaMpTHHM  pyxoM. 

H3  6e33HH  TaMHHK  jaBHT^  CG  HehG; 

H  y  Hoh  i],pHy;  3JiocjiyHHM  yxoM 
Cjiymajy  3B0Ha^  r^e  MyKJio  SBone. 
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T  A  J  H  E 

Ilocjie  KojHX  onajaita 
OcTaBJLaMO  cMHc'o  ji,ejia 
.Hepas^BojHO  cje^^HKbeHa  ... 
H  Ao  Kojnx  BacejBena 
HHcy  ]\omm  nama  Bpejia^ 
Hama  ropKa  npHSHBaita. 

Harne  cnjieTe  saMprnene  — 

MarjiOBHTa  ocjioaciteiBa 

KaKo  feeMO  nocTHrnjTH  .  .  . 

3a  Te  Tajne,  3a  npoMeHe, 

r^e  cy  KJByqH;  r^e  cy  nyTH 

no6eflHHqKHX  o6janiifceHba  ?  .... 
Mnjiocp^e  Be^HO;  saM^an 
Ilajm  CyHii,a  CByA  decRpajna, 
3a  CBeTjmja  6yae  6e33aH 
H  jacHnjH  Ham  nyT  TaMan : 
Jep  —  orpoMHH  3HaK  je  3Be3AaH 
CaMO  je^na  HOBa  Tajna  .  .  . 

n  JI  A  IVI  E  H 

HojiaraHo  MajiaKcasa 
H  njiaMenoM  CBeTjraM  Tpne 
PaBHOAyinHor  MpaKa  Apyrap. 
Oh  je  xTeo  6hth  yrap  ^ 
3a  ropeita  hobhx  cjiaBa 
H3HaA  OBe  3eMJBe  i^pne. 

Joni,  y  xpaMy  HainHX  sena 

HocjieaiBa  ce  ncKpa  Rpa^e;, 

3HaK  ce  BberoB  cBeTjni  Kpnje. 

K-'o  nocjie^iBe,  :iiyae  na^e 

3a  no5Kape  Bacejtena  ^ 

HsHaA  MpTBe  npoBajnije. 


M  0  c  K  B  a. 


CraHMcnaB  BMKaeep 
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0  EOrOBkIMA 

Je^aH  H  je^^aH  cy  asa^  h  je^aH  cy  Tpii,  h  je^^an  cy  ^€TKpn  h  je;naH  cy 
ner.  TaKO  6eine  npoiimo  cto  ro^na.  Ta^a  ce  y3KeMBpH  seMJLa.  Jhme 
HHcy  BHme  pa^ajie  5KyT0  ^hto^  nero  hcko  pyMeHO^  npenjiaHyjio  u  Tpomno^ 
mro  ce  caMJiHBeHO  TpoimiJio^  Kao  necaK  MopcKH.  BpTCBn  EKine  HEcy 
BecejiHJiH  cpr^a^  Hero  cy  cpi;a  6HJia  sKejtHa  hobhx  Eenc3HaTHX  6opcBa 
H  ja6jiaH0Ba.  MHoro  ce  nyTOBaJio  no  seMJtH.  H  no^eme  BpTOEe  KpecaTH 
na  nyTeBHMa  h  cefen  rpaite.  nBpKyT  Tni^a  Buje  ce  BEine  cjijmao^  a  3a- 
6opaBHO  ce  jeK  3B0Ha^  koJh  ce  ne  Meaa.  SeMJta  ce  6enie  san^eJiHi^a  nopo- 
5aja,  jep  jKene  HHcy  pa^ajie,  H  no^e  ce  jaBJBaTn  raaj^.  OcMex  6eine  h3- 
ry6H0  Mofe;  a  cy3e  cy  ce  HCMCBajie.  Us  cyce?^Kor  Pho  ji,e  ^KaiieHpo-a  ctii- 
rome  HOBHHapH.  JLy6aB  denie  aoca?i,Ha  no  ciapoM  Ha^MEy.  Ho^enie 
je  TpamHTH  h  nal^onie  je  rj^e  je  HHcy  cjiyTKJiH  h  3aT0  npEe  ro^HKe  npo- 
5 ome  THX0  H  MHpHo.  Chh  pe^e  oi;y  :  ;;Hefey  BHme  ^.a  6yReM  po6  h  ^a  By- 
qeM  japaM;  mro  kem  ra  cKHHyTH  ca  Bpaia  na  caMpra  h  npeaain  ra  mceh. 
A  KhH  pene  Maji^n  :  Hehy  Biinie  j^a  pa^aM  BHjyiiH  ce  y  MyKaMa;  Kao  th. 
Chh  pene  oi;y :  Sn^ao  ch  xpaM  h  HenonajKe  th^  ja  Jiy  ra  nopymHTH;  e 
j[a>  sm  MH  MOJKe  noMofen,  KbH  pe^e  Maji^H :  npo?i,aBajia  ch  tcjio  TBoje  h 
HenoMo»«e  th^  ja  fey  ra  KynoBaiH^  e  j^a,  m.  mh  mg^kc  ncMofen.  HayHHa 
aKa^ejDija  cacTaBHJia  je  H0By  $opMyjiy  nccTanKa  CBCTa.  H  seMJta  ce  3a- 
Htejiejia  hobof^  h  hum  ce  3a:scejiejia  HOBor  BH?i,e^  ?^a  je  cse  hobo  oa  6ora; 
a  CBe  cTapo  03  cotoho  h  3jio.  Y  ^ijpjKaBH  i^ejioj  nccKyiiMJie  cy  EOBKne. 
iKene  nrro  cy  socaji;  oTKpHBajie  rpy?^i;  a  noKpiiEajie  KOJicEa^  CTKpEme 
KOjiena^  a  ijoKpHme  rpyffH.  My5KeBH  cy  6hjih  nesajHiOBOJbEH  ca  jejioM. 
IlocJie  cy  ce  jiiyrMajt —  Ba  oj[,e^j  nonejia  KHj^aTH  qemfee  Eero  floca?t. 
IIo^Haajia  je  3a6yBa  y  rpa3y..  CBefeeEHi^H  noneme  no  i^pKBaMa^  Aa  nni- 
6ajy  Hapo?^  6HHeM  njiaMeEHX  pe^H.  Ha  TpaMBajEMa  6eme  Majio  MecTa  h 
MHoro  cBa^e.  Ilponanijio  ce  jiia  je^an  MHHHCTap  Kpajije.  JLyaH  ce  3aBy- 
Kome  ca  cyHHaHHx  yjmi^a  y  Kyfee  Mpa^EC.  IlHjaHHi^e  EKcy  BMnie  npojia- 
3HJie  BGcejioM  necMOM^  nero  ce  yKa3ame  5jie.aH  Myj^pai^H  h  EanyBEnie 
CBy  3eMJLy  MpaKOM  h3  OHHjy  CBojHX.  IIpoEaniJio  ce^  sa  cy  niKOJie  nyEe 
rjiynocTH^  h  j^a  je  jom  je^an  MiiEECTap  Kpao.  SCceckc  noneme  hochth 
E0By  BpcTy  o6yfea.  Ha  rmBEOM  Tpry  rji,e  cTajame  ecjdike  cnoMCEEK 
npo3BaH  JlH6epTa;^^  oko  Kojer  ce  noju,  najiMana  KynFJiH  ji,y6aBHiii;H; 
HHcy  BHme  3ajby6jLeEH  roBopnjiH  je^HO  apyroM  ^^th^^  Kao  ECKa^^  eh 
;;Bh'''  Kao  aoca;[^,  '  nero  ;;0h^\  Jg^ho  jyTpo  BojcKa  fto6H  sanosecT : 
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He  noTOHjC  BHme  acchom  nero  JieBOM  HoroM^  3a  ne  nosj^paBjta  BHme 
j^ccHOM  Hero  jigbom  pjkom^  a  Ha  rpyflHMa  ce  jmgcto  ^mip  nyi;eTa 
safflHBajio  ner.  CaMo  cy  noniTeHH  ocTajajm  HenpoMeBbeHH. 

JtcBojKe  ce  BHme  HHcy  yAaBajie  nccJie  ^Ba^eceT  roj^iHa^  Hcro  ^hm 
3aBpnmnie  neTHajcT.  0  tom  je  cjiaBHH  j^oKTop  6oTaHnqap  MeojK  namicao 
rpaHy  KH>Hry;  toj  a  ce  cjiasa  opnjia  mnpoM  i^ejior  CBeia.  Je^na  JKena 
je  cTaTHCTHKOM  ^oKasaJia,  ^a  je  sa  skchckv  Majio  je^an  My3K;  nero  j^a  cy 
Hy3KHa  TpH.   lio   rpaAy  ce  noqeme  ccHHBaTH  ^^OMOBH  sa  CHpoTEay. 
Ohh  ce  BHme  HHcy  SH^ajin  Kao  npe  Ban  rpa^a^  cpej^  BpTOBa^ca  ypecoM 
Koje  je  npe^cTaBjLajio  cpi^e  Ha^  KamijoM,  nero  cpea  ^pa?^a  o^  jia?^Hor 
MpaMopa.  IIpoHanuio  ce  j^a  je  BehnHa  y  5pHJLaHTy  ne  yraji>^  Hero  BOj^a 
H  TO  y  cpa3Mepy  5  :  4^  a  ne  4  :  5.  A:m  cbc  je  to  nponuio  Bpjio  thxo. 
HoBHHe  cy  oneT  nocKynHJie.  no;^Hrome  j^Ba  cnoMemiKa.  Ta;^a  km  ce 
necHJia  npBa  HenpHjaTHccT.  CnoMemiK  cy  nojpirjm  CBCToj  je^Hoj  Kpajbnnp. 
FoBopHJio  ce  0  rpyaHMa  HjChhm  h  Ta^  T^aa^ome  na  Bnj^ejio  chjihc  ftene 
ra^ne  Tajne^  pyji>a  je  nopymHJia  cnoMCHEK;  BojcKa  je  nyu,ajia  h  yJm^e 
ce  nojmme  KpBJLy.  HoBHHe  cy  oneT  nocKymiJie.  —  Mc^j^hm  6op6a 
OKO  100-  jmmsoi^k  je  sa  msjio  6yKy,  To  6eine  OBaKO  :  hcke  MJiaj^  Jie^HKK 
nponamao  je  h  tep^ho  aa  Bo^a  y  H>era  Beh  na  37«     Bpnje.  Ho  mKO- 
jiaMa  cy  ce  Aeqau;H  Tjvm.  s6or  Tor^  a  nocjie  h  po^HTeM.  Ajm  jejgaor 
^ana    osnaže  ce  HCKa  HOBa  6jiyaHa,  ra^na  Tajna  0  Majn,H  KpajLHipc 
H  3a6yHa  ce  pasjiH  no  i^eJioM  rpafliy.  T}^a  n  6yKa  opnJia  ce  no  cbhm  yjm- 
i^aMa;  caMO  Hsa  rpa^a  no  cyH'qaHHM  noJLHMa  r^e  je  nacjio  Miipno  6jiaro 
6eme  THnnma  h  tohjio.  Mhhkctpm  cy  na^ajm  h  Meaajni  ce.  Hnje  ce  BHme 
cMCJio  npoaaBaTH  rnđiC;  h  hhko  ce  mije  omijao.  Cbh  cnperome  m  cnacy 
0Taij6HHy.  ToMHJie  necejie  h  oaymeBji>eHe  Kjmi^ajie  cy  KpajLy;  K&n  611  y 
KOJiHMa  sjiaTmiM  npojypno  rpa^oM^  Jie^mii^i  no^eme  ^ecroiaTno  jie^inH 
H  HHM  ce  nojaBHme  nonrreHH  Ji.y?^H  pemnua  cy  ce  CBa  saMpmena  miTaaa 
MHpno  H  j(ocTojaHCTBeHO.  y  scMtiLH  sa  qac  no^e  necMa  h  necejLe.  CaMO  cy 
HOBHHC  oner  nocKynHjie.  Am  cbc  to  nnje  noMorJio.  Cpi^a  ce  6exy  sa- 
Mcejnuia  noBor,  a  scMjta  m  pal^a.  Ilpe^  Beqe  je  BpBHO  Beceo  cBeT  no  y.jm- 
^aMa.   Cbh  cy  ce  samejnum  spaKa,  njieca  n  cMexa,  miKO  mije  XTeo  «a 
ocTane  y  noapyMHMa,  miKO  mrje  xTeo  aa  njiaqe.  Cne  cy  omi  cjajie,  He- 
6eme  BHme  oqHjy  TyacHHX,  y  KojHMa  611  sjaraio  onaj  n  60J1.  SKencKe  cy 
necejio  mijajie  CBoja  TCJia  no  yjfflmi;  a  y  MpaKy  ce  qecTO  qyo  ycxHfeeH 
KpHK.  TpaMBajH  cy  jjTpnjni;  cjiačn  MpmaBH  Kcan  necTa^cme  ca  yJIH^e. 
y  seMJBH  BJiasame  orpoMHO  BCcejLe.  Ox  jom  ce  n  Ranac  nesna  KaKO  je 
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OTHoiejio  3:10.  Je^HO  Beqe  cy  nji^ajin  na  aBopcKj  cTpajKy.  Heana  ce  ko, 
He3Ha  ce  otkjjs,.  Berne  ee^e^  Kao  CBaKO  Be^e.  IIo  ner^e  je  6jLeinTajia 
6ejia  no  ner^te  i^pna  CBiuia^  cjajne  ca6:i>e.  IIo  Her;ne  Ije  npomao  npocjaK; 
npoTpnao  nac^  mm  KaKBO  Maiio  ^eie.  SBona  cy  SBOHicia^  noanaTn  cy  ce 
nos^aBjtajiH,  HenoanaiH  cy  npojiasHJiH.  Cse  ce  ^^eciuio  JiyAO;  y  MpaKy, 
HeoHCKHBaHO;  nyii,ajio  ce  h  nyi];ajio^  flOK  ce  HHj'e  pasjierao  jayK.  IJejie 
Hofen  jypHJia  cy  Kojia  h  jypHJffl  cy  sbjM-  Hpej^  3opy  cy  Jieacann  MpTBH 
no  yjffli^aMa.  Kpajt  je  Jieacao  y  mrajm  CBojoj  iiceneH  Ha  KOMaj^e.  A  Kaj( 
C3mi^e  rpaHy^  cTpejLajio  ce  ayro^  cTpejLajm  cy  n:iBaHKaine.  Mope  je  6h3IO 
nyHO  napođpojota  mro  cy  boshjih  6eryHi;e. 

H3  o6jm5KH>e  XaBaHe  cTnrjia  je  6ojiHHi^a.  Peny5jiHKa  Bpa3HJiHja 
nocjiajia  je  $jiOTy  j^a  npHMH  cTpanr^e.  IIo  rpa3y  je  TyTifcajia  6op6a  cbc 
^Kemfee  h  ^emae.  TaKO  je  npomjia  ro^HKa  3,aHa.  A  Kajj;  ce  cbc  cmhphjio 
BHjm  cy  ce  cTeroBH  hobc  6oje  Haa  rpa^oM.  IIo  3eMJBH  ce  opno  Beceo  no- 
<6e^^0H0CHH  KpHK.  JLy3ii  Heno3HaTH  rpjnmH  cy  ce  na  yjnmH  jbj6mvL  h  luia- 
KajiH  oa  pa^tocTH. 

MpTBHMa  cy  noaH3ajiH  cnoMeHHKe.  Hobehc  cy  nocKyiiiiJie.  A  BojcAH 
BanoBe^Hine  jia  oner  Hoce  nyiiiKe  na  aecHOM  paMeHy.  3rapninTa  h  py- 
meBHHC  cy  6me  saca^ene  ii,BefeeM.  Iloa  pymeBHHaMa  cy  jiema;iie  o6ein- 
lamfeeHe  6a6e  11  pacnopena  inei^a^  a  no  yjiHniaMa  cy  ypjiajm  no6ecHe3m 
H  rjia^HH  ncH.  Ajeh  Hiwer  HOBor  ne  6eme.TIpoHanmH  cy  aa  je;[^aH  MHHECTap 
Kpaj^e.  II^pKBe  cy  ^HJie  nopymeHe^  n  He6enie  npea  khm  m  KJieKHy.  H 
Taa  no^e  j^a  ce  miipn  cMenraa  h  cTpanma  HCKa  Bepa.  IIpBO  je  panmpnnie 
MajKe  H  H^encKe.  IIo  KyfeaMa  n operne  CKpHBeno  ?^a  ce  KJiaHDajy  hckom 
HOBOM  6ory;.  EberoB  xpaM  6enie  na  je;^HOM  o6msKiEbm  ocTpBy.  A  čnaia 
je  TO  raana  Bepa.  BepHH  cy  Konajm  mu  CBoje^  MyHHJiH  ce  h  6om.  nrjiaMa. 
Ajm  najcMeniHHje  6c me  y  HeMy  ce  cbc  jaBJBao  Taj  hobh  6or.  EberoBC 
cjmKe  ce  KpiiJie  no  KyiiaMa^  ype3aHe  y  mctjic^  y  KaKBy  cjmKy,  mran, 
KaMCH  ca  yjmi:^e;  ht^.  y3ajiys  ce  no  rpaj^y  opno  cMex,  na  nocjie  opajan 
MyniKH  njia^  o^esa  n  MyMKeBa;  Bepa  ce  nmpKiia  h  roMHJie  cy  ce  KjiaaaJie. 
Hobh  o6HHajH  h  saKOHH  ce  nmpKnii.  A  noBa  Bepa  ce  nmpHJia  o^  rpa^a 
ji;o  rpa^^a.  KjLacTH^  cJienH  h  6ojiecHH  ^nronie  ce  na  HajBHme  qacTH^  jep 
TaKO  je  xTeo  to  Taj  hobh  6or.  0  H>eroBOM  ce  xpaMy  npH^ajib  Mnoro. 
oco6hto  0  KpacHoj  ^  J^pa^o^eHoj  KpyHH  Koja  My  KpacH  r3iaBy.  A  BepnH 
HHcy  6Hjni  onacHH^  jep  HHcy  6Hjm  SKejLHH  BjiacTH^  na  nnaK  je  Behe  Ce^- 
MopHu;e  oj^jiyHHJio  ?;a  ce  xpaM  Tor  noBor  6ora  3ay3Me  a  khh  H>eroB; 
ce  jijonece  ca  ocTpoBa.  Ilocjie  MHoro  uyKSi,  Tpaa^eRa;  h_  noflMHfeHBaaa, 
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o^nocjiame  paTHH  6poa  ^;Aypopy^'^  ra  jnonece.  BpoJ^  čeme  nasEan 
no  6po?ty  cjiaBHOM  y  6op6H  npoTHB  HlnaHCKe;  kojh  6eine  HecTao  nerj^e 
Ha  Mopy  npe  cto  ^OJ^HHa.  y  HajBefeoj  TajHOcni  otiuiobho  je  6poj5  jej^Ee 
Hofen.  He6eine  to  ;jiaK  noxoa^  jep  je  Taj  6or  6110  noniTOBaH  no  nejioM 
OKeaHy  o^  ocTpoBa  Oh^h  ?^o  HHnoHCKHX^  h  no  i^ejioj  očajin  3ana?^Hoj. 
Ilpomjio  je  BHme  Mecei^n^  Kaa  jejtnor  jyTpa  6poa  ocBaHy  y  Jiyi^H.  Ajih 
6eme  cTpaman^  na  iteMy  6exy  saocTajm  TparoBH  cTpamne  6op6e^  nojiOM- 
jBeHH  jap6ojni.  Jiemajra  cy  na  KpBaBoj  najiy6H.  MoMna^  je  Jieacajia  CBa 
MpTBa.  Bpoa  cTajame  nycT  h  i^pn  na  npKCTaHHniTy  npe?^  ^nBnniM  Kpa~ 
jLeBCKHM  ^^BopoM.  Kun  6ora  6eme  pasČHjen  y  6po;^y_,  ajm  je  na  jnmy 
joffl  HMao  ocMex.  A  na  rjiaBH  My  ce  cjajia  KpyHa  hjih  ncieM  hh  cajvoi  Hiicy 
3Hajm  3a  OMj^e  mTa  je. 

HoBHHe  cy  oneT  nocKynHJie.  One  cy  niicajie  j^yro  h  j];yro  0  hobom 
6ory.  Iljejia  ce  seMJBa  CMejajia  TCMe^  Kano  je  Mcrao  u,eo  je^an  cBeT  3a  ce 
Rjiafta  KHny  je^^noM  HeMchnoM  ir  MpTBOM  Kojn  cto  jic^kh  cMeman  n  paa^ 
ČHjen,  a  ^ei^a  ce  Hrpajy  oko  H>era.  CaBeT  Cej^Mopnr^e  npe^ao  je  VKpac 
čomje  rJiaBe  ecjihrom  xepaJiaHHapy.  BH0Ty  ji,a  KasKe  y  cTBapH  cBoje 
mifflJLeifce.  Ha  KpyHH  ne  6enie  HaTnnca  hh  sariip.  Eho  je  cTap  n 
5KHBH0  nocjie  6yHe  na  je^noM  yrjiy^  rj^e  je  ^ictho  ^6yty  mbmo  npojia-- 
3ehHMa.  Ha^ome  ra  h  o6yKome  Jieno  n  nonej^ome  y  Behe.  IlocJie  rc- 
aHHy  aana  casBaJio  je  Befee  CeaMopHn;e  caB  cbct  ?^a  nvje  0  Bory.  Behe 
Ce;naMCT0THHa  Koje  6enie  noTnufteno  Befey  Ce/^MopHn,e  ^omjio  je  ca  CBojnM 
SKenaMa  y  BejmKy  ?i,BopaHy  AKa^eMiije.  Bojcna  6enie  onKOjniJia  3rpaji;y 
jep  ce  6ojajiH  03  nana^ia  H0B0Bepan,a.  Hyo  ce  tohot  KOftamiKa.  Befee 
Ceji,MopHn,e  6enie  cTnrao  h  ynEio  y  Jiomy  KpajBeBCKy^  Kaj^  ce  3aHy  cTpaman 
npacaK.  y  jiBopaHH  Ha<iTajiie  mctcjK;  ra3HJiH  cy  aceHe^  ypjmKajni  cy  n  jyp- 
Hyjra  na  npaTa^  nora3Hnie  ;nei;y.  BoM6a  He6eme  ?^o6po  HaMemrena^  caMO 
cy  Tpojni^a  03  ceji;MopHi;e  Jieacajm  y  KpBH  na  noAy.  Ilocjie  cy  ce  nnan 
yTHniajni^  cMHpHjm  h  nocej^ajni. 

Ha  BHCOKOM  6eceji,mnTy^  3acTpT0M  iipnoM  ^ojoM;  yKa3a  ce  Bhot, 
ceA  H  norpČJLCH^  y  H,pHOM  oaejiy.  OTKpno  je  KpyHy  Koja  je  jiejKajia  npea 
H.HM^  noj^HSKe  je  h  hoho  roBopHTH.  FoBopno  je  0  čoroBHMa.  0  chjihhm 
6oroBHMa  Kojn  yMHpy  h  pa5ajy  ce  nao  h  mh.  0  sepaMa^  0  oopoaMa 
BepcKHM;  0  MpTBHMa  H  CHJIHHM  H^pTBaMa  Kojc  na^ome  3a  6oroBe  hobc. 
FoBopHO  je  Ayro.  Tck  npe;n  nefee  noneo  je  roBopnTn  0  Kpvffli. 

Točnome;  h  rocno^o —  OaroBop  KojnBaM  HiicaM  Morao  aaTii  roBopefen 
0  6oroBHMMa  aahe  BaM  KpyHa  hjih  huicm.V  nojfflHe3HjH  nenccToje  BHme 
HcnosnaTa  ocTpoBa,  0TKyAca;n  Hajeji;HOM  HenosnaTH  OBaj  6or.  HyJiHCTe  fla 
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<?e  OBO  HamjiO;  KaKO  samicu  na  6po3y  rjiace^  TaMO  orapiijinKe  r^e  je 
npe  cTo  ro^HKa  nponuia  je^na  HecpetiHa  Aypopa^  Kao  n^OBa.  Obo  sjiaro, 
€pe6po^  mKOJLKe  ii  kocth  Hejnrai  mi  no  nspajpi  hh  no  cacTaBj  na  oCn^ne 
mjieMOBe.  Ja  MiicjmM  ^a  ce  Tajna  Kpnje  no;^  obhm  sjiaTOM  ii  cpe^poM^  Ta 
te  HaM  oj^roneTHjTH  cbc  Tajne  napoj^a  ocTpona;  očnnaja  h  Bepe  CBora 
Bora.  IIosHajeM;  h  3naM  cBe  mjisMOBe  lum  6ap  cjmKe  mjieMOBa^  jep  mh 
OBO  jn™  Biime  na  mjieM^  nero  na  Kpjnj^  na  h  Kpjne  HHp[jcKe^  npa- 
aMepHKaHCKe;  aciipcKe^  nepsiijcKC;  MonroncKe^  KHTajcKe^  jaMaToncKe, 
emnaTCKC;  ^enn^ancKe^  cTaporp^KC;  CKiiTa^Ke;  eTpvpcKe^  pHMCKC^  caM- 
nnTCKe^  aaD^njcKC;  KejiTnjcne^  repMancKe^  rajicKe^  6peT0iicKe^  5pKTCKe^ 
<}KaH3HHaBCKe^  jrapcKe^  pjcKe^  ajni  cbc  mii  to  nenoMOjKe. 

Bh  3Ha.Te  j^a  nna  rpa^ona  ncKonannK  y  jpKnoj  MexiiKH^  nrro  HMajy 
KyjiTypy  cTapHjy  03  nnaiijcKe;  a  M05Ke6HTH  n  ernnaTCKe.  06paTH0  caM 
ce  6pHTCK0M  My3ejy  n  npoymio  HJianone  y  kojtoko  to  6eme  Moryfee  3a 
OBO  KpaTKO  Bpeivie.  'Jep  6am  y  ncKonanoM  opy5Kjy  rpa^a  Culhuac4.u 
iim  6ojLe  Hiichne  Alapau  1787  —  na  qeiviy  neK  je  XBajia  nameivi  čpaTCKOM 
Aatoniu  del  Riu  i  Hose  Alonso  Oalderonu,  najiasno  caM  mKO^iBKe, 
BJiaTa  H  KOCTH;  Kao  na  obom^  h  micjmo  jta  hy  nabn  cpoj;nocT  ^  jep  KaKO  Beh 
HanoMeHyX;  ja  MHCjniM  p.a  HMaMO  noćna  ca  je^HOM  cacBHM  nenosnaTOM 
MaTepiijoM.  Mene  jninno  cano  to  samiMa.  Eperae^ao  caM  y  kctom  My3ejy 
€JiHKe  n  6apejLe$e  en  ereux;  an  opy5Kje  113  Kopca6aaa  h3  8-or  cTOJieha 
npe  XpiicTa;  j];o6a  jijnnacTHje  Sargon^  ajm  mi  Te  acnpcKe  cotikc  neo^ro- 
neTnyme  mh  jf,o6a,  hh  pajt  OBor  nmeMa.  Y  ectom  My3ejy  HMa  je^an  nuieM 
6poHn;e  h3  ]i,o6a,  Sassauida  226—651  nocJie  SpncTa^  ajm  hh  Taj  mh 
nenoMOJKe.  y  KHTajy  h  JaMaTo-y  micaM  Morao  najKajiocT  HyTOBaTH, 
sjm  je  no3HaTo  ina  ce  op3^je  thx  3eMajLa  cTOJLekHMa  mije  Meaajio.  Tpa- 
^HO  caM  aaKJie  HajBnme  y  ErHnTy;  TaMO  HMa  HajcTapHjHX  ycnoMeHa. 
Hperjiejiiao  caM  ^o^po  jion^OHCKn  n  TypHHCKH  My3ej;  ajm  cchm  noTBpji;e 
OHOF;  mTo  caM  aaBHO  cjiyTHO  H  TBpanO;  a  TO  je :  aa  je  skcjlcso  sajeano 
ca  6poHi^OM  HacTymi:!io  y  ECTopnjH  ,  mwer  cTCKao  HEcaM. 

IIo  Kojn  maeM;  no  Koja  KpyHa  6eme  cjm^na  ajm  jacno  caM  bh^ho 
j];a  neMajy  cpop;HOCTH  ca  obom.  Ilperjie^ao  caM  ony  Majiy  $Hrypy  0^ 
HJioBa^e  Ha5eHy  na  ocTpoBy  KHHpy,  ajm  Ta  moskc  5hth  h  ^emiHancKa  h 
nepciijcKa  n  acnpcKa^  a  mro  je  rjiaBHO  acn  mjieM  ce  caMO  nasHpe. 

Točnome  H  rocno^o  —  Moje  Tparaite  6eme  p^ajno.  y  My3ejy  cenHcep- 
MencKOM  yqHmLiio  mh  ce  aa  hy  y  je^HOM  6poni^anoM  iiL!ieMy;  0  KojeMy  ce 
C3iyni;  aa  je  yM6pHjcKH  oaroneTnyTH  nocTanaK  OBor^  ajm  Moj  paa  j^o- 
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Masao  je  caMO  m  Taj  nmeM  HHje  yM6pHjcKH  nero  erpjpcKH^  Kao  h  OEaj^ 
mTo  ra  MomeTe  bh^pith  y  napncKOM  TonHH^KOM  My3ejy  ^0J^  SHaKOM  C.  I. 

Kpo3  Mecei^  jtana  namao  caM  je^an  jaKO  cjm^an  pa^  y  6pHTCK0M 
MyBejy;  ca  rpHKHM  HaTnHCOM^  ajm  naa^ajiocT^  oh  6eme  6poHi;aH.  A  OBa 
MaTepnja  mro  ce  eso  OB^e  KpHje  noa  sjiaioM  h  pH6EbOM  kocth  HHje  5poHi;a 
TO  TBpAHM;  a  cjiyTHM  ^a  je  ne  Ka  nenosnaTa  MaTepnja  Mopa.  CjmHHKX 
mjieMOBa  namao  cm  AOi];HHje  TeK  y  aBanajcTOM  cTo:iiefey^  sap  nejiH^  Ha 
jioHai;  OBO.  Taji;a  ce  npBH  nyT  jaBJBa  nuisM  y  BHay  jioHi^a.  ^paHi;ycKH 
heaume;  TajnijaHCKH  elmo,  mnancKH  yelmo,  eHrjiecKH  pothelm.  Ilar 
pHCKH  TonHH^KH  My3ej  HMa  jej^aH  03HaqeH  H.  1.  —  ajm  Taj  jom  ima,  hcco- 
6paH.  TeK  y  13-tom  cT0Jieiiy  najiasHO  caM  npase  JioH^ane  o6jmKe,  jaKO 
cjmrae  obom.  KapaKTepncTHHHO  je  9  H3;naiBe  ibhho  ca  noKjioHiiMa  »ena 
H  apyrHM  yKpacnMa^  mro  cy  bhchjih  ca  mjieMa  a  nepjamme  no^Bifcy  tek 
y  15.  16.  cTojiehy  :  rp^KH  :  jionoc^  pHMCKa :  crista^  $paHi^ycKa :  aigrette^ 
ponache,  mnancKa  :  garzotta  h  penacho;  TajmjaHCKa :  penne  d'  oirone;. 
enraecKH:  bush  of  feathers.  Ajm  cBe  to  6effle  caMO  cjnrao  h  BapjLHEO. 
Ho^eo  caM  o^ajaBaTH.  Bh  BUj^^e,  j^a  OBaj  HMa^  Kao  hcku  odponaK  me« 
mnpa  yoKOJio.  Ja  noKyniax  ;naKJie  ca  nmeMOBUMa  Koje  OpaHi^esn  30By : 
chapel;  chapel  de  fer^  hanapier;  chapeau  d'  armeS;  EnrjtesH :  iron  hat^ 
cnaHi^H :  cervellero;  TajmjaHii :  capellina.  Ho^eBUiH  oa  12 — 13  cTOJiefea 
HajiasHMO  HX  ao  17-or  na  rjiasana  xepoja,  Bo^a  a  ^oi^mije  h  npocTKX 
BojHHKa.  A;im  mirjte  ne  6eme  hh  OBora  yKpaca,  hh  ihkojbkh  ii  to  neno- 
3HaTnx  niKo^iLKH.  Y  MOM  oqajaifcy  TyMapao  caM  6ecoMy^HO  ii  nperjie^ao 
borguignottG;  enrJiecKH  :  burgonete  15-Tor  cTOjieka  ca  o6jniKOM  3B0Ha. 
Bh  BH^HTe  OBaj  nam  ima  ca  cTpane  ,  cbo  obro  Henrro  mro  mjm  Ka  ono 
mTO  ce  Ha  OHHMa  3Bajio  crete^  enrjiecKH :  crest;  obo  ncnynHeH>e  Kao 
HpsKaK  noHi^a.  JecT^  ami  TaMO  6enie  to  na  TeMeHy^  a  rjiCTC  OB^e  je  na  3a« 
THJLKy.  HHcy  MH  HHqer  HOBa  peKjm  hh  Mopnann  nmancKor  nopcKjia, 
mTO  y  npo$Hjiy  mme  na  nojiyMecei^;  ca  CBojHM  saBHjemiM  o6poHiiii>ia^ 
Kao  y  HamHX  KyBapcKHX  nonana.  Je^HHO  je  JiaKofea  npacTapHX  mjieMOBa^, 
Koje  HHcy  ynoTpe^jLaBanH  3a  6oj^  Hero  cy  hx  capaaHBajm  ca  jvHamiMa 
Kao  ycnoMeHe;  cebajia  na  onaj.  Bnme  ne^e-^a  caM  npoy^aBao  y  napH3y 
y  apHcaBHoj  6H6jniOTemi  HCMa^Kn  mjicM  ca  je^ne  cjmKe  y  t.  3b.  Biblia 
sacri  h3  10-Tor  cTOJiefea^  na  onaj  h3  hctof  ao6a  y  PrudentiusU;  nrro  je 
je^Ha  ofi,  Hajj^paroD;eHHjnx  6pojeBa  6pnTCKor  My3eja.  Cbc  mh  to  Heno- 
,  Mame  HiimTa.  Bojian  h  opajan  npoBeo  caM  jom  Mecert  ^ana  najt  tbos« 
flCHHM  mjieMOM  XeHpnKa  JTaBa   xepi;ora  6ypryHacKor,  Kojn  je  yMpa 


63 


1195.  Ha  H>eMy  je  pacKomaH  naKHT^  6  no3JiaheHHX  npyra;  ni;iieM  je  nyH 
pesa  H  mapa  ofl  6aKpa^  ca  3JiaTHHM  jiaBOM  Ha  ^ejij.  Oh  je  y  rajiepnjH 
xepi;emKiiifce      Berry.  JThhho  je  Ka  OBaj^  ajiii  y3ajiyj^. 

Točnome  h  rocnoj^o  CBpmno  caM  —  6ojiaH  h  HaMy^eH  BpaTHO  caM 
ce  H  noHHeo  HSBeniTaj  Behy  Cej^Mopime^  h  t&js,  —  roBopHKK  3acTa?iie  ■ — 
y  aBopaHH  ce  cbc  yTHma  . .  .. 

J1,o6ho  caM  Hajior^  ^a  ra  pacTBopHM;  pa36HjeM  aKO  Tpeča^  arai  J^a  ^o- 
6HjeM0  o;nroBop  na  CBa  Ta  CHJina  miTaita;  Koja  nac  Mope.  FoBopHHK  no- 
RHace  cjajHy  CTBap^  ABoje  cjiyry  cy  My  noMarajiH.  JE)y?^H  cy  ycTajajiH; 
rypajm  ce^  BHKajiH;  je?i,Ea  6a6a  najia  je  y  EecBccT.  Bhrmjio  ce  KaKO  cTapu^ 
cej^H  Bhot  hojkcm  caBiija  h  ceqe  3JiaTHe  njio^e.  KaKO  npnrre  niKOjBKe 
H  nyi],a  cpe6po.  OajejiiHOM  tipcHy  HeniTo  na  KpyHH  h  sjiaTo  h  cpe6po  cna^e. 

y  pyinii  je  apacao  JioKai^;  njiaB  KyBapcKH  Jionai^^  Ha  KojnM  6eme 
ype3aH0 :  Aypopa. 

3a  nac  ce  cbc  CKaMeniuio^  Kaj^  BH?^e  Jionan;  KyBapa;  Kojn  ce  BpaTHO 
na  rjiaBH  boljoj  nocjie  cto  roji^Ha  ca  aajicKor  Mopa.  Ajhi  ce  nocjie  3aqy 
c  nojLa  nyi;ifcaBa.  To  cy  oner  Hanaji;ajiH  HOBOBcpip.  nyi^H>aBa  ce  pa3- 
Jierajia  h  nemajia  ca  ynjiameHHM  KpnKOM  h  jayKOM.  A:ih  jep  cy  6mjih  Beh 
HaBHKJiii  MiipHO  H  ca  noj];cMexoM  Memajin  cy  ce  cBe  BHine  y  6op6H;  Koja  ce 
3a  nac  npcHejia  Ha  CTeneHHi^e.  BojmmH  niTo  cy  necro  mihajm  saKJicTBe 
y6Hjaxy  Mnpno  h  HeMEJiocp^HO.  FpMJBaBHHa  ;nHHaMHTa  pyinHiiia  je  ctc- 
neHHi^e  h  MpaMop.ce  naTorai  KpBJLy.  HcBepoBaTHOM  6p3HHOM  h  6ecoM 
npenejia  ce  6op6a  y  ?],BopaHy.  FasKiiH  cy  ohct  jKene  h  Aei^y.  Fasnjin  cy 
cjia^Hje.  Onaj  Kojn  HexTeae  fta  y6nja  can^  6enie  3a  nac  3aKjiaH  oji,  spy- 
rHX.  'FoMHJia  ce  BpTHJia^  h3  ite  cy  npcKajiH  pyMeHH  ineinpBaHH  KpBH 
TaBaHKn,e.  A  rope  na  TaBaHHi^n  6enie  cTapa  jeana  cjinKa  ^cneceHa  jom  y 
Bpene  KOHKBHCTa/iiopa  33  HlHaHHje;  Tanna  h  Mpanna.  FcjiroTa  ce  i^pHHJia 
Ha  H>oj  H  rpaan  KpcT.  iHa  KpcTy  ce  čejniJia  npe6HjeHa  KOJiena  XpKCTOBa^ 
a  noj^  KpcTOM  CBa  rojia^  KHAajyfeH  OHajmiM  HOKTHMa  CBoje  RojKe^  KJie- 
name  Mar/^ajnina  pn^oKCca  rojna^  Kao  MopcKH  3aneHynieH  Baji.  IfceroBO 
TCJio  ce  pacnHaC;  a  acno  ce  jBy6H.  ILera  cy  pa3anejiH;  a  H>y  cy  jLy6HJiH. 

JI,ojie  y  Mopy  TCJieca  KpBaBHx  bhcoko  cTajame  njias  Jionan,  ca  rjiane 
6oacje.  A  rope  ce  cjajio  tcjio  pa3aneTo  h  tcjio  jLy6jLeH0.  Y  KpBH  n  ypjmKy 
HCCTajio  je  CBC^  je^HHO  je  to  Tano  rope  ca  BHCHHe  cjajio. 

JejiaH  H  je^an  cy  ana^  h  jeflan  cy  Tpn  h  jej^an  cy  ^eTnpn  h  TaKO  npc- 
3ia3H  Bchhoct. 


ČLOVEK  MOLI 


I 

Iz  dna  srca  bi  ti  zapel, 
o  mati,  mati,  mati  — 
kaj  moramo  zdaj  res  Ijiibav 
V  tej  silni  bedi  pokopati  ? 

Umira  čas.  A  kdo  nam  da 
zanj  V  hipu  novega  v  zameno, 
kdo  nam  prinese  srce  v  dar, 
ki  toplo  bi  bilo,  iskreno  ? 

Pod  božjim  solnccm  gazi  laž 
in  ruje,  grize,  tare, 
vsak  hip  le  gnus  in  hlad  in  stud  — 
povsod,  povsod  prevare. 

4 

A  vsi,  ki  hodimo  s  teboj, 
o  mati,  mati,  mati  — 
kaj  moramo  res  v  nemi  srd 
Ijubezen-svojo  zakopati  ? 

II 

Vcrujem  v  dan, 
Verujem  v  luč, 
V  Boga,  ki  je  pod  nič  prodan, 
a  vendar  nudi  ključ 
do  vse  Ijubezni  svoje  — 
Ker  Bog  je  v  srcu  ko  menih, 
ki  sliši  vsake  tožbe  vzdih 
in  čuti  najbolj  skrite  boje. 
In  on  sem  jaz  in  on  si  ti, 
in  on  je  zgolj  —  resnica, 
življenje  golo,  brez  laži, 
in  sveti  mir  :  pravica  ! 


IVAN  ALBREHT 
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JAFHtiEB  mmOT  JyPJA  KPMMAHMliA 

I 

Haan  BeTepan  y  KEbHMceBHOCTH  na  BHme  Mj'ecTa  Kaace  je  to  khjH- 
acHi^a;  Ho  y  'hcthhjt  je  Kpvnna  KH>Hra  na  ce  na^a  j^a  fee  je  .^jcTpnjLHBH 
TOTaTejb^^  npoTOTaTH,  ho  soncTa  Tpe6a  ycTpn;iBHB0CTH^  fla  je  HOBjeK 
caMO  nperjieaa  Kano  je  Tpe5ajio  ycTpnjBHBOCTH  ayTopy^  ^a  je  cjioacH 
H3  nopa36ai;aHHx  ^'ena  h  pyK0imca;  kojh  jom  HHjecy  i^jejiOBHTo  hh  ?^o 
aana«  yrjre;^ajm  CBnjeTJio  aana  hjih  cy  no3HaTH  caMO  ajejioMime.  Jarnk 
ce  noqeo  6a,BTm  KpiDKaHHfeeM  Bek  r.  1872.  na  cto  H3j?a?(e  y  BHCOKoj 
CTapocTH  HHTaBO  ji,]e3io,  najBefee  o  Toj  TeMH  y  CBjeTCKoj  jmTepaTypH  — 
y  80.  rojpiHH.  Hnje  majia  y  TaKHM  ro^TinaMa  nncaTH  oBaKOBO  BejmKO  h 
os^HjLHO  sjejio.  Pa3MjepH0  je  BejmKa  jiHTepaTypa  o  KpH:KaHiđiy  na 
pa3HHM  je3HipiMa.  PyKonncH  ce  KpnHcaHHfeeBH  Hajia3e  cbh  y  PycHjH 
(H3y3eBnm  KopecnoH;teHi^Hjy^  Koja  je  KojeKy;xa  pacTpecena);  na  hx  ne 
6h  hiitko  Morao  hh  nperjiejtaTH  Kao  hh  jtoTH^ne  jmTepaType^  Koja  je 
HacTajia  o  H>HMa^  j^o  onora^  Kojn  je  6opaBHO  y  PycHjH  h  koJh  HMa  Be3a 
c  yqeH>ai]?iMa  nanoce  pycKHM;  a  to  je  eTo  je^HHH  Jarnfe.  Hhtko  ne  6h 
6ho  Tora  jtaKJie  6oji.e  H3Beo  oj^  aera.  CaMO  onaacaMo^  jta  je  h  y  aera 
HecTajio  MJiaj^ena^Ke  cnare^  Ka?ta  nncanie  jesrpoBHTo  h  kohi;h3ho;  ho 
MopaRio  HnaK  yBa3KHTH  h  to,  j{a,  h  o6jeKT  aerona  HCTpaa^HBafta  ne  hh- 
came  TaKO,  Bek  y  CBojnM  BekHHOM  neroTOBHM  pa^aana  CHname  Tpane 
CBojera  rojieMor  3HaH,a  KojeKyaa;  6e3  pe?[a  h  caBe3a  na  je  h  JarHhy  6hjio 
TeniKO  cacTaBHTH  sjcjio  nperjieano  h  canesHO. 

Mh  feeMo  OBJ^je  nsniijeTH  rjiaBHO  h3  JarnfeeBe  pa^ae^  ho  h  nara  h3- 
B0J^  neke  6hth  Haj6ojLH;  jep  je  TeniKO  jacno  npHKa3aTH  nHcn;a,  y  Kojera 
acHBOTy  HMa  mTomTa  TaMHo,  Henoy3aaHO  h  6e3  aoKyMeHTapHHX  BnjecTH, 
a  MHore  BnjecTn  h  mhcjdi  hccto  nonaBJLa. 

KpH5KaHHfe  Onj^me  horh  xpBaTCKH  6oeM  XVII.  b.  h3  yHeHHx  Kpy- 
roBa.  He3Ha  ce  npaBO  hh  Kaj^a  ce  poj^no  (Jarak  mhcjih  r.  1618)  hh  KaKO 
je  yMpo,  a;iiH  ce  cjiyTH;  ^^a  je  to  6h:iio  r.  1683.,  Ka^a  ce  koj^  oncaj^e  čenKC 
Hajia^ame  y  nojBCKoj  BojcH,H  noji;  Co6jecKKM;  HcnoBHje?tajykH  y]\fflpyke. 

flo^BJLajn  Tora  ^yAHor  ^OBjena  H3rjte;najy  Kano  rpa^a  3a  KaKH 
yMjeTHHqKH  H  nycTOJiOBHH  poMan  cTape  $paHi^ycKO-eHrjiecKe  niKOJie. 
Po^eH  je  OKO  KyHe,  y  j^BopHy  0^pxy  y  jmnHHHKoj  acyHH;  Mnjemame  y 

B.  JarHfe'.  jKHBOTH  paa  Jvpja  KpHSKaHHka  o  Tpn- 
CToroaHmaHUiH  H>eroBa  po^ema,  E[3^^aJIa  JjrocmB.  AKa- 
neMHja.  IJnjena  9  KpyHa.  3arpe6  1917.  Y  BejmKoj  ocmhhh,  cTp.  510. 
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PycHjH  cBoje  HMe  (Biufflin^  BnjeMK)^  j[onyiiiTanie^      ra  ?^pyrH  30By 
Cp^jBaHHHoM;  a  II  caM  ce  TaKO  HasHBame  npeMa  npHJiHKaMa.  Obo  je  niKa- 
KJBHBO  iiHTaH>e;  Ho  HamH  cenapaTHCTe  Mopajy  jBasmmL,  ^a  y  Epnjene 
OBora  paT.a  no  PycHjH  h  imTejmreHT'H  Ha3nBaxy  aycTpHjcKe  sapo^jteHHKe 
AycTpHjaHi^HMa,  kojh  roBope  a  y  c  t  p  h  j  a  h  c  k     a  ja  caM  ce  yBjepHO 
Majio  npejtpaToM  y  neTporpaj(y^  ;na  je  Ma:ia  XpBaTCKa  3a  Pyce  terra 
ineo^riita,  flOK  jto6po  no3HaBaxy  h  Cp6e  h  Byrape  Kano  jLy;ne  CJ10603- 
HHx  apia^aBa.  H3  BjepcKHX  pa3Jiora  no3HaBaxy  Cp6e  h  y  cpeflifceM  BHjeKy, 
AOK  cy  6je3KajiH  ojs,  puMcKora  nane  11  KaTOjmKa^  a  to  ero  CnjacMO  mh 
XpBaTH.  Huje  ;itaKJie  miKaKO  nj]J,o^  niTo  je  y  PycHjn  nocTao  h  Ham  Kpn- 
JKaHHfe  Cp^HHOM;  npeMj^a  je  6ho  po^eH  XpBaT  Te  roBopame  ^aKaBCKO- 
HKaBCKH  c  npuMjecoM  KajKaBCKOM.  y  rpai];y  nocTaj^e  MarncTep  $hjio30- 
$Hje  (Oroata  obarhiensis,  nobilis);  y  3arpe6y  je  yqHO  y  je3ynTa. 
yqHO  je  join  y  Bojiom  ii  PiiMy;  kojh  ocTasn  p:aHo  j^oKTop  Teojiomje. 
Taaa  ce  Beh  pojpuia  y  HjeMy  MHcao  yje?[iiH3eH5a  sana^tne  h  hctotoo  i^pKBe. 
To  je  H>eroBa  rjiaBna  MHcao.  PycH  HHj'ecy^  Ka^KO  oh^  npaBH  nni3MaTHipi, 
Beh  sasejteHH  CBojoM  npocTo?tynfflonifey.  0  CjiaBCHiiMa  roBopn  Kano  0 
H  a  m  H  M  Hapo^HMa.       Pyca  najBOJin  MocKOBe^  3a  to  xofeLe  ?(a  cJiyacH 
MocKOBCKoM  qacy.  Xtho  6h  6hth  npeBOjpiJiai^  uiapCB^  nocjiamiK  hjhi  na- 
cTaBHHK  H>eroBHX  cHHOBa.  3Ke:m^  3a  ce  Typi]iH  0Tjepajy  h3  E3rpone  h 
fla  ce  npoBcae  yHHja  c  Ph^om.  Kaa  6h  rochho  npe«  pycKora  i^apa^  xtho 
6h  ce  c  H>HMe  Hopa3roBopHTH  0  3p5KaBHHM  nocjioBHMa  H  0  BjepcKim.  To 
6njaxy  iLeroBC  y3ajiyaHe  5-EejLe.  y  PycHjH  ra  ne  pa3yMiijeme^  a  Phm 
He  HMal)ame  on^e  oco6HTor  ynjniBa.  ■ 

HcKO  BpHjeMe  6HjaHie  y  PHMy  HJian  cBCTojepoHHMCKora  KanTOjra. 
3KynHHKOBao  je  KpaTKO  Bpnj'^eivie  y  HejtejLHniTy  n  y  Bapa3Kaiffly.  yBHjeK 
HemipaH.  HeniTocy  ra  cMCTajni  HflpyroBH — HHKaj^a  ne  yMHj'ame  BJia- 
j^aTH  HOBi;eM. 

HaRHa^HO  Ha]^ox  Ue^j  cBojnM  cnHciBia  ojiobkom  roicaHy  BnjecT  0 
KpmKarođiy;  a  j^o6hx  je  h3  KaKona  :iioKajiEor  aprniBa^  M0»c?(a  j'enpenn- 
caxH3KaK0Ba  KH>n5KeBHor  Bpejia^  a  HaMHjeH>eHa  5jeme  JarHfey;  kojh  h 
Me  jtaBHO  HHTanie^  aa  jni  Mory  mio  ao3HaTH  0  Kpn5KaHiifeeBy  skvhhh- 
K0BaH3y.  Ebo  tc  Moje  HOTime :  ^^Nicolaus  Chyangiiek  (hmc  no3- 
HaTo  H  j^anac)  judex  BapajKjpmcKH  H33aAe  KpmKaHnfey  noxBajiHO 
micMO^  jep  ce  KpacHO  nomio  y  BpnjeMe  K3Te.  Jne  19.  Maja  1646.  aaj^e 
BapajK^.  MarHCTpaT  K-iiy  '  0TnycHHHy.  Bj''eme  y  BapaacflHHV  »vynHHK 
r.  1645.  H  1646.'^  BnjecT  0  Bapa^Kj^.  Kyni  noTBpl)yje  Janife  (c.  216.). 
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y  PKMy  ce  yno3Ha  K.  c  no3HaTHM  M.  Tepjiei];KKM  h3  XoMiSi,  Kojii  je  na- 
cTojao  OKO  nojTHHjafeeifca  Pyca  aoHeKJle  h  XpBaTa. 

KpHJKaHHfe  ocTaBH  XpBaTCKy  H  o^e  npeKO  Bena  h  BapmaBe  y  Cmo- 
jiencK.  HejacHO  je^  KaKO  je  nsBeo  Taj  nyT^  jep  Bas^a  jayKaine  pajpi  cbojex 
H0BqaHHX  HenpHJiHKa.  y  PHMy  ra  apjKaxy  sa  Henoy33aHa  noBjena  h 
pa^H  HecTajiHa  KapaKTepa.  BHCKyn  Ilapi^eBCKH  y  CMOJieHCKy  6Hjaine 
npeMa  H»eMy  HecycpeTji,HB.  K-fe  Snjarae  npnjaTejL  ancojiyTHe  MOHapKHje 
pycKe.  IIojLaKa  mije  bojiho.  O^aBJie  Kpene  y  BHJiHy  na  y  MocKBy.  Ob^c 
ce  Ha^^a^Ie  nocTara  npo$ecopoM.  Ilopeji;  IIojfcaKa  Hnje  jBy6H0  hh  FpKa, 
Ha  Koje  6ai];a  CBy  KpHBEby  pa^n  BjepcKor  pacKOJia  (mro  je  hhhho  h  Ham 
Karah  KaKO  cbh  3HaM0,  Kojn  cmo  ra  ^-Tajm). 

H3  IIojBCKe  oae  K.  y  Bei  na  y  I(apHrpa;H;  nanoKOH  oneT  y  Phm- 
J^a  nocjiyje  y  3aB0jiy  cb.  JepoHima.  IIoTaKjio  ce  OH^a  miTafte^  sa  jm  Morv 
6HTn  npuMJLeHH  CjiOBeHn;H  y  Taj  aaBO^.  JloKa3HBa:iio  ce^  j[a  cy  CjiOBennjT 
H3HHjeMneHn  Te  aa  hm  ne  npnnajia  to  npaBO^  no  K.  TBp^me^  j^a  cy  J^aji; 
MaTHHiiiH  BHme  noTajmjaH^eHH  nero  Kpaan;H  nomijeM^enH.  Cjiaace  nane- 
rnpHKe  y  cjiaBy  ^O^epj^nnanaa  III.  na  ce  6e3  snama  pnMCKe  KypHje  npo- 
Tyqe  oneT  ji,o  PycHje;  najnpiije  ffocnje  30  EbejKHna,  on^a  y  MocKBy. 
OB^e  ce  sKejtanie  ;noKonaTH  MjecTa  cjiy3K6eHor  XHCTopHorpa$a  h  6H5jmo- 
TeKapa,  npeBOj;iion,a  h  npupel^nBana  noBor  HSflaaa  cb.  micMa  na  i^pKBC- 
HOM  cjiaB.  je3HKy.  Ilpn  tom  je  nacTojao  oko  pe^opne  pycKor  npaBonnca. 
Bho  je  Bpjio  vMaH  nosjcK^  KaTKC  Jamfe;  h  aKO  je  npcTjepano  Ha3HBaTn 
ra  oueM  KOMnapaiHBne  cjiaB.  rpaMaTHKC.  KproKaniife  je  6ho  Bjemr  h  My, 
3Hnp.  Hnje  bojhio  HHOCTpaHau;a  y  PycHjH,  HaporaTo  H^jeMai^a. 

Byj];e  nporHan  y  CH6HpHjy  (1661);  sum  je  y3poK  tom  nporoncTBV 
Heno3HaT.  OcTaje  naM  caMO  Hara^afte.  J^oktmchth  ^sjie.  Ilocjiame  ra  y 
T060JICK  ,;Ha  D^apcKOj  cjiym6H''.  ObI^o  je  pa^no  h  KitiiaceBHO.  Hsmc^v 
ocTajiora  namica  eniiiHKjioneaiigKO  ?^jejiO;  (a  to  je  rJiaBHa  H>eroBa  pajtaa 
1663 — 1664 :  t.  3.  IIojinTHKa:  PasroBopn  0  BJia-  ^aTeji,- 
CTBy.  ILicaHO  je  MjemaBHHOM  pycKor  h  xpBaTCKor i^pKOBHor  jesEKa, 
xpBaTCKor  jKHBor  je3HKa;  naKaBCKO-HKaBCKor  H3roBopa;  a  3jejioMHi];e  n 

JiaT.  je3HK0M. 

Ta.ua  ce  nojaBH  y  H>era  MHcao,  fla  ce  BjepcKH  yjejtHHH  hctok  ca 
3anaj;oM. 

y  to  HMe  CTBOpn  HeKH  y]\ljeTHH  je3HK,  nipKBCHH  pyCKH  H  XpBaTCKK,  , 

noMHjemaH  ca  napoamiM  pycKHM  h  xpBaTCKiiM.  On  acejtn  Heorpann^eno 
rocHOj^CTBO  MocKOBCKor  Bjiaaapa^  K0My  je  h  HaMHje&ena  HojiHTHKa- 
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Koja  HHj'e  i^njejia  hh  jiOEprnena  hh  HS^taHa.  Kopn  pycKO  nHjaHCTBO^  jiHje- 
HOCT,  HeqHCTofey  H  onoHamaae  CBera^  mro  je  Tj^e.  HnjeMai^a  hh 
npoTecTanaTa  hhj*  e  bojih  o  jtpacefen  hx  Kano  saKJieTe 
HenpnjaTejBe  cbhx  CjiaBena.  Hiije  BOjmo  hh  tj^hk  piijeTO 
(i^ap  My  je  jipaaca  6HJia  oji  Kpajt),  MjecTo  xeTMaH  npeajiarame 
HasHB  6  .a  h).  Ako  ce  nana  h  rpqKH  naTpHjapxa  ^yna3y  pajpi  npBencTBa; 
HHjecMO  MH  «yHCHH^  ^a  ce  y  to  MHjemaMO.  Mhcjih  sa  XVII.  b.  HeT^Bene. 

K-h  HanHca  i^Hjejiy  roMHJty  Kmvra,,  najBume  nojieMHHHo-TeojioniTOe 
H  ^HJiojiorHHHe  ^pnpo;^e.  IImc  cjiobhhcko  jtojiasH  03  c  Ji  a  b  a.  TaKO 
yHaxy,  KaKO  Beh  snaMo  h3  Op6HHHa  h  nojLCKO-^enncH  micip.  IIoeTCKa 
KH>H»ceBH0CT  cjia^o  saHUMame  K-fea  na  0  jty6poB.  j^ajLMaTiiHCKoj  KH>K«ceB- 
HOCTH  H  He  roBopn.  P  cpoj^HOCTH  pycKor  H  xpBaTCKor  aKi^eHTa  yqaine 
OTnpujiHKe  HCTo^  mTo  y  iiame  BpnjeMe  A.  Maa:ypaHHh.  CMOTpimKOMy 
npHroBapame^  ?^a  ce  o^EHine  o6a3Hpe  na  rpqKH  jesiiK^,  ^ok  oh  yBH5ame 
HcnpaBHO,  aa  ce  hh  je^an  jesHK  ne  CMHje  paBnain  npeMa  npaBHJiHMa 
;npyrHX  jesHKa.  CBojy  npepa5eHy  rpaMaTHKy  nanHca  BaJL?^a  no  cMpra 
i^apeBHfea  AjieKceja  AjieKceBHha  (t  1667).  Y  CBaKOM  cnHcy  6paHH  PycHjy^ 
oco6hto  npeMa  Ty5HHi;nMa. 

Bp3io  Majio  Hac  3aHHMajy  H,eroBH  cpej^OBje^HH  nasopH;  h.  n.  nocTaae 
npaBAe^  Hspasa  filiokuB;  npeKpmTaBaH>e,  0  HCxoay  ?tyxa  CBCTora^ 
npaBjtaae  co;iiOB^aHCKHx  M0Haxa  (Cojiobkh  na  6HjejioM  Mopy).  K-k  Kame, 
j^a  6h  ce  ^ao  h  npHHecTHTu  o^  mockobckhx  cBekenHKa,  Kaj[  ne  6h  caMo 
3axTHjeBajiH,  j^a  ce  aa^e  h  npeKpcTHTii ;  nnane  i^jejlyje  cbc  pycKe  npKBene 
KHjHre.  Oh  je  eTo  y  BjepcKOM  norjiefly  KojemTa  nonyniTao,  a  6no  je 
BaTpen  KaTOJiHK.  Pojpio  ce  npepano.  Tpi^iiMa  pnjcTKO  Kaj^a  ?^aje  npaBo, 
HnjeMi^HMa  jom  MaH>e.  Ohh  cy  cefemi,  apyre  napo^^e  caMO  Tjia^e.  Bjep- 
CKO  yjeffHH>eH.e  cbhx  CjiaBcna  c  Phmom,  to  je  HberoBa  rjiaBna  MHcao  n 
acejLa. 

K.  ocTaBJba  To6ojick  na  noji  saniTHTOM  jtancKor  KOH35™  0Tn3rTyje 
npcKO  MocKBe  naKon  CMpTH  i^apa  Ajienceja  MHxajjiOBiTfea  (1676).  IIpaBa 
je  3aroHeTKa,  3aniTo  je  6opaBnoTaKO  ayro  y  CH6HpnjH  (15  rojpraa  !)  He 
snaMO,  HH  3amT0  je  ocjiočo^en.  Janife  Ka^e  :  ^^najBchn  j^io  aeroBa  mi- 
BOTa  KapaKTepiime  y3pyjaH0CT,  Hemip,  He3a30B0JLCTB0  n  pa3oqapaH>e^^ 
(c.  191). 

Cafla  je  yjLe3ao  y  caMOCTan  soMiiHiiKaHCKH;  ho  ob^c  ^[OJiasH  hobo 
nesaflOBOJLCTBO,  jep  My  ne  sajy,  aa  no^e  y  Phm  (c.  191 — 215).  flancKH 
nocjiaHHK  Ha3Ba  ra  y6orHM  HOBjeKOM,  BpnjejtmiM  cajKajBeaa.  floMiiHH- 
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Kani^H  HajiMe  jBiuiiih  HHjecy  ^HjejUum  H>eroBO  MHmji>eH,e  o  jthhjh.  Bojiho 
je  npaBocjiaBHe  Pyce  nero  KaT(ximqKe  HojtSKe  na  mockobckjt  jipsKaBjr 
nasHBa  cboJom  milUom  ^pacasoM.  Mockobckhm  i^apeBHMa  HaatejeiLHBanie 
yjiory  samrHTHHKa  cbhx  CjiaBena.  HpoHH^HO  je  h  jranac  3a  nac  meroBO 
npHroBapaae  fl;yrHM  h  sajmniHHM  BJlajtapcKHM  THTy;jmMa^  h/h.  ,;regnum 
Kroatiae  Slavoniae  et  Dalmatiae^',  jep  to  HHjecy  TpH  šefe  je^HO 
Majieno  KpajLeBCTBO.  JljpajKecHO  !  CBojHM  MHCjfHMa  je  npsTeKao  cBe  ca- 
BpeMeHHKe^  Kaace  BpHKHep.  Bho  je  MceHnjairaH  ^OBjeK^  ajm  Bpjio  ocjeT- 
MB.  IIope?[  H>eroBHx  TeoKpaTCKHX  H  pejlHrH03HHX  Ha3opa  caaame  o 
TOMC;  aa  pycKa  BJiaj^a  npoBe^te  eManminai^Hjy  ojs,  Ty5HX  ejieMenaTa,  mro 
6h  KopncTiMo  He  caMO  PycHMa  Hero  cbhm  CjiaBCHHMa.  To  je  JanikeB  cyA 
y  OBOM  norJiaBJBy  (c.  215). 

II 

0  cy;n6HHH  KpH^aHHheBHx  pyKonHca  jtOHOCH 
Jarnb  OBe  no^aTKe  (2r9 — 227) : 

Cbo^  mro  je  Hamrcao  Kano  KJiepnK  xpBa.TCKH  y  BojiOHbH  mm  y  PnMy, 
npona^e  6e3  Tpara^  a  THi];anie  ce  apHTMeTHKe  hjih  rpaMaTHKe^  TBopoe 
HOBHX  pnje^ii^  KojHx  mije  namao  y  jmTepapHOM  je3HKy  (o  HeojiornjaMa 
HMa  HajBHine  y  iteroBoj  rpaiviaTHipi  h  Jlom'muji),  s^npKa  nap.  nocjiOBHi^a, 
Koje  je  BajBjta  3Hao  na  naMeT^  HeKana  pacnpaBa  o  nypraTopHjy;  Hemro 

0  IIIH3MH^  JlaT.  npUjCBOa  HeKHX  TeKCTOBa  npoTHB  piiMCKe  ii;pKBe^  HeKO- 

JIHKO  njecaMa  Ha  je3HKy  i^pKBeHOM  (r.  1658).  cnoMHH>e  h  HenaKOBO  ?gejme 
0  My3Hipi;  nyToniic  no  VKpajnHH ;  Oecjejta  HepKacHMa  (BekanoM  H3;nao 
Be3C0H0B  1859.  h  1860.  y  Mockb^). 

HaKOH  ;^IIojmTHKe''  ,  Kojy  Hnje  hh  r.  1666.  HOBpnmo^  a  nsj^a^e  je 
Be3C0H0B  oa  npHJiHKe  j^Bnje  Tpekime;  pyKonHC  ce  HyBa  y  Mockbh,  one- 
Kyje  ce  kphthtoo  noTnyHO  H3j^aBbe.  Cjmjejp  0Hji;a  rpaMaTHKa  one  CMjece 
i];pKBeHor  je3HKa,  napoanor  pycKor  h  xpBaTCKor  CBojer  napje^ja^  KojoM 
ce  cjiy3KH0  y  cBojHM  cnncHMa.  Hs^^a^e  je  BoAjancKH  y  Mockbh  1859, 
j^ajLe  itaTHHCKH :  de  ,;proviđentia''  (3iai0MHn,e  H3aao  Bccohob), 
;;literae  prolibiratione"  (mje  H3jiaHo),  o  ^^cb.  KpnrfeH>y''  (o6jejio- 
jiaaeHO  y  PycHjH),  ycTyK  na  neTHi^njy  u  KpHTHKy  cojlOBqaHCKHx  MOHaxa 
(H3j^aHo),  a]ejio  0  npopoqaHCTBHMa  {mj^mo),  npnjenHC  je^tne  naT.  pac- 
npaBO  o^c  BejiapMHHa  n  je;nHa  pacnpasa  o  niH3MH,  nacana  MjemaBHHOM 
Kp-feeBOM  (nrraMnaHo);  čecje^a  o  npe3opcTi,og  (nHje  cHrypHO,  j^ajm  je  ojr 
KpnacaHHiiifea),  Kp.  onopyKa  (HeH3j^aHo);  HSBjemraj  o  TproBHHF  c  Kn- 


70 


TajeM  (nenpoHa^eH  pjKoimc),  o  KHTajy  (HmHe3Hyo  pyKOinic);  nosjupaB 
i;apy  ^eflopy  AjieKcejeBHfey  npHro^oM  KpyHHcaHja  h  3axBajiiama  papi 
ocjio6o5eH>a  (teKCT  HS^aH  r.  1615),  XHCTopHa  Cnčupna  (HS^ano  y 
MocKBH  1890),  onHC  CBojnx  ^lo^HBJtaja  yPycH]H  (HenoanaT  pyKOiinc). 
OBaj  nonHc  Bajt^a  HHje  noTnyH.  OB^e  Hiijecy  hh  cnoMeHyTe  iteroBe  pe- 
Jiai^Hje  c  JBy?pnMa  apyr5e  h  y  PnMy. 

HnpKacH  cy  MaJiopycH,  sa  Koje  TKem,  ?^a  6yay  c  BejmKHM  PycHMa, 
T.  j.  c  MocKBOM.  IIpeMa  HiijeMi^HMa  ne  čnjame  HHKa?^a  o6ieKTHBaH,  h  y 
onbe  HCTopHHKH  He  čnjame  miKasa  ^ocTa  MHpaH  h  očjeKTHBaH  cy?^ai^ 
(c.  251). 

III 

HajoncejKHHje  n  rjiaBHO  iteroBO  iije^o  jecT  IIojiiiTPKa  h^h 
pasroBopu  o6  BJia;naTejLCTBy  (nsj^ano  ajeJiOMHHHO  o;n  Pyca 
BescoHOBa  y  ?^Ba  ToMa). 

r:  Ha  TOCTy  jom  mijecMO  rjiej^e  i^njejie  aeroBe  caj^pjKHEe.  Hna  jtBa 
npejtroBopa ;  pycKH  i^ap  je  cnoMeHyT  y  npBOM.  Cbg  je  nncano  Kpim^a- 
HnfeeBHM  JiHjemamiM  jesHKOM.  IIiTcai^  je  Bpjio  KOHsepBaTHBan.  Kmgtctbo 
y  PycHjH  oao^paBa.  IIpeBeb  ce  6aBHTH  HayKOM,  Haje  ?^o6po.  To  Moace 
6hth  caMo  yMjepeHo.  HeKe  BjenrmHe  Tpeda  naSjeraBaiH,  e.  n.  njiec^ 
Ma^eBaH>e,  acTpojiornjy,  ny3aH>e  no  jme^j  htj?.  Je3yHTa  mije  bomo. 
Hnje  6ho  o6o5KaBaTeji»  MaKnaBemijeB.  FoBopn  pa?^o  o  H>eroBHM  InaBOJLHM 
TeopiijaMla.  KpajB  (ne  bojih  piijeHH  i^ap)  je  ,,HaMHCTHHK  čoacjii^'.  Je^an  ce 
Hapo/i  yHH  oji  apyrora  ik  je^an  npHMa  KOjeniTa  oa  jtpyrora. 

BejiHKa  TpefeHHa  Hens^anor  TencTa  imcana  je  jiaTiiHCKH.  Cbc  je  to 
HOjtOBpmeH  nocao  H  y  2.  TOHy  y  Be3C0H0Ba  npeBJia5yjeTeKCT  jiaTHHCKii. 
Mom^a  TO  H  ne  fee  6hTh  noceSne  peaaKiiiiije,  Befe  pa3HH  npHinicH  sa  eBen- 
TyajiHO  HaaonyifceiBe  h  npoMjeHy  3aKJE>yHHor  TeKCTa.  TaKO  je  sjeJio  ocTa^io 
HesoBpmeHO  h  HejtoTjepano.  JIncaHO  je  y  pa3H0  BpnjeMe,  mhcjih  JanA. 
SaniTO  ?  Momji,a,  fee  To  ocTaTH  Bjeraa  Tajna  (c.  281).  To  je  KpBH^amđieBO 
njejio  3a  npaBO  hctom  rjiaBHH  nai^pT,  npBO  roMHJl&fte  caj^pjKaja,  a  koh 

Tora  je  ii  ocTajio. 

HajBekajeHecpeka3acBaKHHapo3;,Hy:KeBJiaH- 

c  T  B  o'',  Tora  pa?pi  y  onfee  Mp3H  nnopo^piHKe  ;  pycKO  BJiasaae  My  je  6ojBe 
0]l  jiemKora  (nojLCKora). 

Obo  je  fljejio  y  HCTnHy  saroneTHO.  HecTo  ce  noHaB.T,ajy  iicTe  m\cm 
H  pnjeHH.  FjiaBne  cTBapn  ignoramus  et  ignorabimus.  Jom  he  cnoMCEvrH 
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Jan&;  sa  je  K.  HaMajenHo  cbhm  noflanai^HMa  ay}KH0CT;  cjiy3Ke  cbojhm 
BJiaaapHMa^  aKO  cy  h  neBajLajm. 

Maae  je  BancHO  njejio  ^,de  providentia'^  ajm  h  OB^e  iina  mTo- 
niTa  BpnjejtHO^  jta  ce  3a6HJBeH{H.ToHOBn  ca  hcthx  rycajta.  (294 — 307).  Ha- 
micao  ra  je  y  To6ojTCKy  1666.  h  1667.  Ca^yBaHa  cy  j^Ba  pyKOimca.  V  i^je" 
mm  HHje  o6jejiojtaH>eHO.  Jliicai^  xofee  yno3opH  pycKor  iijapa  na  Be- 
3tHKe  rpHjexe  n  na  6e3aK0Bba  ,  ocoSmo  y  PycHjH.  IIpoMiicao  OojKjn  je 
nocjLeflEbH  y3poK  cbhx  j^ora^aja  OBora  CBHjeTa.  OBy  je  3aaH.y  naimcao 
aaTHHCKH  jaMaTOO  h3  Tora  pasjiora,  jep  je  na  tom  je3HKy  Morao  jiaKme 
H3pa3KaBaTH  CBoje  mhcjih.  0  HyTapH>nM  npHJffiKaMa  PycHje  h3hoch  MHoro 
ropKHX  HCTHna.  H)eroBa  je  KpiiTHKa  Bpjio  omTpa.  Bas^a  mhcjih  h?; 
yHHjy.  Haje  ?ioinao  y  PycHjy  Kano  CKHTajmi];a^  Beh  je  KpeHyo  OBa^o 
K  i^apy  CBojer  Hapoj?a.  fiberose  MHCjni  eTo  npecKaHy  Mncjima 
BHjeK  CBojHX  caBpeMeHHKa.  Majia  Pycnja  6h  HMajia  6hth  je3rpa  pycKora 
i^apcTBa^  a  ona  ce  eTo  Ty5H  oa  H>era.  MajiopycH  ce  noKopaBajy'  ochm  Pyca 
H^noJLanjHMa  h  TypiinMa  h  TaTapiiaia.  Bor  ynpaBjLa  cbhm  CBHjeTOM. 
^a>TpL  HSMHCjmme  rpipi  —  to  je  aj^Jio  j^eMona^  a  ne  Tpeba  ao3HBaTH  y 
noMoh  HH  raTapa  hh  acTpojiora.  V  PycHiH  nara  JByflH^  Kojn  ce  ojpijeBajy 
Kajiy5epcKH  h  nycTHH,a^KH^  a  y  BpasKjoj  cy  cjiy3K6H.  Oimjajy  ce  h  mme 
HenpncTojHO  na  Kvne  MHJiocTHifcy — •  y  hmc  6ojKie.  To  cy  Bapajnme.  HeKa. 
PycH  ne  Bjepyjy  npHaoiiijmi];aMa.  Hh  y  FpKa  Hnje  6ojBe.  IIaTpHjapxaT 
ce  Kynyje  HOBi^eivj. 

K.  3JI0  cy;(ii  HojyaflnHM  CjiaBeHHMa^Kojn  cjiy5KeTy. 
5hm  rocnoftapFMa,  saTo  hx  hhtko  ne  yBa^aBa.  Bjia- 
flaoHCBa  je  jtjmiOGT:  nacTojaTH;  jr,a  ce  y  ynpaBH  D;pKBe  HHmTa  ne  MnjeiBa* 
KpHTH3Hpa  o6Hqaj,  noTCKao  oji  Fpna^  fla  ce  y  iiipKBH  npeMHoro  cnoMHite 
BJiaaapoBO  HMe  h  aeroBa  nopo3Hn;a.  Ocy5yje  npeKOMjepno  yjKHBaH>e 
BHH8.  Bojyje  npoTHB  roiLeEba  JByaH  hs  H>HX0Ba  saBn^aja  — •  on  caM 
nporHaHHK  y  ^ajieKoj  CH6HpHjH  I  FjiaBHe  ce  MHCjrn  obc  pa^ae  ocnnBajy 
na  Hayi];H  cb.  imcMa. 

PacnpaBa  o6  cbctom  KpeinHHH»y  (307 — 316)  wto  je  Teo- 
noniKe  napaBH.  HajMaite  caBpeMena.  HHKaKO  nac  ]j,majc  ne  sanEMa^ 
je  jtH  Bpnje^tHO  micaTH  o  npeKpiiiTaBaH>y  jepeTHKa,  je  m.  je  o6HHaj 
;;06jmBaH>a^'  rp^KH  hjih  phmckh^  je  jih  ncnpaBmijH  oSn^aj  ,,poH»eH>a'^ 
HTjt.  PyK0iiHC  ce  HyBa  y  MockbH;  a  HHje  noTnyn.  KpHJKamife  h  obI^^ 
6paHH  pHMCKH  očpe^.  ' 
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Cjihtoo  je  H  fljejio  o  npopo^ancTBHMaH  o  Hayi^H  o  hc- 
X0Ay  ayxa  CBeTora(317— 326).  PjKoiiHCHeMaKpaja.  HanHcaHo 
1674.  y  Ch5hphjh.  HenoTnyHO.  yBHjeK  6paHH  pHMCKy  i^pKBy.  He  aann- 
Majy  Hac  jpimiHKi^Hje  Teanora^  ^a  jm  je  npaBO^  ?ta  je  jtyx  CBern  Hsamao 
OACHHaFJlHKpoaacHHa,  mro  je,  KajKe  K.  sa  npaBo  hcto.  Hosna- 
Bao  je  je^Hor  rp^Kor  MeTponojmTa  ojt  70  ro?tHHa,  Kojn  HHje  yMHO  hh  CBora 
HMena  noTimcaTH  6e3  norpjemKe.  Ppipi  cy  Hesnajnme.*  Tpe6a  o^cTpa- 
HHTH  pacKOJi  H3Me5y  ABHje  i^pKBe.  HsBpcTaH  ;jpijajfeKTHK  niKOJla  cTHqKe 
niKOJie,  npH!vijehyje  Jariib. 

ycTyKHacojiOBHaHCKyMOJl6eHHi^y  (326—338)  naimca 
Ke.,  aa  nočnje  CojioB^ane.  HoTiincaine  je  j[Ba  MoHaxa  h  ynpaBiime  h? 
i^apa  AjieKceja  MHxajjioBHfea.  Tpaace  Homeite  KpcTOBa,  Hana,^ajy  ycTa- 
HOBy,  3a  ce  npaBH  KpcT  ca  3  npcTa  h  j^ik  ce  Tpa  nyTa  nonaBJLa  pnje^ 
a  JI  H  JI  y  j  a,  npHroBapajy  h  KJieHaH>y  na  KOJLemlMa.  KpHJKamife  TBpjpi, 
j(a  npaBa  i^pKB«  ne  MOJKe  norpnjeniHTu,  jep  cTojn  mji  h>om  ;nyx  CBera  h 
HajiasH;  jja  cy  o6pesH  jiaTHHCKii  HcnpaBmijH. 

i  IY 

npejiasHMO  npeKO  KpiDKaHHheBHX  npnjeBOjta  rpqKHx  noneMHKa 
npoTHB  JIaTHH>aHa  na  H^eMo  j^a  naHHHHMO  KpaTKii  hsbos  h3  JarateBe 
CHHTeae  KpHacaHHkeBHXii;Deja  o  jaBHOMH  npHBaT- 
HOM  5KnB0Ty  pycKor  napoja  (345 — 427). 

H  OBaj  je  oaJloMaK  6mo  TeniKO  cacTaBimi  ko^  onojniKO  pa3đHwrax 
H  HenoTnyHHx  ;r?jejia;  nncaHHx  y  pasjuiKo  BpnjeMe  h  ca  MHoro  oiipeHHHx 
TBpj?ifca,  Me5y  Kojima  ce  MHore  nenpeKHjiHO  noHaBJBajy.  FjiaBHH  je  na" 
Bop  OBe  CHHTeae  Kp-Ba  IIojiHTHKa. 

KaTKa^a  je  norpiijemno  K.  npeKopaBaiteM  JBy;pi  n  cTBapn,  jep  je 
6ho  MajiKO  npenarjia  TeivrnepaMenTa.  EberoBa  o^anocT  PnMy  ce  ne  npoTiiBH 
CHMnaTnjn  npeMa  ohoj^o6hom  pycKOM  i^apcTBy.  Ce6e  je  caHyBao  PycnMa, 
ne  aonynrranie  naHMe,  ^^a  6h  ce  CMaTpajm  OB^e  CjiaBenH  HHopojpmn;iiMa. 
BpHKHep  ra  naaBa  HceHnJajiHHM  nnci^eM,  a  ByjHh  KasKe,  na  ctojh  na  bhchhh 
HajHanpesHHjnx  njceja  CBora  BpeMena. 

K.  čnjame  nyH  njepe  y  6ora,  o  komc  cbc  bhch.  Bjiaaapn  ao6Hine  CBojy 
BJiacT  0^5  aera.  H  aKO  čpanH  pi!MCKy  i;pKBy,  Hnje  6ho  HnKaKO  nenpnja- 

*  OnoMHH>eM  ce,  Ka^a  npnro^oM  0Kynan;Hje  Bočne  1878.  j^ol^e  y  3a- 
rpe6  aenyTai];pija  H0Ta6KiDiTeTa,  ;na  ce  noKJlone  y  nemra  aycTpiijcKoj 
MyMHjH.  Me5y  anna  đnjame  h  ncKn  MeTponojmra,  po^en  FpK,  Kojn  nac 
ce  ^^ojHMaine  Kano  noTnyHH  neanamna  nonyT  onora  na  K-oa  BpeMena. 
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*ej&  npaBOCjiaBHe.  3a  cbg  mro  ne  o«o6paBanie  y  cbhk,  KpHBJLarae  TpKe, 
KojH  ce  cjijMce  pasjlHKOM  BjepcKoM  y  nojmTHqKe  CBpxe.  Oxojioct  ^apH- 
rpajtCKora  naTpHjapxe  npoy3po^,  ce  je  npo3Bao  naTpHjapxoM  ^Hje- 
3iora  cBHjeTa.  rpi^iMa  ^peJ^;6a^HBaI^e  3Jioyno'pe6y  ^pKBe,  mro  jrajejie 
i^ejty3Le  sa  onponiTeH>e  rpHjexa  (a  KaTOjmnKa  ^pKBa?)  Ha  cBHjeTy  ne 
BJia;D[a  cjmjeim  cjiyqaj,  Beh  npoMHcao  6oacjH.  Oh  Meke  pycKOMy  ^apy  y 
ycTa  pnje^H,  sa  je  6e3yc3ioBHO  nanejio  pycKe  jtpmBe  npaBOCJiaBJBe 
Kano  iupsKaBHa  Bjepa.  y  puMCKoj  r^pKBH  ne  o;^o6paBa,  niTo  yHOCHa  MjecTa 
flo6Hjajy  nJieMHtiH,  hm  ce  noMorne  MaTepnjajiHO.  floK  Je  mroniTa  npH- 
roBapao  ^p^nMa  h  KaTOJ^Ii^IlMa,  najMaite  BOjm  Hnjean^e  ii  npoTecTaHTe. 

^HJi030$Hjy  je  oco6hto  i^njenHO.  OcHOBa  je  H>eroBe  nOjmTH^Ke  My- 
jtpocTH :  no3Haj  caMa  ce6e^  ne  Bjepyj  HHopo?tHHii;HMa.  O^arae  HacTaje  h 
Hesnaifce  y  CjiaBena,  jep  ce  ap^e  o6paTHiix  na^ejia.  HHjeMii;H  H3H0ce  CBe 
Harne  6jiaro  y  CBojy  KopncT^  a  nopaj^H  Hamera  nesHaita  h  jmjenocTH. 
flaKJie  H  HaMa  Tpe6a  yqHTH  (t.  j.  PycB]via  ii  CjlaBenuMa)^  aKO  xokeMO 
sa  OTapeMO  lurajecan  cTapora  SHBJBamrBa.  Paj^H  npoMHDiaifca  HayKa 
cjiaBEt  Kapjla  BejniKora.  HnaK —  yqH  RpiiJKamiŽL —  ne  civrnjeMo  aonyiii- 
TaTH,  aa  CBaK  noiiasH  inKOJiy.  ViviHnja  pycKH  ncTopni^H  oso6paBajy  Kpn- 
»caHHfeeB  cya  o  pycKOM  He3HaH>y.  MeABje;neB  Bejm^  aa  FpiiiH  Ha3HBaxy 
Pyce  Tora  BpeMena  cBnEbaMa^  Koje  Mory  bojpitH;  kjj\,3,  hx  BOJBa^  jep  caMH 
anniTa  ne  3Hajy^  a  itHMa  Bjepyjy  CBe  h  no3pa5KaBaiy  H>HXOBe  o^n^aje. 

0  cBHjeTy  j^oMakeM  h  HHOCTpaHHM  ojtHomajHMa 
{365 — 375)  iiMa  jmjen  iipnKa3  y  JarnkeBoJ  kh>h3h.  K.  mhcjiH;  ^a-  HMa  Majio 
Sbjjsia  Ha  CBHjeTy,  kojh  BOJie  onke  ;q;o6po  nero  jmqHO.  HnaK  Kano  jia  Bje- 
pOBame  y  Mok  3jihx  ?^yxoBa.  OKpHBJbyje  HnjeMine^  mro  ce  npeKO  h>hx 
HanyHHO  cBnjeT  3yxoBHHM  h  CBjeTOBHH^^  jepecnjaivia ;  y  h>hx  ^BaTe  Ma- 
rnja,  Kojy  yHOce  h  y  PfcHjy.  EboM  TaKO  saBJia^anie  Te  :  ;;Oce  6jiaroceje 
seMJBe  npojKHpajjT  h  boh  H3B03jaT'\  Ohh  nac  nnaK  yMOM  HaTKpHjByjy  . . . 
K.  ce  3rpa5Ka  HaJ^  pycKOM  ne^HCTokoM.  Ocy5yje  pycKy  MCKanocT  h  ycTy- 
naae  npe^  KpenHHM  cycje;^HMa :  ^^hh  jej^ance  Hapoa  neMoace 
JiaKine  o6MaHyTH  Kano  CjiaBcnH.  3aTo  Hnje^an  na- 
po3  He  6h  cmho  Bnme  3a3HpaTH       nnopoaHHKa  Kao 
Mh/'  Kp.  y3HMa  CBe  CjiaBene  KaHO  jej^Hy  iyejmHy.  TaKO  ch  je^  KaJKe 
Jarak;  K.  cTeKao  HMe  naHCJiaBHCTe^  ajra  to  je  caMO  KyjiTypHH  n  eTHorpa$- 
CKH  naHCJiaBHsaM.  (Obo  je  ajejio  micao  Jarak  y  BpnjeMe  paTa ;  jtanac  ne  6h 
Tora  jaivia^HO  hh  oh  peKao  !)  Oko  Ji;yHaBa  neMa  BJiajiapa  cjiaBencKor 
Hapo^^a.  Banata  je  mockobckop  mapa^  j^a,  mmrn  CBe  CjiaBeHe.  HojLaKe 
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caBjeTyje,  Hena  noTpaace  OKpHJLe  pycKO.  HnjeMmEvia  nnan  npHSHaje; 
ByKy  BejmKy  KopncT  pajpi  CBoje  cnpeiHOCTH.  ^nrome  CKHTaiLe  ayxoBHHX 
jlHiiia^  HajBHine  FpKa^  ^H^iOBa,  I^nrana^  Jepjuena  h  IIlKOTa  Te  hx  KpcTH 
CKaKaBi^HMa^  koJh  Bapajy  ocTajie  napoje.  Hh  jejtan  Kiia??ap  ne  rpnjeiroi^ 
Ka?[a  ne  Tpim  jKii^OBa.  PycKH  Hapo;^  CTpajia  HajBHme  KpiiMCKnx  Ta- 
Tapa  H  HnjeMai^a  ;  obh  y^iHHHine  PycHjy  ce6H  noajioacHOM  h  jejtan  ckhom^. 
?5pyrH  jiyKaBinTHHOM.  Cbg  ihto  pojpi  Hama  sbmjlss,  ojipasH  y  H)eMaHKy 
Hjm  i:  TaTapHMa.  H)HXOBa  JianoMOCT  ne  nosna  ivijepe. 

JariifeeB  npHKaa  cJia6or  cjiaBencKor  KapaKTepa  h 
He^tocTaTKa  napoj^Hor  nonoca  (376 — 381)  Kano  to  cHXBa- 
feame  K-fe;  jmjen  je  ii  jesrpoBiiT.  IIoHajnpHje  Ham  je  jesHK  c  k  p  h  n  h  b 
(noa  THM  pa3yMiije  K-h^  ^a  iiMa[MHoro  cH5HJlaEaTa)H  cKpcManmHjH  o^ 
CBnx  jesHKa  eyponejcKHX;  TaKO  naji  je^H  yM  HenaKO  Tyn.  A  Mane  cy  name 
jiHjeHOcT^  pacnnHocT  h  mijaHCTBO.  Hapoj?  nam  booti  ro36e  n  mipoBaae: 
o^aKJie  ?^0JIa3H;  pacKajiameHocT  h  cnpoMamTBO.  HHopo^i^iiMa  CBe  Bje- 
pyjeMO  H  c  H>HMa  npHjaTejLyjeMo^  CBora  ce  napo^ra  ctiij^imo  na  ce  o^Me- 
feeino  jejtan  o-p,  apyrora.  K.  Kopn  noxjieny  3acBSKCMTy5cMCTBapH  (hvskc- 
čecnje  —  KceHOMaHHja).'K-b  ^ecToncTH^e^  KaKojenajBeha 
Hecpeba  sa  CBaKH  napo^^  Kojn  nena  ^cBoje  EJia^en 
CBojera  B^iajrapa.  3a  Pyce  je  najBeka  cpeha^  mTo 
o6oj  eHMaHy.  K-k  ce  o6apa  h  na  ^_,jLy;^oaycKe  saKone^''  HeKHX  pycKiix 
BJia^apa^  mTo  hx  HapHHyme  Hapoay  pa?i;H  cBoje  pacnHEOCTn,  KojoM  cy  ce 
ymme  ner^a  o;njrHKOBajm  nerai  hojbckh  KpajLeBH.  ^^JBvROj^epcTBa-'''  je 
y3poK  norpoMHMa  (K-beB  H3pa3  !)^  mro  hx  npoy3poTOme  y  VKpajnnH 
đlecH  n  3iCHj50BH;  a  noBoa  6Hjaxy  npoKJieiH  k  a  6  a  k  n  (np^Me  n  mohohoji). 
Jl^očpa  jipsKaBna  ynpaBa  Moace  6hth  caMO  y  caBpme- 
HojMOHapxHjcKojBJia?^aBHHn  (^^caMOBJiaj^cTBO^^);  mTo  H3Jia^e 
Janife  y  norjiaBJBy  :yBjeTHHapo3He  cpefee  h  6jiarocTaH>a 
(381—386).  CaMOBJiaj^cTBO  ji,o6po  npojiasn^  Ka^a  je  yMjepeHO  h  s^pv-^eno 
ca  npaBHi^aMH  h  cjio6o;hom.  Ako  ce  napoa  npHJiaro5yje  Ty5HM  vcTanoBaMa, 
ry5H  CBaKy  cpefey.  OTKaa  noneme  jyHcmi  CjiaBemi  HasHBaTn  CBoje  BJia- 
j^ape  aecnoTHMa^  xepi^e3HMa,  h  i^apK^ia^  36oroM  cpefea  ! 


(CBpnraiie  ce) 


HBAH  MIIJI^IETHIi 


TRI  PESME 

ZAVETRINA 

Strasno  ćute  mrtvi  u  dubokom  grebu. 
Koraci  po  ploči  umiru  bez  hvajde. 
Grč  sinovski  veže  kažnjenu  utrobu, 
a  za  veđom  zvezde  i  sutonske  kajde. 

Neko  čudno  Danas,  ovo  škuro  vreme, 
gde  pružamo  šije  za  buduća  iga. 
Gde  ste.  Ognji  Duha  ?  Na  usnama  neme 
svirke  otkupljenja  pred  zvekom  veriga. 

Kakvi  li  su  žuti  mrači  prapovesni 
pali  na  sva  srca,  i  na  oči  mrene  ?  — 
Daj  protari  rukom  vidik  trapovesni, 
iz  prsa  iščupaj  ljubavi  i  žene  ! 

Svetio  dnevno  jasni  :neće  doćiviše 
Onaj  Koga  zubljom  ludila  mi  htcsmo  ; 
no  što  koren  bića  trga  i  kidiše, 
to  je  da  mi  sami  (ono  što  smo)  n  e  s  m  o. 

Treba  danas  da  se  zadnji  Amen  kaže 
i  da  se,  sveljudski,  zahvali  na  Bogu  ; 
na  gomilu  jednu  crn  se  očaj  slaže 
kao  zlato  sena  u  krcatu  stogu  ; 

neće  ruke  bele  duže  brati  voćke 
niti  će  da  seku  s  grana  bujne  hvoje, 
—  Zar  nismo,  nejačad,  išli  na  polnoćke 
gde  starice  smešne  zrna  čisla  broje  ?  — 

Zbogom,  stara  uro  !  Zbogom,  moja  seni ! 
Za  dan  prošli  evo.  nemam  niti  suze, 
a  moj  plamen  prvi,  a  žar  zaljubljeni 
tuđinska  pučina  utopi  i  uze  ; 

pa  sad,  dušom  stranom  i  mirom  mrtvaca, 
mogu  da  obađem  samostanske  tmicc 


gde  kroz  suton  što  ga  dan  ugušen  baca 
trunu  s  krstom  ruku  blede  opatice ; 

al  ću  opet  znajti,  pored  svega  loma, 
da  je  moja  Gospa  —  prem  u  crnu  ruhu  — , 
da  je  moja  duša  s  dušom  moga  doma 
ne  u  senci  vere  —  nego  na  Vazduhu. 
(Spljet,  1919.) 

DAH 

USPOMENI  DRAGUTINA  KETEJA.  SLOVENCA  I 
SLOVENINA. 

Svaku  srodnu  dušu  dira  svojim  zvukom, 
drumom  kuda  hoda  širi  nebulozu  ; 
i  prazninu  sveta  kudi  večnim  mukom, 
a  strahotom  mira  bije  ljudsku  prozu. 

On  je  sam  i  dubok. 

A  kad  zvučnim  lukom 
probudi  za  rosu  zoru  i  mimozu, 
uskrsnule  stvari,  smehom  i  jaukom, 
prodiru  u  srcu  svetinju  i  grozu. 

Širom  zemlje  stupa  s  tajnom  i  sa  rugom,' 
sva  ga  srca  žude,  trepeću  sva  ncdra, 
ko  za  neku  ljubav  otrovnu  i  jaku  ; 
—  no  kad  carski  prođe  celim  belim  krugom, 
i  ni  jednog  čela  ne  bude  već  vedra 
gubi  se  ko  oblak,  u  zlatu  i  mraku. 
(Pariz.) 

MISAO  NA  NJU 
(KIOT.) 
L 

Po  kakvim  oštrim  prođoh  stazama, 
po  kakvoj  tuzi  vlažnih  humova, 
u  zanosima,  u  ekstazama  ? 
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Ta  pamtim  prašni  očaj  drumova, 

i  vrtoglavih  cesta  ludilo, 

i  usred  vira  ponoć  umova, 

I  lutanje  je  već  utrudilo 

krvave  noge  i  žulj  brzih  stopala. 

Nostalgiju  je  tek  probudilo, 

i  gora  me  je  želja  spopala  ; 

za  nekim  rujnim  Barcelonama, 

za  kojim  pandža  grud  je  kopala, 

za  maslinama  našim,  za  Salomama, 

večernjim  zlatom  blagih  Zdravemarija, 

za  blagom  mira,  setom  i  Madonama, 

i  čistim  srebrom  naših  rodnih  arija. 

IL 

Al  preko  magle  ranih  stanica, 

i  žuta  dima  u  kavanama, 

ko  obećana  neka  danica, 

i  melem  duge  našim  ranama, 

zene  se  kreše  neke  Ljubavi. 

Sa  nepoznatim  svojim  manama 

sa  svojim  cvetom  plavim,  ubavim, 

sa  svojim  bolom  punim  mirisa, 

(da  bude  lekom  kužnih,  gubavih). 

—  Predivne  boje  šarnog  Irisa, 

vi  arabeske  moje  dragane, 

prepune  vi  ste  miomirisa, 

i  neke  tajne  mile,  lagane. 

U  vašim  nežnim  polusenama 

l'a  vidim  mlečne  slovke  slagane  : 

Blagoslovljena  među  ž.enam.a. 

(Pariz,  1916.) 

AUGUST  IN  UJEVIĆ. 
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PLAVA 

B ariša  Jagodić,  o  kome  ću  da  vam  pričam,  bio  je  moj  prijatelj 
i  idealist.  Njegovi  školski  drugovi  govorili  su  mu  uvek, 
da  će  rad  svoje  sentimentalnosti  zlo  svršiti,   pa  i  ako  je 
sada  još  živ,  nekako  kao  da  i  jest  tako.  Svršio  je  .  .  . 

U  nekoj  napola  vojničkoj,  napola  civilnoj  bolnici  upoznao  se 
sa  dcvojkom,  koju  su  zvali  Plava.  Zvali  su  je  i  Mala,  jer  je  bila 
još  mlada,  ali  Plava  joj  je  bolje  pristajalo,  jer  je  imala,  ne  samo 
kose  i  lice  plavo,  nego  čak  i  odelo,  i  čarapice.  Što  se  pak  očiju 
tiče,  jedan  oficir,  koji  je  bio  ranjen  kod  Tarnopola,  govorio  je,  da 
se  samo  u  Rusiji  mogu  naći  takove  oči,  i  svi  su  joj  to  opetovali, 
premda  većina  njih  nisu  nikada  videli  ruskih  očiju.  Oficir  je  još 
pripovedao,  da  ima  na  stepama  nekakav  takav  cvet,  koji  liči 
njenim  očima,  kao  naš  spomenak,  i  ta  se  uporedba  naročito  svi- 
dela  Bariši  Jagodiću.  Molio  je  od  oficira,  da  mu  pobliže  opiše 
taj  cvet,  eventualno,  da  mu  ga  naznači  u  botaničkom  vrtu,  ali  nije 
mu  uspelo  da  dozna  više,  nego  da  on  zaista  liči,  »vedrom  deti- 
njem  oku,  koje  se  bezazleno  i  radosno  zagledalo  u  široku  neiz- 
mernost  stepe  i  neba«.  Tu  frazu  je  Bariša  zabeležio  i  odlučio,  da 
je  obradi  u  baladi,  ili  crtici,  a  malu  je  Plavu  zavoleo  kao  dobru  / 
prijateljicu  i  lep  pesnički  motiv. 

Sastajao  se  s  njome  u  bolničkom  vrtu,  i  gledao  u  njene  oči, 
kujući  verze.  Lepe  su  to  misli  bile.  Eto  prošlo  je  sve  ono  crno, 
vojnički  rovovi,  i  beda  i  glad  ;  više  ne  gleda  pred  sobom  smrt,  i 
premda  je  ruka  nešto  sakata,  u  lice  mu  se  smeše  dva  plava  cveta 
detnjskom  radošću  punom  lepih  nada.  Jer  Bariša  Jagodić  voleo 
je  svoj  život,  i  nadao  se  mnogočem  od  njega.  Osećao  je  u  sebi 
talenat,  i  premda  se  nije  razbacivao,  znao  je  da  mnogo  može 
i  —  učiniće.  Samo,  kad  je  zlo  prošlo,  i  nov  je  život  pred  njime  . . . 
Nov  ... ! 

Bariša  Jagodić  je  na  primer  vrlo  lepo  mogao  da  u  očima 
male  Plave  gleda  svoj  novi  život  i  ako  je  glavno  lice  u  tom 
novom  životu  bila  posve  druga  devojka.  Ta  štaviše  nije  ni  bila 
plava,  već  crnka,  visoka  i  tanka  kao  hrt,  i  Bariša  ju  je  voleo  već 
davno,  bio  zaručen  s  njome  i  čekao  još  samo  konačni  otpust  iz 
vojske,  da  je  oženi. 

Plava  je  to  znala.  Videla  ju  je  jednom,  kada  je  s  ocem  došla 
iz  provincije  da  Barišu  poscti,  i  svidela  joj  se.  Naročito  je  volela, 
kako  se  privija  uza  nj,  i  kako  nežno  znade  da  se  smeši,  Lepo  je  to, 
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i  Plava  silno  voli  takove  devojke,  Rekla  je  to  Bariši  i  čestitala 
mu.  Htela  je  da  dozna  i  više,  i  pitala  ga,  da  li  je  sretan,  i  da  li 
mnogo,  baš  vrlo  mnogo,  i  da  li  je  to  zaista  da  nema  lepše  stvari 
nego  se  uveče  šetati  u  vrtu  sa  devojkom,  tesno  zagrljeni  i  dobri, 
i  ćutati,  silno  ćutati,  i  slušati  samo  šturke  u  travici  kako  zriču  . . . 
I  onda  dalje,  je  li  to  istina  da  svi  muškarci  vole  više  crnke  nego 
plave,   i  crnke  da  znaju  toplije  da  ljube  i  gledaju. 

A  Bariša  je  mislio  :  Zašto  to  ona  meni  govori  o  šturcima,  a 
sada  baš  šturci  zriču  ?  I  tko  je  to  uopće  rekao  da  plave  ne  znaju 
da  vole  ?  Jednom  je  pomislio  kako  bi  to  neugodno  bilo,  da  joj 
se  u  očima  ugasi  onaj  vedri  sjaj,  a  balada  još  nije  ni  svršena,  i  zašto 
da  se  uopće  to  dogodi,  kada  je  mala  tako  dobra  i  poverljiva  ?  ,  . 

U  svojoj  sobi  mislio  je  o  sudbini  mnogih  djevojaka,  o  kojima 
]e  čitao  i  bilo  mu  ih  žao . . .  Mnogo  je  on  puta  razmišljao  o 
tome,  zašto  da  svi  ljudi  nisu  ljubljeni,  i  činilo  mu  se  to  silno  ne- 
pravednim. Pošao  bi  zatim  u  vrt,  i  tražeći  očima  Plavu,  mislio  : 
»Biću  joj  dobar«. 

Jedne  večeri  mp.  je  pripovedala  o  svom  životu.  Još  pre  toga 
rekla  mu  je,  da  ima  bogata  strica,  ali  joj  nezna  adrese  i  zato 
.  je  tu  u  trećem  odelenju  ,  .  .  Ali  te  večeri  mescc  je  bio  pun,  kad 
tako  toplo  zvuče  tužne  stvari,  isprepletene  uzdasima  i  suzama,  što 
se  zacakle  u  oku,  i  Plava  je  sama  od  sebe  dugo  govorila,  o  svom 
siromaštvu  i  bedi,  o  bolesti  i  radu  u  tvornici,  o  tome,  kako  ona 
nije  kao  druge,  i  kako  rado  ide  na  operu  i  predavanja,  i  rado 
čita  knjige  i  lepe  pesme  ... 

Bariša  je  osećao  istinu  i  znao  da  joj  odsada  mora  biti 
bolji.  Novaca  je  doduše  imao  malo,  ali  kad  god  je  mogao,  kupovao 
joj)  je  čokolade  i  voća  i  davao  joj  kriomice,  radujući  se  pred  njom, 
ali  stideći  se  drugih  u  bolnici  .  .  . 

Medjutim  rana  Barišina  ozdravljivala  je  brže  nego  bolest 
Plavina.  Čudnovata  je  to  bila  bolest.  Plava  je  bila  na  odelenju  za 
interne,  a  jadala  se  sve  više  na  oči.  Bariša  je  pitao  asistenta  sa 
njenog  odelenja,  a  ovaj  je  slegnuo  ramenima.  Zatim  je  pitao  nju. 
Spomenuo  je  kako  će  skoro  vani  i  zapitao,  kada  će  ona.  Plava 
je  uzdrhtala  i  rekla  žurno  :  Ali  Vi  ćete  doći  da  me  posetite,  zar  ne  ? 

Oči  su  joj  bivale  često  crvene  i  mutne,  pa  je  Bariši  to  bilo 
neugodno.  Jedne  je  večeri  ceo  sat  prosedio  uza  nje,  a  da  je  nije  go- 
tovo ni  jednoni  pogledao.  Ona  se  nato  rasplakala  .  .  . 

Sutradan  ju  je  video  kako  polazi  na  očno  odelenje  bez  ika- 
kvog zavoja  i  pod  večer  je  došla  k  njemu  očima  vedrim  kao  i  pre. 
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—  No  hvala  Bogu,  rekao  mi  je  doktor,  da  sam  na  vreme  došla, 
da  mi  nije  ništa  ... 

—  Onda  ćete  i  vi  skoro  vani,  uzradova  se  on,  i  pruži  joj  ruku. 
Ona  se  trgnu  . . . 

—  Ah,  neću,  neću  .  ,  .  Neću  na  žalost.  Ima  još  tu  .  ,  . 

—  Možda  još  katar  ?  . . 

—  Ne,  ne,  ne  .  .  ,  Rana  nekakva.  Al  hvala  Bogu  .  .  . 
Bariša  nije  hteo  više  da  pita, 

U  samo  predvečerje  odlaska  sedeli  su  dugo  u  vrtu  i  razgo- 
varali. On  ju  je  uveravao,  da  izgleda  dobro,  pa  da  će  skoro  i  ona 
vani,  a  ona  mu  se  tužila  na  rane,  (nije  ni  spominjala  koje)  i  govorila 
uopšte  o  bolesti,  rad  koje  će  teško  iz  bolnice.  On  joj  je  obećao, 
da  će  dolaziti  što  češće,  a  ona  ga  uveravala,  da  može  bez  svakog 
straha,  jer  bolest,  i  ako  rad  nje  ne  može  izići,  opet  nije  pogibeljna, 
i  ona  se  u  neku  ruku  oseća  zdravom,  kao  da  joj  nije  ništa,  i 
možda  to  samo  leičnici  —   —   —    —   —    —  — ;   —  — 

Na  rastanku  su  se  poljubili.  Bez  zagrljaja  bez  ikakvog  stiska, 
samo  onako,  usne  u  usne,  kao  dvoje  braće  ili  dvojica  prijatelja,  ii 
znak  uspomene  za  lepo  provedene  dane,  i  u  zalog  budućeg 
prijateljstva.  Tako  je  to  nazvala  Plava,  a  tako  je  to  nazvao  i  Ba- 
riša i  opetovao  to  sebi  još  deset  puta  te  noći,  nc  mogavši  zaspati 
do  kasna,  i  misleći  na  svoju  zaručnicu  i  na  Plavu,  na  vreme  što  još 
ima  da  proteće  do  venčanja  i  na  to,  koliko  puta  sedmično,  biti  će 
dosta,  ako  poseti  Plavu  .... 

II, 

Isprva  ju  je  posećivao,  gotovo  svake  večeri.  Posla  i  onako  nije 
imao,  a  lepa  je  to  šetnja  do  bolnice,  pogotovo  za  rckovalescenta. 
Konačni  otpust  iz  vojske  još  nije  dobio,  i  zato  vreme  tražio  je  mesto. 
Molio  je  da  bude  imenovan  u  mestu  suplentom. 

Dobivši  dopust  pošao  je  da  poseti  zaručnicu  i  vratio  se  posle 
osam  dana.  Plavu  je  iznenadio  vešću,  da  mu  je  mesto  već  osigu- 
rano, da  će  za  mesec  dana  da  se  ženi.  Bariša  je  bio  veseo,  a  či- 
nilo mu  se,  da  je  i  ona  vesela.  Pitala  ga  je  o  zaručnici,  zar  ne  da  je 
ipak  nešto  previsoka,  i  nije  li  možda  štogod  odebljala,  jer  je  bila 
mršava  i  bleda  kad  ju  je  zadnji  put  videla.  Bariši  se  to  nije  činilo. 
Zatim  je  postala  sentimentalna  i  govorila  o  sebi  :  prolazi  joj 
život  bez  ljubavi,  siromašna  je  i  neće  je  niko,  a  ipak  ona  voli  sve 
lepe  stvari,  i  pesme  i  ljubav.  Bariša  ju  je  tešio,  i  uveravao,  da  će 
već  doći  neko. 
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—  Za  tako  lepe  oči,  —  htede  joj  nešto  reći,  ali  ona  ga 
prekinu. 

—  Ah,  šta,  molim  vas,  kakve  oči  ?  .  . 

—  Ali  sigurno,  molim  vas,  najlepše  oči  što  ih  poznam,  ve-, 
•rujte  mi  .  .  . 

—  A  vaša  zaručnica  ?  .  , 

Bariša  se  je  smeo.  Hteo  je  nešto  da  kaže,  ali  osećao  se  uvre- 
denim  i  bojao  se  da  ne  bude  pretvrd.  Zapitao  se,  da  li  ga  peče 
savest  i  mislio  :  »U  istinu  je  postala  čudna  ta  Plava  od  neko  doba«. 

Sutra  je  nije  posetio,  i  istom  treći  dan  je  došao.  U  vrtu  je  nije 
našao,  a  u  njeno  gdelenje  nije  išao  nikada.  Ne  dočekavši  je  za 
pola  sata,  pošao  je  ...  . 

Putem  se  seti  da  je  učinio  zlo,  da  je  možda  bolesna,  i  da  je 
trebao  da  se  propita.  Hteo  je  gotovo  već  i  da  se  vrati,  kad  li  na- 
jednom u  polutami  sutona  spazi  pred  sobom  —  nju  i  oficira  od 
Tarnopola. 

— Psst . , .  Psst . . .  Psst . . .  saletila  ga  ona  tiho,  bili  smo  u 

kinu,  gospodin  je  bio  tako  dobar  Jeste  li  me  tražili  ? 

Bariša  je  bio  iznenađen. 

—  Ali  kako  ste  vani  izišli,  upita  začuđeno  ... 
Oficir  se  je  smešio  ... 

—  Kroz  perivoj,  —  reče  on  mesto  Plave.  Gospodična  je  već 
tri  meseca  u  bolnici,  a  to  je  već  dosadno.  Ona  voli  kino. 

—  Pa  da,  upade  ona  brzo,  i  onako  to  neće  opaziti  niko. 
Muškarci  svi  izlaze,  a  mi  ćemo  opet  kroz  perivoj  .  .  . 

Razgovarali  su  još  časak,  ali  njima  se  je  žurilo,  i  brzo  su  po- 
begli.  Bariša  je  gledao  za  njima  i  hteo  da  se  smeši.  »No,  to  je 
zbilja  malo  lakoumno  od  nje«,  zaključi,  i  to  bez  posmeha. 

Sutradan  kada  je  došao,  gotovo  da  su  se  posvadili.  Ona  je 
najpre  tako  oduševljeno  pripovedala  o  kinu  i  o  tome  kako  joj  je 
više  njih  obećalo,  da  će  je  povesti,  da  je  Bariša  ostao  zaprepašten. 
Oficir  od  Tarnopola  i  još  par  njih  bili  su  doduše  posve  simpatični 
ljudi,  ali  bilo  je  medju  njma  i  bitanga.  Pa  onda,  —  kuda  to  vodi, 
to  skriveno  bežanje  u  večer ...  i  doznadu  li  časne  sestre,  što  će 
da  bude  ?  . . .  Prigovorila  mu  je  čak  indirektno,  što  je  sam  nije 
nikada  nikud  poveo,  i  uskliknula,  kako  bi  lepo  bilo  da  može  i  u 
pozorište. 

—  Ali  pozorište  svršava  u  jedanaest,  gotovo  da  je  viknuo  na 
nju.  Gdje  ćete  spavati  ?  . . . 
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Ona  je  ćutala  i  Bariša  je,  Bog  bi  ga  znao  zašto,  pomislio,  da 
mora  to  upotrebiti,  da  joj  održi  prodiku . , .  Stao  je,  da  joj  govori 

0  obzirima,  o  ponašanju  mlade  devojke,  o  ipokvarenosti  ljudi,  o 
neprestanim  zamkama,  kojima  je  izloženo  mlado  i  lepo  čeljade  i 
sve  tako  dalje.  U  početku  je  bio  hladan  i  glas  mu  je  zvučio  strogo, 
a  onda  je  postajao  sve  sentimentalniji. 

—  Pa,  ne  bi  li  to  bilo  žalosno,  molim  Vas,  govorio  je  sve 
upornije,  da  Vi  koja  ste  tako  lepa  i  tako  dobra,  izgubite  u  očima 
nas,  koji  Vas  volimo  i  poštujemo  svu  onu  cenu,  koju  smo  bili 
navikli,  da  vam  pripisujemo  ?  . . .  Budite  uvereni,  da  bi  i  sama 
jedna  senka  nesreće  na  Vašem  licu,  bila  meni  nesrećom  , . . 

Bariša  se  zaustavio,  jer  mu  se  pričinilo  da  plače  . . .  Zapita  je 
šta  joj  je,  ali  ona  je  plakala  zaista  i  nije  odgovorila  ni  reči.  Bariši 
je  to  srce  paralo.  Pomislio  je,  da  je  možda  bio  prestrog,  pa  je 
stao  da  se  ispričava  i  da  joj  tepa  pohvale,  dragajući  je  po  rukama 

1  nastojeći  da  je  gleda  u  oči ...  A  ona  je  jecala  sve  tiše,  neprestano 
ćutala  1  mirno  puštala  svoje  ruke  u  njegovima.  Prsa  su  joj  se 
ritmički  njihala  i  s  njih  je  nešto  jako  mirisalo,  poput  karamfila, 
premda  je  u  bluzi  bič  ukopčan  samo  crveni  geranium.  Ostali  su 
dugo  skupa  i  rastali  se  potpuno  izmireni.  Pol'jubili  su  se  na  ra- 
stanku prijateljski,  da  tako  zbrišu  i  poslednji  trag  te  svoje  prve 
svađe.  Bariša  poslije  toga  nije!  moga  da  spava  čitavu  noć,  misleći  na 
svoju  zaručnicu  i  na  to,  kako  su  zaljubljene  devojke  često  čudne< 
i  kako  bi  ona  to  injegovo  prijateljstvo  prema  Plavoj  mogla,  na 
primer,  da  bogzna  kako  razume .... 

III. 

Da  umiri  svoju  savest,  Bariša  je  sutra  pošao  u  bolnicu  i  nije  se 
pokazivao  Plavoj.  Govorio  je  najpre  sa  svojim  prijateljem  Anićem, 
a  onda  sa  oficirom,  koji  je  bio  ranjen  kod  Tarnopola.  Anić  je 
takodjer  poznavao  Plavu,  ali  Bariša  ga  je  odabrao  još  više  radi 
toga,  što  Je  bio  čestit  čovek,  također  književnik,  i  napola  zaručen. 
Zamolio  ga  je  da  bi  joj  pravio  društvo  i  pripazio  na  nju.  Ovo  po- 
slednje  je  izrekao  istom  posle  dugog  okolišanja,  naglasivši,  da  se 
tu  možda  ne  radi  o  kakvom  zlu,  već  onako  ;  nesavesni  ljudi, 
mogu  danas  i  anđelu  da  naškode  . . .  Oficiru  je  također  preporučio 
Plavu,  ali  prikrivajući,  da  je  došao  radi  toga,  već  onako  mimo- 
grede,  uz  razgovor  . . ,  Onda  je  pošao  . , , 

Sam  nije  išao  više  k  njoj  puna  četiri  dana.  Posla  nije  imao, 
a  nije  je  ni  zaboravio,  ali  kad  god  bi  pomislio  da  pođe,  palo  bi  mu 
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oko  na  portret  zaručnice  na  stolu,  i  —  nije  išao  . . .  Četvrtog 
dana,  u  večer,  pisao  je  zaručnici  pismo  i  —  za  svaki  slučaj  —  na- 
tucao joj  nešto  o  jednoj  svojoj  prijateljici,  »vrlo  siromašnoj  i 
dobroj  devojci,  i  vrlo  skromnoj...« 

U  to  neko  zakuca,  Bariša  vikne  »napred«  i  na  vratima  se 
pojavi  Plava.  —  Bariša  se  zbuni. 

—  Plava  I 

—  Da,  ja  sam,  izusti  ona  tiho.  Mogu  li  unutra  ?  . . . 

—  Ali,  —  kako  ?  ! 
Plava  zatvori  vrata  i  uđe. 

—  Samo  na  čas  sam  došla  reče,  i  odmah  ću  natrag.  Nešto 
vam  moram  kazati. 

Bariša  joj  ponudi  naslonjač  i  sedne  do  nje.  Ruke  su  mu 
drhtale  od  uzbuđenja,  i  nestrpljivo  je  zurio  u  nju .... 

—  Pre  svega,  zašto  ne  dolazite,  započe  Plava,  omerivši  ga 
pogledom  u  kome  je  bilo  neke  čudne  odlučnosti.  Bariša  nije 
znao  što  da  odgovori.  Nastade  pauza. 

—  Konačno,  ja  ću  morati  ipak  jednom  iz  bolnice,  nastavi 
ona,  kao  da  se  setila  nečega  drugog. 

—  Vi  ste  ozdravili  ? 
Plava  obori  oči. 

—  Nisam,  ali  izbaciće  me.  I  zar  da  onda  opet  odem  u  tvor- 
nicu ? 

Bariša  je  osećao  i  sam  težinu  tog  upita  i  ćutao  je. 

—  Zato  sam,  vidite  došla  k  Vama  ;  Vi  bi  ipak  mogli  da  se 
zauzmete  za  me  . . . 

Bariša  je  bio  od  srca  spreman  na  sve  i  zapita  je,  u  čemu. 

»U  čemu  bilo,  tek  da  ne  mora  u  tvornicu.  Kakav  laganiji  posao, 

inteligentniji,  gde  bi  mogla  i  da  se  lepo  odene,  i  da  pođe  u  pozo- 

rište,  da  dođe  i  k  njemu.  Bariša  je  obećao  sve.  On  će  potražiti 

i  čim  što  nađe,  kazaće  joj  . . . 

—  A  ja  ću  doći  k  Vama  po  odgovor,  dometnu  Plava. 

—  Ali  zašto,  molim  vas  ?  Čemu  da  se  trudite  ?  Čim  ja  nešto 
doznam,  doći  ću  ja  k  vama,  uverevao  ju  je  Bariša. 

»I  konačno,  čemu-  da  se  uvek  izlaže  neugodnosti,  da  kriomice 
beži  iz  bolnice  ?  I  to  još  pod  večer  ?  . .  Pa  može  ko  i  da  je  vidi 
kako  ulazi  k  njemu  i  kakav  je  danas  svet,  mogao  bi  svašta  da 
misli . . .« 

—  0  kome,  o  Vama  ? 

—  Pa  i  o  Vama  još  više. 
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—  A  zar  bi  to  zaista  mogao  ko  da  vcruje  da  čovek,  koji  je 
zaručen,  može  da  ljubi  i  drugu  ?  !  . 

Bariša  je  hteo  da  je  uveri,  da  se  ne  radi  sad  o  tome,  ali 
ona  ga  je  prekinula,  istom  onom  čudnom  odlučnošću,  kao  i  mala 
pre. 

—  Pa  baš  zato,  vidite,  jer  se  ne  radi  o  tome,  šta  je  kome 
stalo  ?  !  ,  Ja  ndmam  ništa  proti  vašoj  zaručnici  :  ona  je  doduše 
nešto  neobično  rnršava,  ali  vi  je  ljubite  i  dosta  je  . . .  Ali  pred- 
postavimo,  na  primer^;  Zašto  Vi  nebi  mogli  i  jednu  drugu  devojku, 
jednu  koja  također  Vas  ljubi,  —  ne  velim  da  je  baš  potpuno  lju- 
bite, onako  da  je  oženite  Konačno  Vi  i  nemožete  da  oženite 

siromašnu.  (Bariša  je  hteo  da  je  prekine)  Znam,  znam,  znam,  nije 
ni  vaša  zaručnica  baš  bogata,  ali  ja  sam  prosta  radnica,  —  ja 
moram  ponovno  u  tvornicu.  Vi  nećete  više  ni  pogledati  na  me,  — 
—  ja  ću  imati  opeta  ruke  crnej  gospodin  Anić,  ni  gospodin  oficir, 
ni  iko  od  gospode  neće  me  više  ni  pozdraviti  na  ulici ...  Vi  to  već 
sada  znate,  da  , . .  Zato  i  jeste  takovi  prama  meni.  Bojite  se  da  me 
i  dirnete ...  jer  imate  napudranih,  finijih    —    —   —   —  — 

Plava  je  već  gotovo  vikala  i  poslednje  reči  je  više  jecala 
nego  govorila  . .  .  Tresla  se  na  čitavom  telu.  Bariša  ju  je* prekidao 
poklicima  :  »Ma  Plava  !  Šta  vam  je  za  Boga,  Plava  ;  šta  to  govo- 
rite ?  . . .  Kakove  su  to  misli  ?  Mi  samo  iz.  poštovanja  !  . . .« 

Ali  ona  se  nije  dala. 

—  Pa  čak  i  onda,  kada  ste  me  poljubili,  nastavljala  je  sve  jače, 
bojali  ste  se,  da  me  bliže  privučete,  i  ispustili  ste  me  pre,  no  što 
sam  osetila  vaše  usne  na  svojima.  Jedna  mlada  osamnaestgo- 
dišnja  devojka,  —  da  Vam  je  to  bila  koja  finija,  bili  bi  zaboravili, 
i  na  zaručnicu  i  na  savest,  i  bili  bi  je  pritisnuli  kao  pijan  k  sebi 
i  ljubili  je  do  opojnosti  ...  A  zar  ja  ne  zaslužujem  ljubavi  ?  . . . 
Zar  ja  nisam  dosta  lepa  i  dosta  mlada,  i  zar  mi  niste  već  do 
umornosti  istepali,  da  imam  divne  oči,  i  lepe  ruke  i  plave  kose  ?  . . . 
A  punija  sam  i  jača  nego  deset  onakih,  kakovu  ste  sebi  odabrali. 

—  Plava,  prekinu  je  Bariša  uzbuđeno  i  digne  se. 

—  Pa  eto  Vam  je,  neka  Vam  je,  popravi  se  ona  brzo,  ja  nisam 
nikada  imala  namere  da  Vas  otmem,  ja  znam  da  sam  ja  siromašna 
devojka,  ali  zar  muškarci  ljube  samo  one  s  kojima  su  zaručeni . . .? 
Zar  vi  baš  nijednu  drugu  ?! 

Bariša  je  bio  izvan  sebe  od  zaprcpašćenja  i  muke.  Pokušao 
je  da  je  uveri,  da  on  doduše  ne  može  reći,  da  je  potpuno  čist, 
ali  da  su  to  posve  druge  žene,  a  ona  je  njegova  prijateljica  itd., 
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ali  sve  zaludu.  Plava  je  u  početku  još  nešto  govorila,  dobacila  je, 
da  i  zadnje  pseto  bolje  žive,  poslednja  ženska  da  ima  više  prava 
na  ljubav  nego  ona,  —  a  onda  se  polagano,  sama  od  sebe  umirila  i 
sve  tiše  jecala. 

Kada  je  ura  odkucala  osmu,  setila  se  da  mora  ići.  Otrla  je 
suze  i  preporučila  mu  opet,  malo  uzrujanim  tonom,  da  se  pobrine 
za  nameštenje. 

—  A  ja  ću  doći  po  odgovor,  naglasi  odlučno.  Ja  neću  da  se  Vi 
radi  mene  trudite.  I  da  se  —  kompromitirate  . . . 

Bariša  je  hteo  nešto  reći,  ali  ona  mu  ne  dade. 

—  Ja  ću  doći,  a  Vama  ako  je  krivo.  Vi  me  izbacite.  —  Jeste  li 
posvađeni  sa  mnom  ? 

—  Ali  zašto  ? 

—  Dobro  je,  onda  se  poljubimo.  Ali  savesno  i  prijateljski. 
Da  mi  niste  možda  stisnuli  ruku  . . .  ! 

Plava  mu  pruži  usne  a  Bariša,  izgubljen  i  iznenađen,  uhvati 
je  za  glavu,  pritisne  je  k  sebi  i  poljubi  tri  puta  . . .  Zatim  je  brzo 
jspusti,  okrene  se  i  pođe  prema  naslonjaču  . . .  Plava  ga  je  po- 
gledala čas  pronicavo,  a  onda  viknula  »Do  viđenja«  i  izišla. 

?  IV. 

Bariša  se  odmah  dao  na  posao,  da  nađe  Plavoj  nameštenje. 
Obišao  je  nekoliko  trgovina  i  ureda,  ali  sve  je  to  bilo  dosta  na- 
porno i  slabo  plaćeno.  Kada  je  prvi  put  ponovno  došla  k  njemu 
(bilo  je  to  odmah  nakon  dva  dana,  i  u  isto  doba),  saopštio  joj  je 
rezultat,  a  ona  ga  je  našla  još  nepovoljnijim.  Predbacila  mu  je,  da 
se  on  sigurno  malo  brinuo  i  ostala  je  kod  njega  čitav  sat,  zahtevala 
da  sedne  tik  uza  nju,i  da  je  poljubi  tri  puta  kao  dokaz  da  govori 
istinu,  i  kad  su  imali  da  se  rastanu,  nekoliko  ga  je  minuta,  kao 
mahnita  grlila  i  ljubila.  On  je  samo  teško  disao,  prevrtao  očima 
i  od  časa  do  časa  je  tako  grčevito  stisnuo,  da  bi  vrisnula.  Kada 
je  otišla,  osećao  se  silno  umornim  i  glava  ga  je  bolela  čitavu  nod 

Treći  put  kada  je  došla,  Bariša  joj  je  radosno  saopštio,  da  ima 
nameštenje  u  nekoj  trgovini,  kao  kasirica,  s  prilično  dobrom  pla- 
ćom, drugo  kod  uprave  nekih  novina,  a  treće  kao  odgojiteljica 
dece.  Ona  je  sve  troje  odbila,  izjavivši,  da  je  to  gotovo  isto  što  i 
tvornica,  i  ona  da  je  odlučila,  da  ne  živi  uvek  kao  marva.  U 
ustalom  jedva  da  je  i  govorila  o  tome.  Prešla  je  odmah  na  dru^o 
i  ispitivala  Barišu  neke  čudne  stvari,  kao  prijateljica  naravski, 
a  on  da  joj  to  može  reći,  jer  napokon  to  je  život,  a  ona  ne  želi  da 


ostane  uvek  guščica  , . ,  Naglo  se  setila  da  polazi  i  htela  je  opet 
da  ga  zagrli,  ali  se  nije  dizala.  Bariša  se  je  otimao  . . .  Nešto 
ukočenog  je  bilo  u  njegovu  držanju,  nešto  mučnog  i  odlučenog, 
proti  čemu  se  čitava  njegova  krv  borila,  i  tresla  njegovim  tclom, 
kao  para  strojem  u  kretanju.  Nije  hteo  gotovo  ni  da  govori  i  digao 
se  naglo  s  naslonjača,  pošavši  u  kut , .  \  Rastavili  se  gotovo  po- 
svađeni i  ona  je  čitavu  pola  sata  zakasnila  u  bolnicu. 

Bariša  je  sada  odlučio,  da  više  ne  će  dozvoliti  takove  pri- 
gode. On  je  sav  smršavio,  po  čitave  noći  nije  spavao,  glava  ga 
je  bolela,  —  a  zaručnica  mu  je  pisala  da  je  za  venčanje  već  sve 
gotovo,  i  za  petnaest  dana  neka  dođe.  Pošao  je  opet  da  traži  ka- 
kovo nameštenje,  ali  mesto  da  čeka  na  Plavu,  pošao  je  pod  večer 
sam,  da  joj  saopšti  rezultat. 

Našao  ju  je  u  sobi  i  kad  ga  je  ugledala,  nasmeši  se  zlobno. 

—  Zar  niste  više  mogli  izdržati  bez  mene,  upita  ga  i  okrene 
mu  leđa.  Bariša  je  odlučio  da  bude  miran. 

—  Ja  mislim,  da  je  bolje  ovako,  gospođice.  Ja  večer  i  onako 
više  nisam  kod  kuće.  Opet  sam  našao  par  mesta  za  Vas. 

—  Je  li  služavke  ili  kuharice,  dobaci  mu  ona  preko  ra- 
mena. 

—  Ne,  gospođice.  Opet  jedno  mesto  paziteljice  za  decu,  a 
drugo  nadglednice  u  jednom  skladištu. 

—  Hvala  lepa  !  Kad  neznate  ništa  boljega  da  nađete,  mo- 
žete da  se  i  ne  trudite  više  . . . 

Izmenili  su  samo  još  par  reči.  Plava  je  počela  da  gleda  sve 
gnjevnije,  pa  je  Bariša  nastojao,  da  se  oprosti  čim  pre. 

—  Ja  ću  pogledati  opet  i  doći  ću  da  Vam  kažem,  reče,  pru- 
živši  joj  ruku. 

—  Da  se  niste  više  usudili !  —  viknu  ona  na  njega  tako  jako, 
da  su  se  sve  bolesnice  u  sobi  okrenule.  —  Ne  treba  ! 

Bariša  se  zacrveni  i  ostade  čas  kao  ukopan.  Onda  se  brzo 
okrene  i  pođe. 

Morao  je  već,  da  se  sprema  i  za  venčanje,  ali  misao  na  Plavu 
nije  mu  dala  mira.  Sada  mu  je  već  bilo  jasno,  da  savest  nema 
zašto  da  ga  muči,  jer  on  svoju  zaručnicu  voli  i  čim  se  više 
približuje  čas  venčanja,  sve  jače  je  želi.  Ali  misleći  na  Plavu, 
osećao  je  uvek  neku  tjakovu  teskobu,  kao  da  joj  preti  neka  po- 
gibelj i  gotovo  sa  sigurnošću  ^naslućivao  da  će  ta  pogibelj  doći, 
ako  se  nešto  na  vreme  ne  učini.  Više  k  njoj  nije  mogao  da  pođe. 
Ne  zato  što  bi  se  možda  ljutio  na  nju  radi  grubog  ponašanja,  — 
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on  joj  je  tg  isti  čas  oprostio,  —  ali  bojao  se  skandala.  Šta  će  reći 
bolesnice  i  časne  sestre,  stade  li  još  jednom  onako  da  viče  na 
njega,  ili  da  pravi  kakove  druge  »scene«  ?  Može  to  da  komprimi- 
tira  i  nju  i  njega,  —  a  on  ima  da  pazi  i  na  još  nečiju  sreću , , . 

Nastojao  je  da  sretne  vani  Anića,  ili  bar  oficira,  koji  je  bio 
ranjen  kod  Tarnopola,  pa  da  njih  pita  za  Plavu,  ali  njih  nije  bilo 
nigde.  Ostao  je  čak  navlaš  nekoliko  puta  na  večer  kod  kuće, 
tobože  jer  ima  posla,  a  zapravo  zato  jer  je  potajno  mislio,  da  će 
doći,  ali  zaludu.  Kašnje  mu  je  bilo  i  drago  da  nij^  došla: —  sada 
par  dana,  pred  venčanjem  !  —  pa  više  nije  hteo  da  ostane  niti 
minute  kod  kuće.  Katkada  bi  mu  se  činilo,  da  će  još  najbolje  biti, 
ako  čim  pre  prođe  dan  venčanja,  pa  bi  se  sav  nervozan  dao  na 
spremanje  na  put.  Tako  će  se  stvar  rešiti  sama  od  sebe,  mislio 
je  . . .  Kao  oženjen  čovek,  biti  će  osiguran  proti  njenim  napadima, 
a  nameštenje  može  joj  i  onda  naći,  i  pripaziti  na  nju  . . . 


Dan  pred  putovanjem,  susreo  se  slučajno  na  ulici  sa  nekim 
poznanikom  iz  bolnice  i  zapitao  ga  za  prijatelje.  Pripovedajući, 
ovaj  spomene,  kako  ni  Anić  ni  oficir  već  nekoliko  dana  gotovo  i 
ne  izlaze  iz  bolnice,  jer  su  po  celi  dan  sa  Plavom.  »I  celu  večer, 
dakako«  domctne  znanac  sa  smeškom  , , . 

Bariša  je  bio  žacnut  tim  posmehom.  Nešto  ga  je  silno  tištilo, 
osećao  je  neugodan  neki  osećaj,  kao  kad  se  jedna  lepa  iluzija  gubi 
i  pretvara  u  mrlju  . . .  Pošao  je  brzo  kući  i  stao  da  sprema  prtljagu, 
satno  da  zaboravi.  Nastojao  je  da  misli  na  zaručnicu  i  sve  je  njene 
slike  poredao  po  stolu. 

Oko  osme  ure,  kada  je  vani  već  bila  tama,  otvore  se  naglo 
vrata  njegove  sobe,  bez  i  jednog  kucaja.  Bariša,  nagnut  nad  kov- 
čegom, okrenu  se,  i  u  polutami  svetiljke  prepozna  odmah  Plavu. 
Gotovo  da  je  kriknuo  od  čuda  !  . . , 

Ona  je  zatvorila  polako  vrata,  i  prekrštenih  ruku  i  pognute 
glave  pošla  prama  njemu. 

—  Jesam  li  lepa  ?  upita  ga^  mesto  da  pozdravi. 

—  Lepa  ?  ! 

—  Da  lepa...  Večeras  bi  želila  da  budem  silno  lepa... 
Mogu  li  šesti  ?  . . . 

On  joj  ponudi  sedalo,  i  zapita  je,  kako  je  mogla  ovako  kasn» 
da  dođe. 

—  Svejedno  . . .  Sestre  to  neće  ni  opaziti.  Nije  to  prvi  put. 
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—  Nije  ?  ! 

—  Nije.  Pred  tri  dana  bila  sam  sa  Anićem  i  u  pozorištu. 

—  A  spavala  ? 

Plava  se  nasmeši  ironično. 

—  Bojite  se,  da  nisam  možda  kod  njega  ?  , . . 
Bariša  porumeni. 

—  Ali  Plava  !  —  izusti  prekorno  i  u  neprilici. 

—  Ništa,  ništa,  ja  znam  da  ste  vi  dobar.  Nisam  spavala  kod 
njega,  već  u  svojoj  sobi.  Penjala  sam  se  preko  zida. 

—  Pa  zar  i  večeras  ? 
Plava  se  opet  nasmeši. 

—  Večeras  ?  Ako  baš  želite. 
Ona  se  zaustavi. 

—  Što  ?  !  . .  Ako  želim  ?  ! . . . 

—  Mogla  bi  i  ne  skakati  preko  zida  . , , 
Nastao  je  muk. 

—  Vi-  se  dakle  spremate  ?  upita  ga  nakon  stanke. 

—  Da,  odgovori  Bariša. 

—  Za  tri  dana  biti  ćete  oženjen,  čula  sam .... 

—  Za  tri  dana. 

—  I  vaša  zaručnica  biti  će  sretna  ?  Ona  neće  trebati  da 
skače  preko  zida  , , , 

—  Plava  ! 

—  Ona  će  imati  potpuno  pravo  na  ljubav  ;  nju  neće  niko  ni 
pitati  je  li  spavala  s  Vama. 

Bariša  je  sa  zebnjom  pratio  dizanje  njenog  glasa  i  sve  jače 
njihanje  grudiju. 

—  Plava  !  prekine  je  i  opet,  kušajući  da  je  bar  na  vreme 
zaustavi,  ali  c^ia  se  nije  dala.  Pogledala  ga  je  još  vatrenije  i  na- 
stavila. 

—  A  ja  sam  bar  tako  lepa  i  mlada  kao  i  ona  . . .  Noćas  sam 
predložila  u  sobi  da  se  gledamo  gole,  i  ćela  naša  soba  bila  je 
složna  u  tome,  da  su  u  mene  najlepše  grudi  i  najpuniji  bokovi  . . . 
I  kožu  imam  kao  da  nisam  tvornička  devojka,  već  balerina,  tako 
su  mi  govorile.  Pa  onda,  —  zar  ima  tog  muškarca  na  svetu,  koji 
dva  dana  pre  venčanja,  nebi  .htco  da  provede  noć  sa  jednom 
lepom  balerinom  . . ,  ?  !  Naročito  takav  muškarac,  koji  je  pesnik  i 
voli  lepe  mlečne  grudi  i  koji  peva  o  njima  .  .  .1  \ 

Govoreći,  Plava  se  je  digla,  uprla  pogled  u  Barišu,  i  ruke  kao 
dve  zmijske  čežnje  ispružila  prema  njemu.  On  je  bio  znojan  i  crven 


u  licu  i  tresao  se  na  čitavom  telu.  Polako  je  uzmicao  prema  zidu  . . . 

Kada  je  došao  do  zida,  zaustavio  se,  a  ona  mu  polako  prišla, 
obavila  ruke  oko  vrata  i  privila  se  tesno  uza  nj  , , .  Grčevito  je 
ispružio  ruke,  da  se  odupre,  ali  mesto  toga,  on  ih  je  ovio  oko 
njenih  bokova  i  u  pijanoj  raskoši  osetio,'da  su  ti  bokovi  skoro  goli, 
tako  da  mu  je  sva  njihova  slatka iedrina  i  toplina  žegla  prste.  I  kao 
ne  verujući  sam  sebi,  da  tolika  raskoš  leži  u  njegovim  rukama,  on 
stade  naglo  da  obuhvata  njima,  i  pas,  i  bokove,  i  grudi,  i  noge  i 
celo  joj  telo,  uviđajući  sve  jasnije,  da  je  sve  to  prevučeno  samo 
tankom  košuljicom  i  opravom,  i  u  dva  sama  pokreta,  da  bi  ono 
moglo  da  stoji  pred  njim  potpuno  golo  , , ,  Pijan  od  te  zamisli,  on  je 
stao  najpre,  da  je  stiska  tako  jako,  da  je  pod  njegovim  rukama 
stenjala,  a  onda  poče  naglo,  da  joj  otkopčava  haljinu  , . .  Red  za 
redom  otvarala  su  se  pucet,  pucketala  i  otkrivala  najpre  belu  i 
prozirnu  košuljicu,  a  onda,  kada  se  otkopčalo  i  njeno  rame,  ispade 
iz  nje  leva  sisa  dršćući  poput  procvetale  trešnjeve  grane  sa  ru- 
menim plodom  na  vrhu  ... 

Bariša  je  urinuo  tu  lice,  obim  rukama  zgrabio  Plavu  oko  pasa 
i  poneo  je  k  postelji  ... 

Stao  je  dal  je  svlači  naglo,  ljubeći  joj  svaki  novi  komadić  tela, 
koji  bi  se  otkrio  i  bacajući  komade  odela  u  neredu  po  sobi  . . . 

Kada  je  već  bila  u  samoj  košulji,  otela  mu  se  i  sakrila  pod 
jorganom.  Bariša  se  sad  setio,  da  bi  trebao  i  on  da  se  svlači,  ali  to 
kao  da  mu  je  bilo  neprilično.  Ogledao  se  oko  sebe, 
U  to  mu  pane  pogled  na  stol,  —  i  sav  probledi. 
Plava  je  sedela  na  postelji,  oduprta  o  la^tove,  i  u  isti  čas 
sama  probledela.  Na  njegovom  licu  videla  se  groza,  a  na  njenom 
strah.  Strah  pomešan  sa  strašću.  Strah  da  joj  u  zadnji  čas  ne  iz- 
makne sve  ...  To  je  trajalo  par  sekunda.  Bariša  je  već  ličio 
utvari  i  Plava  je  kao  mahnita  vrisnula.  Skočila  je  iz  postelje. i 
bacila  se  prema  svetiljci. 

Bariša  je  zaustavi.  Pograbi  je  tako  za  ruku,  da  je  vrisnula. 
Nastade  hrvanje.  Plava  pokuša,  da  pograbi  bar  fotografije,  ali 
Bariša  je  ščepa  za  oba  ramena  i  izvali  tako  oči  na  nju,  da  je  čas 
mislila,  da  će  je  zadaviti . , ,  I  držeći  je  tako  za  gola  ramena,  u  sa- 
moj košulji,  i  licem  u  lice,  u  njemu  stade  opet  da  se  budi  strast , , . 
Plava  je  to  opazila  i  opet  se  privila  uza  nj.  Ali  taj  prejaki  podražaj 
prodrma  ga  odveć  i  probudi  opet  u  njemu  svest,  Odgurnu  je  od 
sebe  Grč  plačay  besa  i  uvrede,  stade  da  joj  prodrhtava  na 
usnama,  a  oči  joj  se  zakrvave.  On  je  to  opazio,  ali  već  je  bilo 
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kasno  . . .  Ne  samo  slike  sa  stola,  nego  i  kovčezi,  i  škatulje,  i 
ormari,  sve  to  još  rastvoreno  i  na  pola  spremno,  kao  da  ga  je 
dozivalo,  i  sve  njenim  glasom,  glasom  dobre,  crne  i  vitke 
njegove  ljubavi,  koja  te  večeri  baš  broji  poslednje  ure  do  večnog 
sastanka  s  njime  .  < .  A  svetiljka  ta  mala,  koja  je  svedočila  svim 
njegovim  ljubavnim  pismima,  i  sada  gleda  na  nj  crvenkastim,  pro- 
nicavim okom  —  svedoka  , . , 

Bariša  više  nije  mogao  da  izdrži.  Grč  plača,  ogavnosti,  poni- 
ženja, uvrede  i  ljubavi  navre  mu  na  oči  i  na  usne,  i  samim  jednim, 
užasnim  krikom  zarida  i  —  odluči  sve.  Brzo  pograbi  šešir  i  dođe 
pred  Plavu. 

—  Idite,  viknu  prigušeno  i  niti  je  ne  pogleda. 
Ona  htede  opet  da  se  baci  ^a  nj. 

—  Ne,  ne,  ne  . . .  idite,  stade  da  viče  on  mašući  rukama. 

A  kad  je  počela,  da  plače,  on  kao  da  je  bio  spreman  i  na  to, 
ne  čekajući  više  ništa,  pograbi  još  i  kaput  i  izleti  iz  sobe  , , , 

Plava  je  poletela  za  njime,  ali  sukobivši  se  za  zatvorenim 
vratima,  klone  i  sruši  se  na  pod  . . .  Jedan  očajni  prigušeni  krik 
sledeni  joj  se  na  usnama   * 

VI. 

^  Bariša  Jagodić  proveo  je  čitav  svoj  medeni  mesec  na  ladanju 
kod  žene,  a  onda  se  vratio  opet  u  grad,  da  nastupi  suplentsku 
službu.  Stan  je  našao  skroman,  ali  lep,  i  živeo  je  sa  svojom  mladom 
ženicom  u  najlepšem  miru  i  ljubavi.  Vani  je  izlazio  retko,  ponajviše 
s  njome,  a  inače  se  zadržavao  kod  kuće  i  pisao.  Sada  je  već  Bariša 
bio  poznati  lirski  pesnik,  i  njegova  žena  ga  je  rad  noga  još  više 
volela. 

O  Plavoj  je  svojoj  ženi  salmo  nešto  pripovedao.  Da  je  onako 
. . . ,  malo  čudna  i  nesretna,  —  inače  da  je  dobra,  —  ali  o  onoj 
poslednjoj  večeri  ni  reći.  On  je  doduše  radi  te  večeri  čitav  dan 
zakasnio  na  venčanje,  ali  ispričao  je  to  zakašnjenjem  na  vlak  i 
bolju  glave.  Stvar  je  međutim  bila  u  tome,  da  se  on  čitav  dojdući 
dan  nije  usuđivao  poći  po  kovčege,  bojeći  se,  da  je  ne  nađe  u 
sobi,  i  istom  se  drugo  jutro  odvažio,  i  odahnuo,  kada  je  vidio,  da 
je  soba  prazna  . . . 

Ne  može  se  reći,  da  Bariša,  i  kao  oženjen  čovek  nije  mislio 
na  Plavu,  i  to  najiskrenijom  simpatijom  i  saučešćem.  Mimogrede 
joj  je  još  uvek  tražio  nameštenje,  i  ako  nikako  nije  znao,  da  ga  sve 
i  nađe,  kako  da  joj  to  saopšti.  Da  je  još  uvek  u  gradu,  to  je  do- 
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znao  od  asistenta  njenog  odelenja,  koji  mu  je  pripovedao  i  to,  da 
su  je  otpustili  iz  bolnice.  »Nikako  se  nije  dala  vani«,  pričao  jc 
doktor  pušeći  cigaru.  »Kad  joj  je  katar  zacelio,  pokušala  je,  da  od 
vojnika  nacepi  trahomu,  a  kašnje  je  nekim  lišćem  htela  da  otvori 
ranu  na  leđima,  samo  da  ostane  ...  U  bolnici  je  živela  lepo, 
imala  je  dobro  društvo,  a  vani  ju  je  čekala  tvornica  ...  Ja  bi  je  bio 
jos  pridržao,  da  nije  postala  malo  odveć  slobodna,  i  stala 'da  beži 
na  večer  vani  iz  bolijice.  A  časne  sestre,  —  Vi  znate,  kakve  su 
one  , . , !« 

Bariša  je  mislio,  da  sad  razume,  zašto  je  ne  vidi.  »Biće,  da  je 
u  tvornici,  jadnica,  pa  se  stidi  . . .«  Anića  je  sreo  istom  petnaest 
dana  posle  svog  povratka,  i  čestitao  mu  na  novoj  pripovetci.  I  on 
je  također  bio  već  poznat  novelist  i  temperamentan  polemičar* 

Anić  je  odmah  naveo  razgovor  na  Plavu. 

—  Dakle,  nije  u  tvornici,  čudio  se  Bariša. 

—  Vraga  u  tvornici  . . .  !  Iznajmila  je  sobu  u  Š — .  ulici  i  veli, 
da  čeka  na  nameštenje.  Tvrdoglava  je  ko  batina. 

»  ...  I  na  koncu  konca«,  govorio  je  malo  kašnje,  »zašto  bar 
nije  ostala  u  bolnici  , . .  ?  !  —  Nešto  novaca  doduše  ima,  nešto 
joj  je  poklonio  oficir,  —  onaj  od  Tarnopola,  znaš  — ;  a  nešto  je 
izvukla  i  od  mene,  al'  —  posle  toga  ...71  Dojdući  mesec  već 
neće  imati  od  čega  da  žive,  a  novac  niko  ne  deli  b  a  d  a  v  a  

Anić  je  završio,  podvukavši  poslednju  reč  značajnim  po- 
smehom  i  slegnuo  ramenima,  Bariši  je  bilo  mučno  i  nije  govorio 
ništa. 

—  Meni  je  neugodno  i  da  se  sretnem  s  njome,  dodao  je  nakon 
časa  Anić.  Iste  one  komedije,  koje  je  pre  tebi  pravila,  počela  je 
da  pravi  sad  meni  ..  . 

—  Kakve  komedije  ?  ! 

—  Paa  . . .  onako.  Da  'me  zove  k  sebi  i  da  dolazi  na  večer 
k  meni. 

—  Dolazi  k  tebi  ?  ! 

—  Pa  da,  dolazi  ...  I  neće  da  razume.  Oficir  mi  to  isto  pri- 
poveda.  Neće,  pa  neće  ...  U  ostalom,  —  možda  je  tu  i  malo  per- 
fidije.  Meni  se  sve  čini,  da  ona  nije  tako  naivna,  kako  se  tebi 
čini  ... 

Bariša  nije  razumeo  ni  slova.  »Kakva  perfidija,  mislio  je,  i  šta 
neće  da  razume  ?« 

—  Paa  . . .  tako,  bože  moj.  A  zašto  si  je  ti  ostavio  golu  u 
krevetu  i  pobegao  ?! 
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—  Ja  . . ,  ?  !  —  Pa,  molim  te  . . .  —  dva  dana  pre  venčanja  . . . 
Anić  sc  nasmija  i  potapša  ga  po  ramenu. 

—  No,  dragi  moj,  tako  ti  možeš  svojoj  ženi,  da  se  ispričavaš* 
a  ne  meni.  Lepe  i  gole  devojke  se  ne  odbacuju  od  sebe  iz  —  za~ 
ručničke  vernosti.  Mi  noveliste  ne  verujemo  u  to. 

I  smejući  se  dalje,  pruži  mu  ruku. 

—  Servus,  dragi,  ti  si  još  uvek  u  medenom  mesecu,  a  meni  sc 
žuri  , . .  Zbogom  !  ' 

Bariša  je  hteo  još  nešto  da  ga  pita,  ali  Anić  je  već  bio  po- 
begao.  »Šta  to  sve  znači,  razmišljao  je  i  zebnjom  u  srcu  pomišljao 
na  najgore.  I  zašto  sam  ja  njemu  pripovedao  uopšte  o  onoj 
večeri . . .  ?«  —  No  u  isti  čas  pokuša  da  se  opravda.  Našao  ga  je 
u  kavani,  i  proveo  s  njime  celu  noć,|  pijući.  U  uzrujanosti  i  pijan- 
stvu bio  je  poverljiv  i  pitao  ga  za  savet.  I  to  iz  obzira  prema  njoj,^ 
držeći  do  njegove  plemenitosti  i  prijateljstva  prema  njoj  ...  I  ništa 
drugo. 

Te  noći  je  Bariša  prvi  put  posle  venčanja  spavao  nemirno  i 
nešto  u  snu  buncao.  Opet  se  nikako  nije  mogao  da  otme  osećaju, 
da  nešto  neugodna  ima  da  se  dogodi,  da  se  dapače  već  događa, 
i  premda  logički  nije  mogao  da  nađe  ni  trunka  vlastite  krivnje, 
osećao  je,  da  ne  može  da  bude  miran  . . . 

Pred  zoru  je  konačno  teškom  mukom  odlučio,  da  pođe  sam 
k  njoj.  Premišljao  je,  da  li  bi  to  kazao  ženi,  ili  ne,  i  konačno  fe' 
zaključio,  da  joj  može  kazati  i  kašnje,  kad  vidi  pre  šta  je  na 
stvari. 

Posle  podne  nije  ni  pošao  u  kavanu/ da  pročita,  kao  obično, 
novine,  već  je  ravno  iz  škole  upravio  u  Š — ,  ulicu.  Kuća,  koju  mu 
je  naznačio  Anić,  bila  je  lepa,  i  Plava  je  stanovala  u  potkrovlju. 
Pokucao  je  sa  strepnjom  u  srcu,  i  otvorivši,  zaustavio  se  na 
vratima. 

Plava  je  scdela  sama  na  divanu  i  čitala.  Bila  je  nepočešljana. 

—  Vi  ?  !  —  kriknula  je,  kada  ga  je  ugledala  i  bacila  knjigu. 
Dignu  se  i  pođe  prema  njemu. 

Bariša  opazi  odmah,  da  se  je  izmenila  u  licu,  da  su  joj  crte 
oko  usana  upale,  oči  da  su  joj\potamnile  i  da  je  smršavila. 

—  Da,  ja  sam,  odgovori  on  nakon  stanke.  Mogu  li  k  Vama  ? 
Ona  je  ćutala,  ali  Bariša  je  svejedno  zatvorio  vrata  i  ušao. 

Gledao  ju  je,  kao  da  čeka  da  počne,  no  ubrzo  stadoše,  da  ga  zani- 
maju promene,  koje  su  se  dešavale  na  njoj,  nekom  čudnovatom 
izrazitošću  i  brzinom  Najpre  je  počela,  da  ga  uporno  gleda, 
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onda  su  grudi  stale,  da  joj  se  naglo  nadimlju,  usne  su  joj  sve  više 
podrhtavale,  —  isprva  se  nije  znalo,  da  li  se  spremaju  na  plač  ili 
na  smeh,  —  trepavice  su  se  trzale  sve  jače,  ruke  se  privijale  uz 
telo  i  prsti  se  sve  grčevitije  pleli  . . .  Konačno  joj  i  u  očima  planu 
smeh,  —  otvoren,  porugljiv,  a  u  isto  doba  zanosan  smeh,  i  ner- 
vozno se  odrazi  na  kutovima  usana  . . . 

—  Dakle  ipak  ste  došli  jednom,  a . . .  ?  !  —  Zasitili  se  već 
ženice?!    Mršava  Vam  je,  je  li  ?   —   Preveć  hladna 
Hahahaha   

Bariša  se  nije  nadao  takovom  dočeku.  Pa  i  najgore,  šta  je 
mogao  misliti,  da  se  dogodilo,  —  bar  pred  njime  nije  se  nadao, 
da  će  biti  takova  . . .  Očajno  je  bilo  u  njegovoj  duši<  i  ceo  svet  kao 
da  mu  se  gadio  . . 

—  Čujte,  Plava,  stade  da  joj  muca  nervozno  i  isprekidano, 
jedva  se  suzdržavajući,  da  ne  proplače  od  gnjušanja,  —  zašto  Vi 
tako  govorite  ?  !  —  Zašto  Vi  tako  meni  govorite,  koji  sam  uvek 
bio  plemenit  prema  Vama,  i  toliko  Vas  cenio  ...  ?!  Ja  sam  i  sada 
došao,  da  vidim  što  je  s  Vama,  da  li  Vam  mogu  u  čemu  pomoći,  i 
da  li  Vam  što  treba  . . .  ?  Recite  mi,  Plava,  Vi  znate,  da  sam  ja 
uvek  bio  pošten  prema  Vama  . . . 

Plava  je  prestala,  da  se  smeje  i  u  njenim  očima  raslo  je  opet 
nešto  tamna  i  trpka.  Promatrala  ga  je  čas  kako  dršće,  a  onda 
stupila  dva  koraka  bliže. 

—  Gospodine  Jagodiću,  započe  strogo  i  neizrecivim  prezirom, 
—  Vi  ste  mene  već  viš^  puta  uvredili,  a  jednom  naročito.  Ne- 
iskušavajte  me  ponovno  ...  Ja  doduše  dobro  osećam  Vaše  uvrede^ 
ali  slaba  sam,  i  mogla  bi  opet  da  dovedem  sebe  u  položaj,  da  me  i 
opet  uvredite  .  ^.  Ali  onda  znajte,  gospodine  Jagodiću,  da  ako 
Plava  bude  još  jedanput  stajala  pred  Vama  gola,  i  Vi  je  opet  od- 
bacite, da  će  Vas  Plava  —  zaklati.  I  zato  idite,  gospodine 
Jagodiću  . . .  ! 

Okrenula  se  je  k  zidu,  i  ušutila.  Bariša  je  hteo  nešto  da  kaže,^ 
izustio  je  čak  neku  reč,  napravio  korak  bliže  i  kašljucnuo,  no  sve 
zaludu.  Zavrtio  je  polagano  klobuk  u  ruci  i  pošao.  Bilo  mu  je  teško, 
ali  —  pošao  je  ... 

—  Onda  zbogom,  —  izjeca  još  došavši  do  vratiju,  —  zbogom, 
Plava!  


(SvrSiće  se). 


NIKO  BARTULOVIĆ, 


REVERIES 

NA  CRVENOM  SAGU. 

Hoću  da  ostavim  ova  kola  siva 
i  da  se  ukradem  nečujna  i  bosa 
na  crveni  sag  gdje  umire  i  sniva 
sniva  njegov  pogled  i  crna  mu  kosa. 

Da  zastajem  tako,  da  slušam  u  zraku 
zaostale  riječi  koje  mi  je  reko, 
da  prelkrstim  ruke  sklopljene  u  mraku 
i  da  mislim  na  njeg  što  mi  je  daleko. 

Da  mislim  o  svemu  što  jei  lijetom  prošlo 
i  dotaklo  dušu  zamahom  od  krila 
i  o  svemu,  svemu  što  još  nije  došlo, 
o  ljubavi  jednoj  koja  nije  bila. 

•  MIR. 

Na  jezercu  je  ocvao  bijelih  ruža  rastvoreni  san, 
kao  nepomična  suza  sniva  tamni  vir, 
tiho  nebo,  smrtno  blijedo  čelo,  zasjenilo  dan, 
u  meni  je  ostavilo  teško  srce  i  sanjivi  mir. 

Kuda  su  dospjeli  govori  saimoća,  tajni  šajaš  njin, 
i  što  iz  daljine  samo  čujem  otegnuti  plač  ? 
U  zraku  od  meda  teškog  leži  miris  fin, 
ali  na  poljima  dugo  šuti  sunčani  pjevač. 

Stari  park  od  svih  daha  svoje  duše  ostavljen, 
kao  nepomična  suza  sneva  tamni  vir, 
sa  prazninom  do  dubine  svoje  poglavljen, 
u  meni  je  ostavio  teško  srce  i  sanjivi  mir. 


DORA  PFANOVA. 
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JURAJ  ĆULINOVIĆ  U  ŠIBENIKU 

Juraj  Ćulinović-Gradojević (Slavonius Dalmaticus, Giorgio  Schi- 
avone),  znameniti  naš  slikar,  koji  se  ni  u  kozmopolitskoj  Rene- 
sansi nije  stidio  svoga  roda,  jer  je  neretko  znao  kao  u  arabes- 
Kama  uplitati  na  rubove  odela  svojih  Madona  ćirilovska  i  glagolj- 
ska pismena,  rodio  se  god  1436.  u  Skradinu^,  ali  je  naskoro  dopao 
u  Šibenik,  gde  su  njegovi  već  ranije  posedovali  imanja.^  Q  Šibeniku 
toga  vremena  može  se  uostalom  mirne  duše  ustvrditi,  da  je  bio 
središtem  za  Dalmaciju  :  pojava  kasnijeg  Čulinovićeva  tasta  Jurja 
Orsinija,  smelog  graditelja  katedrale,  privukla  je  bila  k  sebi  celu 
kitu  kipara,  rezbara,  staklara,  zlatara,  ali  nije  manjkalo  ni  sli- 
kara, pogotovo  otkad  su  neki  građani  1444,  preuzeli  na  se  trošak, 
da  presvode  nove  kapele  u  katedrali,  pa  da  tu  grade  svoje  oltare, 
i  otkad  su  pojedini  vernici  stali  da  u  zaveštajima  i  inače  votir/iju 
slike  crkvama.  Tu  je  davno  već  radio  Nikola  VladanoV  (Nicolaus, 
Micleus  Vladani,  a  kako  su  Vladan,  Vladislav  prevodili  sa  Lanci- 
logus,  tako  se  često  zove  i  Lancilagi,  Lanzilago,  rođ,*1390,+1466.), 
počeo  je  da  slika  i  Culinovićev  vršnjak  Lovrenac  Mihitić  (rod, 
* 1432. +1500.),  ali  je  slikara  dolazilo  i  od  druguda  :  iz  Dubrovnika 
na  primjer.  Mimo  druge,  kao  da  je  naročit  ugled  uživao  jedan 


1  U  jednom  ugovoru  sa  Skviaroonijcm  od  7,  decembra  1458.  s&m  kaže  : 
se  fore  etatds  animorum  XXII  minorem  tamen  anm.  XXV  (L  azzar  ini- 
Moschcttti,  D-ocumenili  relativi  .alla  pittura  Padovima  dcl  secolo  XV, 
Niiovo  Archivio  Veaito  N.  S.  XV,  Veiiezia  1908.,  158.). 

2  Očev  mu  bmt  iNiikola  (iBeležni'k  Mihajlo  arhidj.  1414.  I  21.  10.  jula 
il414,  :  iNikolaus  q,  Petri  Gradoj  de  iScai'dona)  imao  je  tako  vinograda  na 
Zlarinu  (Belež.  Mdhaijlo  arhidj,  1415. — ^1416.  Tu  se  on  zove  NicoUus  q.  Petrl 
Gradoj  i  Nicolaus  Chulin  de  Scardona..  Prema  tome  i  našega  slikara  zovu 
{ser  GeiOTgius  filius  q.  Nicolai  Chulin  de  Scardona)  sklopio  je  6.  augusta 
20.  februara  1471.  magister  Georgius  q.  Gra(ioi  pictor  [Biskup  TolentiC 
VL  25,]  pa  i  kasnije,  14.  februara^  1485,,  magister  Georgius  oond',  Thomasij 
Gradoieuich  ipictor  [Belež.  Didonerović  1485.  22.]).  S:'n  toga  Nilkole  Juraj 
1424.  venčani  ugovor  s  jednom  Šibenikom  (iBelež.  Mihajlo  arhid;.  1424. — ^1425. 
116.)  pa  je  u  Šibeniku  d  stanovao  (iBelež.  M.  Fero  1426.  1 13.  22.  oktobra  1426.  : 
ser  Georgrlus  Chiulinovich  de  Scardona  nunc  haibitator  Sibenici).  Kad  je 
Juraj  'bdio  na  smrti,  ostavio  je  pola  kuće  u  šabenskom  predgradju  Docu  Ću- 
linovićevu  ocu  Tani,  što  je  onda  ovaj  27.  januara  1433.  prodao  (Belež.  Mi^ 
haglo  arhidj.  1433.  24),  jer  je  volco  sianovati  u  Skradinu,  gdje  se  valjda 
bavio  trgovinom  :  aprila  1442,  na  pr,  poslao  je  preko  Šibenika  oveću  koli- 
činu ^agnjećih  koža  u  Senj  (Knes  F.  P^zaro  1441,^1443.  83.). 
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Splićanin  Dujan  Micković,-^  pa  smo  gotovo  uvereni,  da  je  baš  kod 
tog  majstora  Ćulinović  i  stupio  bio  najpre  na  nauku.  Micković  je 
naime  pored  drugih  radnja  imao  da  po  narudžbi  plemića  Jurja 
Radoslafćića  od  19.  oktobra  1448.  Kroz  dve  godine  izradi  veliki 
poliptih  sa  sv.  Jurjem  u  sredi,  te  sa  sv.  Nikolom  i  sv.  Jakovom 
dole,  a  sa  pet  drugih  svetačkih  lica  u  gornjem  delu  za  drugu  kapelu 
desno  od  glavnog  ulaza  u  katedralu.*  Ta  slika  međutim  13.  marta 

2  Dujam  Mariinav  Micković  spominje  se  u  Šibeniku  već  26.  februara 
1442,,  kad  je  izveo  nešto  ulja  za  St>let  (iKnez  F.  Perazo  1441. — 1443.  81.), 
a  londa  5.  jula  1446.  136  :  ma^ister  Doymus  pictor  q.  Marini  de  Spaleto  ad 
presens  Sibenici  moram  trahems).  Tu  se  19.  dktobra  1448.  obavezao,  da  će 
izraditi  dve  velike  ikone.  Prva  je  bila  odrefdjena  iza  kapelu  sv.  Martina  uz 
crkvu  sv.  Franje  (V.  Mole,  Urkunden  u,  Regesten  zur  Geschichte  der  dalmat. 
Kimst  aus  dem  Notariat&archiv  von  tSebenico,  Jahrbuoh  des  kunsthist. 
Institutcs,  Wien  1912.  146,),  (a  druga  za  otar  plemića  Jurja  (Radoslafćića  u 
katedrali  t(A,  G.  Fosco,  Documenti  inediti  per  la  sioria  delLa  fabbrica  delia 
oattedrale  di  Sebenioo,  Sebemco  1891.  18.  ;  D.  Fry,  (Der  Dom  vom  Sebenico 
lund  iseln  Baumeister  Giorgis  Orstni',  Jahrbuch  des  kunsthist.  Institutes,  Wien 
1913.  142.),  Na  obim  tim  sliikama  limao  je  raditi  i  neki  slikar  Antun  iz  Spleta 
možda  rezbarski  deo  radnje,  ako  ijc  on  isto  lice  s  rezbarom  Antunom  Care- 
vićem, što  se  spominje  u  Šibeniku  28.  maja  1464.  (Belež.  Vidal  1464.  56,  : 
Frater  Georgius  de  Glamo?  —  oonifessus  fuit  se  habuisse  —  a  magistro 
Antonio  Zarevioh,  imcisore  lignamimum  de  Spaleto,  l'ibras  50,  quas  ipse 
dederat  eidem  —  pro  ona  palla,  quam  ipse  Coubania  et  ipsam  pallam  nom 
feoit.).  Kasnije,  u  augustu  1452.,  izradio  ije  Dujam  jednu  zastavu  bratstvu 
Nove  crikve  (V.  Miagostovich,  I  nobili  e  il  clero  di  Sebenico  nel  1449  per  la 
fabbrica  della  cattedrale,  Sebeniico  1910.  24,),  a  kad  ije  umr'o,  ne  znamo, 
svaikako  u  jednom  aktu  od  4.  augusta  1460.  označen  je  već  mrtvim  {Belež, 
Vigal  1460.  92,), 

*  Belež.  Kampolomo  1448.  185,  (Fosoo  18,,  Frey  142.)  :  magister 
(Doymus  pictor  q.  Marini  de  tSpaleto  nom-ine  suo  proprio  ac  nomine  — 
magistri  Antonij  pietorits  de  iSpaleto  sotij  sui  —  promisit  —  facere,  pingere, 
aureare  ct  complcre  unam  anchcniam  de  lignamine  recisam  et  straforatam 
cun^  campis,  pillerijs  et  isoagnelo  inferiiori  ad  similitudinem  et  instar  picturc 
sine  desognamenti  dati  per  sictum  magistrum  Doymum  —  fatiendo  scagnellum 
ijiferiorem  et  (pillcrios  straforatos  —  fatiendo  in  campo  posito  in  medio 
anchonie  figuram  sancti  Georgij  militis  equestris  cum  domicella  et  draconc, 
cum  vna  civitate  et  alijs  debitis  omamentis  con«imilis  ystorie  et  m  ali]s 
duobus  campis  a  lateribus  facere  sen  pingere  ymtagines  integras  sancti  Jaco'bi 
et  sancti  Nicolai  et  quinqe  campis  superioribus  facere  et  pingere  quinque 
medias  figuras  sanctorum,  quos  volet  et  ordinalbit  predictus  ser  Georgius, 
€t  facere  in  sum'tate  tabemaculi  3e  medio  figuram  Crucifixi  Domini  Nostn 
Jesu  Christi  de  lignamine  corporatam  ct  relenatam  et  a  lateribus  ipsius 
Crucifixi  supra  duobus  iproximioribus  pillerijs  ab  aino  latere  facere  ymaginem 
sancte  Marie  Verginis  et  ab  >ali'0  latere  ymaginem  sancti  Johannis  EuamgeMste 
de  liignamine  corporatas  et  relenatas,  laborando  de  auro  ipsam  andioni/am 
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1451.  nije  bila  još  gotova,  kad  je  toga  dana  ponovo  publikovan 
ugovor,  a  na  njoj  je  sigurno  već  i  Culinović  radio,  jer  kako  bi  se 
inače  razumelo,  što  je  on,  kad  mu  je  Dujmov  sin  Marinko  sa 
Skvarčonijevom  prokurom  tražio  neke  stvari  majstorove,  odgo- 
vorio na  to  19.  januara  1467.  tužbom  proti  Marinku  i  Radoslavčiću 
radi  neke  slike.^ 

Na  šibenskoj  katedrali  radilo  je  tad  više  majstora  iz  severne 
Italije.  Od  1432.  pa  sve  do  1458.,  kad  je  umro,  bio  je  tu  Lorenco 
Tinčino,  poznat  ranije  kao  inžener  mletačke  republike,^  od  1434. 
sve  do  smrti  mu  1454.  radio  je  na  njoj  Antonio  Pijer  Paola  Buzato, 
koji  je  ranije  bio  majstorom  i  na  mletačkoj  Ka'  đ  Oro,^  tu  je  u 
početku  bio  zaposlen  kao  klesar  i  Orsinijev  šura  Gjovani  Tistro 
de  Monte^,  kasniji  opat  u  jednom  talijanskom  manastiru^,  a  onda 

per  campos,  piierios  et  sca^ellum  et  per  alia  looa  dcbita  pingendo  figuras 
de  bcmis  ooioribus  —  ct  in  scagneileo  inferiori  pingere  ducdecim  apostolos 
cum  Deo  Patre  in  medio  eonim  —  et  hoc  pro  pretio  —  ducatorum  centum  — 
usqiie  ad  duos  annos  (ex  margine  :  Publicatum  per  me  Karotum  Vitalem 
canccllarium  die  13.  martij  1451,).  Taj  oltar  ostao  je  u  katedrali  sve  do 
23.  mafa  1585,,  kad  su  ga  makli,  a  mesto  nfega  podigli  oltar  Gospe  od  Milo- 
srdja  (Bclež,  J.  Mateaci  1575,-1585,  489,). 

5  Belež.  H.  Rubeis  1466,-1467.  32:  Magister  Georgius  cond.  Thomasii 
pictor,  habitator  Sibenici  —  ordmauit  suum  nerum  et  legitimum  procuratorcm 
—  magistrum  Georgium  cond.  Mathej,  lapicidom  socerum  suum  —  expressc 
in  causa,  quam  iipse  constituens  habet  cum  mag-istro  Marinello,  pictore 
de  Spaleto,  uti  procuratore  miagistri  Sguarzoni  — ac  etiam  in  causa  euiusdam 
anchonio  sine  pale,  quam  habet  cum  ip50  Mar'nello  sine  ser  Georgio  Rado- 
slafcich. 

8  Archivio  Venti  XXVII.  331. 

^  P.  Pavletti,  L'  arhitettura  e  la  scultura  del  Rinascimento  in  Venezia  1. 
Venezia  1893.  21.  To  što  se  po  ondašnjoj  navici  ovaj  Buzato  ponekog  spo- 
mene bez  prezimena,  dakle  samo :  magister  Antonius  cond.  Pctri  Paul" 
lapicida  de  Venetiis  (na  pr.  belež,  Mihajlo  arhidj,  1434,-1435,  146,,  1436,— 
1437,  53,  belež.  Ponte  1438.  45.  itd,J,  bilo  je  uzrokom,  da  je  J.  Traus  (Der 
Dom  von  Seben:co,  Der  Kirchenschmuck,  Blatter  fiir  cristl.  Kunst  der 
Diozese  Seckau  1886.),  a  za  njim  i  svi  drugi,  pogrešno  ustvrdio,  da  je  prv! 
arhitekt  katredrale  bio  Antonio  Pijer  Paola  Dale  Maženje,  član  dakle  čuvene 
mletačke  kiparske  porod'ce,  koja  je  onako  vesto  znala  prenositi  na  mramor 
supstilne  forme  nordijskih  rezbarija  u  grbu.  Nego  je  nama  pošlo  za  rukom 
naći  u  arhivu  šibenske  općine  ugovor  od  21.  maja  1430,,  kojim  se  za  prvisg 
arhitekta  uzimlje  u  službu  mag'ster  Franciscus  cond.  Jacobi  Je  Venetijs. 
8  Belež.  A.  Kampolongo  1442,  87,  (Frey  132.).  * 
^  Belež,  Banjvarić  1464.  6.  :  frater  Apollinaris  ordinis  Camaldonenp  s. 
olira  in  seculo  ser  Johannes  Petrus  de  Monte  de  Venetiji,  nunc  abbas 
abbacie  —  comitatus  —  Pesaurj  de  Marchia. 
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nije  falilo  ni  majstora  iz  naših  krajeva,  koji  su  radili  tad  na  ka- 
tedrali, a  nekad  bili  zaposleni  u  Mlecima,  da  pomenemo  na  pr.  Ši- 
benčanina  Ivana  Prbislavlića,  koji  je  po  Orsinijevu  nacrtu  oklesao 
veličanstvena  vrata  jakinske  crkve  San  Frančesko  ale  Skale,  a 
koji  je  jamačno  đak  mletačke  radionice  Buon,  kad  je  iz  Šibenika 
islao  mladiće  Bartolomeju  Buonu,^^  čija  su  Porta  dela  Karta,  Pa- 
lačo Foskari  i  t,  d.,  ali  i  za  još  jednog  radnika  na  katedrali  za  Ar- 
banasa Andriju  Aleši  možemo  ustvrditi,  da  je  radio  u  Mlecima, 
jer  Venturi  sasvim  ubedljivo  razlaže,^^  da  je  luneta  na  prijašnjim 
vratima  mletačke  crkve  Santa  Maria  dela  Karita  sigurno  Aleši- 
jeva.  Zar  da  oni  ne  će  biti  inponovali  Culinoviću  pričajući  mu  za- 
mamno o  starom  univerzitetskom  gradu  Padovi,  u  kome  je  baš  u 
to  doba  Donatelo  stvarao  svoje  pute,  a  iz  tajinstvene  botege  teo- 
retičara Frančeska  Skvarčonija  već  su  bili  izašli :  Dario  da  Tre- 
vizo,  Marco  Copo,  a  naročito  veliki  Andreo  Mantenja,  tvorci  nove 
(blistave  i  pompozne  padvanske  škole,  koja  će  dugo  davati  direk- 
tivu severnoj  Italiji.  Svršilo  je,  da  se  jednog  dana,  28.  marta  1456., 
naš  Culinovic  sastao  sa  Skvarčonijem  u  Mlecima  i  tu  se  obvezao, 
da  će  kod  njega  za  tri  i  po  godine  učiti,  te  bez  nagrade  raditi  za 
majstora^^  :  stupio  je  dakle  u  radnju  već  kao  upućen  slikar,!  a  da  je 
zbilja  skupa  s  majstorom  radio,  dokazuje  na  pr.  G  o  s  p  a  s  D  e- 
t  i  ć  e  m  u  berlinskom  Fridrich-Muzeumu,  na  kojoj  se  belodano  sta_ 
paju  Skvarčonijeve  i  Culinovićeve  karakteristike.^^  Ako  ćemo  su- 

Belcž.  A,  Kampolonigo  1443,  248.  03  Pribislavićevih  radr^ja  u  Šibeniku 
naročito  mi  je  istaći  krasme  stube  ma  crkvi  sv.  Ivana  (Belež.  H.  Rubcns 
1460.  78.,  Miagostovicli,  II  iNuo-vo  Chronista  di  Sebcuiko  IV,  Trieste  1896.  29.), 
samo  treba  niapomenuti,  da  je  naslon  na  njima  1475,  izradio  arhitekt  kate- 
drale iNiikola  Fiorentino  (Belež.  H.  Ruben«  1475.  115.),  koji  će  se,  a)ko  jc 
ispravno  pogadjanje  Venturiijevo  (La  scultura  dalmata  nel  XV  secolo,  L'  Arte 
XI,  Roma  1908.  114.),  »zvati  preziitaenom  Kcikari, 

"  A.  Venturi,  Storia  dell'  .arte  italiania  VI.  La  scultura  del  Quattro- 
ccnto,  Milano  1908.  1015. 

^2  Lazzarini-Mjosohettii  157.  ;  Cum  in  1456,  die  28  martid  Georgius,  filius 
guoirdam  ser  ThomiasiJ  Colinovich  de  Sibenico,  se  locaverit  —  ad  stanđum 
et  laborandum  cum  mag'istro  Francisco  Squarzono  pictore  —  usqi*e  ad  tres 
annois  cum  dimio  —  stardo  et  laborando  secum  et  non  cum  al:quo  alio, 
tam  faciendo  artem  suam,  quam  non  otperando  artem  suam  fideliter.  —  Et 
dictus  magister  Franciscus  promisit  tenere  dictum  Georgium  et  docere 
my;sterium  suum  dardo  sibi  victum,  vestitum  et  albergum  —  et  pro  eius 
premio  et  labore  dicti  temporLs  nichil  i  dare  deberet.  Ugovor  Je  ponovljen 
7.  decmbra  1458. 

^3  A.  Venturi,  Storia  dell'  arte  italiana  VII.  La  pittura  del  Quattrocento 
III.  Milano  1914.  16. 
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diti  po'  njegovu  poliptihu  u  padovanskom  Muzeo  čiviko,  Skvarčone 
^lije  bio  nikako  vanredan  slikar.  Slavilo  ga  se  samo  kao  dobra 
teoretičara,  k  njemu  se  rado  išlo  u  školu  ,jer  je  brižno  čuvao 
gipsane  otiske  raznih  skulptura,  imao  je  bogatu  zbirku  crteža, 
starih  novaca  i  medaljona,  a  pogotovo  se  verovalo,  da  je  on  mnogo 
antičkoga  sabrao  na  putu  u  Grčku.i  na  putovanjima  unakrst  Italije, 
što  je  dakako  u  doba  razvoja  perspektive  lako  moglo  dovesti  do 
nešto  preterana  slavičenja,  da  ga  se  smatra-  osnivačem  humani- 
tarskoga  slikanja.  Naučiti  teoriju  estetike  i  teoriju  tehnike  ITod 
Skvarčonija  isticalo  se  naročitim  ponosom,  stoga  je  i  naš  Culinović 
gotovo  redovno  označivao  svoje  radove  sa:  Opus  Slavoni 
Dalmatici  Sqar9oni  S.,^^  ali  kao  što  je  Skvarčone  bio 
redom  nesrećne  ruke  sa  svojim  učenicima,  nije  bi  srećniji  ni  s  Cu- 
linovićem  :  otišao  je  od  njega  ne  isplativ  neki  dug  i  zadržav  nešto 
crteža,  koje  je  majstor  tako  brižno  pazio.  Već  16.  oktobra  1462. 
izdao  je  Skvarčone  punomoć  Čanfrančesku  Grizinu,  beležniku  i 
(kancelaru  zadarske  opštine,  da  mu  kod  Culinovića,  o  kome  je  čuo 
da  se  zadržava  u  Zadru,  pridigne  nešto  novca  i  nešto  predmeta, 
koje  je  po  ranijoj  presudi  slikara  Pietra  de  Maci  i  našega  Đorđa 
Orsinija  i  onako  morao  vratiti  majstoru.^^  Od  potrage  taj  put  nije 
Jbilo  ništa,  Grizini  verojatno  nije  više  zatekao  Culinovića  u  Zadru, 
jer  je  on  već  2.  marta  1463.  bio  u  Šibeniku,  gde  je  uzeo  u  radnju 

"  Kratica  S.  tumačila  se  rainije  sa  S  c  d  1. a  r  i  s,  S  c  h  o  1  a  r  lii  u  s  (Artista 
Dalniato,  lunario  Zaratimo,  Zara  1855.  9.),  ali  kalco  su  se  oičeriici  u  slikarskiin 
radiicmircama  zvali  dis  cip  ul  u  s,  a  ne  sch  o  l  ar  iu  s,  Mosketi  je  (u,  d.  49.) 
sjećajući  se  i  ĆuHaiiOvićeva  'boravka  u  Padovi  od  2.  jianuaina  1474.  izveo  ništa 
manje,  nego  da  je  on  preuzeo  Skvarčonijev  atellicr,  pai  da  bi  stoiga  ono  S, 
trebalo  čitati  Su  c  c  e  is  s  or,  što  dalkako  ne  iodgov.ara  liistini ;  ipre  će  biti,  đa 
u  lonom  S.  treba  tražiti  ime  njegiova  mesta  rodjenja  (iS  c  ard  o  n  en  s  i  s)  ili 
mesta  obiičnog  mu  boravka  (S  i  b  e  n  i  c  e  n  s  i  s).  Majstoirovim  imenom  Ćuli- 
nović  se  i  kasnije  ponosio',  lU  Jednom  faktu  lod  18.  juna  1494.  on  se  zove  :  ser 
Georgius  q,  Thome  de  Sguarcionibus  pictor  et  oiliis  .Sibenici  (Belež.  Cam- 
pelis  1494.  112.). 

Lazizarini-Mosclietti  160,  :  Magister  Francisous  Squarzonuis  pictor 

—  constituit  suum  procuratirem  —  ser  Jobannem  Franciscum  Grisin,  filium 
ser  Johannis  Grisini,  oancellarum  magnifice  civitatie  Jadre  —  ad  petendum 

—  omnes  et  isimgulas  quantitates  denariiorum,  rerum  et  bonorum  a  Geor^lo 
Chiulinovioh  g'uondam  Tomasiii  Chiulinjoviich  de  Scardona,  habitatore  de 
presenti  lin  Jadra,  descriiptas  in  quadam  .sententia  arbitrali  lata  per  magl- 
strum  Petrum  de  Mediolano  pictorem  ct  bonorum  a  Georgio  Chiulinovich 
quondam  Tomasii  Chiulinovich  ide  Scardona,  habitatore  de  presenti  dn  Jadra, 
descriptas  in  quadam  sententia  arbitrali  lata  per  magistrum  Petrum  de  Me- 
diiolano  pictorem  et  magistrum  Georgium  lapicidam  de  Sibinicho. 
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jednog  dečaka  iz  Krkovića  u  okolini  Skradina  :  Mihajla,^^  sina 
hrvatskog  plemića  Stipse  Stipšićaj^^  čija  nam  je  kasnija  sudbina 
nepoznata.  A  negde  u  to  doba  Ćulinović  se  i  oženio  Jelinom,  kćeri 
znamenitog  arhitekta  Đorđa  Orsinija,  pa  jedan  deo  miraza,  165 
dukata,  primio  je  već  8,  marta  1463.^^  Skvarčone  međutim  nije 
mirovao,  upoznao  se  nekako  sa  sUkarom  Marinkom,  sinom  neka- 
dašnjeg Čulinovićeva  učitelja  Dujma  Mickovića,^^  pa  mu  je  18- 
juna  1464.  izdao  punomoć,  da  kod  Culinovića,  o  kome  je  mislio 
da  se  tad  nalazi  u  Šibeniku,  preuzme  njegove  stvari.^^  IH  što  Ćuli- 

^«  Belež.  Bidal  1463.  32.  :  Ibique  ser  iStipsa  Stipsich  de  Chrechovdch 
locaiuit  in  discipulum  Micliaelem  ©itus  filium  etatis  .anaiorum  circa  12  — 
magistno  Georgio  Thomasij  de  Scardona,  pictori  ipresenti  —  pcr  aaunos  5  — 
et  prediictu«  magistcr  Georgius     conucrso  promisit  —  qtiod  ipsc  habebit 

pro  discipulo  toto  dicto  temporc  prcdictuim  Michaelem  lapud  se  et  fideliter 

dinstruet  suam  artcm  pictoriam  et  im  fine  di'ctorum  5  annorum  nestict  ipsum 
M.achaelem  de  miovo  secunidum  comditi-oaiem  ipsitis  Michaelis  et  siibi  domabit 
quodlibet  caput  imstrumenti  lartis  pictori'e,  que  dari  ooTisueuerunt  discipulis 
•eiusdem  artis. 

U  jednom  aktu  od  29.  novembra  1455.  Stipsa  je  označem  kao  :  Stipsa 
Siipsich  Crouatus  *(Belež.  Vidal  1455.  il53.),  a  16.  ']wn,a.  1467.  kao  :  Stipsa 
Stipsich  de  Cherchouioh  niobiilis  Scardonensis  (Belež.  Vidal  1467.  15,). 

18  Belež.  Vidal  1463.  36.  :  Ibique  magiister  Georgius  q,  Thomasij  ipictor 
Chiulinovich  de  Scardona  et  habitator  Sibenici  contentus.  —  fuit  se  pro 
parte  dotiis  done  Eleme,  vxoris  sue  et  ivlie  magistri  Georgij  q.  Mathei  lapicidc, 
prothi  ecclesie  sancti  Jacobi  —  recepisse  —  ducatos  165  boni  auri  —  m 
rebus  mobilibus.  Ostatak  je  nakon  dugotrajnog  pamičenija  s  Jeleninim  bratom 
Pavlom  primio  tek  27.  juna  1496,  (Belež.  Campelis  14%.  156.J. 

^®  Marinko  ;e  nekad  prijateljevao  s  Orsinijem,  Ovaj  mu  je  na  pr. 
22.  oktobra  1463,  izdao  punomoć,  da  ga  zastupa  na  jednoj  parnici  u  Spletu 
(Belež,  Banjvari'ć  1463.  139,,  Frey  159,),  a  obojica  su  skuipa  imali  da  5.  augusta 
1465.  lizglade  neki  spor  izmedju  šibenskih  dominikanaca  i  slikara  Nikole 
Vladanova  radi  popravka  jedne  slike  (Belež.  Vidal,  Nagodbe  1451. — 1472. 
278,),  Imao  je  Marink,o  za  ženu  jednu  Šibenku  :  Dešu,  kćer  zlatara  Stefana 
Skočiduhe  (Belež.  Vidal  1463.  95,).  Po  jednom  dokumentu  od  2,  marta  1478, 
srna,  se,  da  je  om  umr'o  'U  turskom  zarobljeništvu  (V.  Miagostov'ch,  Per  un 
diario  sebemicese,  Rirvista  Dalmatica,  Zara  1907,  22,),  a  udovica  mu  se  onda 
preudala  za  brčkog  plemića  Jakova  Balojevića,  koji  je  živeo  u  Šibeniku 
kao  trgovac.  To  se  verojaftno  doigodilo  već  1473,  (Belež.  H.  Rubens  1473.  38,), 
a  za  6.  juna  1475.  sasvim  je  utvrdjeno,  da  je  bila  suprugom  Baloievićevom 
(Belež.  H.  Rubens  1475.  52,  :  doma  Dessa,  vxot  ser  Jacomcllj  Michaelis  de 
Sibemico  t  olim  vxor  oomd.  magistri  Marinellj  pictoris  de  Spaleto,), 

20  Lazzarimi^Moschetti  160,  :  Ibique  magister  Franciscus  Squardzonus 
pictor  —  ordinavit  —  ser  Marinelum,  filium  quondam  magistri  Doymi  pictorts 
de  Spaleto,  ibidem  habtatorcm,  presentem  —  ad  petendum  —  a  magistre 
Gorgio  quondaim  Tomasli  dicto  Chiulinovich,  habitatore  im  terra  Sibimici 
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novića  tad  nije  bilo  u  Šibeniku,  ili  što  je  možda  Marinko  uzalud 
kušao,  da  se  na  mirno  nagode,  do  tužbe  je  došlo  tek  u  početku 
1467.  Culinović  je  tad,  19.  januara  1467.,  prepustio  svome  tastu 
Orsiniju,  da  ga  pred  sudom  zastupa,  odgovoriv,  kako  smo  već 
videli,  tužbom»*proti  Marinku  i  Radoslafčiću.  Izmotavanja  mu  me- 
đutim nisu  pomogla,  pa  ako  i  neznamo  za  tekst  osude,  možemo 
ipak  naslućivati,  kad  je  već  17.  februara  Orsini  za  nj  isplatio  Ma- 
rinku prvi  deo  duga,^^  a  je  li  povratio  crteže  i  je  li  i  ostatak  platio, 
teško  da  ćemo  ikad  saznati ;  Skvarčone  je  svakako  1468.  umro 
ne  primiv  ništa,  a  2.  januara  1474.  Culinoviću  je  u  Padovi  uspelo 
uveriti  majstorova  sina  Bernardina,  da  je  on  u  svoje  doba  sve  u 
redu  predao  Marinku,  našto  je  ovaj  njemu  izdao  punomoć,  da 
sve  Utera  od  Mickovića,^^  koji  je  u  stvari  već  bio  mrtav  ! 

1468.  Ćulinović  je  verovatno  boravio  u  skradinskoj  okolini, 
jer  da  je  8.  maja  tamošnji  plemić  Martin  Stanšić  iz  Bilana,  svak 
njegov,  imenovao  u  testamentu  nadglednikom  svojih  razgranatih 
dobara. 2^  Ta  će  mu  ostavština  biti  zadavala  mnogo  brige,  jer  se 
njom  bavio  još  27.  februara  1471.  u  Šibeniku.^*  Od  1471.  pa  do 

Dalmacie  loci  sine  m  eius  đistrictu,  onmes  ct  siingulas  demariorum,  rerum 
et  bonorum  quaiititates  ac  designorum  a  ipi'ctoria. 

2^  Belež.  Sabina  1466. — ^1467.  56,  :  Ibique  scr  Maritnellus  Doimi  đe 
Spalato  uti  prtocurator  —  magistriii  Francisci  Scuiarooma  dc  Padua  pictoris 
contentuis  —  fuit  babttisse  —  pro  partc  vmiius  sententi^  ducatorum  44  late 
in  fauoreim  dicti  magistri  iMariinelli  dicta  inominc  et  oontra  ma-gistrum 
Georgi-um  pictorem  a  magistro  Georglo  lopicida,  siooero  idi'ctii  m,agistrl 
Georgij  pictoris  —  ducatos  24  —  et  soldas  20  pro  ex(petn:SLs. 

22  Laizarini-Moischett'i  169.  :  Crnn  sit,  ut  fertur,  qnod  maglster  Mari- 
irielus,  pictor  de  Spaleto  filius  guondam  magiistri  Daimi  pictoris,  alias  vlirtute 
unius  sententic  arbitiiaric  exegerit  tanquam  iproourator  magistri  Francisci 
Squarzoni,  pictoris  de  P.adua,  ducatos  44  dtem  folia  decem  odo  ncl  circa 
desigmorum  pictorie  et  ccrtas  alias  ires  a  vil'ro  oomendabili  magistro  Jeorgio 
de  Sibinico  pictore  quortidam  ser  iTomaxij,  discipulo  prcdicti  Marinclus  ab 
ipso  quondam  magistro  —  tunum  cartomim  oum  quibus.dam  mudis  PoleyoR!, 
que  res  et  bena  ac  denarii  3i'iMiquam  irestituti  fucrunt  ipsi  magistro  Francisco 
—  ex  quo  mirascriptus  iBcmardinus,  fiJitis  et  bereš  dicti  quorn/dam  magistri 

Francisci,  interdit  recuperatre  a  diicto  magistro  Marimelo,  —  itgitur  —  ipse 

Bemardintis  e  donaDominTca  —  ordinaverunt  —  procuratorem  homjorabilem 
virum  magiistrum   Jeorgium  tde  Sibimico,   suprascriiptum  pictorem  —  ad 

pctcndum  a  dicto  magistro  Maonelo  dictos  ducatos  —  ac  dcsi'gnia  et  res 

suprascriptas. 

23  10.  mairta'  1481.  ustupio  je  ĆuliiniO(\rić  brigu  nad  tom  ostavštinom 
nekim  Skradinjanima,  izmedju  ostalih  ii  svom  zetu  Matijašu  Kovačiću, 
plemiću  iz  RadoMijdola.  (Belež.  Didomcrović  1481,  32.) 

24  Bgiež.  H.  Rubens  1471.  21. 
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smrti  Juraj  je  onda  uz  neznatne  prekide  boravio  u  Šibeniku,  gde  jc 
naskoro  stekao  i  građansko  pravo.^^  Ušteđenim  novcem  kupovao 
je  u  okolini  Šibenika,  gotovo  redom  u  Donjem  polju,  zemljišta,^^ 
što  bi  onda  davao  u  zakup,^^  a  prihodima  bi  otud:  vinom^^ 
i  uljem^^  trgovao.  Kao  i  drugi  viđeniji  Šibenčani  posedovao  je  i  on 
od  1495.  u  Kupinu  blatu  i  u  Galežinoj  draži  soline,^^  otkud  je  pro- 
davao s6,^^  zašto  je  držao  u  najam  jednu  magazu  ispred  crkve 


25  Već  od  1471. ,  kad  se  Ćulinović  javi  ,kao  svcdck  s  kojim  Šlibcnčamimiom, 
(Označe  ponekad  i  njega  u  tom  skuipu  kao  gradjanma  (na  ipr.  11.  aprila  : 
ipresentibus  Simone  Mestrouich  oabalario  ct  magistro  Georgio  Chulinouich 
pictore,  cinibus  Sibenici,  testibus,  belež.  Didomerović  1471.  22.),  ali  to 
treba  odbiti  na  rastrešcnost  beležnika  ;  kao  šibenski  gradjanin  on  se  javlja 
pouzdano  iprvi  put  tek  25.  maia  1474,  (Belež.  H.  Rubens  1474  94.  :  magisteF 
Georgius  cond.  Thomasij  pictor,  liiabitator  et  ciuis  Sibenici),  a  kako  je 
stranac  mogao  dobiti  gradjanska  prava  u  Šibeniku  tek  nakon  12  godina 
boravka  (Volumen  statutorum,  legum  et  reformationum  eiivitatis  Sibenici, 
Venetiis  1608.  29.),  to  je  znak,  da  se  on  još  1462.  delinitivno  preselio  u 
Šibenik. 

2«  23.  sept.  1480.  vinograd  i  maslinik  (iBelež.  A.  Kampolonio  1480.  76.), 
27-  jan,  1491.  vinograd  (iBelež.  Campeliis -Rubens,  Prodaje  nepolkretnin-a 
1489.— 1491.  98,),  7.  febr.  1495.  vinograd  (Belež.  Campelis  1495.  49.),  22.  apr. 
1502.  zemlijište  s  poljem  (Campelis  1502,  116.),  24.  maja  1504.  maslinik  'i 
vinograd  (Be^ež.  Campelis  1504.  96,). 

27  2,  marta  1499,  vinograd  u  Vitrenicama  (Belež.  Camipelis  1499.  57.), 
4.  maj.  1501.  vinograd  u  Vodicama  (Belež.  Campelis  1501.  89.),  10.  maj.  1501. 
maslini/k  i  vinograd  u  iDonjem  polju  (Belež.^  Campelis  1501.  91.). 

28  24.  jul.  1501,  ustupio  je  tek  kupljeni  vinograd  u  Donjei^  polju  ranijem 
vlasniku  (Belež.  Campeliis  1501.  124.). 

29  20,  febr.  1426.  (Belež.  Campelis  14%.  51.),  31.  januara  1498.  (Belež. 
Campelis  1498.  27.),  8.  febr.  1498.  (Belež.  Campelis  1498,  37.),  15.  febr.  1498. 
(Belež.  Campelis  1498.  44.),  1.  aug.  1503.  (Belež.  Campelis  1503.  180.), 

30  23.  nov,  1482.  (Belež.  Didomerović~1482.  40.),  14,  febr.  1485.  (Belež. 
Didomerović  1485,  22,),  1.  jul,  1485.  (Belež.  Didomerović  1485  86.),  2.  sept. 
1485.  (Belež.  Didomerović  1485.  122.),  13.  mrat.  1488.  (Belež,  Didomerović 
1488,  43.),  3.  febr.  1498.  (Belež.  Campelis  1498.  29.),  14.  febr.  1498.  (Belež. 
Campelis  1498.  43.),  4.  maj.  (1498.  (Belež.  Campelis  1498.  101.),  19.  okt,  1499. 
(Belež,  Campelis  1499,  170,),  18.  jan,  1500.  (Belež.  Campelis  1500.  7.),  6.  maj. 

1500.  (Belež.  Campelis  1500,  69.),  11.  maj.  1500.  (Belež.  Campelis  1500.  73.), 
23.  jul.  1501.  (Belež.  Campelis  1501.  123.),  14.  aug.  1501.  {Belež.  Campelis 

1501.  134.),  16.  okt.  1503.  (Belež.  Campelis  1503.  210.). 

31  24.  jan.  1495.  (Belež.  Campelis  1495,  26.),  Te  je  soline  on  bio  i  pre 
toga,  10.  jula  1493.,  kupio,  ali  ih  je  onda  11.  febr.  1494.  ustupio  predjašnjem 
vlasniku  (Belež.  Campelis  1494.  25.). 

32  18,  apr.  1496.  (Belež.  Campelis  14%.  93.),  1,  jun.  1504.  (Belež.  Campelis 
1504.  99.). 
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sv.  Ivana.^^  Ćulinović  je  međutim  trgovao  i  drugom  robom  :  vi- 
nom,^* sirom,^^  voskom^^  i  zlatnim  žicama^'''  ;  znamo  tako,  da  je 
prodao  i  sve  svoje  lađe^^  i  jedno  skupoceno  žensko  ruho^^,  a  kad 
su  jednom  neki  Šibenčani  opremali  jednu  lađu  po  žito,  sudelovao 
je  i  on  novčanim  udelom,  pa  je  tom  prilikom  dao  i  nešto  tkanine, 
da  je  gde  na  Istoku  prodadu.*^  Ako  je  ma  na  čemu  moglo  biti 
dobiti,  nije  izostajao  Ćulinović,  spomenućemo,  da  je  na  pr.  jednom 
kupio  i  blazinu  s  kreveta  nekog  neuglednog  građanina,^^  a  da  je 
davao  i  novce  u  zajam,  to  se  već  po  sebi  razume.^^ 

U  početku  je  Ćulinović  sigurno  stanovao  kod  tazbine,  u  kući 
Jurja  Orsinija^^,  koju  je  ovaj  bio  kupio  od  Mihajla  Semonića^*,  ali 


9.  juna  1502.  isplatio  je  (najamninu  za  1496. — 1503.  {Belež.  Campelis 
1502.  151.) 

3*  7.  dec.  1499.  (Belež.  Campelis  1499.  194.),  30.  okt.  1501.  (Belež. 
Campelis  1501.  159,). 

35  27.  aug.  1489.  Pelež.  iDidomerović  1489.  121.),  6.  okt.  1497.  (Belež. 
Campelis  1497.  199.),  16.  nov.  1497.  (Belež.  Campelis  1497.  229.). 

36  22.  aug,  1489.  (Dnevnik  1475.-1493.  140.  u  Novoj  crkvi). 

37  22.  .okt.  1490.  (Dnevnilk  1475.— 1493.  154  u  Novoj  crkvi). 

38  1490.  (Belež.  H.  Rubens  1488.-^1489,  109.),  19.  apr.  1502. 
(Belež.  Campelis  1502.  112J. 

3»  5.  juna  1486.  (D.  Kampolongo  1486.  40,), 

*^  12.  jula  1496.  Tu  tkaninu  (ono  cane^o  de  ipanjno  alto  verđe  cHaro 
4e  ibr.  circia  36  veneciana)  primio  je  3.  marta  1497.  natrag,  :jer  ,se  mje  mogla 
prodati  (Belež.  Campelis  1496.  163.). 

"  11.  marta  1501.  (Belež.  Camipelis  1501.  57.). 

*-  3.  aug.  1488.  (Prezentacije  pologa  1486.— 1487.  170.),  14.  maja  1490. 
(Prezentacije  pologa  1490.— 1491.  69.),  10.  maja  1494.  (Belež.  Camipelis  1494. 
80.),  7.  aug.  1494.  (Beleiž.  Campelis  1499.  88.),  20.  nov.  '1500.  (Belež.  Campelis 
1500.  190.),  18,  jan.  1503.  (Belež.  Campeliis  1503.  24  ),  4  apr.  1503  (Belež 
Campelis  1503.  106.). 

*3  8.  marta  1463.  :  Actum  Sibenici  in  domo  habitationis  —  magistri 
Georgij  Mathei,  gde  Ćulinović,  kako  smo  videli,  ipriznajc,  da  je  primio  prvi 
deo  miraza  (Belež.  Vidal  1463.  36.),  3.  januara  1472.  :  Actum  Sibenici  jn 
domo  habitationis  magistri  Georgii  oond.  Mathej  lapicide  prothomagistri, 
rgdc  Ćulinović  uzijmlje  za  služavku  (Katatinu  Kunjićev  iz  Vrlike  (Belež.  H. 
Rubens  1472.  4.),  10.  juna  1475.  :  Actum  Sibenici  in  domo  habitationis  he- 
redum  cond.  magistri  Georgij  lapicide,  a  tu  nam  Juraj  prizniaje,  da  je  nešto 
primio  na  račun  od  Orsinijevih  (Belež.  H.  Rubens  1475.  53.). 

30.  juna  1455.,  isplaćena  potpuno  7.  maja  1467.  (Belež.  Petronija 
1455. — ^1456.  30.,  Frey  156.).  Vrata  su  te  kuće  s  Orsimijcvim  grbom  još  sa- 
čuvana. 
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naskoro  iza  smrti  tastove*^  ne  mogavši  sc  valjda  Icpo  paziti  sa 
surom  Pavlom,  on  je  29.  marta  1476.  prilikom  boravka  u  Padovi 
kupio  za  sc  kuću  ispred  crkve  sv.  Grisogona  (sad  sv.  An- 
tuna)  u  Šibeniku  kod  slušača  padovinskog  univerziteta  Antuna 
Viđala,  sina  bivšeg  (1451.  —  1472.)  kancelara  šibenske  opštine 
Karota*«,  pa  kako  celu  svotu  nije  odmah  dao,  ostatak  je  u  ime 
Ćulinovićeve  supruge  Vidalovu  izaslaniku  8.  juna  1477.  uručio 
Dominik  Didomerovićj  koji  je  još  od  12.  juna  1475.  imao  Jurjevu 
punomoć,  da  ga  u  Šibeniku  zastupa^^  Za  7.  decembra  1499.^«  i 


Kao  dian  Orsinijeve  smrti  vredio  je  posle  10.  navembra  1475.  (Miago- 
stovich,  I  mobili  9.),  dok  je  u  iStyarii  bio  poiuzdan  samo  termimus  post  qucim  i 
ajitc  quem,  t.  ;j.  izmedju  8.  decembra  1472.  i  25.  oktobra  1476,  {Frey  37.), 
A  iSćumo  se  bez  p^pbliže  oznake  izvora  spominjalo,  djae  on  već  u  nekom  aktu 
od  novembra  1475.  označen  kao  mrtav  (F.  A.  Galvani,  II  re  đarmi  di  Sebe- 
ni'co  I,  Veniezia  1884.  161.).  Medjutim  je  Oršini  pomenut  kao  živ  potonjii  put 
30.  maja  1473,  (Belež.  H.  Rudens  1472.  61.  ex  marg.  :  contrascriptus  Lacas 
[Antontovich]  fuit  contentus  se  habuisse  —  ab  introscriptoi  magistoio  Georgio 
[q.  Mathe.i  lapicida]  —  libras  3  ei  soldum  1.),  a  već  25.  maja  1474.  oznj^čen 
je  kao  mrtav,  ijer  je  toga  dana  naš  ZuTmiović  izdao  punomoć  Dominiku  Dida- 
meroviću,  da  pripazi  na  njegove  interese  kod  ventilacije  Orsinijeve  ostav- 
štine (Belež.  iH.  Rubcns  1474.  94.) :  specialiter  ad  securarj  faciendum,  si 
6op'UiS  fueric,  dotem  vxom  sue  done  Ellene  super  ibonis  herendum  quoindam 
magistrj  Georgij,  soceri  suj),  pa  kako  je  usto  Pavao  Orsini  držao  godišnji 
pomen  ocu  na  10.  oktobra  (Dnevnik  1475, — 1493.  132  u  Novoj  crkvi :  10 
ottobrio  1488,  I  procuradorj  deno  dar  s.  12  per  le  candele  fo  uendude  a  ser 
Polo  condam  maestro  Zoirzi  tajapietra  per  anjuersarjs  del  suo  pađre),  to  je 
sad  sigurno,  da  je  Orsini  umro  10.  oktobra  1473. 

*8  Belež.  A.  Kampolongo  1477.  36.  Položaj  kuće  je  tu  ovako  označen  : 
in  contrata  sancti  Grisogoni,  prope  fum-um  ser  Nicolai  Draganich,  prope 
domum,  qtic  fuiit  Leonardi  de  Senis  et  nunc  est  domini  presbytei-i  Gregorij 
Matbej,  canonici  Sibenaci  et  prope  vlas  publicas.  Kad  ie  iza  smrti  Ćulinovića 
i  njegove  supruge  došlo  2.  marta  1508.  do  podele  dobara,  ta  je  kuća  dopala 
njegovu  nezakonitu  sinu  Luci  (Belež.  Campelis  1508.  28  :  la  ca&a  murada, 
solerada  et  couerta  de  cuppi  cum  tute  le  pille  de  piera  sono  in  quella,  pi>&ta 
in  Sibeniico,  in  contra  de  san  Grisogono,  aprens  la  časa  de  Jaoomo  Ka- 
nasso'uich,  ser  Piero  Draiganich  et  nia  publica  de  doj  ladj),  ali  ju  je  18.  marta 
1542,  Lučina  jedinica  Jelena  Krajsić  prodala  Konsulu  Merkantiju,  jednom 
trgovcu,  što  se  doselio  u  Šibenik  iz  Maniregonije  (Belež.  D.  Šišić  1541.— 
1542.  93. :  dom,um  —  muratam,  sollertam  et  cuppis  cohopertam,  cum  scallis 
lopideis  extra,  ritam  Sibenici  lin  contrata  sancti  Grisogoni  ab  vna  parte, 
juxta  aliam  prefati  ser  Consulis  et  ab  lalid  parte  publicam  a  duabus  partibns). 
*7  Belež.  H.  Rubens  1475.  54. 

*8  Belež.  Campelis  1499.  194.  :  Actum  Sibenici  in  contrata  sancU  Griso- 
goni  in  primo  sollario  siue  camcra  domus  ser  Georgij  (q.  Thome  pictori«). 
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za  11.  maja  1500,^^,  na  primer,  mi  možemo  dokumentima 
ustvr  diti,  da  je  u  toj  kući  Ćulinović  stanovao,  i  u  njoj  je  sigurno 
i  umro.     (svršiće  se.)  DR,  PETAR  KOLENDIĆ 

KA  A  VrACMM  CBEfiV 

Kajt  y  co6h  mojoj  yracH3i<  cBefey 

H  «aXOM  CBOJHM  nO^JHHM  CHOBC, 

aa^pKfee  6ejia  saneca  o;^  cTpaxa 

?[a  jjipeTH  Hehy  —  i 
Kaa  yracHM  CBehy. 

Kaje  y  co6h  Mojoj  noKecTane  flaxa 
k6  cTpacHe  neacite  H3  0TOjy  ho^h^ 
saTpenefee  BaHH  upeJiena  6jiy3HHi^a 

Moja  djiej^a  SBesj^a^ 

oa  cTpaxa  H  6ojia 

na  yMpe'm  Hehy  — 

Kaj;  yracHM  CBefey. 

Kaj;  npxTaBa  TaMa  npej;e  Mojy  KOcy 
Ko  Bpa^apa  Apna  MeKy  i;pHy  npe5y; 
pyKe  »ceHCKe  rojte,  Bory  ce  MOJie 

on  6ojia  H  crpenEbo 
;     na  yMpeTH  Hefey  — 

Kan  yracHM  CBehy. 

H  Kan  o6jiaK  i^pHH  sajiefee  ce  He6y 

na  yracH  oui  Moje  6jiene  SBesne, 

Tan  y  co5h  Mojoj  BaTpeH  njiec  je  cena 

H  naicKo  Kp 03  Hoh  jiyne  neacite  jesne. 

H  naJieKO  Kpo3  Hok 

He3He  3aMH0M  HeKOjniKo  sKena  . . . 


*®  Belež.  Campelis  1500.  73. :  Actum  Sibcmci  ia  comtiala  sancti  Gri&o- 
goni  iii  domo  liaibitatioinis  crcditoiris  infraiscripti  (Geongij  q.  Thome  pictoris). 
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JlskMKO  oji,  pa^ocTH  noi^HKyjy  aBes^e 
jep  yMpeTH  Hefey  — 
Kajt  yracnM  CBehy. 

JlajieKo,  ffajieKo, 

njiaqe  saMHOM  HeKOJiHKo  jKena  . . . 


kaosu  svih  načela  i  pokušaja,  da  se  rese  socijlni  i  svetski 


problemi,  sva  rešenja  dolaze  spolja,  apelirajući  na  spo 


ljašnje  uređenje  društva,  na  sistem  propisa  i  norma,  što  će 
značiti  spas. 

A  međutim  je  uzrok  svima  socijalnim  zlima  u  untrašnjosti 
čoveka  i  u  unutrašnjosti  ljudi  treba  tražiti  izlaz.  Boljševizmu  ne- 
dostaje svaka  dublja  etička  podloga  :  neminem  laede  . . .  Bur- 
žoazija je  odbija,  ne  će  da  je  vidi,  otklanjajući  pogled  od  izvora 
svoga.  I  zato  i  jedna  i  druga  socijalna  struja  može  eventualno  za 
kratko  vreme  prikriti  jaz,  ugušivši  protivnika,  odstranivši  za  čas 
nerazmernost  materijalnih  sredstava.  No  to  nije  rešenje,  nije 
izlaz.  Konačno  se  i  definitivno  rešenje  socijalnog  problema  može 
izvesti  samo  uz  etičku  podlogu  :  pomoću  svih  i  za  sve. 

Ma  kakva  pobeda  bila,  glavni  će  osećaj  nakon  ove  pod= 
mukle  borbe  biti  osećaj  poraza,  poraza  duha  i  srca,  što  u  krvavom 
kaosu  ostadoše  osamljeni,  zanemareni,  prezreni.  I  najjače  čuvstvo 
—  čuvstvo  stida  nad  sobom*i  ljudima,  što  se  vodila  strahovita 
borba  za  svrhe,  koje  su  prema  utrošenoj  energiji  neznatne,  borba, 
koja  je  na  dalekom  putu  prema  poslednjemu  cilju  ljudstva  samo 
malen  korak.  Pa  ni  za  nj  se  ne  može  pozitivno  reći,  da  li  znači 
korak  napred  ili  natrag. 

Sasvim  je  svejedno,  tko  će  sada  donesti  rešenje,  da  li  će  se 
izmeniti  ili  će  ostati  isti  oni,  koji  trpe.  Iz  činjenice,  da  ima  netko, 
tko  trpi  zbog  strukture  društva,  tko  drži,  da  je  na  njemu  počinjena 
nepravda,  izilaze  novi  problemi,  novi  zadaci,  nove  brige.  I  što, 
ako  se  izmeni  pozornica,  a  udaljenost  izmeidju  srdaca  postaje  još 
veća  ? 


Jby60MMp  MMl^Hfi 


SAVREMENE  REFLEKSIJE 


(SVRŠETAK) 
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U  tami  daleke  budućnosti  imade  jamačno  čas,  kad  će  se 
bogati  stiditi  svoga  bogatstva,  a  jaki  svoje  moći.  Dramatski  pro- 
blemi sadašnjosti :  borba  siromaha  za  održanjem  života.  Dra- 
matski problem  budućnosti :  samilost  nad  bogatim,  kao  nad  po- 
javom bolesnom  i  vrednom  sažaljenja.  U  onih,  što  su  najviše 
osetili  jačinu  i  veličinu  ljudskoga  bola,  koji  su  najviše  zagledali 
u  najskrovitije  dubljine  čovečjih  duša,  stereotipni  uzorci  zločinaca 
postaju  tipovima  najvećih  patnika  :  Kain  u  Byrona,  demon  u 
Ljermontova,  Lucifer  u  Kranjčevića.  Zavirite  u  dušu  onoga,  koji 
u  grozničavoj  žurbi  slaže  i  skuplja  hrpe  novaca,  i  osetit  ćete 
možda  samilost  nad  bednim  padom  čoveka,  što  živi  u  tužnoj 
iluziji,  da  se  penje  sve  na  više,  sve  na  više. 

Ceo  se  socijalni  problem  sadašnjosti  i  budućnosti  svodi  na 
jedno  :  da  čovek  bude  čovek.  I  pojedine  će  se  struje  i  pokreti 
toliko  pribHžiti  izlasku,  koliko  će  znati  da  reše  ovu  prvotnu  i 
glavnu  zadaću  :  unutrašnje  oslobođenje  čoveka'.  A  dotle  će  život 
uvek  biti  circulus,  večno  lutanje  i  traženje  novih  putova  i  novih 
rešenja,  trka  i  borba,  juriš  i  uzmak. 

I  u  ovome  leži  tajna  svih  opreka  sadašnjosti :  buržoazija  — ^ 
proletarijat,  individuum  —  kolektivnost,  egoizam  —  altruizam? 
država  —  društvo,  republika  —  kraljevstvo,  itd.,  itd.  —  Historija 
je  ljudstvu  razvoj  od  zveri  do  čoveka,  i  svaka  je  nova  sintagma 
novi  pokušaj,  da  se  na  novi  način  pokuša  ostvariti  problem 
čoveka.  Svaki  je  pokušaj  dosad  urodio  neuspjehom.  Gruba  je 
masa  egoističkih  i  životinjskih  pojedinaca  uvek  zaprljala  hram, 
učinivši  iz  njega  tržnicu.  U  borbi  između  životinje  i  boga  u  čoveku 
uvek  je  pobedila  životinja.  I  sintagma  se  zabacila,  kao  nevaljala, 
nedostojna.  No  tko  je  kriv  —  da  li  oblik  društva  ili  oni,  koji 
društvo  sačinjavaju,  skinuvši  s  njegovih  obeležja  sve  veliko  i 
čovečansko,  podavši  mu  oznake  svoje  unutrašnjosti  —  zverske 
i  grube  ?  Odgovor  je  jasan. 

»Sve  počinje  da  gamiže  putevima,  kojima  mi  oštro  koracamo. 
Dosta  je  da  konstatiram,  kako  »Književni  Jug«  tvrdi,  da  bi  poklik 
»Bog  i  Hrvati«  valjalo  zamijeniti  sa  »Bog  i  Jugoslaveni«.  Ako 
iako  nastavi,  klicat  će  za  godinu  dvije  svi  abonenti  »Knjiž.  Juga« 
»Bog  i  ljudi«  —  veli  u  9.  br.  »Plamena«,  aludirajući  po  svoj  pri- 
lici —  sasvim  krivo  —  na  neke  moje  reci  u  članku  o  nacionalnoj 
filozofiji  g.  Tito  Strozzi,  autor  pacifističkog  i  antimilitarističkog 
»Razgovora  s  dušom  Smijseiti«.  U  plamenim  rečima  ima  ljubav, 
što  krvari,  u  gorkome  sarkazmu  bol  razočaranja  i  prokletstvo 
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svemu  onome,  što  se  kao  simbol  blistalo  na  barjacima,  posvećenih 
smrti«, 

I  što,  da  mu  odgovorim,  da  ne  gamižemo  za  njim,  jer  uopće 
ne  idemo  za  njim,  i  ako  nam  je  cilj  verojatno  isti  ?  Čemu  tražiti 
uvek  nove  natpise,  ako  će  po  njih  doći  stara  sadržina,  plesniva 
i  trula,  smradna  i  ogavna,  što  je  svojim  vonjem  zamrljala  tolika 
lepih  i  ponosnih  zdanja  srca  i  uma  ? 

U  historiji  ljudi  koja  je  ideja,  koja  u  svojoj  čistoći  nije  mogla 
zagrejati  sve,  usrećiti  sve,  spasti  sve  ?  I  u  toj  istoj  historiji  ljud- 
stva, koja  ideja  nije  bila  zamrljana  i  iznakažena,  postajući  mo- 
lohom,  zvučnom  izlikom  za  izrabljivanje  slabih  i  žrtvovanje  beza- 
zlenih? Koja  ideja,  izrabljena  i  iskrivljenja,  nije  bila  plaštem 
za  najogavniju  niskoću  i  najodvratniji  fanatizam  ? 

Čemu  ponavljati  uvek  istu  priču,  kad  joj  već  unapred  zna- 
demo  svršetak  —  tužan  i  bedan,  strahovit  i  sablastan  ? 

Religija,  imaginarna  zajednica  duša,  vezanih  u  topal  i  svet 
odnošaj  prema  božanstvu.  —  Da  li  su  u  tome  pojmu  sadržane 
praznoverne  zablude,  fanatična  progonstva,  svesno  izrabljivanje  7 

Država  —  sigurnost  ličnosti  i  pošteno  stečenog  imutka,  za- 
štita slabijih,  obrana  pred  zločincima  —  i  ropstvo  pojedinaca  pod 
molohom,  koji  kao  grdna  zver  proždere  sve,  uništava  sve,  iscr- 
pljuje sve. 

Narod,  narodnost,  nacionalizam  —  najneviniji  i  najzanosniji 
san  našega  detinjstva,  kulminirajući  u  radosnoj  slobodi,  da  se  kao 
cvrkutavo  ptiće  tepa  svojim  glasom,  da!  se  slobodno  zagrli  sve 
bliske  i  daleke  srodnike,  da  se  u  fizičkom  i  psihičkom  pogledu 
nesmetano  i  nesputano  izrazi  vlastiti  »ja«.  U  radosnoj  afirmaciji 
svih  čuvstava  i  svih  snaga  leži  radost  zbog  isto  takve  afirmacije 
svih  ljudi  na  celoj  velikoj  kuglji  zemaljskoj.  —  Je  li  pogreška  u 
ideji  nacionalizma,  da  u  njegovo  ime  bahata  noga  tuđinca  stupa  na 
naše  tlo  ?  Je  li  krivnja  ideje,  da  se  u  njezino  ime  izazivaju  po- 
kolji i  sramotne  ekspedicije  ?  Neukrotiva  zver  u  dubljinama  ljud- 
skih duša  znade  se  uvući  svakamo  i  profanirati  sve.  I  zaluda  je 
tražiti  nešto  novo,  ako  je  zver  još  živa. 

Sveljudsko  bratstvo  —  zvučna  reč,  razvitak  nacionalizma  za 
jednu  višu  stepenicu.  No  što,  ako  bratstvo  nije  razvijeno  ni  u 
najužim  krugovima,  ako  ono  i  tu  služi  kao  krinka  za  svrhe  po- 
jedinaca ?  I  što,  ako  se  i  pojam  sveljudskog  bratstva  razvije  u 
nešto  slično,  u  što  se  razvila  na  primjer  crkva,  utemeljena  »za 
sve«  ?  , 
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Komunizam  —  ukinuće  zališnog  privatnog  vlasništva  i  jam- 
stvo svakome,  da  će  imati  ono,  što  mu  za  život  treba.  Ne  čeka  li 
najveći  deo  mase,  koja  hrli  među  komuniste,  samo  na  to,  da  na 
dani  mig  učini  juriš  na  sve,  što  je  bilo  tuđe,  ne  uživajući  u  pra- 
vednom razdelenju,  nego  u  otimanju  i  prisvajanju  onoga,  što 
]e  plod  tuđih  napora  ?  Nije  samo  zlurado  iznašašće  buržoazija,  da 
među  boljševike  najpripravnije  stupaju  oni,  koji  su  nastradali  u 
životu  svojom  krivnjom,  a  ne  krivnjom  društva.  Ne  ističu  li  se 
među  pobornicima  jugoslavenskoga  komunizma  nerazmerno  za- 
točnici austro-ugarskog  imperija,  koji  u  Jugoslaviji  mogu  samo 
izgubiti,  samo  izgubiti  ? 

Veličina  se  svake  ideje  i  njezina  čistoća  osniva  i  sudi  po 
čistoći  i  veličini  onih,  koji  je  ispovedaju  i  provode.  Može  li  se  od 
ljudstva,  koje  je  onečistilo  sve,  očekivati,  da  će  spromenom  nat- 
pisa promeniti  i  savest,  da  će  postati  drugo  ? 

,U  razvoju  od  životinje  do  čoveka,  čovek  je  još  uvek  dvonoga 
zver,  a  momenti  su  čovečnosti,  momenti  stvaranja  velikih  ideja 
samo  lucida  intervalla,  momenti  odmora  u  večnome  lovu  za 
plenom. 

U  krvavom  raspeću  između  dva  ekstrema,  od  kojih  ni  jedan 
ni  drugi  ne  vodi  do  izmirenja,  put  je  jasan  i  određen  —  on  vodi 
preko  unutrašnjosti  čoveka,  preko  njegove  unutrašnje  izgradnje. 
U  šumnoj  borbi  principa  i  lozinka  naivne  su  i  detinjske  sve 
zvučne  reči  o  novim,  spasonosnim  principima.  Svojedobno  je, 
kakve  boje  nosimo  na  našim  barjacima,  ako  je  naša  unutrašnjost 
kaljava  i  mutna.  Svejedno  je,  kakve  granice  potegnusmo  za  naše 
delovanje,  dokle  programski  dosižu  naši  vidici,  ako  je  u  nama 
pojam  čoveka  razvit  do  potpunosti.  Svejedno  je,  u  kakvom 
socijalnom  ili  političkom  sistemu  živimo,  kad  čovek  daje  obeležje 
sistemu,  a  ne  sistem  čoveku. 

U  sukobu  socijalnih  principa  uskraćujemo  svoj  glas  svakome, 
koji  dolazi  spašavati  ognjem  i  mačem,  zatvorima  i  progonima. 

U  borbi  između  nacionalizma  i  internacionalnosti  nema  raz- 
loga, da  proklinjemo  nacionalizam,  jer  nacionalizam  u  političkom 
smislu  može  bez  zapreke  obuhvatati  internacionalizam  u  etičkom. 
Nema  razloga,  da  s  kakvog  tesnogrudnog  nacionalnog  stajališta 
odbacujemo  sve  plemenite  i  iskrene  reči  o  ljubavi  među  svima 
ljudima,  bez  obzira  na  narodnost,  jer  osećaj.  bratstva  prema  svima 
ljudima  ne  mora  biti  negacija  nacionalnih  čuvstava.  , 
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Nacionalizam  je  pre  svega  negativan  pojam  kao  pojam  slo- 
bode, javljajući  se  u  pravilu  tek  onda,  kad  pohlepa  tuđeg  imperi- 
jalizma, zakrabuljena  zvučnim  imenom,  otima  čoveku  jedno  od 
bitnih  obeležja  :  jezik,  slobodu,  poreklo. 

U  pozitivnom  je  smislu  nacionalizam  na  putu  do  sve  šireg 
razvoja  etičke  svesti  čovečanstva  samo  etape,  metoda  rada^ 
ograničenje  područja  delatnosti  na  psihički  srodan  krug^ljudi. 

U  ovakvom  pojmu  nacionalizma  nema  ništa,  što  odbija, 

Verujući  u  etičku  svest  Jugoslavena,  verujemo,  da  se  jugo- 
slavenski nacionalizalm,  koji  je  uvek  imao  patnički  karakter,  ne 
će  izroditi  u  negaciju  osećaja  humaniteta. 

Voleći  Jugoslaviju,  ne  prestajemo  biti  ljudi.  Unoseći  u  pojam 
jjugoslavenskoga  nacionalizma  etičke  oznake,  oznake,  što  mu  ih 
dadoše  najsnažniji  geniji  naše  rase,  unosimo  u  nj  i  širi  pojam  : 
sveljudsko  bratstvo. 

Zapoved  je  :  »Ljubi  bljižnjega  svoga  kao  samoga  sebe«. 
Tko  ne  ljubi  sebe,  ne  može  ljubiti  ni  bližnjega.  U  poznavanju  vla- 
stitih bolova  i  vlastitih  radosti  leži  razumevanje  tuđih  radosti. 

U  svemu  etičkom  razvoju  ljudstvo  kao  da  poznaje  samo 
ekstreme  :  najtamnije  dubljine  i  ostoglave  visine.  Iza  perioda 
etičkog  materijalizma  periodi  najapstraktnijeg  idealizma.  Iza  epi- 
kurejstvai  asketstvo.  Iza  glorifikacija  tela  glorifikacija  duše.  iza 
razbuktalog  egoizma  jalovi  altruizam. 

U  naše  doba  :  iza  pohlepnog  zgrtanja  blaga  u  korist  poje- 
dinaca poklik  za  uništenjem  privatnog  vlasništva,  iza  mahnitog 
nacionalizma  vatreno  kozmopolitstvo. 

U  svome  etičkom  razvoju  čovek  je  bio  ili  zver  ili  je  htio  da 
bude  božanstvo  —  u  nijednom  slučaju  nije  ostvario  pojam  čoveka, 
i  odatle  neuspesi  svih  pokušaja. 

Jedino  moguće  rešenje  etičkog  problema,  koje  omogućuje 
život,  ne  potezavajući  mu  korenje,  koje  uništenje  vlastitoga  »ego«, 
nego  pravilan  izmir  između  našega  i  tuđih  »ja«,  U  socijalnom  po- 
gledu :  pravilan  izmir  između  interesa  pojedinca  i  celine.  U  po- 
litičkom pogledu  :  sklad  interesa  pojedinih  naroda  i  čovečanstva* 
Negacija  jednoga  ili  drugoga  ili  pruža  premalo  ili  zahteva  odviše. 

U  kaotičnom  kolopletu  naših  dana  ima  samo  jedan  put,  tih  i 
nečujan  :  Ne  mrziti.  Ne  osuđivati.  Voleti  sve  one,  koji  trpe.  U 
svakoj  lozinki  u  svakome  društvenom  i  političkom  principu  tra- 
žiti čovečanske,  pre  svega  čovečanske  elemente.  I  u  budućem^ 
sintetički  i  harmonično  izgrađenu  čoveku  moći  će  jedno  pred  dru- 
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goga  ekzistirati  i  afirmacja  vlastitoga  »ja«  i  ljubav  prema  osta- 
lima, nacionalni  osećaj  i  osećaj  sveljudskoga  bratstva,  privatno 
vlasništvo  i  neokrnjeni  interesi  svih  članova  celine,  život  tela  i 
život  duha  itd.,  itd.  U  zaglušnoj  pesmi  naših  dana  nema  tona,  koji 
bi  pružao  nadu  u  skoro  spasenje,  nema  tona,  u  kojem  bar  neki 
titraji  ne  bi  mogli  ganuti.  I  zato  naše  mesto  nije  ni  na  desno  ni  na 
levo  ni  u  sredini  —  ono  je  izvan  svih,  jednako  daleko  od  svih  i 
jednako  blizu  svima,  ANTUN  BARAC 


ČETIRI  ŠETNJE 

Zelenilo  sveže  okitilo  grane, 
Prekrilo  se  polje  sagom  prvog  cveća, 
Vazduhom  talasa  pesma  pramaleća, 
Doletiše  laste  sve  na  naše  strane, 

Procvetaše  bele  bagrene  ko  lane. 
Šušti  lagan  lahor  izmedju  drveća,  — 
Nestalo  je  svega,  što  na  zimu  seća. 
Na  smrznute  vode  i  snežane  dane. 

I  hodamo  tako.  Dunja  ispred  mene 
U  opravi  beloj  poput  gorske  vile  — 
Osamom  nas  vodi  drvored  borova  . . . 

Sedamo  u  hladu  i  kad  panu  sene 

I  zamuknu  ptice  —  samo  šuštaj  svile 

Čuje  se  pod  suton  i  prasak  celova, 

2. 

Suhi  letni  vetar  žuto  klasje  niše, 
Granata  se  smokva  podno  ceste  širi. 
Makovi  crveni  u  travi  se  skriše, 
A  zeleni  gušter  izmcd  stenja  viri. 


šaren  poljski  cvetak  diže  glavu,  miri, 
Zuji  zlatna  pčela  i  pelud  mu  siše, 
Stablo  cedi  smolu,  doleću  leptiri  — 
Težak  baca  alat,  znoj  sa  čela  briše, 

A  nas  dvoje  cestom  naprašenom,  dugom 
Koracamo  nemi  i  tromoga  kroka. 
Dok  nas  topli  vetar  tiho  blagosilja. 

Samo  kadšto  jedno  ponudimo  drugom 
Kupinu  rumenu  i  trpkoga  soka 
Izmenjujuć  pogled  ljubavi  i  milja. 

3. 

Oblačje  se  mota,  u  klupko  se  svija  ... 
Potkrala  se  jesen  i  brdom  i  žalom, 
Valovje  se  takmi :  brzi  val  za  valom 
Bije  suro  stenje.  Pučinja  se  nija  — 

Vetar  izmed  granja  jesenjeg  ćarlija,, 
A  mi  ovijeni  sumrakovim  šalom 
Idemo  ko  sene  sa  bolom  i  žalom 
Niz  obalu  sami  tiho  Dunja  i  ja. 

Selice  odleću  sve  na  gusta  jata, 
Bakrenasto  lišće  uvenuto  pada  — 
Zadnja  zraka  sunca  bleska,  drhće,  titra* 

Jesenji  se  suton  sive  zemlje  hvata  — 
Ja  usporim  korak  slutnjom  skorog  jada, 
A  Dunja  odmiče  poput  srne  hitra. 

4. 

Proleće  je  prošlo,  leto,  jesen  ode  . . , 
Opustela  polja,  nadošla  je  zima, 
Sncg  se  golog  brda  kradomice  prima, 
Smrznule  se  noćas  bistre  gorske  vode. 
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Mene  gradom  pusti  tek  sokaci  vode 
U  naručaj  vetra  i  magle  i  dima, 
Vihor  ko  div  kakav  sve  avlije  klima 
Studen  šiba  lice  i  oči  mi  bode. 

Dunjo,  gdje  si  Dunjo  cvete  mojeg  milja, 

Hoćeš  li  mi  doći  na  samotne  šetnje  ? 

Ali  pusti  pendžer  u  sutonu  drcma  

I  ja  idem  tako  sokakom  bez  cilja,  ^ 
A  vetar  se  diže  pun  divovske  pretnje 
I  šiba  i  ništi  .  , .  Dunje  više  nema. 

GUIDO  TARTAGLIA 


TRUPLO 

Gora  brez  vrelca,  drevo  brez  korenine  —  truplo  brez  duše. 
Grobna  tišina. 
Pa  završi,  krikne,  trešči  od  vzhoda  do  zahoda.  Narod 
gre  proti  narodu,  brat  plane  nad  brata,'  človek  se  dvigne  nad 
človeka  :  udari  I  trešči !  sekaj  !  trgaj  !  suvaj  !  mesari  1  —  A  sad 
njih  zmage  je  truplo  in  delež  plačila  je  vest  , . » 
Ubit  junak  leži  za  nasipom. 

»Kdaj  te  je  doletelo,  bat  ?  Kako  dolgo  že  gniješ  ?« 

»Tri  dni  in  tri  noći«,  zašepeče  smrtni  sen  mrliča.  »V  nepro- 
dirni  črni  temi  blodi  moj  duh  v  nerazsodnosti  in  neumevanju. 
V  brezkončnem  morju  noći  pada  iz  mraka  v  mrak  in  se  dviguje 
^  oblake  večnih  sil  vesoljstva,  kjer  se  druži  z  brezštevilnimi  senci 
duhov,  ki  tavajo  v  večnih  blodnjah,  iščoč  svetle  luči  in  izhoda  * .  - 
Iz  neprodirne  noči  jim  zeva  nasproti  grozna  resnica  —  večnost, 
kamor  ne  prodre  svetla  solnčna  luč,  kjer  ni  izhoda,  ne  prehoda, 
ne  rešenja  . , .« 

»Kakote  je  doletelo  ?« 

»Čez  grobove  in  cele  gore  trupel  gre  pohod  narodov,  gnan 
od  krivice  in  napuha,  k  orgijam  slavne  zmage  ...  Njih  srca  očiš- 
ćena V  peklenskem  ognju  smrti,  njih  kopja,  namočena  v  čisti  krvi 
trpinov,  se  svetijo  in  blestijo  v  krvavožarečem  ognju  solnčnega 
zatona.« 

»Kako  bo  njih  plačilo  za  zmago  ?« 
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»Njih  plačilo  bo  smrt,  ker  sad  zmage  smo  mi,  drugo  pa  ostane 
kot  )e  bilo  pred  tisoč  leti  :  dež  porosi  raztcptana  in  razruvana  tla 
m  iznova  poženc  roža  in  cvet,  nov  sad  rodi  zemlja,  nova  bivališča 
rastejo,  pomlad  se  vrne  —  le  duša  se  ne  vrne  , . .« 

?>Kdaj  si  bil  ustvarjen  ?« 

r.Pred  petindvajsetimi  leti  me  je  ustvaril  Bog,  ki  mi  je  dodelil 
pamet  in  mi  določil  smer  življenja  ;  a  Ijudje  so  mi  preobrnuli  to 
smer,  Ijudje  so  mi  pisali  sobo,  ljudske  sile  napuha  in  krivice  mi 
strle  dušo  in  pomandrale  telo,  ki  zdaj  gnije  in  jim  dela  čast  in 

slavo   , .« 

»Kdo  se  te  bo  spominjal  ?« 

»Imel  sem  starše,  imel  brate  in  sestre,  imel  nevesto.  —  Starši 
so  umrli  žalosti  in  strahu,  bratje  so  ubili  kot  jaz,  sestre  onečaš- 
čene,  odgnane  v  sužnost  . . ,  Nevesta  pa  kaj  bi  z  mojim  srcem, 
ki  gnije,  kaj  bi  z  mojim  obrazom,  ki  je  ves  črn  in  črviv,  kaj  bi 
z  mojo  mlado  Ijubeznijo,  ki  so  mi  jo  ubili  zločinci  nečisti  z  duhom 
vred,  ki  zdaj  tava  v  blodnjah,  obsojen  v  mrak  in  ničevost.« 

»V  mrak  in  ničevost.« 

»Zagrnite  črno  prst  še  nad  mojim  truplom,  ker  čutim,  da  vam 
dela  nečast  in  grize  vašo  vest.« 

»Pokopljitc  to  truplo  !« 
Prišli  so  in  so  ga  zagrebli. 
Gora  je  mrtva,  drevo  se  suši  . . , 
V  cestnem  jarku  pojema  truplo, 
»Kam  te  je  doletelo  in  kdaj  7« 

»Tri  dni  umiram  in  tri  noči,  Človek  krščanski,  usmili  se  me, 
resi  me  teh  strašnih  muk  —  ubij  me  !« 
»Ali  so  te  naši  ali  vaši  ?« 

»Pred  tremi  dnevi,  ko  smo  se  umikali  pred  vami,  sem  omahnil 
m  doletelo  me  je,  a  ne  vem  od  kod,  ne  kako.  Naši  me  niso  mogli 
pobrati,  vaši  pa  me  nočejo  ne  ubiti  ne  resiti,  ne  slišati  ne  uslišati.« 

»Ne  ubijamo  pojemajočih.« 

»Pri  živem  Bogu  te  prosim,  pri  živi  ženi  in  otrocih  te  ro- 
tim:  čemu  ti  bo  to  truplo,  ki  ni  več  za  ta  grešni  svet.  Udarec  je  bil 
pretežak.  Očišćeno  je  v  trpljenju  in  naporih,  izprani  so  njega  grchi 
V  vroči  krvi,  po  krivici  preliti.  Do  tu  me  je  pripeljalo  življenje. 
Ali  mi  je  bio  dodeljeno  do  tu  ali  še  dalje,  ne  vem.  Kdo  je  vodil  moj 
korak  ?  Zavist  ga  je  gnala  in  napuh  ga  je  pritiral  in  ljudska  sila 
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ga  je  sodila  in  ustavila,  —  Kaj  šc  čakaš  ?  Udari !  Pusti  mi  duha, 
ki  je  še  napol  prikovan  na  to  revno  truplo,  da  vzleti  v  mrak  in. 
niČebost  ali  kamorkoli  mu  je  svjeno  ... .« 
»Kamorkoli  mu  dodeljeno.« 

Ko  se  stori  crna  noč,  priđe  voz  z  mrliči  in  med  nje  nalože  še 
truplo  pojemajočega  . . , 

Globoka  odprtina  zeva  v  dolini,  Tja  notri  mečejo  trupla,  vsa 
crna  in  sk;ljučena.  Poblazneli  surovež  skače  v  grobu  po  njih  in 
kriči  :  »Stegnite  se  !  Dajte  prostora  še  drugim  !  Ali  mar  menite  da 
bomo  vsakemu  posebej  gradili  grob  !  Napadali  ste  nas  in  nas 
trpinčili,  zdaj  pa  naj  vam  mar  steljemo  mehke  blazine  !« 

»Od  katerega  krdela  so  ?« 

»Saj  niso  našega  carstva  !  ZakleH  so  se  proti  nam,  pobiti  so 
nas  hoteli,  zato  ne  zaslužijo  milosti,  ne  časti !  Drug  na  drugem  naj 
leže  kakor  so,  da  se  ne  razširi  njih  kuga  po  naši  deželi.« 

»Ne  živega  v  grob  !  Ubijte  me,  da  bo  prost  polet  moje  duše  I« 
jekne  pojemajoči  ižmed  trupel  , . , 

Od  groze  in  strahu  odreveni  brezbožnik  na  truplih  in  se  zvrne 
med  nje  in  črna  zemlja  se  zgrne  in  jih  zakrije  . . , 

Gora  pogreznjena,  drevo  vrženo  v  ogenj  ... 


IVAN  MATIČIČ 


IIG 

KNJIŽEVNI  PREGLED 


CTOrOAMUiHjMUA  WALTA  iVITHMANA* 

Obhx  aana  npocjiaBc^jba  AMepiiKa  cToroanmitiiuv  cBora  HajBeher^ 
iiecHiiKaTBopi;a.  Ca^a  najt  ii,eo  cbbt  npocjiaBJba  AjviepiiKV,  caMa  AMcpiiKa, 
npocjiaBJi>ajyhii  BiiTMeHa,    npnpe]5yjt^  najjienmv  aiioTeosv  AMepiiKaii 
HH3i\ia.  CTapa  'EBpona  je  Bek  aaBHO  saCopaBiiJia  BpeMena  Kaa  cy  H>eH- 
necHimii  6iuni  y  HajBiinieivi  cmiicjiv  BacraiTaHii,  j^aKJie  TBop^n  H>eHjix  na- 
poja. Ha  MJiaaoMe  KOHTuHeHTy  bujamo  Taj  nojaB  y  cboJ  cBe/KiiBii.  Ka« 
jeaan  napo^  Kojii  tbk  nocTaje  poaii  necmiKa  y  komb  cy  ce  cKyiTHJie  cBe 
iteroBe  HajBiime  oco6iiHe;  oh  je  Hamao  oHora  Kojn  fee  ^a  4>opxMHpa  ii  j^o 
Bpniii  ifceroB  pasBoj  onaKO  Kano  oaroBapa  H>eroBOM  6ii\ij.  Oho  bito  je/ 
ripe  cKopo  3000  ro^iiHa/ XoMep  5iio  3a  rpqKy  Hai^iijV;  to  je  y  npomnoMe 
jBeivV  6110  BuTMeH    sa  aMepiiKaHCKy.  Ka.o  jespejcKii  npopomi,  oh  je 
oceiao  npea  flyxoM  CseTa  o^roBopHocT  sa  ^ejiaita  cBora  napoja.  Jla- 
KaKO  3a  je  OH  HoajeanaKo  ^ajieKO  n  oa  yMeTHiiqKor  MeHrajniTCTa  XoMe- 
pOBa.  n  oa  necn]\ni3Ma  j(eBpejcKHX  npopoKa.  Oh  je  ccefeao  fla  je  cBeT  Koj« 
ce  cTBapa  npe^  H>eroBn]vi  o^HMa  n  noa  HDeroBHM  yTHU,ajeM^  oc-Bajan  6y- 
ayfeH0CTii;  H  c  Tora  je  aeroBO  aejio  CBarji,a  osapeno  OHTHivmcTHHHo  Ha^csM 
y  jeAHOM  CHaJKHOM  II  BHCOKOM  o]vnicjiy.  HiiKo  Hiije  iiMao  Biime  npaBa 
neBa  ho  oh  jep  hhko  ce^  y  Aynin;  mije  o6pafeao  npocTpaHnjoj  Macii.  Kao 
niTo  yonniTe  hhko  mije  niviao  mHpy  BH3Kjy  HOBe^iaHCTBa  03  H>era.  Oh  je 
36H.TBa  imao  npasa  na  OBaj  cnamin  y3BHK  • 
Fjie,  npocTHpe  ce  y  BpeMeHy 
3a  MCHe  6ecK0HaHH0  cjiymaTej£>cTBo. 
CaMO  onaj  Kojn  sna  aa  je  Hemro  Bnme  ho  caMO  TBOpaii;  cTiixoBa^ 
HanMe      je  TBopan  renepai^nja^  mo^kc  ii  CMe  OBaKO  ^a  neBa : 

KopaKOM  ^iBpCTiiM  II  npaBiijiHiiM  je33e  —  hc  3acTaHy  minaa ; 

JLyaii  3a  jby?],HMa.  AiviepHHami^  cto  Miijmona; 

Jeana  renepai^iija  oj;nrpaBa  cBojy  yjiory  11  ojtJiasn ; 

3pyra  renepai^iija  oanrpana  CBojy  yjiorv.  11  03Jia3n  na  CBojy  cTpanv; 

C  mimm&s  OKpeHjTrmi  Ha  CTpaHy  iijni  Hasa;^  npcMa  mchh^  3a  cjiyxTe,, 

C  o^mia  Koje  Mene  y  npoiiuiocTH  Tpa^Ke. 
lloesnja  BiiTMCHOBa  mije  cTBapana  j^a  npviKa  Hacaa^e;  to  je 
MOJK^a  Hajqyamije  3a  cBe  KojH  cy  o^pacjui  y  TpajpiuiijaMa  yMeTHo  th. 
Oh  TpaiKH  OA  qiiTaoi;a  ii,eJiora  qoBeKa^  B0e"i.y  Kao  11  iiHTCJieKT ;  oh.  Kojn 
CBar;^a  pvimi  11  cTBapa.  iia.a3iiBa  niiTaoi^a  aa  ca  cBiiMa  CBojiiM  iihcthhk- 
TKMa  H  Ha3opiiMa  3ay3Me  npcMa  ihem  cTaHOBnnrre.  Ko  na  to  3a5opaBH, 
H  noHHe  aa  ra  HiiTa  tck  paž^ii  ecTeTCKor  y5KnBaii><n  Tora   he  BiiTMeH 


*  npeaaBaibe  ap^Kano  na  enrjiecKOM  jesHKT  y  $paHuycKO-cpncKOM 
KJiy5y  y  H.  CaAy,  noBOjtOM  noceTe  aMepiiHKor  Bojnor  iisacJiamiKa^  r. 
Majopa  Koji6iia  Mecei^a  Maja  1919. 
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HeMHHOBHo  p<a30^apaTii.  Ho  ok  je  snao  nom  nesa  u  komc  nume.  II  oh 
je  3Hao  pa?;H  ^era  nesa  n  paj^ii  Mera  nume  :  fla  ce  yieY)y  Jlpa^aBaMa  0}\pKu 
HajTemifca  Besa  u  HanoTnyHiija  f\Tio6oji,a,  aa  ce  Me%  JLv^uMa  noAjeji,- 
HaKO  cnaHvHo  pasBiija  n  jihhhoct  ii  jej^HaKocT^  jia  ajui^  iiporoBopii  Kao 
KpajH>H  II  HajBiiniH  H3pa3  Tejia  —  titm  iiT^ea^uMa  je  oh  cTBapao  AnepK- 
KaHiiaaM,  aa  oh  oBaj  iiocjie  cTBopiio  n;neajiHo  HOBeHaHcrBO.  Oh  6h  ^anac 
Morao  cMaTpaTH  j^oneKJie  n  cbojiim  aejio  aMepHiKor  napoja  h  iteroBa 
npe^ceaHHKa;  ^ejio  Koje  Kofee  j^a  HHayrypnnie  bck  j^ejioKpaTiije  n  sinpaBJba^ 
npaB^e  h  cJio5o3e.  Oh  je  neBao  AMepni^H  y  npBOM  peay  c  Tora  mio  je  y 
H>oj  rjie^ao  ciim5oji  HOBe^ancTsa  63^ayfeHOCTH.  C  Tora  je  XTeo  ?^a  je  CTBOpii 
CHa5KH0M  n  BejniKOM.  To  je  6iiJia  CBpxa  iteroBC  TBopaMKe  aMOHmije  : 

JJeJia^  ja      aa  yHHHiiM  KOHTnneHT  HeBii^JLHBUM ; 

HajcjajHiijy  cTBopnby  pacy  ojs,  h>iix  ihto  je  nKa^  ooacjaBaiio  oyfii;e 

CTBopiiiiV  ji,nBHe  MarneTCKe  seMJLe. 

JLy6aB.T>y  apyroBa  ; 
J^o'vKHBOTHOM  .:By6aB.TLy  3pyroBa. 

nocapihy  ?^pyrapcTo  rycTo  k^o  j^pBeke "  j^y3K  cBiijy  pena  AMepHKe;, 
H  jiy';K  ooajia  BejniKiix  jesepa  y  npeKo  cbhx  npepna. 

CTBopiihy  Hepa3ae3>He  rpajaoBe,  c  pyKaMa  je^HO  apyroM  oko  spaia. 

JLyoaBa>y  ž^pyroBa^ 
MyinKOM  ji,y6aBJBy  ^pjTOBa. 

H  caMa  x\MepHKa  ima  necmiKa  Kojn  cy  CTEopiLiH  MHoro  aenma  yMeT- 
HiPiKa  aejia  03  BiirMana  ;  ona  loia  pa^nHOBano  jeaHccTaBHor  Iloa^  ot- 
Menor,  h  nJieMeniiTor  Cnj^neja  Camiepa.  Ho  obh  imaK  HHcy  Befcii  tmct- 
KHHH  03  BiiTMeHa.  CaMo  hito  OBaj  mije  esoje  yMeTHMK0-TB opačine  hh- 
cTHHKTe  KOH^eHTpIIcao  Ha  CBoje  nojeaime  neciie,  yonmTe  ne  na  eBojy 
noe3Hjy,  Hero  je  cMaipao  ^OBeHaHCTBO  MaTepiijoM  cBoje  yMeTHocTi].  On 
IIjiaTOHa  ao  Himea^  TesKita  cbhx  ^racjiiTjiaHa-vMeTHHKa  oima  je  ž^a  rpeMa 
cBojHM-Hj^eajimia  cTBapajy  ^oBe^aHCTHo.  Hiijej^aH  Hnje  Toj  Te»v-ftK  aao 
TaKO  J^HpeKTHe  n  npmniTHBHO  enajEHa  Hspaaa  Kao  BiiTMen,  y  npBor 
peay  c  Tora  mro  ce  Ta  TBopanKa  cjioooaa  ne  on  /^ajia  apyrae  hii  sa^mciHTH 
y  TOM  o6ii]viy  Kao  y  AMep^^^.  ninpoKH  h^ch  jkhbot  j^asao  je  cjioooae  11 
no-Tiera  n  rpaHj^ii03Ha  MaTepiijajia  iteroBOM  TBopaniTBV.  ^.Cj'ej^HaeHe  JIp- 
:KaBe  cy  caMe  eceHi^iia^no  Hajsefea  necMa.  Ty  najsaj^  iiivia  neniTO  y  j^e.ieH>y 
jhjM  niTo  oj^roBapa  npocTpanoM  j^ejiaH>y  Hofen  n  aana.  Ty  Huje  caMO 
iiapoa,  HO  napoa  napoj^a.  Ty  je  aK^nja  ocjiGoo^ena  cTera,  Bemi^aHCTse- 
nm  noKp,eTy  mHpoKHx  Maca/*' 

To  cy  peTO  n3  BiiTMenoBa  npe^roBopa  npsoM  ii3j^aH>y  KiLHre 
CTpymi  TpaBe.  —  y  Besn  ca  tom  cjiooo?^om  Kojy  My  je  npy5icao 
mHBOT  AMepiiKe  jecTe  h  fterosa  oecMpTHa  Be3ay3  HOBe^aHCTBO.  H  .3aTo 
je  OH  nocTao  necHHKOM  JJeMOKpaTiije.  BpacTBO  ."lvj^H;  to  je  oho  bhcoko 
yMeTHMHKO  ?^e:io  Koje  oh  xoiie  ?^a  cTBopn.  y  nporpaMRoj  nec^m  ^T  oa  a- 
3  e  fen  c  n  y  BT  a  h  0  K  a  oh  Bejiii  : 

IleBa^ly  nec»iy  j^p^TapcTBa ; 
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nycTiiky  c  rora  aa  5yKHy  m  Mene  ropyhe  eatpe  iuto  npere  ;0[a  Me 
rniporae;  ✓ 

OTKJioHii}iy  OHO  JUTO  je  o^^Befe  Ayro  npimicKitBajio  Te  BaTpe  mro  ce 

;uiMe  ; 

Hahy  HM  i^ejiv  ejioCoav  | 

Hiicahv  eBaHi)eccKy  necMy  apyroBa  ii  7Ky5aBn ; 

Jep  KO  he  ociiM  Mene  jom  aa  paspie  3i>yf)aB  ,  ii  itoH  6oji  h  pa^ocTH 

H  KO  6ii  mm  Mene  jom  6no  necHHK  ji>y6aBii 

Ho  BeJiiiKH  necHiii;  aeMOKpaTiije  je  vje^HO  ii  bojuikh  iiecmiK  hhshbh- 
AvajiHSMa.  Je^aH  n0TnyH  hobbk  H>eMy  Bpean  niTo  ii  Hapoaii  ii  HOBe^aH- 
€TBo.  ^.Je^Ha^  iiHaHBiiAya  je  iicto  Tano  aiiBHa  Kao  ii  Hapoji;  aKO  iiMa  oco- 
6iiHe  Koje  Mirne  je^an  aiman  napo^^^^  Kanve  y  noMeHyTOM  npearoBopy. 
C  Tora  OH  cjiaBii  iiHaiiBiiavM  ne  Maite  ho  nrro  to  hiihii  Haj/KemiiH  iinaK- 
BnayajnicT :  S 

^^CnTHa  je  TeMa  iiAyfeiix  necana;  ho  nnaK  najBeha; 

HaHMe^  Mh    H  0  j  a^  Ta  HyaecHa  cTBap.  je^na 

caMO  oaejuiTa  oco6a.  To^  Hobom  Cbbtv  na  KopncT.  ja  nesaM/'* 

Ko  He  be^  HHTajyhH  obb  pe^OBe.  micjuitm  na  HajBeher  Moaepnor 
MHanBHAyajnieTa,  na  necmiKa  SapaTVCTpe?  OBe  6ii  penii  MorJie 
6iiTn  HiineoBe  CKopo  hcto  tojhiko  kojihko  BnTMeHOBe.  To  je  pa3yMJLHB0 
n3  npiiMHTHBHe  H^eonomje  anepn^Kor  necHiiKa  3a  aera  nena  KOHTpacTa 
ii3Me5y  HHanBHayaJiHor  h  oniuTe  jByacKor  pasBHTKa  je^Hor  MOBCKa. 
C  Tora  naea.jiHO  OpacTBO  M'^h^  H>eroBa  Kpajaa  CBpxa.  HMa  tbk  i^ene 
aKO  je  CKJion.TbeHO  h3  noTnyHo  pa3BnjeHnx  HHanBHAA'a.  TeK  noTnyH 
lOBeK  a^je  ueHy  KOJieKTHBHOCTM.  BiiTMOH  Hiije  pemaBao  nHTaH>e  jejm 
i^ejDiHa  paj^i  oti^hocth  iimi  3nwH0CT  pa^n  i^ejiHHe.  3a  aera  je  to  6hjio 
peineHO.  npocTo  u  npnpoaHO :  hito  caspniemija  jihmhoct.  to  caBpmeHiija 
M  i^eaiiHa.  Oh,  KojH  je  nejiora  BeKa  nesao  SpacTBO  Jtvaii.  Hamao  je  OBaj 
VCKJIHK :  ^.oaKjnifteM  ce  aa  fee  seaiJBa  6hth  caBpmeHa  oHOMe  imn  onoj 
Kojn  6yay  caBpmeHH  ! 

fla  Taj  onoj  aeMOKpaTiije  h  HHaHBHavaniisMa  mije  TeK  n}XT  can  nec- 
mmsLf  aoKa3yje  AMepHKa  cBojoM  KiicTopnjoM.  ho  miKaa  cjajmije  ho  aanac 
Ka;i  ce  HMe  HpeTceaHHKa  BiuicoHa  ne  cnoamae  MaH>e  oa  imena  caivnix 
CjeaHiLeHHX  J],p5KaBa.  y  TOMe  je  HHaHBHAyaJiii3aM  aeMOKpaTnje^  Aa 
je^Ha  Mohna  jmqH0CT  Hspacire  opran ckh  h3  nejnine;  a  ne  aa  joj  ce  cnojta 
HaMCTHe.  A  TO  M05Ke  aa  6jji,e^  Kaa  ce  cBanii  aejnih  i^ejiHHe  noajcAHaKo 
XapMOHHHHp  pa3Biija. 

To  je  BiiTMeHOB  Haeaji  aMepHKaHii3Ma :  CHaJKna  jiipihoct  y  cnajKHoj 
fleMOKpaTiijn.  CB.oj  npopoiKii  can  o  6yAyfeH0cTH  Amcphkc  m  HOBenaHCTBa 
H3peKao  je  y  BimiioHapnoj  neci^ni :  FoaHHe  HeHSBpmeHora: 

^/FoaHHe  HeH3BpnieHora !  Bam  ce  xopH30HaT  AHJKe  —  bhahm.  ra 
r^e  ce  Kpelie  nyT  y3BMiuemijHx  apaMa.  • 

*recy  jm  crape  cnjie  oaurpane  CBoje  yjiore 
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3eM.i>a  ce  npoTHB  BOjbe^  cpehe  ca  hobhm  ao6oM;  l^^om•;^a  ca  onramM 
SOHCaHCKUM  paioM. 

IIpocTop  Ha^a  MHOM  je  nvH  $aHTOMa,  hc  Mory  ra  npođMTM. 

Hepol)eHa  ce  ^ejia  npocTiipv  oko  Mene  ; 

Cspiuena  AMepiiKa  h  Espona  ^jie^e^  y  ceiiKv  ce  3a  mhom  noBJia^e ; 
HeiiSBpmeHO,  i^iiHOBCKiije  ho  iiraa,  6mimi  ce,  6jni5Kit  mch«.  : 

Ako  AaKJie  yoiiniTe  iiMaMo  opana  roBopiiTu  o  BiiTivieHv  Kao  vmcthhkJ; 
HMaMO  ra  y  tojihko  iuto  je  oh  yiMeTHHK  mhofo  Biime  Ten/j^eH^HjoM  ho  h3- 
pa^OM  CBojuK  ^ejia  MHoro  Biiuie  cbojom  TesKifcOM  ^a  cTsapa  HOBenaHCTBO^ 
ho  aa  cTBapa  a^^a  yMeTHOCTii.  Ha  imaK  je  H>eroBO  a^Jio,  Kao  uejiMHa, 
xapMOHHHHO  II  yMeTHiiHKO,  H3  je^Hor  pasjiora,  jep  je  a^eKsaraH  H3pa3 
OHora  mro  xohe  j^a  iiCKajfce.  Oh  je  cjBopno  ce6n  ji,iiKMHjy  n  oOjhik^  cacBUM 
HOB;  6e3  Tpa;aiimHOHaJiHHX  yKpa(;a*  koh  6h  6iijih  na^KKn  ea  aeroBoj 
noesHjH.  Kao  ^eJI^Ha  iteroBO  gejio  iiMa  eBojy  MOHViMeHTajiHOCT.  Oho  cTojn, 
6e3  ipa^imnja  a  HnaK  npaqoBeHaHCKO^  Kao  KpajcBH  npacTapn  a  HeiaK- 
HVTH  y  Kojnivia  je  hohhkjio,  Kao  aeBHHaHCKe  seaute  npepnje  h  BejinKHX 
peKa.  AMepHKa  fee,  no  npopoinTBy  caMora  BiiTMena,  KMaTii  Behrix  necHMKa 
ho  mro  6eme  on  ;  ajiH  Kao  mro  he  joj  bchiito  ccTaTii  ?^pa^o  p^o6a  y  KOMe  je 
nocTajajia  BejniKa.  laKo  he  joj  bchiito  apar  ocTaiii  ii  necmiK  Koj«  je  y 
hcth  Max  II  cTBapao  ii  npBii  npocjiaBjtao  H>eHy  BejiHHiiHy. 

AHHiia  CaBMti 

VIKTOR  CAR-EMIN:  POD  SUMNJOM.  (Roman  iz  tridesetih  go- 
dina. Izdala  »Matica  Hrvatska«,  Zagreb,  1918.) 

Teško  mi  je  pisati  o  ovoj  knjizi.  Njen  autor  ide  u  red  onih  naših 
starijih  pisaca,  koje  volim  uza  svu  distancu  smerova  i  nazora  i  sa  svim 
njihovim  nedostacima.  Novelama  »Starci«  i  romanom  »Iza  plime«  Car- 
Emin  napravio  je  korak  koji  ga  je  učinio  najboljim  pripovedačem  sta- 
rije hrvatske  generacije,  i  to  uspinjanje,  u  doba  kad  su  drugi  već  pro- 
padali ili  ćutali,  ispunjavalo  nas  je  radošću. 

Medjutim  najnoviji  njegov  roman  razočarao  nas  je.  Napisan  već 
pred  4 — 5  godina,  on  je  ležao  kod  »Matice«  i  očekivao  se  radoznalo, 
naročito  posle  »Iza  plime«.  —  Ali  na  žalost,  on  ne  samo  da  nije  na 
visini  tog  dela,  već  naprotiv  zaostaje  i  za  ranijim  Carevim  romanima, 
»Pustim  ognjištem«  i  »Usahlim  vrelom«.  Uzevši  ga  u  ruke  sa  najboljim 
predispozicijama,  ja  sam  to  morao  sebi  priznati  već  iza  prvih  nekoliko 
poglavlja  i  dočitao  sam  ga  do  kraja  samo  zato,  da  vidim  u  čemu  je 
uzrok  tolikog  neuspjeha. 

I  uzrok  je  jasan,  tako  jasan,  da  je  gotovo  nevjerovatno,  da  ga  autor 
»Iza  plime«  nije  zapazio.  On  koji  nam  je  u  tom  delu  dao,  možemo  reći, 
jedini  pravi  roman  novije  hrvatske  književnosti,  sa  jednom  širokom  i 
arhitektonski  izrađenom  koncepcijom,  sa  jednim  bujnim  i  čisto  »ro- 
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manskim«  sadržajem,  sa  toliko  različitih  lica  i  sukoba  koji  se  uvek 
zgodno  isprepliću  i  pružaju  zaokruženu  celinu,  napravio  je  ovoga  puta 
pogrešku  koja  se  i  početniku  jedva  dade  oprostiti;  obradio  je  jedan 
čisto  novelistički  predmet  u  romanu.  Sadržaj,  koji  se  dade  ispričati 
najviše  na  20  štampanih  stranica  jedne  novele,  on  je  razvukao  na  — 
210  strana  jednog  »romana«,  i  lim  je  upropastio  i  sadržaj  i  svoju 
umetnost,  i  »roman«. 

Sadržaj  je  u  ovome:  Tilda,  kći  starog  aktuarija  Paulina,  udala  se  za 
kapetana  Lucija  koji  je  odmah  iza  par  dana  morao  na  more.  Istom  posle 
dve  godine  vraća  se  sa  svojim  brodom,  ali  usled  kužne  bolesti  koja  je 
harala  u  kraju  odkuda  dolazi,  zakoni  karantene  (to  je  bilo  godina  tri- 
desetih!) ne  dozvoljavaju  mu  da  se  iskrca  niti  da  ga  ko  poseti,  pod 
pretnjom  smrtne  kazni.  Mlada  žena,  gledajući  brod  u  luci,  nemože  da 
odoli  srcu,  pa  jedne  noći  nagovori  muževljevog  oca  i  popa  Andru  da 
pođu  krišom  lađicom  do  broda  .....  Nakon  nekoliko  vremena  (brod 
je  zavede,  a  onda  zlobni  jezici  i  neprijateljstvo  između  muževljeve  i 
ženine  obitelji,  tako  da  to  zavede  i  bračni  par  na  međusobni  spor,  iza- 
zvan nesporazumcima.  Ali  tu  je  već  sadržaj  slabije  povezan  i  —  for- 
siran .....  Ti  nesporazumci  su  vrlo  loše  motivirani  i  čovek  se  nemože 
mote  da  svet  misli,  da  je  s  drugim  zatrudnjela,  ili  pogibelji,  da  izgubi 
glavu,  priznavši  da  je  bila  na  brodu  ...  U  stvar  je  upleten  još  i  ko- 
tarski predstojnik,  koji  nepriliku  mlade  gospođe  hoće  da  izrabi  u  to,  da 
oteti  dojmu,  da  su  samo  zato  tu  da  produže  pripovedanje.  Oni  bi  imali 
da  dadu  sadržaju  širinu  romana  uzevši  u  događaj  Tildin  jedan  aktivniji 
događaj  muža  joj  Lucia,  oca  joj  Paulina,  te  Lucieve  majke  i  oca,  i  popa 
Andra.  Ali  budući  da  prema  glavnom  sadržaju  Lučio  nemože  da  bude 
nego  pasivna  figura,  uvedena  je  u  sadržaj  politika  i  Lučio  predstavlja 
liberalne  (»karbonarske«)  tendencije  proti  učmalom  i  birokratskom 
mentalitetu  starog  aktuarija,  i  kotarskog  predstojnika,  te  zaostalosti 
masa.  Tim  doduše  Lučio  dobiva  na  aktivnosti  i  radnja  na  sadržini,  ali 
—  izvan  okvira.  Taj  politički  deo  romana  nikako  nije  povezan  sa  do- 
gađajem Tildinim  i  oseća  se  da  je  umetnut  i  izkonstruiran.  Možda  je 
to  i  zato  što  Car-Emin,  koji  je  izvrstan  poznavalac  savremenog  istarskog 
života,  nije,  čini  se,  nikako  tako  bliz  životu  tridesetih  godina,  i  daje 
nam  ga  samo  u  vanjskim  oznakama,  dočim"  je  nutrina  tog  života  da- 
našnja, ona  iz  »Novih  borba«  i  »Iza  plime«.  Lučio,  Celestin,  Paulin  s 
Maurel  kao  političke  figure  svog  vremena  puka  su  šablona  i  klišej,  i 
živu  jedino,  kao  savremeni  kapetani  ili  ljudi.  Pop  Andro  je  vrlo  ne- 
izrađeno  i  nejasno  lice,  koje  pak  posve  ispada  iz  »romana«.  On  nema 
uopće  ri  radnje  ni  dagođaja,  i  ostaje  kod  karakterizacije  (nejasne!)  i 
kolorita.  U  tome  i  jest  najneugodnija  posledica  temeljne  pogreške  ovog 
je  već  bio  otišao)  mlada  žena  oseti  se  trudnom  i  u  tome  je  zapletaj  , . . 
Najprije  mora  skrivati  i  boriti  se  sa  ocem,  tipičnim  činovnikom  i  po- 
^tivaocem  zakona,  a  onda,  kad  se  je  stvar  doznala,  birati  između  sra- 
dela:  da  sva  lica,  koja  su  tu  nakupljena,  osim  Tilde  (i  najviše  Lucia!) 
nemaju  uopće  svoje  vlastite  radnje,  jednog  razvoja  i  dogođaja,  jednog 
živog  i  aktivnog  uticaja  u  radnju,  već  su  sve  samo  pasivne  figure,  koje 
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osvjetluju  mestimice  glavno  lice  i  služe  najviše  đa  ispune  prostor  i  dadu 
oznaku  ambijenta  i  kolorita.  U  noveli  to  može  da  bude;  autor  bi  ih  bio 
spomenuo  sa  par  poteza  i  bilo  bi  u  redu,  ali  ovde  gde  ispunjavaju  či- 
tave desetke  stranica  i  čitava  poglavlja  —  uzalud!  — ,samo  deluju  do- 
sadno i  izazivaju  šablonu  u  opisu  i  monotoniju  u  stilu. 

Jer  i  to  je,  na  žalost  jedna  od  posledica  glavne  pogreške,  Car- 
Eminov  način  opisivanja,  njegova  tehnika  i  dikcija  već  su  od  sebe  pri- 
lično zastarele,  i  sačinjavaju  gotovo  jedinu  manu  inače  vrlo  dobrog 
>  Iza  plime«.  Ali  tamo,  gde  mu  je  jedan  jaki  motiv  nosio  pero  i  mode- 
lovao  frazu,  taj  nedostatak  bio  je  sveden  na  minimum.  Ovde  pak  gde 
je  sadržaj  navlas  i  silom  razvučen,  gde  su  na  dugo  i  široko  opisane  naj- 
neznatnije  situacije  i  najnepotrebnija  lica,  ta  stara  frazeologija  i  dik- 
cija tako  nam  se  opet  starom,  monotonom  i  bezživotnom  prikazuje,  da 
jedva  možemo  da.  nastavimo  čitanje.  Jedini  bolji,  i  nekoji  dobri  prizori 
su  oni,  gde  se  pojavljuje  Tilda  sama,  ili  gde  je  ona  glavno  lice. 

Bilo  bi  uzaludno  nabrajati  još  daljnje  nedostatke,  kada  se  zna  đa 
su  svi  oni  nužna  posledica  temeljne  pogreške.  A  to  nas  u  drugu  ruku 
teši  i  uverava,  da  je  autor  samo  za  nju  kriv.  Da  je  stvar  obradio  u  no- 
veli, autor  »Staraca«  bio  bi  nam  bez  sumnje  dao  dobru  novelu,  a  da  je 
za  roman  uzeo  drugi  sadržaj,  autor  »Iza  plime«  bio  bi  nam  bez  sumnje 
dao  dobar  roman.  Jedanput  je  pogrešio,  krupno  i  fatalno;  drugi  put, 
nadamo  se,  neće,  i  ovaj  »faux  pas«  proći  će  zaboravljen. 

N,  Bariulovič 

m,  rOJIAP:  FOil^HH TPM.  (B  JLy()JiaKii  1919.  3aj[(5Kii,,  Tr;nc- 
Ko  Ha  3aJ^|^y^a'''). 

y  HOBHjoj  cJiOBeHaMKoj  jiiiprn^H  3ay3eo  je  CD.  Fcjiap  jejifio  ncceoHO 
MecTo.  HberoBe  necMe  oaHmy  Tiinu^HiiM  3jtpaE;jteM  npnpoj^e  h  ceji^a^Kor 
HCHBora  Te  ce  oaJiiiKyjy  jiaKUM;  eiiacTiiHHUM  piiTMCM  h  Kpi^aTcmiij  cEeraiix 
ooja  H  Becejiiix  3ByK0Ba.  Fojiap  nepa  e  oojaMa  Kao  Sbohko  Mn^iKOEiife 
H  JLy6o  BH3Hep^  caMO  mio  cy  mj  6oje  mapeHiije  ii  ^HEjLe,  a  i^ejioBHTH 
yTHcaK  je^He  iteraBe  necne  He  CTsapa  cjiiikc  c  OKEiipoM;  Hero  ^Jienpme 
H  THTpa  Kao  UBeT^  mio  ee  o^:Ie?^a  y  skhbo  TeKyiioj  Eopi.  yH?«Toh  tcmh 
Fojiap  ce  yBeK  Tpcno^  aa  j^aj^e  cbojmivi  cTHX0Bi}Ma  GTMeHy  $opjiy  ji  jačan 
uspavaj.  H)eroB  je^^imu  npeTxo;[iiHiiK  6eine  AjieKcai^poB;  koju  je  iicto 
bojiho  3a  oneBa  cejio  c  iteroBiiM  KjfeaMa^  no^iina  h  je^^pinvi  HCBecTaMa^ 
HaKO  mije  Morao  ji,a  /^oiepa  ao  one  Biicime^  Kojy  3ay3e  Fojiap  Beh  np- 
BOM  CBojoM  KH>iiroM  ..niicaHO  nojLe^\ 

y  apyroj  KH>ii3H  .;Po5KHii  rpivf  ^-H36lIjajy  oeh  tohobh  jom  jme  na 
jaBy.  IlecMa  ,.B  npocTocT  3  MeHoj^'  cjie^ia  611  ?^a  cTojii  na  npBOM  MecTy^ 
TaKO  je  3HaHajHa  3a  Fojiapa  11  3a  TOiaoi^a : 

Pod  gozd,  kjer  jagode  cveto, 
in  ptičja  gnezdeca  pojo  — 
pod  gozd,  kjer  zarja  se  razliva, 
in  rosa  kot  srebro  je  živa  — 
v  prostost,  o 'Janica  z  nienoj! 
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OcehaMo^  KaKO  naivi  KopajuH  iuyiirre  no  Maxy,  Miuiyjy  nac  cene  h 
c  6jmcKe  ce  rpane  pomi  poca  na  Hama  yMopHa  mim.  A  oHaa  ce  OAjefteoivc 
OTBapa  norjieA  na  imipOKO  nome  oSacjano  cyHi^eM  na  opaqe  h  CMjane 
Ha  jtajicKe  ^pas^e  3eM?Be  h  He6a.  Kao  Bo^nep  6paTH>io  ce  c  oOjia- 
UiiMa  uiTo  ce  JiOMe  Ha«  6pJ^I^Ma  na«  6pe3aMa  y  AaMHH.  Hjih  cejio  c  ohmc- 
KI13I  KvkaMa  Ha  npOBopHMa  MHoro  npocTor  UBeha  a  3a  neeheM  itype 
aj^paBe  Kao  nmcHnHmi  KJiac. 

Nocoj 

Ijubczni  so  zvrhana  vedra, 

bohotna  deklesa  so  v  pas 

in  zrela  so  nedra, 

HeKOjHM  necMaMa  aao  je  Tojiap  no('e6aH  HaunjoHajiHii  toh  napo- 
mio  ,,0  Kpecv  .^rposj^cK  rpe  k  Mamu'',  ..IleceM  o  jmm^KHx'',  ^^Focna 
CBera'';  h  ..Orapa  JiHna''.  . 

In  grozdek  ponavlja  molitvice  svete, 
smehlja  se  kot  dete 
in  gleda,  strmi: 

S  pšeničnim  klasjem  in  trto  obrobljen 
je  mašnikov  plašč  in  križ  srebrn 
se  na  sredi  blešči  — 

in  orgije  boče  in  deklesa  z  Vinskega  vrha, 
V  rožastih  robcih  in  z  lici  kot  breskvica, 
prepevajo  pesmi  z  najslajšimi  glasi. 

Obo  a^thh>cko  rjieAaH>e  jienoTe  KpHje  y  ee6H  je3Hy  cnaTKy  nauB- 
HocT.  Koja  ce  yKjiaH>a  cBaKoj  ^e^HHiiuiijH  a  nyHa  je  ii  Tonjia  Kao  ?[eqje 
o^H.  HoBeK  Tpe6a  ?(a  nosna  JienoTv  bhhopoj^hhk  6p3a  oko  JLyTOMepa 
H  Mel)yMypja,  na  he  CBaTHTH,  ne  caMo  rpos^OBH  Hero  h  TOTaBa  5p?^a 
nojiaae  rj^eKaj^  k  cyH^aHoj  micu  noji,  BejfflKHin,  pa^ocmaf  hc^om. 

rojiapy  ocTahe  MecTo  FnpKe  y  cJiOBena^Koj  jmpHipi;  a  aam  he  jom 
MHoro  3pejnix  njio^osa  cBoje  cBerjie  Ajme. 

Boacii^ap  Bop  ko 

SVETOZAR  ĆOROVIĆ:  U  ĆELIJAMA  (Zagreb  1919.  Izdanje  Ma^ 
tice  Hrvatske.  Cena  4  K), 

Dobre  knjige  su  daro\'i  božji;  kao  čudesni  odsev  sunca  one  u  našoj 
duši  izazivaju  misli,  iluzije,  maštanja  i  sećanja  svega  onog  veličajnog 
i  nedokučivog  što  je  mimo  nas  minulo  kao  san  ili  kao  bajka,  a  što  nit 
okrštavamo  jednom  običnom  zbijenom  reči  »život«.  I  u  tom  jeste  sva 
lepota  i  veličina  toga  rada,  što  ljudski  um  ume  da  promatra  sam  sebe 
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i  svoju  okolinu  tuđim,  objektivnim  očima,  što  ume  da  se  nekako  odvoji 
i  izdigne  iznad  samog  života  i  iznese  nam  pred  oči  preglednu  i  uma^l 
njenu  sliku  naših"  unutrašnjih  duhovnih  pokreta,  sukoba  i  nastojanja, 
kao  što  nam  geografska  karta  izaziva  predstavu  velikih  reka,  gradova, 
zemalja,  pustinja  i  oceana.  Po  tome  čitavo  ovo  naše  bitisanje  i  bo- 
ravak na  ovom  čudnom  svetu,  u  koji  smo  tako  neobjašnjeno  dospeli  i 
sa  koga  još  neobjašnjivije  iščezavamo,  dobiva  dalji  smer,  viši  smisao. 
I  u  toj  ogromnoj  nedokučivosti  i  teskobnoj  zagonetnosti  nema  veće 
utehe  od  prekopavan  ja  po  životnim  poljima,  pronalaženja  novih  puteva 
i  traganja  za  tankim  i  finim  nitima,  za  koje  se  nadamo  da  će  nas  ve- 
zati sa  istinom  i  otkriti  nam  bar  najmanji  deo  velike  tajne.  Zbog  toga  i 
nema  uzvišenijeg  posla  od  stvaranja  a  veće  zadužbine  od  predavanja 
iakih  svojih  dela  naraštajima. 

Uvek  sam  osećao  da  pravom  umetniku  njegov  poziv  mora  da  bude 
svetinja  a  sam  rad,  stvaranje,  mora  da  vrši  svesrdnije  i  predanije  od 
molitve.  Lakše  je  kamili  proći  kroz  iglene  uši  nego  umetniku  steći  pri- 
znanja ako  nije  radio  od  srca,  iz  'duše.  Jer  i  tada,  nesigurni  su  i  krivu- 
davi  putevi  kao  u  onoga  koji  prvi  kroči. 

Jedan  ostareo  i  iskusan  pisac,  kao  što  je  bio  Svetozar  Ćorović, 
bez  sumnje  je  to  morao  znati.  I  ma  koliko  bila  teška  borba  sa  životom 
i  sa  samim  sobom,  treba  se  uvek  imati  poštovanje  prema  samom  sebi, 
bar  kao  piscu.  Dobro  reče  jednom  Dučić,  da  pisci  treba  dobro  da  paze 
i  odmeravaju  kako  rade  i  šta  daju,  jer  docnija  pokolenja  i  te  kako  sa- 
vesno  i  pronicavo  umeju  da  čitaju  ono  što  im  je  ostavljeno.  Tu  onda 
A^iše  nema  opravdanja,  tu  čak  padaju  svi  obziri  prema  piscu  i  prilikama 
u  kojima  je  živeo;  jer  proces  stvaranja  tako  je  dug  i  složen,  da  je  ne- 
moguće a  da  pisac  bar  na  mahove  ne  dobije  prav  i  točan  sud  o  onome 
što  je  stvorio.  Još  mlad  i  nesređen  čovek  može  sebi  da  dozvoli  da  se 
upušta  u  radove  koji  premašuju  njegovo  poznavanje  i  njegovu  snagu, 
ali  Svetozar  Ćorović,  tako  opredeljen,  izrađen  i  vezan  za  svoju  usku 
sredinu,  koja  je  u  ostalom  dovoljna  da  ispuni  život  i  jačeg  talenta,  nije 
smeo  dopustiti  da  i  najmanji  senka  sa  ovog  poslcdnjeg  dela  pada  na 
njegov  raniji  rad. 

Treba  odista  imati  odvažnosti  ili  potpunog  nepoznavanja  svojih 
sposobnosti,  pa  da  se  posle  Dostojevskovog  starca  Zosime  a  naročito 
posle  Matavuljevog  Bakonje  Fra  Brna,  upušta  u  iznašanje  koliko  god 
zanimivog  toliko  i  složenog  života  kaluđerskog.  Dostojevski  nije  bio  u 
Svetoj  Gori,  ali  baš  zato  čoveka  zadivljuje  i  zaprepašćuje  onaj  duboki 
zahvat  i  neverovatna  tačnost  kojom  je  on  ocrtao  isposnički  život  tih 
»staraca«  ili  kako  ih  tamo  zovu  »velikoshimnika«  i  »dževgala«.  A  tek 
šta  da  kažemo  o  Matavulju  koji  je  ^svojim  Bakonjom  dao  jednu  tako 
istinsku  i  snažnu  sliku  naših  kaluđera  i  fratara,  da  će  još  mnogi  i  mnogi 
naši  pisci  skrhati  pero  dok  ga  bar  dostignu.  Za  snagu  i  trajnost  tog  dela 
zanimivo  je  baš  to,  što  je  Matavulj,  prem  opisujući  samo  katolički  ma- 
nastir i  fratre,  ume(3^  uneti  toliko  onog  bitnog  i  karakterističnog  kalu- 
đerskog,  da  nema   tog  pravoslavnog  kaluđera  koji,  čitajuć  Bakonjia 
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život,  ne  bi  našao  deo  sama  sebe  i  prilika  koje  su  ga  dovele  do  nio-^ 
tiaštva. 

Kod  Svetozara  Ćorovića  naprotiv  čovek  ima  do  kraja  osećaj  neve- 
rovatnosti,  naivnosti  i  neke  beskrvnosti,  koja  nas  umara.  Očito  izlazi 
da  je  pripovctka  skalupljena  po  starinskoj  nekoj  šabloni:  jedan  lukav  i 
pakostan  starčić  (Iguman),  jedan  nasilan  ali  dobričina  hajduk-kaluđer 
(Janjićije),  jedan  sentimentalan  i  prema  tome  osuđen  na  smrt  od  tu- 
berkuloze kaluđer  (Melentije),  jedno  lukavo  i  obešenjačko  đače 
(Jevrem)  i,  razume  se,  devojka  Mara  iz  sela  koja  je  zato  tu  da  se  đače 
zaljubi  u  nju,  i  —  građa  je  gotova.  Kad  se  tome  još  dodadu  forsirane 
disgresije  o  onom  detetu,  novorođenčetu,  koje  Janjićije  odhranjuje  u 
svojoj  ćeliji,  pa  odnos  i  razgovor  kuharice  Jele  sa  Igumanom  i  onih  još 
par  figura  prilično  bledih  i  nejasnih,  a  često  sasvim  suvišnih,  Eitava 
radnja  izlazi  dosta  mršava.  Osim  toga  motivacije  su  obične  i  nedovr- 
šene, a  pejzaži  slabi;  pa  čak  i  dialozi  koji  su  u  ranijim  njegovim  pri- 
čama znali  biti  vrlo  topli  i  živi,  ovde  su  gotovo  kao  ćaskanje,  mestimJce 
banalni  sa  stalnim  ponavljanjem  grubih  reči,  kao:  »pasji  sin«,  »pasja 
kćeri«,  »mrcinjak«,  »krepati«,  »pasjevina«,  »poganovi«  i  t.  d.  U  ostalom 
i  najjača  reč  nije  isključena  iz  dijaloga  samo  joj  je  u  toliko  teže  naći 
pravo  mesto.  Doduše  teška  bolest  i  mučne  ratne  prilike  u  kojima  je  to 
delo  nastalo,  mogu  mnogo  da  ga  izvinu  tim  više  što  je  Ćorović  ranije  ne- 
sumnjivo pokazao  što  sve  može.  Najzad  kao  popularna  literatura  poput 
Veselinovićevo  »Hajduk  Stanka«,  može  i  ove  pripovetka  »U  ćelijama« 
da  se  podnese  B.  Mašić 
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B  E  L  E  Š  K  E 


JENS  PETER  JAKOBSEN:  NIELS  LYHNE.  (Zabavna  Bi- 
blioteka.) 

Ova  biblioteka  svakako  pokušava  da  neguje  ukus  naše  publike. 
Posle  krivudanja  na  toj  stazi  (Tri  noći  Don  Juanove  od  problematične 
vrednosti  Madžara  Biro-a,  Boris  Lenski,  banalan  umetnički  roman  ne- 
mačke  spisateljice,  koja  se  krije  pod  rusko  ime  i  ruski  krug)  čini  se  da 
ćc  naći  izbor,  što  nije  baš  ni  teško.  Ako  je  do  negovanja  ukusa  i  pu- 
blike naše,  to  nsma  knjige  podesni  je  od  ove,  koja  beše  pre  dvadeset 
i  pet  godina  u  rukama  svih  vajara,  slikara  u  Evropi.  Čežnja  koja  je 
glavna  crta  Nielsonove  duše  budiće  i  u  čitaocu  ono,  što  je  u  njemu  naj- 
bolje: čežnju.  Vrlo  bi  zanimljivo  bilo  opisati  silan  utisak  po  kojeg  ro- 
mana, kao  što  to  beše  naivni  ali  topli  »Devajtis«  srpske  Književne 
Zadruge.  Netreba  popuštati  publici  i  ona  će  posle  Jakobsena  i  Bourget-a 
primili  na  jednoj  strani  Gorkog  a  na  drugoj  Shaw-a.  Nedostižni  Jakob- 
senovi  crteži  žene  u  zadnjem  času  pre  ljubavi,  njegove  reke  i  pokisle 
šume,  koje  ostaju  pročitane  u  očima,  kao  potencirana  priroda, 
učiniće  u  duši  čitaoca  mnogo.  Jedva  jednom  dođosmo  do  prosečno 
dobrih  i  umetničkih  prevoda.  M.  C, 

EitH^iEBHH  XOHO!PAPH  ,;MATHU,E  XPBATCKE".  Ho 
o;i,o5peifcy  rJiaBHe  cKjuniTime  ^^MaTiii^e  XpBaTCKe^^  saK.TBVMno  je  Apyni- 
.TBeHii  0360P  noBHinimj  MaiiraiHHK  KH>K^eBHHx  xoHopapa  sa  125 — 200% 
npeMa  biiciihii  HaKJia^e.  Hobii  cy  xoHOpapH  03caJ^ :  3a  opnriiHajiHa  njec- 
HiiHKa  aj^Jia  315 — -420  K,  sa  opiiniH.  npo3y  270—300  K,  sa  npeBeaena 
njecHiiHKa  ajejia  225 — 300  sa  npeBeaeHy  npo3y  180 — 240  K,  no 
HiTaMnaHOM  Ta5aKy  oji;  16  cTpaHHi^a^  h  to  sa  32  peTKa  Ha  cTpaHimH;  uih- 
pHHa  22  11,111],  ep  a.  flpyrH  ce  ^opnani  npepaHyHaBajy  npeMa  toj  Bejin- 
qHHn.  KaKo  ^.MafHEta  XpBaTCKa^^  snaTHo  yMHOMKaBa  CBoja  ns^aita  h 
HayqHa  h  ^eJieTpiicTii^Ka  11  opnrHHajiHa  n  npeBeaena^  6ht  he  cBaKOMy 
035H.T>HOMy  KibH>KeBHOMy  pajtHHKy  eHrypHe  npnjiiiKe,  j^a  sa  cBoj  pa)?, 
CTeKHe  H  npHCTojHy  Harpa;ny. 

KOHIIEPAT^IEJIHCTE  J.  MOKPAItllA  (ea  npaiitOM  i  JiacoBiii^a 
rhime  Pajne  T^HjvmTpnjeBHtieBe.  16.  jyHa  1919.  y  Beorpaay. 

HeKajio  ce  na  h.hx  pa^ocnO;  noojie  tojihko  roj^nna,  ajm  ce  nocJie 
KOHi^epTa  6pso  npentno  npeKO  h>hx,  Ma  aa  ce  0  TexHHyKoj  uohn  r^Hi^e 
Pajne  SnMHTpiijeBiiiieBe  MOSKe  micaTu  cajvio  y  cynepjiaTHBi]Ma.  Ajih  ona 
Ha^ajiocT  Hiije  iiMana  caMocTajiHHX  To^ana.  F.  MoKpaitau  peiuiMO  nc- 
Kpeno  pasoHapao  je.  BehnHa  0Hnx  Kojii  cy  ra  soneKajm  nJi»ecKaH>eM  — 
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KojeM  je  Majio  y3poK  m  OHaj  ne  6am  OecnpeKopBM  iipoBMHUHa.m3aM 
Mame  ny()jiMKe  —  ^y.ia  je  cnrjpHO  IlaOao  Kacajica,  kojh  je  ^eaa  y^M- 
HWo  MHCTpyMeHaT  iiyH  žojia  MymKOr;  HHC'rpyMeHaT  Kojer  MHora  noRue- 
H>yjy,  a  Koj«  ce  Mepn  ca  ehojihhom.  Kao  niTo  ce  DlajBannHOB  6ac,  BaKjia- 
HOBa  6apHToH  MepH  ca  TenopoM  Kapyca. 

ToH  r.  MoKpaai^a  HCMa  aynie.  Ilejio  Bene  cBiipa^iie  cy  caMO  iteroBe 
pyKe  0J^  KojHX  secHa  ca  ryAanoM  iiMa  jom  mhofo  sačopaBii.  Št^okh 
no:!io'^ajii  Sim  cy  T?aK  rpy6H.  Oh  ce  i^ejio  Bene  ry6H0  H3a  r-i^e  P.  JJh- 
MHTpBjeBHfceBe.  Befe  rpBa  To^Ka^  PoManca  3aBnao$a  3aqyJ^T3Ia  je  cbojum 
MaiepnajiHUM  Haje'>KeHB>i  tohom.  OpneHTajia  IJecapa  Iljn-ja  ^iraa  je 
apa6ecKHy  npaTity  raacoBHpa  Ha,^  no5KyaoM^  Bpeay  TeMy  ^ejia.  Ajm  Ah 
ji^aHTe  FpHroB  ono  je  Beh  HCJien.  Ilejia  ConaTa  5nJia  je  35pKa  Texim^Kcr 
pa^a  r.  MoKpaiti^a  ii  ;nyme  r-ue  Pajne  JtnMirrpiijeBiiheBe  Koja  je  y  csa- 
KOM  TaKTy  6n3ia  rpnrcKa.  Ho  mim  ce  3a  He^mcTa  11  mije  »cjit^ho  saiRM 
ycnexoM,  h  ^ok  ce  je  rjiacoBHp  npcTBapao  y  My3HKy  r.  Monpaitait  je 
no3j^paBJbao  nosnaTe  3y5K  cajie  ocMejnoM  —  a  CBHpajie  cy  caMO  iteroBe 
pyKe,  M.  u;. 

BOGDAN  POPOVIć:  ANTOLOGIJA  NOVIJE  SRPSKE  LIRIKE 
(Zagreb  1919.  Izdanje  knjižare  Vasić.). 

Kad  se  prvi  put  pojavila  ova  knjiga  u  izdanju  »Matice  Hrvatske«, 
bio  je  to  pravi  literarni  događaj.  Ubrzo  po  tom  izašlo  }e  drugo  izdanje, 
ćirilicom,  u  Beogradu,  i  čitava  jedna  generacija  opajala  se  sa  tog  iz- 
vora moderne  naše  lirike,  u  koji  je  g,  Bogdan  Popović  udahnuo  profi- 
njeni svoj  ton,  visoko  merilo  i  izbrušcn  zapadnjački  ukus.  Danas  kad  su 
već  postavljeni  temelji  zajedničke  jugoslavenske  književnosti,  i  kad  je 
u  očekivanju  jedila  antologija  celokupne  naše  lirike,  ova  lepa  knjižica 
i  nehotice  pomiče  se  u  pozadinu  a  i  samo  vreme  stalno  doprinosi  svoj 
deo  tome.  Međutim  Isiktičn^  njezinu  vrednost  i  veliki  uticaj  koji  je  ona 
•vršila  u  svoje  vreme  i  još  danas  vrši  ne  može  joj  niko  osporiti. 

Ovo  treće  izdanje  opremljeno  je  pregledno  i  ukusno. 

Š. 

GUIDO  TARTAGLIA:  NA  RASKRSNICI  (Zabavna  biblioteka 
»Zastave«.  Sv.  IL,  Split,  1919,  Cena  4  K.). 

Gosp,  Guido  Tartaglia  ide  među  najmlađe  naše  pesnike.  Tek  par 
godina  što  ga  susrećemo  po  listovima,  a  već  hoće  zbirku.  Sigurno  gosp. 
Tartaglia  misli  da  Je  istom  sada  pesnik.  Međutim  mi  smo  pre  ove 
zbirke  bolje  mislili  o  njemu.  Tu  i  tamo  našli  smo  sporadično  po  koji 
verz,  pa  ako  je  bio  i  osrednji,  sviđao  nam  se,  a  ako  je  bio  loš,  —  za- 
boravili smo  ga.  Znali  smo  da  g.  Tartaglia  piše,  a  što  je  glavno  znale 
su  to  lepc  devojke  i  zanosni  mladići,  i  gosp.  Tartaglia  bi  bolje  bio 
učinio,  da  se  je  —  bar  za  sada!  —  time  zadovoljio.  Ovako  imamo  pred 
sobom  celu  lošu  knjigu,  a  to  se  teže  dade  i  zaboraviti  i  —  oprostiti. 
Naprotiv  baš  one  bolje  verze  ovako  zaboravljamo.  A  tih  je  malo.  Čitav 
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jedan  odelak  »Dojmovi  i  sjećanja«  nije  ni  za  kakav  đački  list,  a  podra- 
žavanje svim  mogućim  artizmima  tako  je  ropsko  i  prazno,  da  će  se  gosp. 
Tartaglia  već  kroz  par  godina  silno  stideti  ove  svoje  »slave«.  A  to  je 
—  pozitivno  u  našoj  oceni.  Jer  par  poslednjih  pesama  i  po  koji  dobri 
stih  daju  nam  naslutiti,  da  bi  g,  Tartaglia  kada  se  resi  zvučnih  iteči, 
»ukusa«,  literarnosti  i  Dučića,  mogao  —  i  skoro  možda  — ,  zaista  da 
ima  i  kriterija  i  podloge,  da  onako  s  višega  gleda  na  svoju  mladenačku 
neustrpljivost.  N. 

BP.  HTfflHh:  JIBA  MOIIOBA.  Jem^  Cima,,  IIpBH  nyT.  2.  Vll. 
1919.  Cpn.  Hap.  IIoaopiiiiiTe.  Beorpa;^. 

HeKajt  nocjie  Esa  CeMđepua  HeKajiii  cmo  Hamy  apaMj  oj{  r.  H}  imifea 
Ilocjie  oHCMo  ce  6njm  sasoBOJBHJin  h  ca  KOMe;[piJoM  nainera  ^pyniTBa 
na  H  6ypJiecKH0M.  Jl^mac  nocjie  neT  roj^.  jJKaca  oh  ce  epafea  ca  je^^HiiM 
HHHOM;  Kojii  ceha  na  HOBejiy  ;;Tpii  JionoBa'^  ^ena  je  ocTajia  caMa^  Kpo3 
oppo3op  aojiasH  jBy5aBHHK,  3a  H>iiM  3ionoB^  koj'h  iix  Kpa^e  u  y  ,,;^yxoBir- 
s-om"  jpia3iory  aoKa3yje  j^a  je  hcto  dito  h  MJia^H  rocnojiHH  j&y^aBHiiK. 

3a  nosopHDiTe  name  nocTojir  caMo  je;pia  onacHocT :  nocTara  Koraija 
nemraHCKHS  nosopamra.  3a  r.  Hyiniiha  BHine  nena  onacHocor. 

HENRY  BARBUSSE:  L' ENFER.  212-eme  edition.  Ernest  Flam- 
marion.  Editeur.  Pariš. 

Knjiga,  koja  je  1914,  dobila  prix  Goucourt,  za  koju  Maeterlinck 
veli:  da  se  u  njoj  oseća  snaga  jednog  genija,  a  Anatole  France;  »voila 
enfin  une  libre  d'  un  homme«. 

Sujet  je  sjajan  trik.  Pisac  jedan  pariški  koji  luta  po  ulicama,  na- 
stani se  u  jednom  Hotcl-Garni-u,  i  otkriva  gore  pod  tavanicom  svoje  sobe 
rupicu,  kroz  koju  može  da  posmatra  sve,  što  se  u  susednoj  događa,  a  da 
njega  ne  vide.  Dolaze  i  odlaze  parovi:  tek  dorasla  deca,  veliki  ljubav- 
nici, grešnici  porodični,  gola  tela  kao  paklene  fantazmagonije  sa  golom 
dušom.  Sve  je  to  napisano  infernalnom  silom,  pa  ipak  je  taj  natura- 
lizam  slabiji  od  Zolinog.  Onaj  sentimentalni  patos  koji  kvari  više  strana 
»Le  Feu«-a,  koji  odaje  žurnalistu  Barbusse-a,  kvari  i  ovu  knjigu.  Scena 
sa  mrtvim  telom,  crvima  i  raspadanjem  i  druge  literarno  nameštene 
boulevardske  strane  sećaju  na  slučaj  Wilde-ov  sa  slikom  Doriana  Greya. 
•  I  tamo  se  mešaju  najlepše  strane  sa  literarno  uđešenima.  Tamo  esteta 
ovde  socialista,  i  tamo  i  ovde:  senzacija.  M.  C. 

A,  HIFZI  BJELAVEC:  APRILSKE  KIŠE.  (Ne  zna  se  gde  je 
izišlo).  Citiramo:  »Ona  je  došla  u  proljeće  moga  života,  obasjana  suncem 
mojih  nada  na  zlatnim  kolima  mojih  želja.  Pratila  je  svita  uzdisaja,  a 
zaklanjali  je  anđeli  svojim  krilima  od  zlobe  i  zavidna  oka  . .  .«  Tako 
počinje  crtica.  A  svršava:  »  . . .  Ona  je  došla  . . .«,  —  sa  čitavim  nizom 
»pojetskih«  točkica  i  crtica  iza.  Autor  veli  o  sebi:  »kad  drveće  počinje 
zeleniti  i  slavulj  pjevati«  da  »on  tuži ,  .  .«  —  Ko  voli  ovakovu  »poje- 
ziju«,  tomu  preporučamo  ovu  knjigu,  da  se  ne  kaže  da  smo  neobjektivni. 
Chacun  a  son  gout.  Samo  mislimo  da  bi  naslov  knjizi  bio  bolji  —  »Je- 
senje kiše«.  S. 
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KONGRES  JUGOSLAVENSKIH  KNJIŽEVNIKA 


Društvo  hrvatskih  književnika  u  Zagrebu  odlučilo  je  sazvati  kongres 
jugoslavenskih  književnika  u  Zagrebu  u  mjesecu  oktobru  1919.,  po  svoj 
prilici  prigodom  proslave  stote  godišnjice  rodjenja  Vatroslava  Lisin- 
skoga.  Zasijedanje  kongresa  potrajat  će  nekoliko  dana  i  imat  će  se  ras- 
praviti najvažnija  književna  i  staleška  pitanja  svih  jugoslavenskih  knji- 
ževnika. Da  se  raspravljanje  bez  potrebe  ne  otegne  i  ne  komplicira,  bit 
će  ustanovljen  opseg  rada  kongresa  u  naročitom  odboru,  koji  će  biti 
kreiran  na  temelju  sporazuma  i  s  drugim  književnim  korporacijama  i 
grupama  našim. 

Kongresu  će  moći  prisustvovati  samo  književnici  (pripovjedači, 
pjesnici,  dramski  pisci,  književni  kritici,  literarno-historijski  spisa- 
telji i  estetici),  a  strukovno-naučni,  politički  pisci,  novinari  (u  užem  zna- 
čenju te  riječi),  prevodioci  i  umjetnici  (slikari,  kipari,  muzičari  i  glumci) 
ovaj  put  ne  bi  mogli  sudjelovati,  da  se  kongres  na  prvom  svom  sastanku 
ne  rascijepa  u  previše  sekcija  i  da  mu  posao  ne  bude  pregolem  za  kratko 
vrijeme  zasijedanja. 

Pri  kongresu  će  moći  aktivno  sudjelovati  samo  oni  književnici,  koji 
dobiju  od  sazivačkoga  odbora  iskaznice.  Da  se  uzmogne  konstatovati 
broj  književnika,  koji  imaju  pravo  da  sudjeluju  na  kongresu,  umoljavaju 
se  ovim  putem  sve  čisto  književničke  organizacije,  uredništva  književnih 
časopisa  te  pojedini  književnici  beletristi,  dramski  pisci,  književni  kri- 
tici, literarno-historijski  spisatelji  i  estetici,  da  Društvu  hrv.  književnika 
(odboru  za  kongres,  Zagreb,  Gundulićeva  ulica  7.)  jave  imena  i  adress 
svih  onih  književnika,  koji  bi  trebali  ili  željeli  biti  pozvani  na  ovaj  kon- 
gres. To  bi  trebalo  da  bude  javljeno  što  prije,  da  se  omogući  početni  rad 
sazivačkog  odbora. 

Umoljavaju  se  sve  srpske,  hrvatske  i  slovenske  novine  u  čitavom 
kraljevstvu  Srba,  Hrvata  i  Slovenaca,  da  ovu  objavu  odštampaju  u  svom 
listu, 

U  Zagrebu,  dne  21.  Jula  1919. 

Za  sazivački  odbor  kongresa  jugoslavenskih  književnika: 


Potpredsjednik  D.  H.  K. 
Dr.  B.  N.  Livadić 


Predsjednik  D.  H.  K. 
Dr.  Nik.  Andrić 


Vlasnik  i  odgovorni  urednik,  Branko  M  a  š  i  ć 
Hrv.  štamparski  zavod  d,  đ.  u  Zagrebu. 


KHJiSEVHl  ja 


KNJIGA  IV  -  SVESKA  4-5  1  SEPTEMBRA  IHil) 

BATPOGJIAB  JIMCUHCKM 

nojaBy  BaTpocjiaBa  JlncimcKora  immio  je  6iiBC'TBeH0  poManTiiHKH  eaJi 
iiJUipHSMa.  0?iyineBJLeH>e  panora  poMaHTiisMa  .  3a  CBe  MaHii^ecTaiiiHje 
VMjeTHii^Kor  HHCTHHKTa  njKa^  noKpeTano  BejniKiiM  jpijejioM  sana,^- 
aa^KiiM  $HJioco$CKiLM  Hj^ejaMa,  no^pacaBano  ocjekajHMa  mro  iix  je  nsa- 
SBaJia  nojiiiTiFiKa  KOHCTejiai^iija  y  Esponii^  nsa  nanojieoncKora  enHSO^a^ 
noj(iia«e  y  ^iiiiaBoj  Esponii  6ecnpHMjepHy  aKTHBHOCT  sa  ocTBapeiLe 
Haii;HOHajiHor  iijteajia.  Cbom  ce  cnaroM  Tjepa  cTyjpij  jesiiKa^  ncTopnje, 
cTapHHa  Hapoj?Hnx.  Jbjji,ii  pac]uiaa&yjy  cboj  ocjehaj  Hapo?[Hora  nOHOca 
Ha  ocTaii,ii]via  jej^iie  cjiaBHe^  xepojcKe  n  oxojie  npomjlocTn.  nyqKa  noe- 
3iija  c  npHM'iTiiBHOM,  CHancHOJvi  ocjefeajHOM  caapjKHHOM  n  ^opMajiHiBf  cbo- 
jmt  o^jnii^Ma  aojiasii  t^o  BHCOKe  ii;iijeHe.  FoSpasiL^ta  h  nmim  qyBCTBO- 
BaiLa  II  iviHinjLeHba  napojta  cTpamix  nceyj(OKJtacHHKoj  i^iiBUjniaaipijH  no- 
^niLe  sa  iisBpniaBa  CBoj  yTimaj  na  o5HOB.T>eH>e  yKyca.  y  nyHoj  cmo  pe- 
aKmijii  npoTHB  KJiacHHKe  KOHBeHii,Hje  II  CBera  mTo  je  y  H>oj  6iuio  cyxo- 
napHO;  ycKO^  ne/^aHTCKO.  Hjteojiornja  iiJinpiisMa  mije  HHKJia  113  j(pynix 
ii3Bopa  Hero  mTo  cy  6mm  omi  113  KojHx  cy  hhkjdi  pann  poMaHTiiHKH  no- 
KpeTii  y  ?tpyrHX  napoja.  BaTpocjiaB  JIhchhckii  ii  iterOBa  My3HKa^  H>eroBe 
CBHjeTJie  II  iBeroBB  Mpa.HHe  cTpane^  BejniKiiM  cy  jpijejioM  n^noa  obc  Hj^eo- 
jionije.  Tko  xolie  ?ca  yxBaTn  nojie  jacHiijy  cjmKy  OHora  mro  je  JChchhckii 
6h0;  iroHora  mTo  je  Morao  ^yu^;  Mopafee  neMHHOBKO  aa  HSBe^e^oc- 
HOBHe  npuHi^ime  meroBa  y]vijeTmwKora  paj(a  113  oiiimx  npiiHi^nna  po- 
MaimiHKe  Haeojionije.  OBaKO  he  j^a  H3a5y  Ha  BHjtjejio  CBojcTEa^  ojfjmKe 
li  MaHe  JIncHHCKora  Koje  fee  ra  nOKasaTH  ^OBjeKOM  ycHapeHiiM  y  CBOMe 
BpeMeHy;  OBaKO  ke  tbk  6imi  Mory5ie  3a  ce  JIiiciihckom  naKOn  k  p  11  t  11  ^  k  e 
pacyj(e  ??03Haqii  MjecTo,  Koje  ra  y  HCTopiijii  name  My3HKe  H^e.  Hama 
KpiiTiiKa;  HasKaJiocT^  mije  ce  j^o  jtanamitera  ^ana  miMajio  npH6jiHaouia 
OBOMe  ii.HJLy.  Kyxa^ia,  npeaacjivjKenora  $ojiKJiopiicTa,  ca6iipaqa  na- 
po?(fflix  Haninx  nonjoBaKa  Te  omicnBana  11  iicTopiiKa  HapoT5mix  HHCTpy- 
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MenaTa;  H3jtaje  CBana  cnara  ^hm  ra  aajie?  nonece  na  no.T,e  ecTera^Ke  Kpii- 
TiiKe.  ^anaragROM  JKiuiaBOinfej  ycTpajyhii  koji,  CBOjHx  TeopnjcKns  no- 
rjiej^a^  h  y  cjiyqajeBHMa  y  Kojuna  ce  obu  norjie^tii  ojejio/tano  yKa3yjy  no- 
rpjenmiiMa;  npHCTpamiMa  h  KpajnocTH  naHBHiiMa,  HeMajyfeH  ^apa  j^a 
ce  yHCHBH  y  HH^HBHjiyajiHOCT  yMjeTHKKa  h  3a  CKBaiii  aeroBe  KOHii;ennHje, 
Kyxan;  Baupe^^HO  MapjLHB  h  BpHje;naH  ^ojiKJiopiicT^  p^aB  je  ecTeraK  11 
joni  p^aBiijn  kphthk.  IBiiMe  sanOHHite  ona  epa  ;zpinipaM6HHKHx,  cynepjia- 
THBHqKHx  Hjm  OHCT  ,,naTpHOTHqKHx'',  HaiiBHO  ,,Hen0B0JBHHx'^  .^oigeHa", 
y  KojiBia  3aityay  TpamiTe  je^an  cTBapim  Kpirrepnj,  a  Koje  c  yMjeTHqKOM 
KpirniKOM  HeMajy  6ani  miniTa  sajejtHH^KO.  y  cBojoj  Kibmm  0  JIhciihckom 
Kyxaq  je^  caBjecHO  n  i^prmBiira  6H0rpa$HqKa  ^aia^  OTKpiio  cBy  CBojy 
KpnTHqKy  Heno^o^HOCT.  FMjecTO  3a  My3HKy  JEnciiHCKora  npHKaace  pe- 
3y3iTaTOM  pa3H0BpcHHx  H  pa3pomfflx  CHJia^  yMjecTO  j^a^  naM  nojta  cjiHKy 
pasBHTKa  yMjeTHHKOBe  ncHxe,  Kyxaq  HCMa  Apyrt  j^a.  nm  Kame  ho  fla 
je  JIhchhckh  6ho  ^;rjia36eHn  rnraHT^',  je  ..noro^no  xpBaTCKy  acHi^y*^ 
3a  je  ^,KOjs,  H>era  cbc  H3BopHO^  CBe  r^pnjteHO  h3  ycxHheHe;  nyqKOM  Tpa^B- 
i^njoM  nanojepie  ayine HoBnja  je  KpiiTHKa  HacTaBiuia  y  obomc  TOHy.  0 
JIiiCHHCKOM  ce  BHme  H  ne  roBopn  Ban  y  cynepjiaTHBiiMa.  Oh  nocTaje  ca- 

KpOCaHKTHHM  HeKHM  H^OJIOM^  Itera  HenOBOJLHO  KpHTHKOBaTH  3HaqH  DO- 

iniHHTH  CBeTorp^e  h  ^^nenaTpiiOTH^KO^^  fljeJio.  KojniKa  ce  KpHBHi^a  na 
OBaKaB  HaHHH  qiiHH  eJIncHHCKOM;  HC  fee  MHoru  ^a  yBiise.  Tpnajy  ra  y  jmjec 
HeKora  MpTBora  nojMa  caBpmenocTii^  11  jiHmaBajy  Tmie  H>eroBy  mjbhkj 
yHanpejt  MorybHOCTn  ?(a  5yfte  cxBatieHa  Kao_miBa  yi\ijeTHOCT.  JIiiciihckh 
je^^OBjeK;  H  aKO  je  y  aera  iiojte  Bejm^iiHe^  Mohii  he  ce  ona^  Kao  CBana 
BGjmmmst,,  /^a  orgenii  TeK  aKO  ce  ii3ajejtaH>eM  H>eroBiix  nponopipija  npena 
nponopimjaMa  aeroBe  OKOJiHHe  yKame  y  CBojoj  ^OBjeijoj  j^eTepMHHa- 
i^njn.  OBora  nac  y  npBOMe  pe/iy  onoMiiifce  jLeTomita  o6jLeTHima  po5eH>a 
BaTpocjtaBa  iHiiCHHCKOra. 

JIhchhckh  je  npBH^CBHjecHH  jyrocjiaBeHCKH  ,KOMno3HTop  y  BejmKH>i 
^opMaMa  Kojn  Moace  ;na  nojinece  ecko  ptjernimKO  Mjepiuio.  Obhm  je  Befe 
aano  H>eroBO  sna^eite.  PeKao  caM  ^^npBH  CBnjecnH''.  Jep  KaKoroa^^MoaceTe 
^a  Ha^eTe  y  TOKy  BnjeKOBa  .injen  6poj  yBaaceHHX,  qaK  u  BejnniHX,  My- 
3iraapa  nopnjerjioM  JyrocjraBeHa;  Hiicy  obh  .T>y?[ii  nocBemim  CBojHx  CHJia 
pijeTHHHKOM  pa3BiiTKy  Hapofla  jyrocjiaBeHCKora  Te  3ay3HMajni  MjecTa 
y  jifaiHKOM  aoiBOTy  cTpaHHx  y>ijeTHHHKnx  B[eHTapa.  Ajni  Moacjta  h  HHcaM 
Tpe6ao  aa  ^oce6H^e  narjiaciiM  piijen  ..CBnjecTan''.  Gallus-IIeTejiHH, 
Tartmi-TpTiiHufe,  Giornovichi-JapHOBiih  HHHcy  Biime  6itni  JyrocjiaBeHB. 
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Be3a.  H3Me5y  H>EX0Be  jmjemocm  m  Mjsimicora  »cHEOTa  JvrocjiaBeHCKora 
cBaicaKO  HeMa  HHKaKBHx.  Y  j?pyry  pyKy^  jMjeraa  MjsHKa  Koja  ce  no- 
qeTKa  npomtfora  Bnjena  npaBH  y  HanmM  seMJtaMa^  nsasHBa  tbk  cacBHM- 
HCTopn^KH  HHTepec^  HHTepec  nonemro  aHTHKBapHH  mro  ce  npH^aje 
eManai^njaMa  jmj  era  octu  sajBHjeK  EecTajle.  PoMaHTE^KH  nepnoa  name 
My3HKe  —  KOJE  peEpe3eHTyjy  EjmpcKE  My3EqapH;  y  npBOMe  peay  JIe- 
cEHCKE —  Hanop  3a  ocjiočo^eiteM  0]s,  BejmKe  KJiacE^ne  KonEcni^Eje^  yiVL- 
aen  y  KMe  nai^BonajiHOra  sna^aja  name  jty3BKe,  jejtEHB  je  nepnojt  naine 
irfy3EqKe  nponuiocTH  y3  koj'e  ce  i^taHamEba  nama  My3EKa  seace  6ap  jom 
nonemro  hcebbM  BeeaMa.  He  yjiasE  caj^^  aa  cy  jTUjeTHEHKe  cnare  mro  cy 
HacTojajie  j(a  B3Beay  eMaHi^Enai^Hjy  oji;  jMjeTEEHKE  rođene  KJiaciiHKe  Tpa- 
Ha,Bje  6BJie  npeMa  aoj  b  o^BEme  EeMohne,  ne  yjia3E  j^a  je  KOHB.eEipija 
i\iy3E^Kor  Hai^EonaJiEsMa  Hanmx  HjmpaE;a  6Bii:a  jto6paHO  EpEMUTEBna ; 
rjiaBHO  jecT  Aa  je  Taj  s^shikh  Han;E0HajiB3aM  c  EbEMa  aomao  ]j,o  onfee 
ipjene.  VHanpejj,  ce  n?^eja  je^^Hora  My3E^Kor  nai^EOKajiEsMa  y  nac  BEine 
He  ryđB.  Ma  KaKO  Be.TniKa  ^Bjia  yH3rrpaniHba  eBOJiyi^Bja  nrro  jy  je  Ta 
Hj^eja  30  jtanac  Mopa-^a  jfa  npo^e^  KaKorojc  yaajLeHE  ^Ejm  Mo^ajtETerB^ 
no]\  KojEMa  HaM  ce  aanac  yKa3yje^  03  ESEopne  Koni^eninEje  poMaHTE^KO- 
HJiBpcKe'HamBOHajlHH  Baeaji  y  My3Eipi  HBje  hete  aanac  Kona^no  nOKOnan. 
A  TO  B  jecT  OHO  nrro  je  lumpcKoj  My3Bipi  ca^yBajio  bcMe  BETajnireT^  nrro 
je  TeopEjcKBM  mesiiKmi  norjie;!piMa  ocTaBBJio  KanaB  TaKan  yTEniaj  e  na 
jtanaiaM  nam  My3B^KB  hcbeot. 

HjiEpcKB  My3EHap  KojE  jo  EO  Ka3BBaH>y  KyxaHeBy  EHKapnaipija 
JLyjteBETa  Taj  a  y  My3Bn;B^  5bo  je  Oep^o  JlBBajpih.  He  BajLa  xTjeTE  bb- 
?yeTB  y  aeMy  b  y  E3BjecH0M  6pojy  H:eroBEx  caBpcMenBKa  yMjeTHEKe  y 
3anajtH0M  CMBCjiy  pEjenE.  HaEop  e  ??o6pa  BOJLa  6Ejaxy  kjjs,  b  KaMO  Behii 
oji,  roTOBa  pea^nTaTa.  Ajib  y  obex  je  JByjCE  6ejio  je^no :  BjepOBaae  y 
H»BX0B  E^eajJ.  Obo  tck  aaje  ifcEX0BEM  My3BHKEM  nanopEMa  niEpy  6a3y 
B  BBniy  Mopa:iiHy  BpBjeflHOCT.  Ohb  HBcy  sKCJLejm  spyro  sero  j^a  CBojEM 
My3EnKBM  Ep03yKD,BjaMa  noBEce  cjaj  CEOra  onfeenBje  HaE,BOHajmor  Bjje- 
ajia.  JIbcehckB;  BaijtapoBiiTEjE  gr  cebx,  xtho  je  BEme.  On  EMa  jej^BHH 
npaBO  j^a  6yji,e  oi^EjeiteH  Kao  jTvljeTHEK^  a  ffa  ce  y  Toj  OBjenE  ne  ?(a?? 
rJiaBHO,  fla  He  KaaceM  je?tEH0,  MjecTO  ocjekajni^M  b  flpyrBM  BaHyMjeTHEq- 
KEM  o53BpBMa  koJb  5a  caMo  Morjia  m  BCKpEBe  ifcerOBy  $B3E0H0fiiBjy. 

Tta  ce  cxBaTB  kojIeko  je  JIbcbhckb  y  cbomo  cTBapaH>y  6bo  bo^ch 
WT0  HHTejteKTya3tHBM,  TeopBjcKEM  KOHCTpyKD;BjaMa,  aa  ce  bum  R^ji 
ce^  B  K031BK0  ce,  npB6jiHacTio  Baeaicy  sarpiOHajiHe  My3EKe  CBora  EpeMesa, 
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Tpeoa  ^a,  ce  penae  Koja  piije^  o  caMOM  to>1  Jiji,emj.  Mnoro  ce.  Bpjto  MHoro 
ynoTpe5.ibaBa  y  nac  nojaM  Har^HOHaitse  MvaiiKe.  II  ica^  roj?  ce  c  obom 
pnjeTO  KpHTHqKn  onepnpa,  y3iiMa  ce  ona  Kao  nemro  Befe  vnanpe/t  cTajiHO; 
OApe^eno^  cbhM  HHTaoi^nMa  nojitfOBHOcacBHM  jacHO.  Kao  jta  ce  KpimiKa 
3K!ejlH  j^Sk  yKJlOHPi  noTaH>oj  aHamisii  OBOra  nojMa^  ooiuiaaii  ona  nonaj- 
qeinlie  onpesHO  oko  H>era  ne  jtHpajyiiH  y  -jmiTaite  iteroBa  HCTimcKora 
3HaHeH>a.  Ocjeliaj  m  roBopn  m  ne  bh^o  y  H>eMy  cbh  je^HO  ncTO. 

y  je;tHO>le  nncMy  euto  ra  cTapn  JInBapih  ynpaBJLai[ie  Kj'Ka^v  na- 
jta3iiTe  OBy  craBKV :  ^^Ca;;  je  Befe  ototo^  m  Moace  na  j^a,  fee  h  5htii  cjta- 
BencKe  rjia36e^  aKO  cTaneMo  npoyqaBaTH  nyqKe  nomijesKe^  Te  aKO  iix 
5y;teM0  ycaBpin[iBaiin,  npepa5HBaiiH(!)  h  csaKOM  3ro;(oM  ynoTpe6.T>aBajiH. 
IIoKa3ailH  cy  naM  Haj6oj&H  aeivia^KH,  $paHii;ecKH  h  TairajaHCKH  rjia35o- 
TBopu;!!^  KaKO  ce  MojKe  yTpTH  nyT  cjtaBencKoj  yivijeTHHqKoj  rjtason.  Am. 
K  To>iy  Tpe6a     ce  mh  xpBaTCKH  rjia36eHHi];n  cMaTpaMo  CjiaBCHHMa  h  j^d, 
feyTiEvfo  cjtaBencKii.  Caivio  TaKO  pazara  fee  ce  y  j^jum  rjia35oTBop]^a  c.ia- 
BencKii  MOTHBH.  Ako  Tar^a  rjla35oTBOpai]i  Hcnpejie  OBe  MOTHBe  y  cjiaBen- 
CKOM  ?tyxy;  TO  ne  fee  moIih  ?tpyra  rjia35a  hh  nocTajaTii  nero  cjiaBencKa . , . 
By;tyiiH  cjiaBencKH  KOMnoHiicTa  ne  6vl  —  npaso  peKaBnni  —  hh  cmho 
cjfyinaTH  n  yciicaTn  Ty5e  rjia36e  Bek  caMo  cjtaBCHCKe  motubc^  fl;a  ra  Tv^a 
rjia35a  ne  cMeTa  y  iispa^^ii  H>eroBiix  mhcjih.  To  je  aaKaKO  TeniKO^  ;na  ne 
KajKeM  roTOBO  HeMorjhC;  ami  vsa  cBe  to  imaK  je  je/tno  Morj^ke^  a  to  je, 
mm  Maae  rojuTii  Ty5y  rjiasSj^^   A  KyxaH^  j  CBojoj  36npi]iii  Hapo^Hnx 
nonjcBaKa^  roBopeliii  o  je?^Hoj  Jiiijenoj  cpncKoj  njecmi^  nacTaBJLa  OBaKo: 
^;Ha?5aTH  ce  je^  ^a  he  c  BpervieHOM  ii  Hanni  KOi\mo3HTopH  obibi  jesHKOM 
roBopiiTH.  CaMO  na  TCMejLj  Hapo^ne  Tpajpiipije  moskcmo  mTa  Tpajnora 
cTBopirTH.  Cse  oho  mro  cy  Hamu  pijeTHHi],H  (Kojii  5Kajni6o3Ke  micv  tb- 
rojemi  y  ayxy  Te  Tpajpiujnje)  aoca^a  cTBopHjni^  ne  fee  h  iie  MojKe  iisasBaTii 
ycxiiT  ij;Hjejiora  cBiijeTa^  Ma  6KJia  iim  jQeiia,  KaKO  mv  ^paro  pijeTHinKii 
caBpmeHa ;  jep  iirro  ce  je  j^ajio  y  necjiOBencKOM  cmhcjiv  Ba.T)aHO  KasaTH, 
TO  je  Bek  npHjiHTOO  cse  peleno.  rjiacoBiirii  KOMno3HTopii  cajtanraera 
BpeMena  yBii?piBiiiH  to^  pa6e  vnpaBO  cTpaxoBiiTa  cpe^cTBa  rjias^CHa. 
caMO  aa  Mory  mro  HOBora  KasaTH^  aowi  6hcmo  mi  Morzri  ii  ^e?^HOM  na- 
fflOM  nacTiipcKOM  cBiipajnmoM  jesiiKOM  roBopiiTH,  Kojn  nini  CBnjeT  jomre 
qyo  HHje''.  y  OBoj  je  cTaBi^ii  KyxaHeBoj  iicnpaBHOCT  noMnjemaHa  c  na- 
HBHOM  HeHcnpaBHOinky.  Bek  Ha^iH  Kojioi  je  yMjeTHHqKH  caspineno  My- 
siiHKO  ajejio  cTaBJteHO  y  cvnpoTHOcT  npeMa  aje.iy  cTBopenoM  ,j  ay^y 
iiapoane  Tpajiiiipije^^.  y  tcmcjev  je  CBOMe  iicKpnBj^en.  y  homv  je  y\ijeT- 
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HE^KO  casprnencTEO  sje^ia.;  ano  My  He^ocTaje  rjiaBiia  o^t.inKa  Koja  ra 
Ten  HHEH  —  caBpmeHHM  ?  oap  y  nyKOM  cBJiaaaBaH,y  ^d^Majine  pyTHHe  ? 
Hero'apyra  je  pe^emii^a  Koja  naM  ce  hhhh  spiije^^Ha  oco6nTe  najKite. 
^,ynpaBO  cTpaxoBnTa  cpeacTBa  rjiaaoeHa'^^  ieto  iix  KyxaH  bh^ii  yno- 
Tpeo.TbaBana  03  MOflepHHX  KOMnosiiTopa^  ,,jep  je  Beh  npimiHHO  cBe  pe- 
qeHO;  mro  ce  je  ^ajio  y  HecjiOBjeHCKOM  CxAfflCJiy  Ba^^LaHO  KasaTM^'^  Kiicy 
H  H  y  i:  a  K  b  0  j  b  e  3  n  c  syxoM  11  Hai];iiOHaaHHM  KapaKTepoM  hckc  My- 
3HKe.  Ebo  $aTajiHora  necnopaspiKa  Koju  je  3a?^pjKao  paaBiiTaK  nanie 
My3HKe  irnoj^ao  BejmKUM  ajejiOM  iny3HHK0M  yKycy  Harne  mHpe  ny6jmKe 
CBe  /^o  Haiimx  ;!^aHa^  Ha3asHe^  npoBiiHii,HjcKe^  ycKe  ajiiipe.  CaMO  je  TaKO 
Morao  j^a  ce  j^oro^  fla  cy  eniiroHii  OBaKBora  cxBaTaifca  ^^HaiinoHajlHora'' 
y  My3ni^i;  naKOii  mro  cy  nepEopTupajm  hckohckh  3HP2»bH;  Ma  j^a,  HaHBHii^ 
pOMaHTiMKH  i^eaJBmaM  I'Ljnipaij,a^  ocKOBan  na  nv^Koj  nomijeBi^H^  y 
je^an  JDijenii;  HeracTii^  kcchocmbo  cenTHMaHTajmii  eKJieKTii3aM;  Morjni 
aa  oy3y  AiijeiteHH  os  Mace  Kao  npaBii  Han^ionajimi  My3HqapH^  11  sa  cy 
y  TO  Haj3as  BjepOBaiiii  11  ohii  caMii.  OBaj  je  cjia6yifcaBH  eicJieKTHsasi 
yrai)ao  yKycy(?)  nnipOKe  ny5jrriKej,  Koja  je  to  Biime  i^iijeniuia  ..nai^iio- 
HajiH0CT^^;';;My3iRapa  iiiTo"je^  oh  cbojom  M^^siikOiM  aaBao  Biime  xpaHe 
OBemra^iM^  6jLyTaB0  ceiiTiiMeHTajiHiiM  itesiiHiiM  imcTHHKTnMa.  (Ohomc 
Kojii  je  y  TOM  cMjepy  npaBiio  onaacaita;  MOrjia  je  npocjiaBa  cMpTH  BiiJiKa 
HoBaKa^  npnpe^ena  os  ^^Kojia'''  y  $e6pyapy  obc  ro^Hne^  s^  6yse  Beona 
saHHMJLHBa.)  BejHiKa  je  3acjiyra  KyxaqeBa  6iDia  y  tom  mro  je  so3Bao  y 
^  naMCT  onHx  koju  cy  kos  sac  npaKTiiKOBajni  My3iiKy  sa  cy  My3nqKH  npo- 
syKTii  nyKa^  Kao  nposyKTii  HaposHora  imcTuHKTa;  os  HajBeKera  saMa- 
maja  3a  cTysHj  HaipiOHajinor.  remija.  Ajih  caM  OBaj  Haii,HO- 
H  a  jx  H  II  r  e  H  H  j  e  cxBaTao  je  KyxaH  na  HCKpiiBJLen  na^HH.  Oh  je  mh- 
cjtHO  sa  j6  Hai^iiOHajiHu  3Ha^iaj  y  My3imH  nemro  $opMajiHO^  My3HHKH 
ejieMenaT  Kojii  mojko  sa  ce  HayqH  nospa5KaBajy}in  ii3BjecHHM  nyHKiBi 
MesosHHKHM  H  pimcwKiLAi  $opMyjEaMa^  ejiCMCHaT^  pcKao  6iix,  My3HHK0- 
rpaMaTiiHKe  npiipose^  Kojii  mojko  sa  ce  ii3pa3ii  osHomajiiMa  čpojeBa. 

IIpOMjCHOM  HeKHX  HHTGpBajia,  IISMjOHOM  HeKHX  piiTMlIHKHX  KpeTaifca  MOKCC 

sa^^ce^  npeMa  iLeroBy  cxEaTaH>y^  KOMnoEimiija  i;oja  ^.cjiiijesn  &eMaHKy 
rjia36eHy  TpasHi]^njy'''  npoMiijeHii  TaKO  sate  ^.norosnTii  xpBaTCKy  :Kimy^' 
JacHH  cy  KpiiBH  OCHOBK  OBiix  ecTeTHHKHx  norjiBsa.  JacHO  je  h  to  sa  ohh 
c  Hai],HOHajiHiiM  reHiijcM  Hene  My3HKe  EeMajy  HiiniTa  3ajesHii^K0.  y  spyry 
pyKy  .laKO  ce  McoKe  yBnsjeTH^  KOjmKOje  osa  npKMUTHBHa  KOHi^enuiija 
HanKonajiHora  3HaHaja  y  My3HixHM0pa^ia  sa  noMOiHe  sa  ce  os  jyrocJia- 
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BeHCKeMy3HKe  vaaJte  sejiiiKe  cTpvje,  ontieHnje  yMjeTHHqKe  h  c^e^HjaJIHe 
My3HqKe^  Koje  cy  y  OHO  Epnjeivie  iicnyH>aBajie  CBponcKH  ujsmnm.  »hbot. 
^emKa  My3HKa  OHora  BpeMena  nosnaje  —  y  KyH  h  ksmo  BefcnM  ^hmch- 
3HjaMa  —  cjnnrne  peaKUHonapne  TeH^eHi^nje.  CBaKOMe  cy  nosKa-ra  hkckh 
HanajiajH  mro  iix  je  CivieTaHa  (y  iiivie  nv^Ke  rjia36e  !)  iiMao  aa  no^HOcn 
Ka;^  je  ^^JIja]iii6opoM-^  ]^OKyMeHTOBao  Haciojaite  j^a  ksmhph  h  cjeptHH 
qeiiiKH  HaimoHajiKH  remije  c  HanpejtHHM  npniii^iiiniMa  poMaETH^Ke  My- 
3HqKe  ffpaMe.  Mvsiihkii  $HjnicTpn  o5acyffle  ra  npnroBopiiMa  js,a,  vhoch  y 
Haiurf  Hapo^HiiK  nonjcBaKa  OTpoB  pe$.T:eKCiije.  lio  ilii^'ob^'  je  c\js,j  iiMao 
CMeTaHa^cTBopHBiiiH,,npo;^aHy  HeBjecTy''^HCnyibaBaTB  aajLH  CBoj  hciibot 
KoMnoHOBaiteM  hobhx  ,,npoAa,HHx  neBjecTa';  h3  KojHx  6h  Hajsaa  h3- 
đjerao  caB  npaBH  yivijeTHHqKii  skiibot  h  npeocTajia  nvcra.  npaana  py- 
THHa.  He  Tpe6a  cnoMHH>aTii  3a  je^  opajan  c  tojihko  HepaspnijeBaita^ 
CMeTana  6110  Ha5jiii3y     saivipsn  11  na  CBojy  npeKpacHy  KomiqHy  onepy. 

IIoHaBJLajio :  naipioHajiHii  ce  3Haqaj  Hene  My3HKe  hc  iici;pn.T>yje 
y  ^opMajiHOMC;  OH  mije  hcihto  mro  ce  Moace  ffa  ^CBO^pi  na  ^KOMnoan- 
i^HjcKe  $opMyđe.  Oh  nacraje  caM  co5om,  6e3  cypal)iiBaHja  fcBnjecne 
BOibe;  OH  je  ^ir  no  kOiMC  ce  pasasnaje  nopnjerao  ncKe  KOMnoanipije 
KaKorojt  Hanpej^aH  6ho  cthji  My3iiKe  11  KaKoroT^  yHaibeHa  6iuia  ynoTpe6- 
jBCHa  yMjeTHHqKa  cpeacTBa  oj{  nyqKe  ivij^siiKe  j^oTHHHora  Hapo;;a.  3^- 
5o-^ie;  H\ia,  ]S,riRmo  mii,  HCKa  Hapo;^Ha']6oja  Koja  HSJtasH  h3  noj^pajKa- 
BaH>a  nyqKoj  rjias^n^  luHi  sap  je  y  obom  o;picTa  Hai],HOHajiHn  reHnje 
HCKe  My3HKe  ?  Moryfee  je  HacjBej(OBaTH  npnMiiTHBHii  KOJiopnT  HCKe  ny^Ke 
My3HKe;  oco6htoctii  ifce3HHe  Mejiojpije;  iLe3HHe  xapMOfflije  h  itesHHor 
pHTMa,  Skiin  cje^HiHTe  npaBora  Hai^HonajtHor  3Haqaja  Hnjejin  y  MHoro 
ay6jBeM  ocjefeajy?  Bizetova*  ,;Carmea'V obojena  cbhm  JKapKiiM  6ojaMa 
mnaaoacKe  nyqKe  My3HKe^  mije  JtH$pam^ycK0  ffjejio  no  cbomc  najHH- 
THMHHjeM  6Hiiy?  3a  Hai];H0Hajimi  anapaT  y  My3Hii,H/ n}^Ke  njecMe  h 
HrpC;  y3MorHe  nojta  ncTiincKn  napojtan  sna^aj  ecjCikomc  ?^jejiy^3a- 
najtne  ^opMe^  cacTaBJLCHOM  oji,  pa3H0Bpcmix  ejieMcnaTa  TaKO  vMjermniKH 
H"yMjeTHO  noBe3aHnX;  Ba:Ba  j^a  6yHe  Hy5KH0  y3^irHyT  y  noApyqje  Heice 
ciiHpHTya3lHe  c$epe  Koja  he  o5aBiijaTU  BacKOJtnK  MpiiqKH  H3pa- 
Hcaj.  CBana  fee  ?^pyra  vnoTpe^a  nyqKe  My3nKe  y  EautKoj  yMjeTHHqKoj 
$opMH  ocTaBJLaTii  RojaM  mapsKe  npne  yKJion.^eHe  y  iyejniHy  ajeJia 
na  na^HH  cnojBamibii  h  Heoprann^KH. —  My3HqKn  Hai^iionajmsaM  KojH 
i^pne  CHary  CBora  H3paacaja  h3  ca>ie  6oje  nyqKe  M\'3HKe;  nspasHTo  je 
p  oMaHTHHKa  nojasa.  TaKO  6HBa  jacno.  k^ko  je  My3HqKH  naipio- 
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aanjisaM  y  ob^ko  onrrpo  onHcaHoj  $op>ni,  sanocckn  ce  3a  apaacn  nyqKe 
.  My3HKe^  Morao  HCKpcne  y  pa3Ji:iiqHTHx  Hapo^ta  Majlne  y  hcto  BpHjeMc  : 
5ho  je  HauMe  HyjKHH  ^0CJLe^^aK  poMaHTHiKe  HjteojiorHje  yonhe.  Oh  je 
Ranac  npemao  6e3  cyMH>e  CBoj  HajjBennni  nepnoff.  Ajm  to  hc  siiaHH 
]^Bk  611  cajt  Mopao  jo[a  cjmjejpi  nepiio;;  yHH$opMajiHora,  6jnije?to-K(XMo- 
nojliiTCKora  KOMnonoBaita^  KojeMy —  noBpmno  micjie  MHorii  —  noro- 
aoc^ejtHO  npiiMHjeiLeHe  hobg  Tenj^eHu^ije  y  ujsnu^i,  iLMnpecHO- 
HH3aM,  Mo;iepHH3aM  j  CBaKOM  CMjepy.  Ja  Mory  ;na  saMiicjniM  6y;t3riiera 
qeinKor  My3Hqapa  kojh  fee  6hth  MHoro  ^^HemKiijn"  off  JljBopjKaKa^  a  ne 
he  M  TpajKH  cBiijecHO  hckh  6jiiickh  o^Homaj  npeMa  nyHKoj  My3iiUH 
cBora  napo/ta.  MojKjta  he  ce  npeMa  H)eMy  J^BopjKaK^  y3a  CBy  3KHBy  11 
HenaTBop8Hy  nyqKy  5ojy,  npHHHBbaTH  Ty5  ^eniKOMe  reHHjy  cbojhm 

BpaMCy   6jIHCKIIM   HHCTp}TVieHTaJlH0-K.yM0pHIlM^    KJiaCHII,HMa  XpaH>eHH]VL 

CTHJIOM.  y  Hamera  KHnoTeT^^Hor  My3Hqapa  BacKOJiHKa  fee  ^meBHOCT- 
H  Ha3Hpaifce  na  CBnjeT  6hth  j(eTepMHHOBaHH  $aKTOM  aeroB  qeiiiKe  na- 
po^HOCTH^  a  K  j£  e  ne  he  Mokn  hhth  My3HKa  iteroBa  a  ^a  ne  hoch  3Ha- 
qajKiiqemKoraj^yxa,npeM;^a  oh  Moac^a  Tora  yonhe  ne  fee  6hth  CBnjecTan. 
CKpja^HHOBa  je  My3HKa  pycKa^  inTpaycoBa  je  My3HKa  itena^Ka^  Ma. 
jta  H>HX0Ba  yMjeTHOCT  nena  c  nyqKOM  My3HK0M  H>HX0Ba  napoja  6jiH3Kiix 
Besa.  Ohh  ce  ne  Tpy?^e  cBnjecno  KaKO  6h  cB^'oj  My3Hi],H  y;^apHJlH  nenaT 
pycKora  hjIh  H>eMaqKora  ayxa ;  My3HKa^  Koja  H3BHpe  ncnofl  H)nxoBa 
nepa,  neMHHOBHO  ra  hoch.  nyqKa  My3HKa^  npeMa  tomc^  nnje  c  h  h  0  - 
H H M  3a  Han;H0Ha3lHy  My3HKy ;  ona  aaje  caMO  jej(aH  acneKaT 
nojMa  ;,;HaE[HOHajmo''  y  My3Hn,H. 

y  onfeHM  Hjtejaivia  Kyxaqa  n  H,eroBHx  cTapHjiix  HjfflpcKiix  caspe- 
MCHHKa  ^HJio  je^  ?caK0  ce  bh^h^  y  hcth  Max  nojijocTa  jpuieHTaHTH3Ma^ 
VCKOCTH  H  HaHBHora  moBHHH3Ma.  Ama  ne  ?[a  ce  nopni^ara  noMoh  mro  jv 
je  OBa  H^cojlornja  ^a^ia  3a  o^pjenieae  jyrocjiaBeHCKe  My3HKe  ojt  Tnpa- 
HHje  KJtacHHHe  Tpajpin;HjcKe  KOHBeHu,Hje  Koja  ce  113  ^ana  y  J^aH  ncno- 
jbaBa  cyBJBOM  h  neaanTH^HHjoM.  Hero^,  nojaBJLHBa^ia  ce  Hpyra  nomSao. 
Bffila  je  y  tom  —  mh  cmo  to  Bek  HaTyKHy^m —  ffa  obo  BjepoBan^e  y  je- 
J^aH  p^aBO  cxBaTaHH  naipoHajiHH  n^eait  y  My3m;H  nocTane  6paH0M 
npoTHB  yHonieH>a  bhcokhx  yT\ijeTHHqKnx  h  caBpeMeHHjHx  acniipaipja 
y  jyrocJlaB8HCKH  My3HqKH  »chbot.  CaMo  je  npaBH  TajienaT^  qOBjeK 
o^ffapeH  HCTHHCKHMTBopaqKHM  cHaraMa^  Morao  jfiace  HHCTiiHKTHBHO  yKJio- 
HH  OBoj  iiorH6jiH  H  fla  nosHTHe  y3aHe  n  ^poBHH^^jCKeTeopHje  BpeMena, 
je;tHHOM  CHaroM CBOjHX  yMjeTHHqKHx  chocoShocth.  y  nojt- 
pyqje  npase  yMjefH0CTH.  Ose  ce  je  sa^take  npHXBaTH0  ^Ihchhckh. 
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CaM  $aKaT  je  JIhchkcku  jonheMorao  aa  ce  npiiXBaTii  ose  saj^afce 
3HaK  je  lieroBa  TajieHia.  Ami  Tpe6a  o^mPuK  aa  ce  peKne^  aa  oh  cBoje 
sa^afee  —  cacBiLAi  HapaBCKii  —  Hnje  minoniTo  ii3Beo  Kpaja.  Oh  je 
npBH  3aKopa»iiio  Heo6pa5eHiDi  hojbcm  ;  obo  je  aoBOJtan  pasjior  aa  ce 
pa3yMHje  MHora  necTajiHOCT^  MHora  6e36ojHOCT^  MHora  MesocJBe^HOCT. 
A  HecnocooHOCT  u  jnMjeTmiHKa  xnnoKpii3iija  M)'3iwapa  Kojii  6h  6nJiir 
3BaHH  aa  npHXBaTe  jMjeTHHHKii  nJio^Hj  je3rpy  ajejia  BaTpoc^iasfe  JIii- 
cHHCKora  H  ffa  HaM  noaaay  itesime  caspejle  iLio^oBe;  hhhii  aa  npeMa 
liiBia  join  ja^e  H36iija  hctiihcko  HacTojaiie  eUjiciiHCKora  n  iteroe  yivijeT- 
HH^KH  Hanop.  tJIiicHHCKH  je,  HasKajiocT;  jMpo  MJiaa,  cKpmeH  6ojreniky^ 
H  6HjeaoM.  Hiije  Mor^^ke  SHain  mro  6n  oh  6no  ^ao  ^a  je  nojfCHBHO,  cpe- 
SHBHni  CBoje  cnojtainiLe  npHJiHKe/  HcTopnja  n  KpnTiiKa  jMjcTHOcin 
He  o6a3Hpy  ce  n  He  MOry  ^a  ce  o6a3Hpy  na  ona  j^^ijeTHE^Ka  sj^-^a,  casp- 
ffleniija  n  Beka  os  CBHjy,  Koja  cy  ,  miKaa  HeKamicaiia,  nponajia  ca  CBojiiM 
HOCHOinHMa.  MojK^a  II  jecT  y  obom  rojieMa  je^na  HenpaBsa.  He  KpiiTii- 
K3^jy^ce  ^-MjeTEHipi  caMii  Kero  H,HXOBa  iiCKpnBJLeHa;  npeMa  nsBopHOM 
xaoTnHHOM  6oraTCTBy  ja^HO  ocnpoMamje^ia  aynieBHa  $n30Homija,  KaKo 
je  TBK  aocnjejia  ce  ncnojBH  y  HOBpmeHiiM  ajejniMa.  JTiichhckh  raije 
aocnno  aa  naM  nsnece  cne  mro  je  ^^IIopiiH'''  Kao  y  3aMeTKy  o6ehaBao. 
Bap  na^Ai  ce  nimii  ^a  je  TaKO.  x\jih  MOSK^a  je  CBe  to  o6MaHa  ii  npaBO  HMa 
onaj  Kojn  je  ner^je  namicao :  Hetko  ne  6nBa  oaa3BaH  oRaB^e  a  aa 
Hiije  HMao  BpeMena  nspeiiH  oho  mro  je  imao  aa  peKHe.  Bilio  Kano  My 
aparo,  y  ,;IIopnHy''  je  ca^p^ana  HajEpe^niija  ocTaBDiTEHa  JliicnHCKora 
II  OBora  ajejia  BaJta  ^a  ce  sp^kh  KpiiTiiKa  Kao  pijeTHH^Kora  TecTaMCHra 
ayTopoBa. 

..IIopHH^^  je  no  3HaHajy  cbomo  poMaHTnHHO-Han,noHa;iiHa  onepa 
(oap  nOKyniaj  ite3HH),  n  ocTahe  XpBaTnMa  y3a  cse  vMjeTHn^Ke  Mane  n 
caa6ocTn  penpeseHTaHTOM  ii3BjecHora  My3iwK0r  nepno^a  Kojn  cy  nponuni 
CBH  HaposH  HcTOKa  eBponcKora,  y  npBOMe  pe^}^  C^aBemi.  C  poMan- 
TH3M0M  ycTaaonie  ce  6ope  npoTHB  KJiaeiwHe  pyTKHe  ;  o^n  hm  ce  otbo- 
pnine  3a  6ojy,  nyHy  js^arMii^  H>HX0Be  ny^Ke  My3nKe  n  ona  hm  ce  yKa3a 

y  IICTH   Max   HOBHM   HeHCU,pnJBeHIDl  ]My3nHKIBI  Cpe^CTBOM  II  CBMSaiOM 

TeHCH>e  ^  K5^ypH0M  n  hojihih^kom  He3aBHCHoniiiy.  JIiicHHCKn,  osaKO 
jrjie^aH,  hc  y3eBiini  y  o63Hp  paB^niKOCT  y  BenH^nHH  Ha^apeHOCTH,  Ham 
je  RTHHKa,  Moniuszko,  Erkelrani,  CMerana.  ..IIopHH^''  no6iiBa  cBoje 
MjecTO  y3  6oK  .,ji{HB0Ty  sa  i^apa'^,  ..Xan[KH''.  ._,BanK-BaHy'',  ,,BpaHH- 
6opipa]yia  y  '^leniKoj*''.  FMjerHHHKa  sabata  K^ja  ce  je  naneTajia  cbhm 
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OBEM  ?^apoBHTiLM  CLv^piMa^  Kao  HCKa  roTOBO  xiicTopiiMKa  Hvm^^a;  OHJia  je 
o?]ri5CTa  HOBa  H  saHBM.'&nBa.  n^^Ka  nonnjcBKa^  J^OHeceHa  Ha  JuipcKj  no- 
aopniii^v,  HMajia  je  cTBOpii  onepv  y  Kojoj  oii  ce  ciaBeiicKii  Hapo;zpi^ 
npoia  pnjeniDia  RuniKe^  ^^ocjeha^Tii  kos  Kvhe'''.  IIcTOHHa  nai^uoHajiHa 
6oja  —  jKianaM  y  nojaM  ^^ctohhh^''  ffvmeBHe  ojfuiKe  cbhx  cjiaBeHCKnx 
Hapo^a  —  jonepHoj  MT3Bi];n  saceoaH  je  npoaieM.  Sana^n  MajcTopu^ 
ynoTpe6.T)g,BajyfeH  ncTO^ne  motobC;  npepa^nBann  cy  nx  ii  yj^emaBa.Tii 
npsMa  3axTjeBiLMa  sajia^piora  3^^yca.  0  ay6.i>eMnpoHiii];aBaH>y  ucTOTOora 
retmja  Hnje  6n.lo  roBopa.  CiaBCHCKii  napo/pi^  pe?*Tii3yjyfeH  cBojy  poMan- 
TimKj  HaipoHa.iHy  onepv^  mia^Toa  cy  aa  piijeme  tcieko  nnTaite.  Ha.i?o3iLiii 
cy  y  iiyHKoj  My3nipi  CBojHx  Hapo?i,a  nacjiare  npeKpacHora  ooraTCTBa. 
Am.  OBa  My3nKa  nnje  mia.ia  HHKaKBe  spa-Ai^iTCKe  cnare^  KiiKai^Biix  no- 
3opHinH3ix  aTHTH^a.  OBaKBa  MH  je  ona  to  mraija ;  ajoi  y  /kcm  aa  ce 
osa  npmiHTHBHa  My3HKa  MOHpienTajinsTje  y  BajniKoj  jednoj  $opjni 
TMjeTHOCTH  Banata,  Ba.T,ajio  je  aa  ce  ona  nosBprne  cTpannM  yMjeTEii^- 
KiiM  ooHHajiDia^  ž];ace  noKopn  cTapiiM  ii  mpaHCKini  nosopnniHmi  Tpa^n- 
ii^ijaMau  IIpooJieM  je  aa^ie  ono  cTaB.-teH  osaKO  :  na  KanaB  fee  na^HH  kom- 
noanTop  0]i,  .iiipcKiix  nyqKnx  ^e^iCMenaTa^  nonjeB?oKa^  nrapa^  pn 
TaMa^  cTBOpiiTn  TaKO  cđoa^eso  spaMaTCKO  /^je.io/Kiio  mro  je 
onepa  ?  Xofee  jm  oh  Mofen  sa  ce  yKJiOHn  HeeiuiaRy  ii3Me^y  Hai^iioname 
My3HHKe  je3rpe  n  HHTcpHaipiOHa.THe  pijeTHiraKO  ^opne  ?  Obo  ke^  sa- 
ooMe^  aaBiicnTn^  os  pijeTumiKorA  Kana.Li,nTeTa  My3ii^apoBa.  Koohko 
je  sjaia^  ncKpeKHx  y  cBojoj  tcjkibii  azni  cz[a6iix  no  TBopa^Koj  cnasn^ 
nponacio  y  noKyinajy  OBe  BpcTe  !  Ihia  nx  oneT  Koja  ce  ycTaBHnie  na  no 
nyTa.  Ten  CtiiCBmi  je  Ma^ieH  opoj  sjaia  Koja  nsBpmiinie  so  Kpaja  cTaB- 
.TbeHy  3asafey.  .^IIopnHa''  nnje  Moryiie  CMjeciurn  y  opoj  OBnx  noCciLes- 
H>HX.  ^»Iii  CMO  rope  ycTBpsn:in  sa  caiEprnena  poMaHTOTKO-HaI^IOHaJIHa 
onepa  nacTaje  tok  ano  ce  b  a  c  k  o  vi  n  k  m  y  3  h  ^  k  n  n  3  p  a  a  j 
upeKanu  oojoM  nyHKora  anapaTa  y  My3Hn^i.  CaMO  obo  mojkc  sa  ana^n 
KOS  poManTHHKe  onepe  osBnme  qecT0  u  6e3  Hy/KHe  peaepBe  ynoTpe6- 
jLaBana  $pa3a  .^KO>moH0BaTu  y  naposnoM  JincHHCKn  je  caMO 

HaroBHjecTno  CBojy  3asafey.  0  npo'/i:HMaH>y  nje,iOKynHora  My3HqKor 
napaiKaja  nyHKOM  oojoM  mro  ra  je  npuMjepnn^e  nocmrao  CMera^na  na 
cacBHM  caBpmen  na^H  y  ..Ilposanoj  neBjecTu'''^  neMa  OBl)e  hhth  ipara. 
y  spyry  pyKy  Baa>a  sa  ce  jomi  ^mtennn^a^  sa  je  ..nopnE^'  naciao  ro- 
TOBO  sBasecer  rosnna  npnje  .^Ilposa^e  neBjecTe''.  ¥  to  je  BpnjeMe 
H  ^eiHKa  onepa  čima  jom  y  noBojnMa.  Ajih  Koje  jih  yTjexe  os  OBe  mi- 
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E£>cHHi;e?  HeniKa  he  My3HKa  y  nape^HHM  J^e^eHHjHlv^a  HSHnjeTH  CMeraHjr 
H  Jl^BOpjKaita.  A  TKO  fee  npeocTaTH  jia  penpeaeBPrapa  xpBaTCKy  My3HKy 
oBora  ;^o6a  h  aa  ^coBpnm  y  caBpeiMeHOM  n  bhcoko  yMjeTHHqKOM  cMHCJty 
poMaHTHqKy  KOHi^eni^Hjy  nai^HOHaJtHe  onepe?  EsaH  nji.  3aji^ . . . 
Koja  he  onepa  y  Hej(ocTaTKy  HCTHHCKora  yMjeTHHqKor  j^jejla  MopaTH 
/(a  BpniH  y  nac  no3BaH>e  .^flannOopa''  lutii  ^,JlH6yine''  ?  Bithe  to  —  o 
jaj^a  H  HGBOJBe  !  — •  ,;HHK0Jta  iny6Hfe-3piiH>cKn". 

J^eMerpoB  tgkct  ,,IIopHHa'',  Kano  je  nosnaTO,  o6pa5yje  ocjfo6o]^eH>e 
XpBaTa  OA  $paHaqKe  BJtacTH  y  9.  BirjeKy.|Ha  npBH  ce  norjiejt  3ana5Kajy 
Tpajfcene  aHajiornje  jiynieBHHiM  cTpvjaMa  h  jpicno3Hii?ijH  HjmpcKora  spe- 
Mena  mro  hx  cbom  cnaroM  noBJiaqn  osaj  cn^Ke.  Kano  je  Mopajia  ;;HJlHp- 
cKa'^  ny6jlnKa  J^a  ce  rtpenoanaje  y  nojejtHHHM  xpBaTCKHM  :itHimMa  h  tch- 
žteHii;njH  Jin^peTa.  Oh  je  yocTajioM  ,  h  ca;npjKajeM;  h  $opMOM^  h  jesHiHiiMv 
iiapancajoM  thiihikh  poMaHTimKH  JtaSpero  y  kom  cy  cjfa6ocTH  jom  h  He- 
ii3MjepH0  HCTaKHyTe.  Hh  TpyHa  HajnpHanmiBHnje  nciixojionije,  hh  Tpara 
H3;tjej&aBaH>y  u  pasBiiTKV  KapaKTepa.  eiLy6aB  ^Bnjv  jvHaKiiita'sa  jej^- 
Hora  HCTora  jyHaKa^  je/^an  o,n  r.iaBHHx  ii  o5HqajHHx7pecopa  CTpacrn, 
cnJierKe  Koje  Hiiqy  h3  obc  sbj63i>m,^3k  noBesane  y3  rjtaBHn'^  naTpiioTCKH 
MOTHB  H  HaMeTJi>nBy  TeH?CeHu;Hjy  paj^n>e,  6op6e,  KpB,  CJ^o6o;^a,  KaHcaa- 
BaBbe  onaKHX  h  Harpa^nsaite  qecTHTiix.  EpaieHrapanna  necpeTHa  .^y- 
62k3  6pHHe  ce  KaKO  ;He  |6n  ne^tocTaifo  cy3He'^ceHTiiMeHTaJiHe  sa^HHe. 
He /pe5a  cnoMHH>aTH  ?ta  cy  ^pani^H  Bpx  Rpsojiomrsa  h  ona^HHe  ,  a 
XpBaTH  Bpx  iDleAfeHHTocTH  H  Bej]:HKo;[yinja.  HanBHOCT  jesn^Hora  napa- 
Hcaja  npejiaari  cbc  >paHni^e  nocTasj^ene  BejtHKOM  oaepoM  BpeMCHa  — 
a  OBe  H  oflaKO  HHcy  ycKe.  %iTajyliH  đecmicjnme  JJeMeTposa  3m5peTa 
qoBjeK  je  noHyKaH  nornnnie'JoHaj ^napaj^OKC  :  ..EIto  Hiije  BpiijejiHo 
j(a  ce  roBopn^  njesa  ce'\  ^^Cthxobh^'  J^eMerpoBH  pa3Bece3»aBajy  to  Bume 
mro  HaoTynajy  y  xepoiiqKOM  h  naTeTHqKOM.CTaBy]ncTopHjcKO-naTpHOT- 
CKOM.  i^^pH;^0Ia3II"  o5iiqajHn  pjeqHHK  y3BHKa  cTape  onepe.  ,;Xa,  orro 
Biljem  V\  ',;Xa,  iirro  ^qyjeM  V\  ,,Bo'jKQ  cbcth  V\  „0  He6eca  V\.  ?[o6pH 
Hania  ]3HaHuii,  cpeTajy^Hac  na  csaKOM  KopaKy.  KaKO  raHyT.TBiiBo  mira 
Koi^ejtHEJ  cecTpy  nrro  ce  npo5ojia  hojkcm:  ,,Xa,  nrro  bh/^im?  CecTpo 
TH  yMHpeni?^'  Maien  npmijep  ŽA^-M^TpoBe  noe3nje  :  IIopiiH  :  Amo  yreqe/ 
—  Ho  CBC  npa3H0  Ty  je  — 

CaMoka  Me  rpo3Ha  OKpyjKyje 

Ho  H  naKO  6ho  6h  mh  paj, 

r^e  npe6HBa  cTBOp  spa«cecHH  Taj/^ 
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He  ky     Ha,cTaBHii  jep  5h  saji^uo     i^HTHpaM  wraB  tckct.  IHto 
peKHeM  0  saiHčTa  jmhhm  pasMaTpaiBHMa  o  npoJiasHOcm  cpeke,  o  iipHpofl;H 
.TE>y7^cKoj  ?  Ajih  Ka^^  Koii;a]tHH  na  no^erKV  IV.  'iHHa  6aHe  Ha  no3opHHi^y 

Koma,  KOEba. ! 

(cTjrnii  Ha  ci;eHy) 
Cbc  je  Bek  6ap;aBa  ! 
Ilcno?^  Mene  H3aaxHy  mh  xaT, 
a  H3a  H>era  HaM  secejto  Ha.\mryje  Šekspirov   Piixap;t  III.,  ne  mo- 
'/KeMO  a  ?ta  ce  hc  HacrvmjeMo  h3  nyHa  rpjta,  cpaaino  h  rifacHO. 

yocTaiCOM^  J];eMeTpy  je  6iLo:a  npBa  6pHra  cKai£ynH  elIncHHCKOM 
TeKCT  KOJU  fee  M:y  j^aBaTH  npnjmKe  sa  KOMnoHOBaite  apnja,  jtyeTa,  lep- 
i;eTa;,  36opOBa;,  anca^Sjia.  Ako  My  je  obo  Slufa  saj^afea  je^Hna,  nonuta 
MV  Je  3a  pyKOM.  AjXh  rjte  !  ?(ok  ja  HHTaM  fleMerpoBe  oecMHCJleHe  pnje^, 
MjeOTMHi^e  ce  Hc^o^^  h>iix  6y;^e  HOTe,  h  H3BHja  ce  ]viy3HKa.  Oajej^ape?^  ce 
HcnyHH  npa3HHHa  h  Jiyae  pnje^n  ;to5HBajy  HeKy  jBenoTy,  neKii  Bimm 
cMHcao.  Be3  cyj5jejt0BaH>a  Hanie  bojbc,  h  npoTHB  ae^  My3HKa  no6je5yJe 
HHnrraBHJlo  TSKCTa  h  nocTaBJLa  yMjecTo  aera  EJtacmra  CBoj  cMtaff  h 
.T>enoTy.  CaB  ornop  Kamera  7?o6por  pa3y]via/  cBe  naine  cKpynyjte  oj^- 
HOCH  My3iiKa  y  3ByqH0M  T0Ky.  r^eroT^  je  obo  ycnjeJlo  JIhchhckom^  My3HKa 
5KHBH  HHTeH3HBHoniky  H  HCTHHCKiDi  HspajKajpM^  a  jfai^a^  6e3  H>e  nycTe  h 
HaMjenrreHe  nosopHniHe  ^jTKe  mro  roBope  cMajeniHe  cTsapn^  ojkhb- 
v-Byjy  no  aoj  caMa.  HancasocT,  obo  6nBa  Bpjto  pHjerKO. 

He  npndjiiDKaBajjCe  „HopnH''  ca>io  Bep5aJiHHM  cthjiom  cBora  m- 
6peTa  ^^BejtHKoj'^  oaepiL  HlTaBHnie;  cTH^t  TOT5.Be  aeroBC  My3HKe  craBisa 
ra  y  0By  6ji:H3HHy.  Kao  My3HKa  ^^BejtHKe  onepe'^,  h  ivrfsiiKa  ..IIopHHa'' 
je  TeaTepcKa^  My3HKa  OHora  mro  ^paHi^y3H  Ha3HBjLy  ^^granđ  spectacle" 
ca  cBHMe  nrro  je  |y  obomc  nojMy  cnojBaniH>e^  ciChkobhto,  ^jeKopa- 
THBHO,  a  mro  je  ffHjejtH  My3HKe  TpareOTe.  H  ,;ITopnHy''  Tpe6ajy 
aKi^ecopnja  cnojtainaera  mise  ea  sceae-a,  Tpe6a  cjaj  mapenas  KOCTHMa^ 
H  noKpeTaHHX  Hapo^tHHx  Maca.  Oh  ce  ne  ojtpirae  ahth  XHCTopiriKor 
anapaTa^,  mvm  đapjaKa,  hhth  rp6oBa;,  hhth  snenera  CTapHHCKora  opyacja, 
EnrTF  TaMHHE^e^  hhth  KpBHHKa  ;,y  i^psenoj  oj^jeha  c  tojiom  cjeimpoM  y 
pynH''.  y  ffpyry  je  pyKy  My3HKa  .IIopHHa'^  yptajLeHa  0J^  cmita  TajmjaH- 
CKC  onepe.  Ta^tajancKa  ce  onepa  cse  BHine  orpaHn^asaJ^a  Ha  My3HKy 
HaJta3ehH  hcko  sajtOBOjBCTeo  y  tom  nrro  jy  je  Tpa'vKHJta,  MHJlOBaJta  h  aoj^ 
Eboj  caMoj,  «pTBOBa:ta  cbc  ?^py^e  iipHBJta^He  cHJte.  Osa  ce  onepa  o6paha 
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crno  yiniiMa ;  aas'iB.-Lena,  ii  Kao  XHnHorH30BaHa  aiijemiM  3bckom  ona 
acHBH  ca.MO  y  iLeMj.  ycynpoT  BejinKoj  $paHqycKoj  onepii  ne  ?iajc  norae- 
jCHMa  ifflmTa ;  a  join  je  Maii>e  6jlHCKa^  pa3yMHje  ce^  CHM6ojiH3My  h  noerHq- 
HHM  cHaraMa  KojHMa  iteMa^Ka  ?tpaMaTCKa  My3ntca  ,  os  MosapTa  Bar" 
iiepa^  anaidisvje  KapaKTepe  ii  cMasH  y  js,j6iim  :iiYp,cKe  syine.  My3HK^ 
,,IIopiiHa    ne  3axTiijeBa  (%  nac  Ra  CMaTpaMO  ci^encKe  ^apii  He^iiM  cno- 
pe;:caHM  ii  jt  i.  HiiTaBO  yMciiBaiBelKOHi],eHTpHineMO  Ha  cTiuni30BaHy  \T)enoTy 
TOHOBa,  iLiH  HaK  noTpajKiiMO  y  My3Hij,H  nspasKaj  MiicTepnja'^sjTiie  ii  Biiine 
yMjeTHHHKe  iicTiiEe.  My3iiKa  tUncuECKora  mioro  ce  Mane  6pnra  3a  jty6cT>ii 
pasBiiTaK  KapaKTepa  Ecro  jIh  3a  KpeTaite  Jlni^a  ii  HjnxoEO  iisBaitcKO 
SjejiOBaiLe.  Ojtpiijemepia  oa  no3pHiiiTa  ry6ii  ona  CBoje  npaBO  j  ^Baite. 
y  OBoj  ocHOBEOj  KOHEenii,HjH  .^IIopnH'^  jc  npaBa  ,;BeJliiKa  onepa''.  Ahh 
MEoro  MV  Ee  aocTa.ie  ?^a  dvjiie  ii  Bajbana  BejiHKa  OEepa  —  a  raaBHO : 
nyBO  RpanaTCKO  rH6aH.e.  Ma  aa  genre  sejniKe  onepe  EHKa^a  ec  jtoce^e 
30  HajBEiiniK 'miCHHa  }^ijeTHiPiKHx^  Ma  j^a  HHKa?^  ec  ,:Ky6e''  3EaHajeBe 
t:BojHx  Jiiiu,a.  OBa  My  ce  o^JlnKa  Mopa  3;a  npnsEa  y  nyHoj  [injepii.'  Henpe- 
KEJ5HII;  6yjBn  Baji  spaMaTCKOra  aciiBOTa  iicnyiEaBa  tbk  nycTn  OKBnp  mro 
ra  iHBii  TGKCT  II  ysixH>yje  $HrypiiBa:>ia  Rax  rniBOTa.  Baji  ?;paMaTCKora 
riioaifca^  o  komo  je  piije^^  KOBE,eBTpyje;  cKyn^a  ce  Bajnemke  y  cnTya- 
niijaMa,  y  cyKo6y,  3Bajy  JiEii.a^  ?tBajy  onpqBnx  ejiCMenaTa  pa^jite,  y 
KOHTpacTHMa  cBaKe  BpcTe.  A  KaKO  TeK  pasj^mje  spaMaicKn  Ta^lneaT 
3a  ce  KopiicTH  ^acoBiDia  nonyinTaHba;  KaKO  3Ha;i;e  na  nocTEsasa  113a 
HacoBHTora^oRMopa  to  ja^ie  nsSiijaite  ^laMaTCKC  iicKpe  !  y  npaBi]x 
3paMaTCKHx  TajieEaTa  BemiEe  osepe,  y  Majep6epa  .;XyreEOTa^'  11  ,.Po- 
6epTa  ^aBJta^';  y  PocHimja  .^BnjisMa  Tejia'^^  obo  nyH0  ni6aiLe  3aM]e- 
H>yje  iiHTeH3iiBHH  ncHXHqKii  5KIIB0T  11  npo.\niHe  jyHaKe  pa^ne  y  pe^ 
peajlHiix  ,  ncTiiECKiix^  —  M  hobobum  jom  je^ape^  —  jkebhx  jnma.  y 
JlHCHECKora^  663  CBaLe  cpiEC;  EeMa  OBora  ^pa-MaTCKor  TeMnopa.A:e:iTa. 
My3EKa  Bilje  HCKopiicTiiJEa  c^tfa^e  MoryfeEOCTn  niTO  ex  ^a^e  tckct.  PiijerKO 
ociefeaTe'3ax  aciiEOTa  r^e  CTpyjii  Me5y  ^ramiiMa  11  03  je^Hora  Jiima  k  3py- 
'  roMe^  II  re3yje  bx  3aje.HBiiqK0M^  pijeTiiiniKOM  reaoM.  KoBTpacTEe  ch- 
Tyai^iije,  MOMeimi  caSHpaaa  11  03Mapaiba.imcy  yogeBii  Kao  paj>mii,e 
yBjeT0BaEii  RiijejiOBB  je^BOra  pijeTBimKor   oiDraBiisMa.  Jeflimii 
KCTHHCKH  ECKTiiiaj  ^a  cc  y  rekcM  MjepHay  nspa^e  ^paMaTCKii  KOBTpacTH 
jecT  HacTojaHe  3a  ce  S>paHi^n  11  XpBaTH  y  My3Hi^H  onpe^Hii  KapaKie- 
pH3yjy;  3a  6y3y  OKppKenn  saceSBOM  11  offuje.-LeHOM  m^sb^ikom  aTMO- 
t$epoM.  no^Ria^ieiie  OBora  EOHTpacTa,  3a6o>:e  Mopaio  je  3a  ov^e 
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JinCHHCKOM  OCOOHTO  HR  CpI^T  ;  Ta  5lLtO  je  y  TlljeCHOj  Be3H  C  HSBOpHOM 

Te;KiiOM  sa  ocTsapeiteM  Hai3;noHa:lHe  onepe  .  KoHTpacT  y  KapaKTepn- 
30Baay  P3^ca  h  no.T)aKa  y  ;,Bopncy  ro;^yHOBy^^  MycoprcKora  ocimBa 
ce  Ha  HCToj  TeacfbH  x^  ce  npiL\iapHii  nai^HOHajlHn  sna^aj  onepe  mro  Bnnie 
iicTaiiHe.  (3onycTnTe  3;a  sa  BO.T>y  TeopiijcKora  nocMaTpaita  cTaBioi  y 
HBKn  o^HOinaj  jcjejia  Koja  ce  no  yAijeTHn^Koj  BpHjeJ^HOCT^  ne  Mory  yonfee 
J^a  nope;ne).  y  MycoprcKora  je^pycKa  6oja  t^hbhom  cnaroM  ^poacejla 
CBC  pvcKe  cijene.  V  HHreHsHBHOCTn  h  hcthhhtocth  nspajKaja,  y  Moknoj 
ncHKOJiorajn  JiniJ^a  n  cnTyauinja,  y  pa30TKpnBaH>y  avnreBHora  aciiBOTa 
noTHnrreHora,  rJla^jiHora  pycKor  nyKa  (Kojn  je  y  ^;Bopncy''  npaBii 
Ma  ;na  neimenoBaHn  jyHaK  pa?^H>e);  pijeraocT  MycoprcKora  j];aje  hcto- 
Epnje/^HH  My3nqKn  nanj^an  ajejiy  JI^ocTojeBCKora.  Hcnope;^nTe  no.ta^Ke 
cijene  !  Hapo;^Ha  6oja  nnje  miTn  nsjcajleKa  OBaKO  noTnyHo  npoHcejta 
MVSH^KH  Hspancaj.  O^^vsMiiTe  ci^enH  y  5anmi  pniTvie  noicoHeae  n  Bn^ekere 
T^a  MycoprcKHj  mije  no;tao  noi>aqKnM  cuienaMa  tojIhko  noi>a^Ky  ko.thko 
nanpocTo  HepycKy^  ^;3ana;^Hy^^  My3mKy  aTM0C(|)epy.  JLvSaBnn  j^jei: 
ii3Me5y  Mapnne  h  Jl^mvmTpHja  naia  Beii  ?^ana^e  noMajlo  cvmmb,  Konsen- 
i];HOHai£HO-onepHH  KapaKTep.  Ajtn  Kano  caspnieno  H35nja  nsa  OBora 
nojLa^Kor  ennsoj^a  pycKa  6oja  noc.-Be/?H>HX  ci^ena^  cijene  cMpTn  Bopn- 
coBe  H  ;!^HBHora  Kona^nor  npnsopa  y36yH,eHnx  ny?Kiix  Maca  ca  saBpm- 
HOM  TyH{;a.:BK0M  ,jypoTpiBora'^,  nyH0M  Mpa^inora  cHM6ojlH3Ma,  mro  ce 
H3BHja  y  rjiyxy;  TMacTy^  cTyjteHy  pycKy  nok  !  flo  OBaKe  nHTensnBHOCTn 
mmB  reHHjaian  ^OBjeK  js,a,  ;hoboj(h  HaT];H0Ha3iHy  6ojy  y  My3nqK0M  ajejiy, 
cjfyacekH  ce  apyrOM  napo^^noM  6ojoM  Kao  KonrpacTOM.  H  y  ^^IIophht" 
je  jacHoJnOKyinaHO  o^tjeibeae  XpBaTa  h  'OpanaKa  y  aHX0BiDi  mv- 
3inKHM  3HaqajeBHMa.  IIpBH  TOH  npnnaj^a  CDpaHipiMa.  OnancaTe  Jtn^  KaKo 
My3HKa  nacTojH  ^a  j(o6Hje  neicH  sanaj^nn  BHjt/^HBKe  ajinpe  ,,onepe''? 
By;^yfeH  j^a  nnje  najiasno  cneipij aji:HHX  $paHaqKHX  ]vry3HqKHx  o^Jlmca 
orpann^HO  ce  je  JTncnnckH  j(a  orpne  CBojy  My3HKy  crpannM,  nonemro 
ancTpaKTHiiM  KapaKTep  OM.  Kjnoia  je  Majto  TajmjancKa,  Majlo  aeMa^Ka^ 
Mato  $paHii;ycKa.  ^i;pyrH  toh  npnna^^a  XpBaTHMa.  OBj^je  ce  eTo  JIhchh- 
CKOM  Haj5ajta  sro^a  aa  naM  nojia  cjtasencKn  h  xpBaTCKH  H3pa3  y  onepnoj 
My3nipi  0  KOMe  je  caH>ao^  h  jf,3k  ra  KOHTpacTOBaaeM  npeMa  npBOM  mmj 
joni  ja^e  ncTaKne.  KojfsKO  je  ycnHO  y  cBOMe  nacTojaiLv? 

CBHfee.  y  iiycTOM,  ropcKOM  Kpajy,  3aKpHwT,eHe  cTpMiDi  KJmcypaMa^ 
3anjeBajy  XpBaTHn;e  nrro  cy  ce  Siule  saKJlOHHJte  OBaMO  npe;^  ^pana^KOM 
ciiJlOM  36op  cjerna  h  6jtara  iispa^caja.  ..Cea  ce  Snjejm  oneT  ropa,  eek 
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noMCTH  rjiaBj  sopa  Samro  H^cJio6oj^a  3a  hg  chhg  y  XpBaTa 

oner  CTan  ?  He^  ne^  6or  je  njH^^aodpore^  EpaTimi  ke  mro  naM  ore 
y  OHO  Ma.110  TaKTosa  jej^HOCTaBEe  MjsuKe  noja  OTBapa  osaj  mm  h  y 
36opy  XpBaTHi^a  kojh  ce  na  OBaj  jBoa'HacjiaiBa^  JIiichhckom  je  y  ..lio- 
pHHy''  npBHnyT  (a  Mcacj^a  h  nocJiej^aii)  iicin.io  sa  ptkcm  ..nocTaBH 
CBoja  JlHi^a  y  neKii  npocTop/^  ?^a  iix  ?^OEej^e  y  CK^nan  c  npiipoflOM  oko 
ii.HX.  npHMHTiiBHa  H  HaHBHa  My3iiKa  mro  npaTii  cBiiTatte  T^ana  n  6y- 
!)eii.e  yMopHiix,  3a6pHHyTiix  lacena  HMa  sa  Me  neKn  jeanocTaBrni,  npo- 
3HpHH  ^ap.  CjoTETe  cc  OEG  TGMe  Kojy^  6jiaro  KacMjexH3Ty  .11  Kao  eBjea«y 
oji,  jyTapH>e  poce,  noayifflpy  6iicTpe  xapM0HHje,  cjeniTG  ce  iij^immKora 
KapaKTepa  11  npnpo^ne  ^HCTofee  obhx  ajeTHH>nx  TOHOBa  11  pa3yMjefeeTe 
aaniTo  hx  Bomm  nero  cbg  ncnpasEe  u  Jiaacne^  ofl  naTeriinHOCTii  HajtvrC;, 
^^BaaKHe"  onepne  $pa3e.  Ja  ocjefeaM  y  itHMa  jeflHy  npiinpocTy^  HGBHHy 
cKpGHOCT.  Ja  ocjekaM  noBjcKa  kojh  Tpaacii  y  cBojoj  Hynm  EemTO  6jiaro^ 
neniTO  ^hcto,  EemTo  H3EopBO,  egihto  o^piijemeEo  03  ^.OEepe'^,  ;na 
MMe  nporoBopn  0  Jiiin^  bTai?6imG.  y  obo  jg  MaJio  TonoBa  yxBafceH 
jeaaH  nejsaac  —  nejsasK  cacBHM  npuMirniBaB  11  saiiBaB^  ajm  EejsasK 
cBejej^HaKO.  A  Taj  nejsaac  je  3ace6He  npHpoj^e ;  npupo^a,  Kojy  tohobh 
ž^oBO^e  npej^  Banie  ayineBB0  oko^  anje  bh  Ta^injaBCKa^  bh  H>GMaqKa^ 
HH  $paHi^ycKa^  Bero  6ain  xpBaTCKa.  Ob^g  je  JTuchbckh  Kao  ns^a^lena 
yrJiejiao  o6ekaBy  3eMJLy,  3eMJBy  BacnoBajiEO  j:y3nKe  y  jg^bom  BnmeM 
nmpeM  3BaHGH>y  bgfo  mro  jy  je  cxBaTao  Kyxa^.  C'jiaBeECKa  ce  6oja 
3aMjefeyje  h  Ba  BeKOJtHKO  ?tpyrHx  njecTa  napTriType.  Ajni  KaKO  je  cBe 

TO  jOin  HaHBBO  H  npHMIlTHBBO  !  (H  EpOKO  BO.TLe  5HBa  HOBjeK  nOBVKaB 

3a  Bar:otacH  obo  pnje^n^  KaKO  611  ce  Bek  je^apejt  xiimeg  0  ,.rnraBTy'^ 
MncHBCKOMG  CBGJfe  Ba  BpaBy  MjGpy).  Hapo^Ea  6oja  y  ^^nopBBy'^  3a- 
^pHcaBa  yBHjeK  neKH  new  b^hjibhkh.  nacTopajiHH;  Berai  Miipnc  ,;CTape 
cjlaBCECKe  3IHEe'^  H3  OBora  Kpyra  Ee  iiszasH  BiiKa^a.  KaKO  6n  Taj^a 
6mio  Moryke  3a  no^a  CBoj  3Baqaj  mvbhi^h  HHTaBora  ^HBa,  3a  EpoBiiKEe 
^paMaTCKH  n3pa3  y  cbbm  pasBOBpcBUM  MOMCETEMa  pa^ae?  II  saBcia 
—  Hsa  BoneTKa  2.  qiiBa,  My3HKa  saBa^a  oegt  6p30  y  KOBBeBi^Ejy  OEepe. 
Ta  Bek  Sopna^  BpeBJiekykH  6itare"  rjiacoEe  Hi'eECKora  sčopa  cbojem 
njeBaaeM,  y3apa  y  acycTpe  pnine  TiimmBo  OBepEe  KOJiopaTypEe  bo- 
ji0Be3e.  Cbc  0  CEe^  HpyrH  je  ^hb^  c  OBkera  My3E^Kor  cTajajiEniTa^  Baj- 
60JLH  3E0  OBepe.  Hsa  Kano  je  SopKa  ĐpocTpjia  b  pacy;iia,  EpakeEa  s6o- 
pOM;  CBe  DiBjeTHO  6oraTCTBO  CBora  rpjla,  cbo  n  IIopnEa  r^e  njeBa;irajeny 
cBojy  KaBaTHBy  ,^0  cjf 06030,  cnacTK  c  Be6a'^  c  n3pa30M  M^la^a,  nyBa 
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cpi^a.  Os^e  ce  ocjefea  Hena  acHBJba  cHara^  hcko  ja^eJ>y;^apaEbe  Mjen^Kora 
6mtai,  Koje  ce'y  aaJteM  TOKy  jjjeifa  na  MaxoBe  cacBHM  npeKH^a  h  tohckh 
roBop  HacTaBjBa  tbk  na  MexmmKa  Ha^HH.  Ojt  3.  ^nna  jHanpe?^  h3- 
aaje  JlHCHHCKora  acHBa  imBeni^HOHa  cnara  Majlne  cacBHM.  Bgjihkh  cy 
jlHj'eJlOBH  My3iJKa  nycTa^[  npasHa,  HanHcaHa  EenpHJiHii.n^^;  ,ii  Jep 
ce  npHCTojn''  BeiCHKa  onepa  c  |^xepoHqKH]vi,  amKeieu  ^6j]s,e  ,j  ner 
HHHOBa^'.  —  Jl^ana^e  h  Kyxa^  ona»:a  jia  ^.apyra[[noJiOBHi^a  onepe^mije 
paBHa  npBoj'^,  ajtu  mije  na  qHCTy  aajm  cy  JIncHHCKOMy  MaicaKcajfe  ciule^ 
HjiH  je  ^^xoTHMHii,e  3a  thm  Hmao^aa  sa^OBOJtu  Mo;[i;epECMy  EaxT]eBy  (?) 
Kojn  TpaacH  us,  6jji,e  npsa  nojfOBima  onepe  HajBpcEHja^  jep  OBy^  o6iwho 
cjlyiiiajy  njianoBn  npeBHmaer  asopa  ifjtocTojaKCTEeEEi^H^ij^o^.iiM  piijeTKO 
npHcycTByjy  ;?pyroj  noJtoBUipi  onepe'^  ( ! !).  Os^e  ce^^ne  pa^pi^-  moichmo 
nporpaiMy  is^upKjca,^  y  kom  cy  .^aTpani^nje'^  cTaBJiei  e^na  no^eraK 
KaKO  6h  ^.oajm^Ha''  nytoKa  aocnjejia  Hsa  i^HpKyca  noTpaacn  jom 
H  ?tpyro  3a5aBHinTe  !  Ob^c ce  pa^^H  o  Kpi:TEKOEaay  yMjeTHH^Kora 
^^  j  e  Jt  a  !^  Ta^  mTo  je,  3a  6ora,  Kyxa^y  ena^EJia  jMjeTEOcT^^  mTo  je  ae- 
roBO  cxBaTaHBe  My3HKe]^yonfee  HMajio^sajesKii^Kor  c  nojMOM  yMjeTEOCTii, 
Kaa  je  roBopehii  o  ?tjejiy,  npcMa  HerOBy  Ka£HBaifcy^rojieMy  EfyMjeTHHHKE 
caBpineHy^  6ho  Ka^ap  na  h  npsTpece^  MoryfcEOCT_;  OBaKHx  MornBa  ko;^ 
aeroBa  nocTajaita  ! 

XofceMO  JtH  HanoMiiiLaTii  nesrpanKOCTir  My3H^Kora  nncMa  mTO  bx 
HajlasHMO  y  ..IIopHH^',  ^^eK:!IaMa^Hjy  h  pe^IlTaTHEe^  koju  ce'  npoTHEe 
njsLj  H  aKii,eHTy  namera  jesuna,  ^ECTpyMeETa^njyj^MjecTKMTI^e^?^o  Kpaj- 
HOCTH  HaiiBHy,  TemKofee  H[HenpKJiHKe^y  eseo^ciev  sa  njcEa^e  h  s6opoBe, 
Koje  HHcy  ocHOBane  na  cBHjecEoj^BOJLH  [ce  [aiMa  nccTErHy  sacečse 
yMjeTHHHKe  CBpxe  Bero  na  HecHrypHOCTH  y  6apaTaiLy  ca  cpeacTBHMa 
My3HqKora  nspaacaja  P^JecT^  CEe  je^OBO  Ba»:HO  H^dEBCTEOno  y^yMjeTHHi- 
Koj  $H3H0E0MHjH  MncHBCKora.  Ajih  y  cEeMy  TOMe  najiasETe^  nor^eroff 
TaKO  raH:bHBy  HaBBHy  EecnpeTHOCT^  Tano  EeBBHy  ECKpeBCCT^  saM 
nonecTaje  ojs,BdmROcm  aa  cacBHM  naTanKO  pa3rjio6nTe  CBeKOjtsKe  hc- 
.THHCKe  Ee^ocTaTKe.  A  sa  nac  je  ^^IIopHH'^  h  no  caMOMC  onoMe  mro  je 
iftiMe  npBH  nyT  6mo  noKyiiiaHO,  ii  fljaito  sna^ajno^  n  j^jejio  Epnje^HO 
EejlHKe  na3KH>e.  IIoHaBJLaM:  .^IIopHH''  je  npEO  njejio  cacBHM  BejtHKe 
$opMe  Koje  je  noKasajlo  HacTojaiEe  aa  yBeHe  jyrocjlaBeHCKii  3HaHaj 
y  My3HKy;  Koje  je  CMjejto  aa  ce  nonaRa  M  fee  BejiHKy  OHy  cjtosKenocT 
mTO  ce  3  0Be  onepa  orpEyTi!  3ace6BOM  Hai^HOHajinoM  My3HHK0M  aiMO- 
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c$epoM  Koja  HC  6n  Giuia  ca^io  y3^pe;^H0  cboJcteo^  aeKOpaTUBHO  h  npe- 
ij;ii03H0;  Hero  ,^yina  n  k?uO  cpsK  jMjeTHimKora  iispasa. 

JIhchhckI'I  je  iia^ajieKa  sa^nijeTHO  je/tno  yi\ijeTHnqKO  fajejio  "sa  Koje 
My  Hnje  ji^ocTajaJiia  cnara.  Ha'"My3HqapHMa  koJh  cy  j^ojiasHJfH  nocjaije 
ifcera  6iiJio  je  ?(a  H3Be?{y  ^o^Kpaja  KOHi^eni^Hjy  Hapo;:^He  onepe,  jta  npo- 
5^yoe  H  nponiiipe  nainHOHailmi  H3pa3  y  mj^shi^ii  iUncuHCKora  ii  j(a  je  Jtosej^v 
y  cKJia^  ca  caspeMeHiijm  ii  BiumiM  onfeeHO  pijeTmi^KiĐi  n^tejaMa.  Ajm  obu 
ce  My3HqapH  ne  Ha;tijoiiie.  PasBiiraK  xpBaTCKe  My3HKe,  Ha  obomc  MjecTy^ 
saKpefee  cTpaMnyTiii];oM.  FjtaBHH  je7penpe3eHTaHaT  OBora  j(o6a  Hsan 
nji.  3aju;.  H)eroB  HayK  y  HTajinjn  j^OBej^e  ra,  cacBicvi  'HapaBcrai;  na  n^rv 
TamijaHCKe  onepne  My3iiKe  Koja  je  -j^ajla  njecTa^,  nosHiije;  pasHOBpcmDi 
cTHJlcKiiM  ejieMeHTiLMa;  ajiH  KojiDia  je  OHa  yBnjeK  ocTajia  Kao  neKH  tcmcjb^ 
H3pa3  KojH  npeBJiajtaBa.  CjiaBencKU  sna^aj  y  My3Hi;ii  3ajqeBoj^  npBMHa 
J^o^HHje  noj^ynpT  Hai^HonajiHiBi 'cHJKejicvia;  ocTaj^e  "aKi^ecopiij  cno.taniiLi'i 
H  Himaifo  npofe.yfeeH.  Saji^  je  6ho  nm]\m  n3Haa  cBaKC  Mjepe^  aKO  ce  ,hcthh- 
CKa  nJiojtHOCT  HCKora  My3Hnapa  ivijepn  npeMa  5pojy  ffjejla  ii  cTpammaMa 
HCiiHcaHora  nannpa.  H  y  OBoj  jtaKokii  imcaH>a^  y  OBoj  naHBHoj  (aj&i  cpeT- 
Hoj)  5e35pir»ciiocTH;,  y  obomc  HexajaH>y  sa  pa3JliiqHe  iipo5jieMe  ii  cynmi- 
HHje  ocjekaje  HMa^  aKO  xokeTe^  nentro  TaiCiijaHCKO.  Ajln-  6ani  Jianofea 
3aj^eBa  cnen,ii$HTO0  MVsiHKOra  aapa  mije  hobomo  ;njejlOBa.ta  na  Ksa- 
jlHfeT  H>eroBe  HMamnai^ije.  VnjeTEH^KH  ejieMenTn  My3HKe  elliicHHCKora. 
ne  HaTfaBekii  y  3ajii;a  hobhx  MoryiiHOCTii  pasEUTKa^  y  HeKy  ce  p}^y  pac- 
TBapajy.  JaBJta  ce  ^^npnjaTaH'^  eKJteKTimaM.  MeJto?tnja  je  CBe.  Itesiina 
ce  JHiHi'ija  5^ttLT>aBa,  ocmijeBa,  cycpeTMBa  je,  jteKopaTiiBHa,  3ii;L(ojeHa 
eneprnjOM  poMancKora  njeBaii>a,  hh  y  KaKBoj  6pH3ii  3a  nciixojioriijy  luni 
3y6jBe  KapaKTepii30Baii>e.  npocTo?5yin3ora  nanopa  JlncimcKora  Biinie 
HeMa.  My3HKa  TejKH  na  saBO^eite  ynoTpe5.]BaBajy]in  cpej^eTBa  Koja  hhcv 
qHCTa ;  noKa3yje  ce  HOKn  ,,BiipTyo3Hn''  yKyc  dito  ra  JIiiciihckii  mije  hk 
Ka?(a  no3HaBao.  Ona^aTe  mi,  y  qeMy  je  BaKpeTaite  My3HqKe  »nicTii^  0,1 
eJIacHHCKora  30  Saji^a?  Osa  fee  ra  nope^[6a,  mhcjiiim,  MaJio  o5jacHiiTH : 
IIyTHHK  je  HCKn  sacTpimiio  oy  j;yra  nyTa,  Kojn  Harpa^yjyiin  Tpyjt  11 
MyKy,  B0j(ii  H3paBH0  II  noinreHO  ]xo  j\ujhsk.  Oh  oTKpHBa  jniBa;ny  o5pac^ 
HBnjelieM  II  CTane  /^a  ra  6epe  ne  6pHrajy}iii  ce  0  Bpe>ieHy  Koje  npojiasn.  II 
Ka^:^  ce  Haj3a^  ocBiijecTH,  cbh  cy  canvrHHnii  Bek  nponLtii  i^ecroM  Koja  je 
caj(  cacBiEM  ocaM.ii>eHa.  IIpeKacHO  je  HaoTojara  jta  crarne  jipyroBe';  ne 
npeocTaje  My  nero  HacTaBirrH  m  6epe  E[BHjehe.  vseao  11  ycaxjio.  5y?tykii 


JUijeiiora  ii  cBjoHcerči  Biinie  nemi,.  Ajni  rJie  !  ii  oho  jnijeno  ii  CBj'eace 
i^Bnjeiie;  OTKpiije  j6pimv^  Mel;yTiBi  je  viiCJio . .  . 

Pehu  heTe  mi :  ^^Saj^eBa  je  MvanKa  cBaKaKO  naripe/taK  rrpeMa 
sHiiiH  JIiiciiHCKora.  Mejioj^nja  je  rimKiija.  My;3iiHKe  cy  ^opaie  \TJiar)eHiije, 
HHCTpyMeHTaii,iija  je  CHrypHHja,  OKpeTHiija JecT^  imaTe  npaBO;  —  djm 
je  jm  Taj  nanpe^taK  ancoji^an?  HIto  fee  mi  CBa  iicnpasHa  TexffiiKa  Koja 
ce  yBjeiiiTiuia?  y  Kojy  cBpxy  cjiy5Kn  obo  yBehaifce  pvTHHe?  —  JLiciihckh 
je  HaiiBaH^  npHMimiBaH.  HeKa  !  Oh  je  jej^aH  no^eTaK.  jej^HO  iicthhcko^ 
ncKpeHo  HacTojaite.  Je/^HO  yBjepeH>e^  jejtan  ii/tean^  u  Bek  pa^ii  Tora 
je;HHa  cnara.  Saju;  je  TeaTapcKa  HencTiina.  Oh  je  rjia^aK.  Oh  ce  aKOMO/tiipa. 
Oh  MO}Ke  Kojenrra.  fl^nac  TajiHjaHCKy  onepy  y  cTiuiy  panora  Bepjpia, 
cyTpa  6e^KX  onepeTy  no  na^iiHv  C}Tica  h  MiiJieKepa.  npn^enajTe 
Majio  !  npeKOC}T'pa  fee  HamicaTii  xpBaTCKy  ^^Kepon^KO-Hai^HOHajiHV^' 
onepy,  a  najsa/t  .^micTHTOi^'  opaTopnj.  Ajhi  ^lOBjeK  My  BHnie  HiiniTa  m 
Bjep3^je.  oHa^ajno  je  j^a  nena  erairona  JIuciuicKora.  anii  to  BHine  emirona 
3ajqeBnx.  H  OHora  mro  y  Saji^a  ?tjejiyje  iickohckii,  HenaMjenTreHo,  ite- 
roBe  6e36piKKHe  JiaKOMHCJienocni  y  cTBapaitv,  iteroce  nacivnijane  Tajnt- 
jaHCKe  ^HsnoHO-MHje,  OB^e  je  necTaJio.  OcTami  ey  neKii  ^lOBjenj-^i^n  Kojn 
113  no/^rpnjanora,  ceHTHMeHTajiHora  TiijecTa  HacToje  3a  npiipe^te  hobv 
3aMaMy  sa  TpoMe  MosroBe  nmpoKe  Mace. 

H  OBO  je  Kona^Ha  HayKa  Kojy  ii,pneM0  h3  pa;^a  BaTpocjiasa  JIhchh- 
CKora:  HCKpeno  Te^Keite  sa  yMjeTmiHKiLM  i^n.^eM.  iicKpeHO  HacTojafte 
OKO  je;^Hora  H^eana  moskc  j^a  no-ta  h  »lOBjeKv.  HeHa;i;apeHy  ii3BaHpesHiiivi 
remijeM;  Behe  sna^eibe  h  SHaTKiijii  yTnii;aj. 

AparaH  HnaiNeMau 

AVETIMA 

što  bespokojno  tumarahu  vjekovima 
strašeći 

budeći  V 

paleći 

rod  i  porod 

protiv  srdžbe  bogova 

protiv  rugla  vragova 

Mi  slobodni 

Mi  osvećeni 


Mi  prkosom  otkupljeni 
Vičemo  danas  svima  : 

—  Ležite  I 

Ele  u  ha'i  Vama 
iskopasmo  grobove  milijona  — 
poklasmo  prvorogjence  čovjeka  i  blaga  — 
upalismo  lomače  koliba  i  alata  — 
poškropismo  Vas  okeanima  suza  — 
opjevasmo  Vas  orkanima  piesama  — 
polomismo  Vam  sve  kosti  do  jedne 
majka  i  sinova  — 

Jstočismo  Vam  moždane  pokoljenja  — 

moleći  i  preklinjući 

da  Vas  nestane 

s  uzglavlja,  s  koljevke  i  s  odra 

e  da  nas  mine  prokletstvo 

pa  da  budemo  već  jednom 

ili  živi  bez  uroka 

ili  mrtvi  bez  poroka  .... 

A  na  to  Vam  sada  vičemo  svima  : 

—  Ležite  ! 

I  ti  Vidovdane 
budi  prah  prašine  heroja 
samljevenih  urokom  tvojim  — 
budi  pepeo  izgladnjele  korizme 
razmahan  vijorom  vaskrsne  hosane  — 
budi  kamen  na  raskrsnici  vječnog  ti  mučeničkog  puta 

ali 

rte  budi  više  pokora  svih  dneva  — 
mora  svih  noći  — 
ne  budi  više  jauk  života 
^er 

iz  avetnog  bjesnila  Tvoga 

rodi  se  Čovjek 

gladan  svih  zemaljskih  hrana 

žedan  svih  nebeskih  pića 

bez  spominjanja 

bez  žalovanja 

nag  i  div 


147 


zaiegnutih  bezočnih  udova 
ko  David  lijep 

u  božanskom  rumenilu  čuda 
pobjedničke  mu  dicčačke  praćke. 
On 

hoće  da  živi,  da  živi 

—  čuješ  li  Aveti  noćna  !  — 
da  živi  sa  svim  željama 
čežnjama  strastima 
slobodne  božje  zvijeri. 

Eno  ga,  vidiš  ! 
Sam  i  gord  tu  stoji 
na  humu  ruševina  mrtvoga  svijeta 
pa  okom  i  skokom 
proždire  i  mjeri 
neizorani  trud 
što  na  njega  čeka 
—  Zemlju  i  More  svoje. 

Što  ćeš  ti  sada 
jadni  crni  Kosovski  gavrane 
u  tolikom  plamenu  radosti  i  snage  ? 

Neina  više  orlova 

Nema  više  strvina 

Java  je  O  n  a  T  i  si  san. 
Vidovdane 
došo  je  danas  i  tvoj  Vidovdan. 

—  Lezi !  spi ! 
IVO  VOJNOVIC 


AKORD 

Držala  je  pročitano  pismo  u  ruci  i  mislila,  Šta  joj  je  taj  čovek  ? 
Nikad  ga  nije  videla.  Povodom  neke  treće  ličnosti  oni  su 
počeli  ■  da  se  dopisuju  i  zainteresovali  se  jedno  drugim. 
Posle  je  treća  ličnost  otpala,  a  oni  su  se  još  dopisivali. 

Ah,  ništa,  samo  umemo  da  pišemo  oboje  i  imamo  duše  oboje 
—  tako  se  pravdala  pred  sobom  ona,  koioj  su  njegova  pisma  sve 
draža  bivala.  Ona  nikad  nije  dopuštala  sebi  da  bude  lakomislena 
ili  detinjasta. 


UH 

Imala  je  dvadeset  i  pet  godina  —  čitavu  jednu  prošlost  čistu 
kao  brdski  potok.  '  ' 

Sad  joj,  evo,  on  piše  da  hoće  da  dođe  da  'je  vidi.  Još  u  pro- 
šlome pismu  govorio  joj  je  o  tome,  a  ona  ga  je  odvraćala. 

»Molim  vas  nemojte  doći ;  bojim  se  da  ne  izgubim  ono  što 
mi  je  drago.« 

On  je  mislio  sasvim  drukčije  i  pisao  u  koji  će  dan  doći. 

Neka  tuga  ju  je  obuzela  i  neki  nejasni  strah,  da  će  se 
nešto  promeniti.  Sedela  je  dugo  zamišljena.  Najzad  ustade,  priđe 
klaviru,  povuče  moderator  i  poče  da  svira  Fiir  Elise  od  Bethovena. 

Potekoše  tonovi  kao  prekoran  govor,  kao  prigušen  plač. 

* 

On  je  došao.  Dugo  su  razgovarali.  Ona  je  bila  drukčija,  nego 
što  ju  je  on  zamišljao  :  manje  lepa  i  više  mila  u  početku,  a  posle 
više  i  mila  i  lepa.  Našao  je  tu  na  izvoru  njenu  dušu.  koju  je  voleo. 

Slučajno  je  i  on  imao  dvadeset  i  pet  godina  i  jednu  prošlost 
punu  ljubavi,  ili  punu  avantura.  Ona  tačno  nije  znala,  ali  je  slu- 
tila. 

Ponašala  se  kao  da  ga  smatra  za  mlađeg  od  sebe.  Možda  je 
imala  pravo.  A  on  je  nju  smatrao  za  mladu  —  možda  je  i  on 
imao  pravo. 

On  je  bio  još  lepši  i  miliji,  nego  što  ga  je  zamišljala  i  bilo  ju  je 
strah  što  je  došao.  I  od  toga  straha  neka  radost  se  tiho  zasvetlila 
u  njenim  očima. 

On  je  na  njoj  opažao  neprestano  samo  troje  :  oči,  glas  i  ruke. 
U  očima  je  imala  ljubav,  glasom  je  milovala  dušu,  a  ruke  od  ra- 
mena u  dugačkim  uzanim  rukavima  često  su  se  pokretale  tako 
tiho  i  ljupko,  da  mu  se  već  nekoliko  puta  nametala  misao,  da  su 
te  ruke  stvorene  da  zagrle. 

Došao  je  samo  da  je  vidi.  Trebalo  je  toga  večera  da  se  vrati. 
On  ustade  i  pogleda  je  dugjm  pogledom  u  kome  joj  se  učini,  da  je 
poznala  nešto  svoje. 

—  Zbogom  ! 

On  malo  zatrepta  :  izgledalo  mu  je  da  se  njene  ruke  pružaju 
prema  njemu.  Zaista,  kao  da  su  htele  da  blagoslove  njegov  odla- 
zak, njene  se  ruke  pružiše  njemu  i  ona  reče  : 

—  Sretan  put !  . . .  Hoćete  li  da  vas  poljubim  ? 

On  sagne  glavu ;  mislio  je  da  hoće  u  čelo  da  ga  poljubi.  Ne, 
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ona  potraži  njegova  usta  i  dotače  Iako  i  nežno  njegove  usne. 
Njemu  se  učini  da  ga  je  cvet  poljubio.  Dušom  mu  prostruja  neko 
sveto  blaženstvo  i  on  za  časak  prisloni  glavu  na  njene  grudi  tiho 
kao  kitu  bosiljka  uz  ikonu  i  oči  mu  se  orosiše. 

Ona  je  ležala  na  divanu.  On  je  bio  tu,  u  njenoj  sobi.  Pisao  je 
nešto  za  stolom,  a  ona  ga  je  gledala.  Već  su  prošli  meseci,  kako  se 
oni  vole.  Ona  je  upijala  očima  svaku  liniju  njegova  tela,  svaki 
pokret  ruke,  svaki  izraz  lica.  On  se  diže  kao  da  je  pozvan  tim 
pogledom.  Sa  vedrim  osmehom  koji  je  obožavala  sede  do  nje  i 
reče  : 

—  Šta  radiš  ? 

—  Mislim  —  odgovori,  gledajući  ga  u  oči. 

—  Šta  misliš  ? 

—  Kako  je  to  čudno  :  pre  godinu  dana  nisi  ni  poznavala  čo- 
veka,  a  sad  ti  je  on  pola  sveta. 

—  Samo  pola  sveta  ?  —  upita  on,  umiljavajući  se. 

Ona  se  osmehnu.  On  metnu  glavu  uz  njenu,  dotače  obrazom 
njen  obraz. 

—  Mazi  me  malo. 

Ona  ga  zagrli  nežno  i  poče  da  mu  govori  onu  Ljermontovljevu 
Kozačku  Uspavanku.  Rukom  mu  je  prevlačila  po  kosi.  On  se  zaneo 
poezijom,  zvukom  njegova  glasa  koji  je  milovao  i  govorom  svoga 
srca  koje  je  volelo.  Kad  je  svršila,  ućuta  i  zamisli  se. 

Usta  su  joj  bila  sklopljena,  izraz  ozbiljan  i  tužan.  U  takvim 
trenutcima  on  je  mislio,  da  je  muči  neki  jad  i  plašio  se  za  svoju 
ljubav. 

—  Voliš  li  me  ?  —  pitao  je  tiho. 

Ona  je  ćutala.  Dušom  mu  je  odgovarala  i  nije  znala  da  je  ću- 

tala. 

Ona  se  čudila,  ne,  ona  je  mislila  o  svemu  tome  što  se  dešava 
sa  njom  u  čudila  se  kako  se  ne  čudi  i  ne  zgranjava  šta  to  ona,  ona, 
pametna  i  ozbiljna  radi. 

On  metnu  kažiprst  u  udubljenje  izme'đu  njene  donje  usne  i 
brade  i  pritište  malo.  Usta  se  otklopiše.  Ona  se  nasmeja  kao  dete. 

—  Ti  si  mi  ceo  svet !  —  reče  u  zanosu.  —  A  ja  tebi  ? 
Tada  on  prionu  uz  nju  kao  bršlja^n  i  poljupcem  joj  reče  koliko 

je  voli.  Nikad  je  nije  tako  poljubio.  Ona  uzđrhta,  prigušeno  vrisnu 
i  naglo  ustade. 


1.50 


—  Idi,  idi !  Neću !  Zar  ne  vidiš  da  će  nas  zver  prevariti  ?  Ah, 
sve  što  živi  to  je  životinja  !  ...  —  uzviknu  ogorčeno  i  gnjevno, 

I  gorko  zajeca  :  ona  je  htela  idealnu  ljubav. 

A  on  je  stojao  nad  njom,  slnešio  joj  se  ljupko  i  govorio  da  on, 
otkad  nju  voli,  nije  više  nikad  životinja.  I  ona  se  smirila.  I  vo- 
ljela ga  još  više. 

* 

Besnela  je  bura  i  more  je  lupalo  o  velike  sterie,  a  preba- 
civalo talase  preko  malih  stena.  Spuštalo  se  veće  nad  mračan 
dan.  Ona  je  bleda  lutala  obalom.  Ovde  je  ona  pobegla  od  njega, 
od  svoje  ljubavi,  od  svoje  želje,  od  svoga  poniženja. 

Već  četiri  dana  živi  sama  i  smrt  joj  je  svaki  sat  u  koji  ga 
ne  vidi.  Ovo  je  prva  bura  ove  jeseni  i  ona  joj  se  obradovala  i 
pošla  u  susret. 

Kosa  koju  je  on  voleo  letela  je  kao  da  je  htela  da  se  dade 
vetru  da  je  odnese,  odelo  joj  se  uvijalo  oko  nje  kao  njeno  junaštvo 
i  smetalo  joj  da  koraca,  ona  se  savijala  kao  želja,  koja  je  pratila 
njega,  samo  njega,  svuda,  u  veličini  razbesnelog  mora,  u  svetlosti 
munje,  u  tami  oblaka.  Oči  u  kojima  je  bila  ljubav  pratile  su  njega 
jedinoga  od  koga  je  sama  pobegla. 

Odjednom  —  opazi  ga.  I  učini  joj  se  da  svanu  ili  da  se  munje 
skameniše  na  nebu.  Srećna  kao  da  je  iz  mrtvih  došao  potrča  mu 
u  susret. 

On  ju  je  tražio  gologlav  i  bled  i  kad  je  vide,  radost  oboji 
njegove  hladne  obraze.  Pruži  joj  obe  ruke  : 

—  Gde  si,  šta  to  radiš  ? 

Ali  ona  stade  prije  nego  što  ga  se  dotače,  I  kroz  buru,  kao 
zrak  sunca  kroz  oblak,  izdvoji  se  i  prozvuča  njen  glas, 

—  Želiš  li  me  još  ? 

—  Uvek  te  želim,  ali  uvek  mogu  da  pobedim  želju  —  reče 
on  vedro. 

—  Nemoj  više  bežati  od  mene,  srećo  moja  ;  to  ne  mogu 
da  podnesem. 

Ona  se  nasmeja  glasno.  Tada  on  oseti  kako  njebe  ruke  umeju 
da  zagrle  i  jedan  poljubac  pade  na  njegova  usta  sa  takvom  silinom 
kao  da  se  korski  potok  vodopadom  survava  sa  svojih  snežnih  brda« 

—  Hajde  !  —  reče  ona  i  povede  ga  velikoj  steni,  grleći  ga  sve 

jače. 


u  taj  mah  čuše  zaista  lomljavu  vodopada  —  jedan  ogroma>ii 
talas  prebaci  se  preko  njih  i  okvasi  ih  samo  nekolikim  kapima. 

Ona  se  osmehnu  kao  da  to  nije  sad  prvi  put  videla  i  povede 
ga  velikoj  steni  u  koju  je  silno  udaralo  more  ... 

MILICA  JANKOVIG 

IZ  KNJIGE  „NARCIS^' 

0,  KOLIKO  DNI  ... 

0,  koliko  dni  sem  o  tebi  presanjala, 

med  množico  skrivno  nad  tabo  se  sklanjala 

in  V  srcu  nosila  te  skozi  življenje.  , 

V  šamoti  te  sanjalo  je  hrepenenje, 
a  tebe  zaman  vsepovsodi  iskalo, 
zaman  je  srce  za  teboj  vpraševalo. 

In  zdaj  si  pri  meni,  ves  v  mojem  objemu, 

in  sama  ne  vem,  kako  dolgo  je  temu, 

kar  našla  sem  te  ...  se  li  večno  poznava  ? 

Ves  zlat  je  oblak,  ki  nad  nama  zdaj  plava  : 
preteklost,  sedanjost  se  v  večnost  preliva 
in  V  sreči  dveh  src  vsa  bodočnost  se  skriva. 

PRITISNIL  SEM  UHo  ... 

Pritisnil  sem  uho  ti  na  srce, 

da  slišal  bi  vse  tvoje  skrivne  toke, 

da  slišal  bi  Ijubezni  tvoje  glas. 

Položil  sem  ti  v  toplo  dlan  roke, 
da  slišal  bi  vse  tvoje  mehke  soke, 
da  slišal  bi  šepet  vseh  tvojih  sanj. 

Obmolknil  je  ta  hip  večerni  čas  : 

drevo,  Jci  je  bilo  vse  polno  trepetanj, 

je  našlo  ptička,  da  je  sedel  trudno  vanj  ? 


Glej,  vseobsežna  moja  je  ljubav, 
in  zlat  kot  pcsem  solnca  iz  đaljav 
V  njcj  tvojega  srca  pojoči  '^las. 

ODSEVI  LUČI 
>  na  Bleđu 

Odsevi  luči  kakor  slebri  zlati 
stoje  navpik  pod  okm  v  dno  jezera  : 
čez  vođe  se  razpreza  sen  večera, 
ob  bregu  trstje  slišim  trepetati. 

Za  hip  je  draga  jenjala  veslati, 
in  kakor  đahnjen  v  medli  soj  vsemira 
obraz  je  njen  poln  skrivnega  nemira  — 
ob  bregu  trstje  slišim  trepatati. 

Čez  barko  draga  se  je  naslonila, 

spustila  vesla,  zbegala  gladine  : 

^>0,  čuješ,  dragi«,  —  in  obraz  je  skrila  — 

»tu  pod  menoj  vse  žalostne  spomine  ?«k 
Kot  da  ga  temna  slutnja  je  vzbudila 
zamolklo  zvon  zvoni  iz  globočine  , , . 

TAKO  MI  JE,  DRAGI 

Tako  mi  je,  dragi,;  da  bridko  bi  plakala  — 
0,  kaj  se  bo  zopet  med  nama  zgodilo, 
da  V  trpko  je  žalost  srce  se  ovilo  ? 
tako  mi  je,  dragi,  da  bridko  bi  plakala. 

Kaj  moje  srce  je  —  to  ubogo,  storilo, 
da  strah  me  pogleda  je  tvojega  plašnega  ? 
tako  mi  je,  dragi,  kot  v  strahu  bi  čakala 
3ia  nekaj  neznanega,  tujega,  strašnega  — 
o,  kaj  se  bc  zopet  med  nama  zgodilo  ? 
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Tako  mi  je,  dragi,  da  umrla  najraje 
bi  V  tvojem  objemu,  na  svet  pozabila 
in  sama  pred  sabo  vsa  v  tebi  se  skrila  — 
o  dragi,  umrla  s  teboj  bi  najraje. 


O  VEM  , . . 

O  vem  :  bediš  kakor  jaz, 
in  veš,  đa  bedim  kakor  ti ; 
odprla  si  okno  v  samoto  noči, 
ob  oknu  je  roža  v  bolesti  vzcvetela 
in  sveti  na  moj  obraz  , . . 

Kot  V  sanjah  iztegnil  sem  roko  v  mrak  — 

in  dih  tvoj  gorak, 

telesa  tvojega  vzdih  in  pozdrav 

kot  rože  vonj  mi  dehti  iz  daljav  : 

ob  oknu  je  roža  v  bolesti  vzcvetela 

in  sveti  na  moj  obraz  ...  ;  ^ 


IZ  PARKA  BEZEG  ... 

Iz  parka  bezeg  tiho  v  noč  dehti  — 
še  V  spanju  tvoja  roka  kolaj  se  zganc, 
iz  sanj  tel'o  še  kđaj  ti  zadrhti, 
za  hip  tedaj  polnoč  drhte  obstane  — 
sladko  spi  . , , 

Iz  parka  bezeg  tiho  v  noč  dehti  — 

po  mraku  vonj  do  naju  se  pritiplje, 

čez  naju  se  prelije  iz  noči, 

ves  božji  sen  noči  na  naju  siplje  — 

sladko  spi  . . .  '  ^  ^ 

IGOGRUDEN 


JArMfiEB  mmOT  JVPJA  HPUHiAHUfiA 

(CepineTiiK) 

y  p  e  Ij  e  ifa  y  p  y  m  t  b  e  h  o  m  (npaBa  m  j^j^khocth  BJiaaa^na^Ke  h 
fberOBHx  no^aHHKa)  na  CTp.  38/ — 3.98,  naMjeibvje  Janih  oco6hto  no- 
rjiaBJLC.  Ha  npBOM  ivijecTv  cnoMiiifce  K.  i^apa.  Ta  H»eroBa  npsa  MHcao 
6Hjaine^  M  ii>eMy  noj^acTpe  CBoje  iiasope  ii  npnje^Jiore.  Oko  Tora  ee  bvho 
Kano  i^pBena  hiit  i^iijejio  K-bo  ajejio.ioiTKO  ne  cmije  Kpa.i,a  npoKjmibaTH; 
Ma  5ho  h  HenpaBe^aH  ^^K  p  a  j£  j  e  h  a  m  j  e  c  h  h  k  ii  n  o  m  a  3  a  h  u  k 
6  0  3Kj  II;  Bor  jt'aje  3Jie  Kpaj&eBe  pa/pi  ;ByjtCKHx  rpHjexa.  Kpajt  je  no^- 
BprHyT  aanoBiije/pi  5oJKjoj  ,  Secje^H  HOBjenjoj  hjih  onheHy  rjiacy^^  Jarak 
Jto^taje  :  ^.to  je  npnsHaae  ca  cTpaiie  K-Be  one  noaiiaTe  penerame  :  vox 
voculi  vox  dei'''.  Ho  mii  ao/^ajeMo^  3a  cy  11  oBaKO  Hejacue  K-bc  pnjeHii 

Me]5y  ocTajniM  TpasKii  K.  03  EJia^apa^  ^a  ho  aonymTa  ao  EJiacni  iiho- 
cTpaHDiHMa  na  T^a  yKjioHii  pa3Mnpiii];e  Me^y  3aBa!)eHMM  6HCKyimMa^  aaKJie 
HSMHpeiBe  HCTOKa  ca  sana^oM.  Bjia/^ap  Tpe6a  aa  ce  o^BesKe,  /la  ne  he 
^iipaTH  HHopo/^HHKaHimi  iie  ce  jfceHiiTH  y  Ty5HHii.  PvcHja  ce  cto  hc  ?^p:i^uie 
Tora  na^ejia  nocjnije  IleTpa  BejniKora  !  H  BJia^^apn  cy  caMO  pa^ii  napo/^a. 
HnaK  rjiasHo  naiejio  K-bo  6Hjanie :  l'ćtat  c  est  moi. 

K.  MiicjiH^  caMo  iBieMiiiiH  Mory  nocje/tOBara  iiMaita.  Hnopoj^HM- 
ipiMa  ce  HMa  saSpamiTii  CBaKH  nccje?i  y  PycHjH.  ^lacTH  n  cjiy^6e;  ajm  Meliv 
ose  ne  npHna?][ajy  y  onfee  CjiaBenn.  K.  ne  BjepoBanie  y  TooojKiba  npuBH- 
jienija^  mro  hx  je  noKJioHHO  CjiaBemiMa  A'jieKcanaap  Bcjihkh.  K.  3a- 
roBapa  y  BJiaaapcKOj  Kyfeii  nacjBe^iio  npaBO.  a  neke  aa  sna  3a  ii3^opHO 
npaBo. 

M  a  T  e  p  H  j  a  JI  H  n  M  0  a  h  0  c  n  m  a  3  e  m  :f>  e  11  e  3 11  h  h  x  c  t  a- 
HOBHHKa  (398 — 406)  nocBehen  je  ^JiaHaK,  h3  Kora  Ba^iiMO  OBe  K 
mhcjih:  Haj6oji>a  je  3eMJLa,  y  Kojoj  BJia^a  pa3yM  h  aoMinn-TLaTocT,  r!)e 
iiMa  ype5eHHx  npHCTaHiiniTa  3a  Jiafie  11  TproBiiniTa.  rije  uBaTe  BemiKa 
npeKOMopcKa  TproBima  Kano  y  EHrjiecKoj  u  BpaGairrcKoj  3eM.jLH.  Y  Pvca 
Kopn  npcBejiHKH  JiyKcyc  y  oaHjeBaH>y.  XBajiii  MJieraHi.v  HomH,y,  r})e 
njie>fflfen  Hoce  i^pno  ojpijejio.  6e3  oco6imix  vKpaca. 

Hama  je  norpjeniKa,  KajKe  K.  (ni  t  e  t  e,  in  t  0  11  x  n  a  h  0  c  e  P  y- 
ciiMa  li  CjiaBeHiiMa  iiHOCTpanun.  406—411)  KceHOMamija 
jep  ce  Hy;Đ[W]MO  cbcis-v,  uito  je  Tyl)e,  a  cBoj  ^OMaLii  -^kubot  rp- 
jpoio,  noHii33^jeMO  11  3a5auyjeM0.  TaKO  nomi3yjeMo  ce6e  11  ceoj  jesHK 
na  TKO  ne  yivrHje  Ty]5HX  jeiHKa,  unjeHe  ra,  ffa  mije  ^^ocTojan  cBora  sBatba. 
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I^ceHOMaHHja  jenoMđLMhaKj^pvnLM  napoj^ima  h  Ty})nM  CTsapicvia,  sajraurna 
Bj'epa  y  iiHopoj^HiiKc.  Hh  j  e^an  HapoJ^  Hiij  eTOJiHKocpaMO- 
k  e  H  II  B  p  II  j  e  1)  a  H  ()  H  ii  j  e  m  a  rt  a.  k  o  ji  m  i:  o  m  ii  C  ji  a  b  e  h  h. 
JVI H  c  a  M II  ji;  0  3  H  B  a  M  0  y  c  b  o  j  y  k  y  fe  y  t  y  1)  y  b  Ji  a  c  t.  IlHopo/^- 
Hiinii  Ha('  ByKy  KanoMe/^Bje/^e^  ypel)yjynaM  Kpa.bemiTBa.  napimaBajv  naM 
Kpa.TBeBe,  no;^jeji>y|y  naM  KpaJteBCKe  HacjioBe^  rpaj^ehri  Haunix  BJia- 
;tapa  CBoje  cjiyre;  a  ce6e  ^tpme  3a  6oroBe.  PycH  nonvT  Ty|3aKa  npHiviajT 
o5jepyyKe  cBaKor  imopoAniiKa.  H  ii  j  e  M  ii;  ii  c  e  y  Harne  3  e  mjb  e 
c  e  JI  e  na  h  a  c  Bek  ii  c  t  ii  c  f  y  m  e  h  3  H  o  m  o  p  j  a^  Dl  ji  e  c  k 
n  p  y  c  K  e  H  M  0  p  a  B  c  ic  e.  y  H  e  X  a  II  M  a  M  a  JI  0  H  a  in  e  r  H  a  p  0  a 
y  r  p  a  0  B  H  M  a,  a  y  tH  e  x  a  c  b  h  c  y  r  p  a  a  o  b  h  n  y  h  ii  H  ii  j  e- 
M  a  i^  a  II  3  p  y  r  n  X  H  a  p  0  s  a  T  e  II  M  a  y  it  h  m  a  b  ii  ni  e  ii  h  o  p  o  ji- 
H 11  Ka  II  e  r  0  n  a.  ni  n  n  a  ^  a.  H  ii  j  e  m  n;  ir  n  a  c  n  o  t  n  c  n  y  me  c  a 
6  p  0  a  0  H  0  c  H II  X  p  H  j  e  K  a  n  n  o  t  j  e  p  a  m  e  h  a  c  y  ni  ii  p  o  k  a 
n  0  .:!>  a,  3  a  0  p  e  M  0.  H H  j  e  Mii, H  c  y  n  0  ^  j  a p  m n  ji ii  n  n  o  n n  j  e m- 
M  n  JI  II  e  JI  a  b  e  H  c  K  e  napoje  p  a   n  ib  ii  x  o  b  e  n  e  c  ji  o  r  e. 

CBOjy  cHHTe3y  Kpii/KaHiikeBHx  iij\ep.  saBpniaBa  Jarnk  ^iJianKOM  • 
o  parnoj  cnar  ii^'  n  a  kojoj  n  m  a  6  n  t  ii  r  p  a  1)  e  n  o  6  Ji  a  r  o- 
c  Taifce  PycHje  (411 — 427).  Y  iiy'Mm,  iirreTne  njianone  jip\TnTBa 
yBpiiiTaBa  K.  jepeniKe^  iinopo/^HiiKe.  pacimnnKe;  JiHXBape ....  IIo- 
T^peoHH  cy  nonoBH,  Monacii^  cjDiKapii^  rpaMaTinpi,  HCTopni^ii.  apIlTMeTH^H^ 
$HJio3o$H  HT^.  ILeroBH  cy  nJianoBn,  KajKe  Janik^  rpaH;tno3Hii;  jep  ce  hm 
j^anac  ne  H3Be^onie.  UIto  roBopn  o  noTpeSn  ji;o6pHX  i^ecTa^  nosiiBajvkn  ce 
na  npHMjep  FiBlJBana,  Hiijecy  PycH  hh  3a  300  rojpina  npoBejni  .  Bho  je 
Henpiij'aTejB  Mononojia.  Ka^a  6h  ce  CBa  po6a  npoH3BOffnJia  koj^  Kvke^ 
H.  n.  apTHja,  Morjio  6h  kojj,  Kyke  MHoro  xHJBa3a  JByaH  yflo6HO  HCHBjeTH^ 
o;^aKJie  6h  HMajia  KopncTH  n  i^apcKa  6jraraj'Ha.  Hani  je  napo^  TpoMa  yMa 
(hccto  nonaBJta).  On  nirnipa  h  micao  (|)paHmycKHX  $H3H0KpaTa  18.  b.  : 
pauvre  paysan,  pauvre  royaume,  pauvre  roi. 

PoooBe  cnoafflH,e  K-k  je3aHnyT^  ho  h3  npHonkeHiix  u;HTaTa  npaso 
He  pasGnpaMO;  hito  o  tom  Mnni,iLanie.  CaMO  ona^ca^.  /^a  y  PvcnjH  ne  jio- 
6Hjajy  po6oBH  sobojbho  xpaHe^  jep  Kpa/^y  h  oniMajv.  He  npo^e  hh  je/^na 
Hok  5«3  y6iijcTBa;  ocooirro  o  BejniKicvi  npasjnii^iMa;  Ka^a  ce  oraijajy  Kano 

HOMaMHH  . 

3a  BojcKy  npHMjekvje,  aa  joj  je  Hy3KHa  Spsima.  He  Ba.^a  y  tomg 
norJieji,y  OHOHamani  caivio  Hnjeivme. 
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K.  je  6ho  MVSHK-aaan^  a  y  avHBorj  o6o^Baine  jtpacaBHH  ancojiv- 
•maaM.  He  Sjeme  npoTHB  Tjenecne  Kasne.  PoncTBO  y  Pjcajn  iijijeHH  Kano 
je^^an  ojs,  CTjnoBa  apsKasHe  cnare.  SrpajKa  ce  Haj^  rmjaHCTBOM  y  PvcujH. 
KopH  cBe  CjiaBene  aoor  ckjiohocih  k  irapoBaibj  u  BecejMM  oOn^ajHMa : 
nHjaHHeBaifce  o  ycKpcy  h  o  ?ipyrHM  BejmKuM  npasHiii^MMa  (pol)eH;^aHH, 
KpcTHTKe,  KapMHHe  HTfl.).  IIo  PycHjH  ce  BH5ajy  MymKO  u  skckcko^*  KaKO 
ce  Ba.T,ajy  no  yjnmaMa  imj^HH  Te  na^ajj  y  6jiaTo,  nan  nonoBH.  IIpoKJieTH 
P  a  6  a  K  H  !  Kjm^e  K-fe. 

Obo  je  CTo  H3B0JC  K.  MHCjni  H3  ifceroBe  IIojiHTHKe  npeMa  ne« 
HOTnyHOM  H33aH>5^  3a  c  T  p  n  H  B  0  r  q  H  T  a  T  e  a^  a  h3  JarubeBe 
KifcHre.  floHCTa  ^^benevolus  lector''^  KaKO  naimj  cpe^OBje^HH  mcu^i, 
Tpe6a  ycTpnjLiiBOCTH;  Ra  npoHHra  KpacHe  mhcjdi^  ajm  nccpe^ene  h  y  ne- 
jmjenoj  $opMH^  KojoM  ce  K  mije  c:iy:}KHO.  Ila  ona  Bje^na  noHaBJfcaita 
HCTHX  micm  11  pnjeHH^  na  onaj  Mnjemann  jesHK  !  Cbc  to  ne  MaMM  ^iiTa 
Tejta.  JaniheB  noKyniaj  CHHTese  noiinTHHHHX,  coi^njajiHnx^  BjepcKiix  h 
Hap.03HHX  Hj^eja  ne  mojkc  ;iia  6y]ifi  Beh  3aTo  noTnyH^  jep  je  nanHifceH  bc- 
feHHOM  na  ocHOBy  HenoTnyHor  ii3]j,a.iba,  K-Be  II  o  jih  th  k  e^  Kano  jy  je, 
H3j^ao  Be3C0H0B.  Janih  ce  ?^OTaKao  ne  caMO  nojmTnHHHx^  eK0H0MCKHx, 
BjepcKHx  H  Hapoj;nHX  cTsapn^  niTo  hx  ncTaKome  BpnKHep  n  BajisenSepr, 
Befe  CBHx  nHTaaa,  Koje  npcTpeca  K-b  y  II  ojiHTHn,n.  J^su^Jie  je  noT- 
nyHKjH^  a  mh  cbo  nsnecocMO,  niTo  na^ocMO  y  JarnfeeBoj  ^^Kaimni^H  '\ 
jom  niTO  Ka:KeM0  o  K-b  oj  n  a  h  n  t  a  n  o  c  t  h  (428 — 458). 
TojiHKO  HHje  npoHnTao  Kanra  Hnje^an  HOBjeK  y  PycnjH  oBora  BpeMCHa. 
JtapoBHT  je  ono  ^OBjcK  ca  BaHpeaHHM_^  naMfeeH>eM;  nyH  Bejmkor  snaita 
(|fH.iio3o^KO-Teojio]iiKe  cTpyKe,  cTenena  y  rpai^y;  Bojioh>h  h  Pittiy  na 
Sy6oKO  nosnanaite  cb.  IlncMa^  Koje  snaftnjame  totobo  na  H3ycT.  Ilosna- 
Bame  h  CBere  oi^e^  rp^KC  h  prniiCKe;  cTapy  KJiacHHHy  jiHTepaTypy :  Djia- 
Tona^  Kceno^OHTa,  Ilojničnja,  nJi3'Tapxa.  J.  I^esapa,  Kypi;Hia,  Bep- 
rMjinja.  ApncTorejia . . .  HHjecy  My  6hjih  Ty^H  hh  xyMaHiicTe,  SnsaHTHHCKH 
HCTopH^H;  MaKHjaBejrajeBH  cnHCH;  iteManKn  nporecTanTCKH  nncipi  hts. 
fteroBa  je  HojiHTHKa  nyHa  CBaKojaKHx  pe^jiencnja;  anerj^ora 
H  KpHTHKa;  ^ecTo  Bpjio  oiiiTpHx  H  capKacinHHHx.  Bnine  nyTa  nana^a  h.  n. 
B3iaj(y  i^apa  HBana  Fposnora.  3a  Tajinjane  Ka^e^  sa  HHjecy 
3  Y  H  a  n      jep  c  y  n  o  n  ii  j  e  n  a  h  u  n  n  o  3  Ji  o  iK  n  ii  3  p  y  r  h  m 

*  HeflaBHO  caM  (Maao  npnje  paTa)  >  hckoj  yjiHitii  neTporpa^cKoj 
cpeo  no  ČMjeiioM  saHy  ftBnje  acencKe  jmjeno  o^geBene  asm  mijane.  Ako  cy 
TO  6vm  u  3eMHM0HAKHH>e,  TaKOBa  niTa  ne  BHljex  liHi  ljC  y  cBHji^T3\ 
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H  a  p  0  H  M  a  na  ce  Biime  saHirjvfaj y  3  a  t  p  r  o  b  ii  h  y  nero  3a  paTHe 
€TBapii.  BepriKioBV  npHqy  o  Enejii  o  iicxo;ty  phmckhx  Rpajtesa  3a6ai^yje. 
To  My  je  caMc  nacKaite  Te  oho  npHHafte  HHje  no?to6HO  iictiihii.  H  y  j[o- 
Maboj  HCTopHjn  Hajiasii  3jmx  nocibejpma  JiacKaita.  TaKO  h.  n.  ne  Bjepyje 
]V[pHaBHfey;  ?^a  je  AjieKcan^ep  BejniKii  nopijajmo  CjiaBemiMa  HCKe  oco- 
6iiTe  noBJiacTHUie  na  ecjiek  ^ho  Espone. 

Bjeine  H3BpcTaH  CKOJiacTH^Kii  ffHjajieKTHK;  a:ini  mije  6iio  036HjtaH 
HCTopuK.  Hiije  BOJIMO  noe3Hje,  qaK  Hnjene  CjiaBemiMa  njecmiHKy  jiapo- 
BiiTocT.  noeTHKy  je  cacBHM  3a6ai^iiBao.  On  TBp^tn :  intpr  omnes  liao'uas 
nula  est  minus  apta  ad  componendoš  versus  qualescumque,  quam 
nostra  sclavinica. 

K.  Kopii  TainTiiHy  ^OKTopcKj^  TpnjesHO  cxBafea  sKemiaSeno  m- 
TaH>e  na  TonJio  sarosapa  MnojKeite  n-apo/^a.  OojeKTHBHO  je  rniaK  xBajnio 
3o6pe  pteMa^Ke  oSnnaje^  na  h  y  OBoj  CTBapii.  Y  ncTopiijn  je  Bjenrr  npii- 
noBHjejita^.  Bjeme  ^OBjeK  pnjeTKe  ayxoBHe  opnrHHajiHOCTH^  a  TanaB  My  je 
6ho  h  je3HK  Kano  cmjcjio  HaHintemi  opran  HberoBHx  Mncjm^  ecjih  JamL 

V. 

BasKan  je  ii  3a;iH>H  JarnfeeB  njianaK  Kao  npiuior  apyrH  (npBH  ce  69bh 
€Ko  K-Be  Ha^HTanocTH) :  KpnjKaHnfeeB  jesHK  (460-  487). 

M.S  nncaMa  6HCKyny  BHHK0BHfey  h  eIIeBaKOBHfey  ce  kome  ^^OKasaTH 
j^a  ce  K.  Bek  Kao  KJiepnK  6aBH0  nnraiteM  o  je3HKy^  ?^a  ce  oSorara 
OHHCTH  H  ycaBpmH.  HcnpBHi^e  ce  oSasnpame  caMO  na  napjev  je  cBora  pojj;- 
Hor  Kpaja,  a  to  Snjanie  HKaBomiHa  ^aKaBCKa  c  hokom  npnMjecoM  icajKaB- 
niTHHe.  On  je  Beh  Taj^a  6ho  npHCTajinuia  jieKCHKaJine  HHCTofee  Te  pa;t  ca- 
cTaBJLame  noBe  pnjeiK;  na  h  Kacnnje  ckjioh  HeojiornsMHMa.  y  itera  ne 
6jenie  njecHHHKor  nojiera  na  đn  6m  HsamaO;  jta  je  ocTao  y  nospyHjy 
MaTepHHCKora  je3HKa^  c^o  nncan;  cpeaite  pyKe^  Kojn  ne  6h  6ho  HHKa^a 
j^ocTHrao  ryHjtyjmba  hjih  IlajiMOTiđia,  MHCjni  Jarafe.  KaKO  ra  HeKH 
HVTapaHHaroHTjepamecBe  j^ajLe  y  CBHjer.Snfee  pano  noneo  pasMHnuLaTH 
o  noTpe^H  oco6HTa  jesHKa  sa  cBoje  BejiHKe  mHjLeBe.  MaKO,  sa  My  je  neKiiM 
ocjioHn,eM  nocjry3KHO  jesHK  xpBaTCKHX  rjiarojtama^  Kojn  je  Ba^^^a  no- 
3HaBao  Befe  y  MJia^ocTH.  F.  1647.  nspnjeKOM  npnsnaje  HeBaKOBHfev^ 
vMHje  wraTH  feHpmnmy  h  rjiaroa>Hniy.  CBa  je  npnjiHKa,  fta  ce  je  Beb'lv 
PHMy;  Kaj^a  noMmnjtanie  o  MHCHOHapcTBy  y  PycHjy^  yno3Hao  ca  vniija- 
THMa^  H.  n.  c  đHCKynoM  M.  Tepjiei^miM.  Hnje  aoaynie  j^ocniio  k  aeMv  y 
XojiM; '  KaKO  JKejLaine^  ajui  ^ojiasaK  y  Cmojichck  n  y  Mockbv,  HMa^e 
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3aEb  BejmKO  3Ha»iefbc.  Okbhp  ce  ii,eroBiix  je3HHHnx  norjiej^a.  pairnipiio. 
Jom  lipnje  ;npyror  nojiacKa  y  MocKBy  Mum.iBame  na  cTapn  cjiobhhckh 
je3HK  Kano  opran  KitimeBHor  pa^a  3a  miipe  cjiaBeHCKe  KpvroBe.  To  no- 
Ka3yjy  ctiikobh  y  cjiaBy  <I>epsiiHaHaa  IIL;  rije  HHje  iheroB  jesHK  npKBeiui 
jyjKHO-cjiaBeHCKH^  Beli  pycKO-cjiaBeHCKH.  HacTojanie^  ce  jesiiK  oooram 
H  ycaBpnni  hobhm  piije^iiMa  sa  iispascaBaite  (|)kiio3o$('kiix  micjiir  h  nojiH- 
THHKjix.  3aT0  je  pa^iio  mio  rpanaTUKe  JicKciJKOHa :  .,^a  oiicmo  iiMajm 
ooM-ite  peHH  c  KOJiHKO  jecT  noTpe6HO  ko  npoH3jaB.T,eiby  MJioBjeHecKnx 
saMicjiOB  BO  BcjaKOM  roBopeH,y  npii  o61mx  Hapo?5HHx  cnpaBax^\  TaKO  je 
T^omao  js,o  Miijeniaita  ii,pKBeHor  jesHKa  c  eJieneLTUMa  ii3  5kiibhx  H3Bopa. 
VBjepiiBinii  ce  y  PyciijH  o  cjiii^hoctii  pycKO-xpEaTCKe  aKiieHTyaniije^ 
/^oi}e  jiaKO  Ha  micao^  aa  je  ;^onymTeHO  ii  noTpe^Ho  MiijemaiBe  piije4H. 
Oh  BjepoBame^  ]{v^  cy  3aayHaji;ii  (XpBaTii^  Cp6li  ii  Bvrapu)  j^onciH  H3 
PycHje  y  CBojv  HOBy  30M0BHHy  Te  My  ce  hhhujio^  j^a  cMHje  ineKCHKajiHO 
6jiaro  iLHXOBO  npeHOCHTH  oiieT  y  Pyeiijy.  OBano  ce  pasBiijia  y  Ebera  mh- 
eao  KifciciceBHor  jesu  Ka.  k  oj  era  cy  cacTaBHii  jpijejiOBH  :  lipKBeHii  je3HK 
cjiaBeHCKii^  pycKii  napoj^HH  ii  xpBaTCKH.  HacTajie  npasitHHe  KojenaKO 
McnyH>aBaine.  Oh  VBnjeK  JKajiH^  cy  cjiaB.  jesHUH  CHpoManiHH.  To  je 
pa3yMMB0^  aKO  ce  yBaHaL  j^a  je  aeroB  HHTepec  cnjepao  na  T^vmeBHe 
noTpe^e  BHiner  sKHBOTa. 

Je3HK  K-iiCB  HHje  jp^iincTBCH,  caj^  o^cTvna  BHine  03  iipKBCHe  Tpa- 
^HHHje^  caa  MaH,e.  JesHK  HojiHTUKe  je  pycKH  ,  ajni  ca  xpBaTCKHM 
M3pa3HMa.  ILeroB  je  jesHK  spjio  6oraT^  ncnpaBHO  n  HencnpaBHO  ynoTpe6- 
jtaBame  noje^HHe  pnje^H.  ^Ihhii  ce^  j^a  y  IIojniTUi^ii  nenihe  03CTyna  03: 
MKaBn3Ma  Te  mirne  e. 

HberoB  je  je3HK  Bpjio  mapen.  Ilncan  je  ;[^0HeKJie  H3Beo  3a  cjiaBencKU 
tBHjer  uoKyniaj  JlajommoB  naMujeften  niijejicM  CBrjeTv.  Mhooi  cy- 
K-BH  H3pa3H  XH6pH^Hn;  HOjia  pycKH^  nojia  xpBaTCKH.  HeKe  ie^oTje- 
pHBao   (j^OHOTCKn  na  Kajiyn  pvcKH^  Apyre  oner  Ha  Kajiyn  xpBaTCKH. 

KoHCOHaHTCKe  oojiHKe  Kao  h  MyinKe  11 —  ocHOBe  y3KMa  no  xpB.  ;^e- 
luiimumjii :  n  y  T  a^  r  0  c  t  y;  ^  y  /^ii^  KaMena  ht^,  y  ^eKjniHamijn  npn 
j^jesa  ?^ojia3e  ^vskh  n  Kpahn  oojnii^n^  noTnyHO  caMOBOJbHO  :  ^03  i^eji 
r  0     S  0  6  p  y  n  e    a  Ji^  c  b  n  Ji  h  y  j  y  n  p  a  t  e  ;k  ht^. 

KoMnapaTHB  3o6HBa  npeMa  xpB.  je3HKy  noTnyHy  ajyeKTiiBHy  J^e- 
KJiimamijv^  rjiarojin  ^ihcto  xpBaTCKH  npiiMajy  pvcKu  Kpoj :  ]vopajy^ 
Mopajem ....  06.Taiipi  rjiarcia  jecaovi  ce  ne  H30CTa.BJLajy  Kano  y  p.  je3iiKy  : 
jeceM  qyji,  cjihiuki  ce^^^  jecMO  Jiemi .  .  . 
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Bnine  je  cMeTFbe  Morao  SiL^^aBam  iiačop  pnjeMK.  Bjcme  Bpjio  cmkoh. 
y  HeoJiorn3M^Ma  ochob  je  ca^^ii  pycKM,  cavUa  xpBaTCKH ;  OBaKOBHx  piije^H 
HMa  HajBHUie  y  IIojihtiii^ii.  Bj^vhe  BpiijeMe  rpa;qiio  je  K.  c  iiOiMofemiM 
rjiarojioM  6  y  a  e  M;  ajiH  6e3  HH^umiTHBa :  6  y  s  y  t  n  o  k  y  n  a  ji 
5  v  ji  y  T  e  JI  a  JI  ii.  JlaTHHCKa  ciiHTaKca  saBeJia  je  K.  na  Tyi}e  KoncTpvK- 
unje^  H.  n.  neKii  aK.  k.  nH^nuimiBo  ri  a6jiaTHByc  a6coji3T'yc. 

KajDt  MV  je  ^ajiirjia  pycKa  luni  xpBaTCKa  pnjeH.  cTBapao  je  Heojiorii3Me 
na  H  3a  Bojene,  cTBapii.  K  je  Bek  y  XV II.  b.  3axTiijeBao  Hapo;aHn  je3iiK 
y  KOMaHj(iL  My3HKa  mv  je  :  3  b  o  h  o  ii  r  p  a  ji  a  y  m  ii  t  e  ji.  3  b  o  h  o- 
ii  r  p  a  ft.  e,  M  iiTeMiTiiKa  :  n  b  h  o  y  e  h>  e^  apiiTMCTUKa  :  ^  n  c  e  ji 
H  H  u,  a^  KcenojiarHja  rocToroHCTBO;  6yp3a  m  o  inib  a.  3a  qy?to 
HajBume  ce  6aBJLaine  oko  ii3pa3a  3a  BojcKy. 

Bellurn  npeBOfl;n  :  Bpa^s^  napoj^Haja,  oohaja,  MHorojLyflHa,  paT^ 
BOjHa^  6paH.  n  0  JI  K  0  B  H II  K  6h  Morao  6hth  b  o  j  b  o  3  a.  a  KOMaH^^anra 
611  Ha3Bao  3  a n  0  B  j  e  ji  hh  k  o  m.  BojBo^a  611  ce  ijiviao  ynoTpe6jLaBaTH 
y  BojcHOM  noapy^jy^  a  3a  rpal)aHCKora  ce  ynoTpe6jbaBa  pnje^  5k  y  n  a  h. 

Huje  My  no  bom  n  0  r  p  e  6^  Beh  npejtJiajKC  xpB.  piije^i  n  n  b  h  h  i\  a. 
3^Ih  3a  pnjeHH  h3  nospyiija  TiiTyjiaTypa  ^  Miicjni  K.  .  aa  hx  ne  Tpe6a  npe- 
Hocmli  H3Tyl)nx  je3HKa^  Bek  nx  sajta  ^3HMaTn„n3  nainero  cjiOBCHCKoro 
je3HKa^^  3a  njleivnika  npe^JiajKe  6oji>apHH;6aH;  Tupan  My  je  jl  y  a  0- 
3  e  p  e  i^.  BberoBO  eTHMOJioniKO  TyMaHen>e  mije  CBar/i?i  ^o^OJ^III^o  HCTHHy. 
3a  piljen  i^  ap  je  Bjeposao^  aa  je  poMancKa^  AOK  je  3  a  Kp  a  Jb  Miicjnio^ 
ji,a  je  npasa  cjiOBcncKa  piije^.  IteMy  je  n  k  h  e  3  npasa  cjiaReHCKapnje^^ 
•^OK  je  X  e  p  11;  e  r  a  nporjiacno  meMa^KHM  H3pa30M. 

Ha  Kpajy  JanrkeBe  Kitnre  jrojiasH  Biime  CHTHHjiix  la^o^aTaKa  k  noje- 
;HHHHM  CTpanaMa  obo  BCJHiKe  pa^ae  (c.  488 — 489),  Ka3ajio  jmMHHX  iiMena, 
a  7?pyro  0  MjecntiM;  napoj^HnM  n  CTBapnMa  Ha3H?.HMa^  nanoKOH  I'IcnpaB^^. 

VI. 

Oko  Tora  j^jejia  ce  nam  cTapHHa  npoMy^HO  h  j^ocTojno  cBpnmo  CBojy 
y^i cifoaHKy  Kapnj  ep3^ 

HapsoH  !  Huje  aoBpmno.  On  join  y  81.  rcjpimi  nocJi3^je  na  ce  oaBU 
OKO  KoHCTanTiraoBa  je3HKa  (anocTOJia);  3a  Kojeraj/nicjni.  aa  mije  ono 
npaBH  FpK;  Bek  ?^a  je  cjiOBeHCKH  jesiiK  nosnasao  Bek  h3  CBOjera  3aBimaja. 
To  je  npaBO  HayqHO  oTKpiike^  a  KOjniKO  je  Jarak  sa  CBor^CHEOTa  Ha^iiBiro 
THX  OTKpiika  ? 
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HaKo  je  K])H5KaHnii  ii03HaBao  MHoro  jeainai  ii  HapoT(či,  mmcjihmo^ 
j[a  je  y  CBojoj  rjiaBii  Kojemra  iipemio  113  cBoje  KpBaTCKC;  Hapoinrro  y 
IIojiHTHKj.  ObI^c  MiK-jniMo  j  npB(3M  pcs}'  Ha  ifccroBO  CaBjteiLe  oko  BOj- 
HH^KHK  cTBapH.  JaMa^iHO  113  XpBaTCKe  norje^e  najBume  iteroBa  Mpaciba 
Ha  HHje]viii,e.  Ta  y  aeroBv  snjeK}^  ce  jaBiuia  Heycnjejra  3pnH>CK0-^paHK0- 
nancKa  ypoTa,  nosnaTa  unjcjioj  Esporai. 

BberoBO  cxBafeaHDe^  ^a  cy  HnjeAmn  HajBehn  nenpiijaTe.~Ln  cjiaBeHCKiix 
napoj^a;  OBjeiiOBje'^eHO  je  ;it();KiiB:fcajHMa  n3  nocjbejtftera  paTa.  IIIto  Biiine, 
Hiijeikme  nporjiacvje  cboIhivi  ayniMaHHMa  ipijejio  HOBje^aHCTBO.  TajnijaH- 
CKor  he  6iith  noj^pnjerjia  anicao  yHHje;  ho  h  ona  je  Đejnmajna.  HajBcka 
jni5epaini3aM  BjepcKii  na  sanaj^V;  KojeMy  h  ja  npnnasaM  03  npBe  CBOje 
MJia;HOCTH;  rnije  vkjiohho  ns  Maca  BjepeKnx  Ha3opa.  Hjjkho  je  neKO  yBa- 
5KaBaH>e  BejuiKHK  eTHorpa^a,  je  Bjepa  noTpe6a  .T>yffCKe  a>ine.  C  thm 
mirafteM  MopaMo  h  ivui  pa^vnaTii.  Cje/piiteibe  n  pe^opMHpaiie  KpmfeaH- 
CKi]x  i^pKBH  KjT^a  Ha  BpaniMa  ipijejiora  KVJiTvpnora  CBiijera.  II  y  tom 
nMTaH>y  611  jame  KpHJKaHHh  BejmK. 

A  li&KO  je  jprnan  Kpna^aHHheB  capnasan  0  Tirrmi  Kpajta  XpBaTCKe, 
CjiaBOHHje  H  3ajBiaTi,Hje.  Koja  je  KpasejBeBHHa  naK  ji,66mi3L  y  naine  jtane 
CBoj  kodeks  điploraatikus  h  Monumenta  Habsburgica  !  Hhth  nocrojarae 
Ka;ia  OBaKOBa  KpajteBHHa,  a  y  KaHii,ejiapHjaMa  i^apcKm  h  KpaJLeBCKiiM 
je  ?(pacaxy  sa  Hrpa^Ky  CBojHx  MimHX  XpBaTa.  KaKO  cy  caMO  Xa6c6yp- 
roBi^i  3a  hoc  BO^itjni^  npH3HaBajni  h  nopHii,ajni  yje3iiH3eH,e  xpBaTCKHX 
3eMa3&a^  HapoTOTo  npHnoje^e  J^ajiMai^iije  !  Ha  He  caMO  ii^ap  ^paH»o 
JocHH  I.  (Haj3yxoBirnijH  BJiaj^ap  19.  n  20.  BHjeKa).  nero  cbh  Xa6c6yp- 
roBip.  IIpeMa  CnaBeniMa  OHjaxy  cbh  je;a[HaKH. 

KpHJKaHHfe  je  aoHCTa  Ho6po  BHjpio  h  exBafeao^  ne  ca^MO^  mro  ce  j[e- 
maBajio  y  XpBaTCKoj  n  y  Epajiinu^  Kojy  cy  cTBaptiJui  y  BeHy;  nero  ii  y 
BeliHHa  EBpone. 

Pau?res  Groates!  M.  MunseiJiti 


CRKVE 

(FRAGMENAT) 


Crkve  kroz  noć  jure 

U  žuta  nebesa  i  oblake  sure. 

Vuku  me  k  njima  (o,  dosta  je  !  o,  dosta  je  !) 

Vuku  me  k  njima  od  postaje  do  postaje 

Ljudi  moga  kraja  :  vrtljari,  mlinari 

I  znojni,  od  sunca  osmagli  ratari, 

Mirni  radenici  kraj  svojega  ognjišta 

I  božji  ljudi,  što  nemaju  ništa. 

Oni,  što  su  kleli  na  prokletstvo  dana, 

Kojima  je  radost  rijetka,  a  brige  česte, 

Propalice  i  oni,  što  nemaju  stana, 

Nego  negdje  u  jarku  spavaju,  kraj  ceste, 

Kojima  su  noge  trudne  od  trnja  oštra, 

Kojima  je  život  crn,  pun  mraka  i  jada, 

Prosjaci  pred  crkvom  il  na.  porti  kloštra, 

Sakati  i  slijepi  ubogari  grada. 

Očajni  i  glupi  psovači,  pravdaši, 

Lole  i  pijanci  i  kepeci  naši, 

Još  gradjani  nam  prodani  u  roblje. 

Od  vlastitih  sinova  izdani  —  o  groblje  !  — 

I  isti  Iškarijoti,  Jude,  izdajnici 

Sa  zvekom  srebrnika  u  crnoj  mošnjici, 

Od  Boga  i  od  ljudi  prezreni  i  čudno  ružni, 

Prebijeni  od  savjesti,  a  zavidni,  do  smrti  tužni, 

Jer  nije  k  njima  sišo  Šimun  iz  Cirene, 

Jeruzalemske  ne  žale  njih  žene, 

Veronika  im  rubac  nije  dala. 

Da  bi  njina  slika  na  oltaru  sjala,  

Pa  svak,  što  vuče  krst  svoj,  stenje:  —  Oh,  dosta 
I  tri  put  pada  na  tla  do  posljednje  postaje. 
Gdje  skrivena  u  oblaku,  u  polumraku. 
Smrt  čeka  —  tko  će  izbjeć  njezinom  koraku  ? 

Šta  će  im  onda  neke  sanje 
I  nade,  zlatne  kao  dan  ? 
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Za  nadom  đodje  očajanje, 
Pa  na  krst  sjeda  crni  vran. 

Ne  će  ih  napit  ni  octa  ni  spužve, 
Kad  posljednji  će  dati  dah, 
Prelomit  će  se  ispod  gužve, 
Tijelo  im  uzet  znoj  i  strah. 

"Ne  će  se  razbjeć  njini  stražari. 
Ni  stresti  njina  Golgota. 
Mjesec  za  oblakom  viri  stari  — 
Koliko  takvih  priča  zna  [ 

Tek  majčice  sijede  —  o  sliko  muke  ! 
Na  brdima  stoje  i  snijevaju. 
Kamenih  obraza  lome  ruke 
I  tužbalice  pjevaju. 

I  jest.  I  jesu  majčice.  To  crkve  kleče, 
Tihe  im  molbe  u  daljine  ječe, 
Kad  kamene,  u  nijemu  razgovoru, 
U  djačke  gledju  domove  pred  zoru. 

O  djaci, 
Dobri  vilen'jaci 

U  sobicama  usnuli  nad  stihom  pjesnika, 

Nad  knjigama  mudraca,  ljepših  dana  vjesnika^ 

Ne  sanjajte  o  crkvama  sred  bure, 

Što  jure  u  nebesa  i  oblake  sure, 

A  priznačna  im  zvona 

Plaču  suzu  i  muku  milijona, 

Te  iz  njih  bije  tajna  bijeda  naša, 

Frsnulo  tjeme  Gupca  Matijaša, 

Krv  Petra  Svačića  i  kralja  Zvonimira, 

Muk  dugog  ropstva,  mukli  zvek  sindžira  ! 

O  novoj  Crkvi  sanjate  —  o  nova  zvona, 

Što  dižu  tornjeve  do  zlatnog  nebosklona  !  — 

O  crkvama  dobrote,  čovječanstvenosti, 

Ljubavi  ljudske,  mira  i  milosti, 
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Kojima  zvuči  Iclc  sred  etera 
Ko  plavi  angjeli  božji  u  bjelini  sfera,  — 
Eno  :  uz  ceste  i  bistre  vođe  našeg  svijeta 
Šume  mlinovi;  u  sparnom  žaru  ljeta 
Rodna  zriju  polja  na  sunčanoj  vatri  ; 
Mirišu  voćari  ;  gdjegdje  majur  snatri 
I  sjeća  nas  skupom  svojih  teških  zgrada 
Samostana  ili  kakvog  starog  grada  — 
(Od  njega  se  muka  goveda  otegne, 
Zatalasa  i  na  brda  trudno  legne)  — 
Dotle  ponizno  —  na  suncu  il  u  snijegu, 
Uvijek  jednake  —  kapelice  na  brijegu 
Broje  farofe  i  cintore  im  lomne, 
Gdje  pantljike  rese  krstove  nam  skromne,' 
I,  jer  mnogo  crkava  je  našeg  kraja, 
Zamišljeno  glede  iz  svog  malog  raja 
Na  rajeve  druge,  na  kapele  druge, 
Djevice  na  raskršćima,  pune  tuge, 
Na  crkvice  blize  i  crkve  daleke 
Spletene  u  jedno  snagom  misli  neke. 
Na  hrvatske  crkve,  štono  milost  prose 
Za  sve  božje  ljude,  što  nevolju  snose  .  .  .  . , 

LJUBO  WIESNER 

PLAVA 

(Svršetak) 

VII 

Prošao  je  opet  jedan  mesec,  Bariša  Jagodic  je  bio  često  za- 
mišljen i  mršavio  je.  Svoju  je  ženu  voleo  sve  više,  ali  često  ga  ni 
ona  sama  nije  mogla  da  razvedri.  O  posetu  kod  Plave  nije  joj  pri- 
povedao  ništa,  i  samo,  kad  ga  je  jednom  zapitala,  što  je  sad  svonom 
devojkom  o  kojoj  joj  je  pisao  iz  bolnice,  zacrvenio  se,  i  odgovorio, 
CSL  mora  da  se  prevario  u  njoj  . . . 

Anić  ga  je  često  na  ulici  pitao  za  Plavu,  oficir  od  Tarnopola 
također,  a  i  neki  treći  gospodin,  koga  je  jedva  i  poznavao,  stao 
je  jednom  da  mu  govori  o  njoj,  i  sve  kao  da  je  hteo  da  ga  nešto 
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pita  . . .  Video  ju  je  sada  češće  na  ulici,  pod  večer,  većinom  samu, 
katkada  i  u  društvu  s  muškarcima,  i  bio  sve  više  zabrinut  za  nju. 
Ali  k  njoj,  naravski,  više  nije  mogao  da  ide. 

Jedne  je  večeri  sedio  sa  ženom  kod  kuće,  kad  sluškinja  najavi 
neku  damu.  Da  želi  govoriti  s  gospodinoin. 

Bariša  je  odmah  pomislio  na  Plavu  i  protrnuo,  ali  žena  mu, 
i  ne  čekajući,  odgovori  služavci  :  »Neka  uđe«,  i  iziđe  iz  sobe. 

Bila  je  zaista  Plava.  Ušla  je  naglo,  i  Bariši  se  pričini  još  mrša- 
vijom. Opazi,  da  je  napudrana. 

—  Dobro  veče,  pozdravi  ga  resko.  Ja  sam  došla  da  Vam 
kažem,  da  ste  —  nitkov  . . , 

Bariša  protrnu.  Ne  toliko  od  uvrede,  koliko  od  tona  njenog 
;glasa  i  svega  što  je  još  za  njime  naslućivao  . . .  Htede  nešto  aa 
kaže,  ali  ona  se  nasmehnu  prezirno  i  nastavi : 

—  Nisam  ponela  ni  revolvera,  ni  noža  ;  neću  Vas  zaklati. 
Mislila  sam  čas  i  na  to,  ali  sve  mi  se  to  učinilo  premalo  za  Vašu 
podlost  ...  Možda  bi  jedino  onda  bila  zadovoljna,  kada  bi  svu 
svoju  žuć  mogla  da  Vam  kao  bljuvotinu  bacim  u  lice.  Vi  — 
glupan  . , .  ! 

Plava  je  napravila  korak  bliže,  i  stala,  da  mu  sipa  u  lice  po- 
grdu za  pogrdom,  takovom  žestinom  i  žućljivošću,  da  Bariša  nije  ni 
pomišljao  više  na  to,  da  se  brani  . . ,  On  je  samo  sa  strepnjom  u 
srcu  čekao  čas,  kada  će  da  joj  glas  postane  tako  jak,  da  će  doleteti 
i  žena^  i  služavka,  i  stanodavka,  i  on  će  biti  konačno  —  propao 
čovek  . . .  Na  smisao  njenih  reći  niti  je  pazio,  niti  je  nastojao 
da  odgonetne,  šta  se  to  dogodilo  . . ,  Znao  je  samo  to,  da  je  na- 
stupilo nešto  grozno,  nešto  što  je  već  davno  očekivao,  i  sada  već 
nije  bilo  ni  kuda,  ni  kamo.  Spustio  je  predano  ruke,  uzmicao  pred 
njom  sve  više  u  kut,  i  čekao  konačnu  katastrofu  . . . 

I  konačna  katastrofa  je  došla.  Kada  je  Plava  već  tako  viliala, 
da  se  je  moglo  čuti  i  u  drugoj  ulici,  vrata  se  sobe'  naglo  otvore, 
i  na  njima  se  pojavi  —  žena. 

Bila  je  bleda  kao  smrt.  Čula  je  sigurno  sve,  i  sve  je  već  pro- 
palo, samo  još  hoće  da  učini  konac  toj  vici  . . .  Tako  je  to  pročitao 
Bariša  na  njenom  licu. 

—  Molim  Vas,(' gospođice,  stade  da  muca  isprekidano,  svet  s^; 
sakuplja,  služavka  prisluškuje  . . . ,  umirite  se  . . . 

No  Plava  je  istom  tada  počela  pravo  da  viče. 

—  A  što  je  on  mene  upropastio  i  osramotio,  što  mi  je  oteo 
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i  život  i  sreću,  i  ljubav  i  hranu,  —  to  nije  ništa,  je  li  ...  ?!  Je  li 
bar  Vaše  devičanstvo  oskvrnuo,  Vi  fina,  koštunjava  ptičice  . .  ,1  \ 
Bariša  je- mislio,  da  će  mu  žena  svaki  čas  pasti  u  nesvest, 
tako  je  bila  bleda  i  drhtala  . . .  Služavka  je  već  također  doletela. 
I  stanodavka.  Bariša  jednim  očajnim  porivom  zatvori  vrata  i  pri- 
skoči k  ženi. 

Ona  ga  odgurnu  i  nasloni  se  o  stolicu.  On  jauknu  od  boli  i 
uspravi  se. 

—  Iziđite  van,  gospođice,  —  stade  da  viče  , .  .  Iziđite  ! 

Ali  Plava  se  ne  uplaši,  već  stade  još  jače  da  viče.  Neko  po- 
kuca na  vrata.  Pa  još  jedan  put ...  Pa  treći  put . . .  Sve  jače  i  jače* 
Bariša  stade  da  gubi  svest.  Viče  opet  na  Plavu  »Idite«,  al  njezin 
glas  ga  nadvikuje,  a  iza  vratiju  se  čuju  još  drugi  glasovi  . , .  Slu« 
žavka  nastoji  da  odvuče  gospođu.  Ona  je  u  nesvesti.  Bariša  po- 
maže, da  je  digne.  Onda  viče  na  stanodavku  :  »Pomozite  joj,  šta 
ste  tu  napeli  uši  ...  ?  Vidite,  da  je  u  nesvestici  . . .«  Međutim  već 
je  izvode  u  drugu  sobu  i  polažu  na  krevet.  On  polazi  za  njom. 
Čuje  glas  Plavin'iz  druge  sobe  i  oseća,  da  se  i  njemu  magli  .  . . 
T  neki  drugi  glasovi  sad  se  čuju;  —  lupaju  vrata.  Bariša 
drhće  od  groznog,  neopisivog  stida  i  pada  na  krevet.  Oseća  da  je 
nesvest  tu  i  gotovo  da  je  želi  , . .  Još  samo  čuje  neki  daleki  šum, 
vrlo  dalek  i  mutan,  i  to  traje  dugo,  vrlo  dugo  


Osvestivši  se,  Bariša  se  je  gotovo  začudio,  da  u  stanu  vlada 
mir.  Do  njega,  na  postelji  ležala  je  žena,  još  bleđa  nego  pre^  za- 
vezane glave  i  crvenih  očiju.  Osetio  se  u  strašnoj  neprilici.  Pre- 
mišljao je  par  sekunada,!  da  li  da  joj  što  rekne,  ili  ne,  i  šta  da  joj 
rekne,  ali  kad  se  je  okrenuo  prema  njoj  i  hteo  da  otvori  usta,  ona 
mu  dade  rukom  znak  da  ćuti. 

—  Molim  te,  danas  ne  govori  ništa  ;  bar  danas  ne  . . .' 

Te  noći  ni  Bariša  ni  njegova  žena  nisu  spavali.  On  nije  mogao 
da  izdrži  više,  i  stao  je  da  je  moli  za  razjašnjenje,  za  oprost,  za  što 
bilo,  samo  da  se  prekine  taj  grozni  muk  . .  .'A  tada  je  provalilo  i 
iz  nje.  U  isprekidanim,  jecavim  rečenicama,  ona  mu  je'  opetovala 
sve  šta  je  čula  i  sve  to  svršavala  istim  očajnim  upitom.  »Ma, 
je  li  to  istina,  za  Boga  ?«,  i  »Zašto  ti  meni  o  svemu  tome  nikada  ni 
reci  nisi  kazivao  . . .  ?« 

Ali  Bariša  je  na  to  jedva  bio  u  stanju  da  odgovori.  To^ 
što  je  čuo  ođ  svoje  žene,  rastvorilo  je  istom  pred  njime  svu  stra- 
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hotu  događaja,  i  do  kraja  ga  zaprepastilo  :  »Dakle,  on  je  zaista 
upropastio  Plavu,  i  —  do  1 1  c  je  već  došlo  . .  .  ? 

Za  sve  ono  prvo  on  bi  lako  položio  račun  pred  ženom,  izvršio 
i  najtežu  pokoru  i  bio  bi  mir.  Ali  ovo  poslednje  .  .  .  ?  !  Da  je  on 
zaista  uništio  njenu  sreću  i  mogućnost  njenih  zaruka  sa  Anićem, 
oficirom,  ili  kojim  drugim  prijateljem  iz  bolnice  .  . .  ?  !  Njegova 
žena  je  čula  tačno  sve  to,  i  —  je  li  to  moguće  . .  .1  \  Ma  nije  li  on 
Aniću  pripovedao  stvar  samo  iz  zabrinutosti  za  nju,  kao  njenom 
prijatelju,  da  ga  zamoli  da  pripazi  na  nju  i  da  ga  pita  za  savet, 
i  naročito  mu  naglasio,  da  se  nije  ništa  dogodilo  .  . .  ?  !  —  I  onda 
ovo  najgroznije  . . .  Da  ju  je  baš  time,  što  je  to  naglasio  —  ko- 
načno upropastio  ?  !  Ma  zar  je  uopšte  šta  takova  moguće  i  zar  je 
već  dotle  došlo  . . .  ?  !  Kao  kroz  san,  seti  §e  sada,  da  je  čuo  Cad 
je  baš  najviše  vikala,  posle  nego  što  f'^  žena  ušla  u  l.  bu  :  »Ni  pas 
me  više  neće  ;  —  ja  umirem  od  gladi  ,  cd-  sušice  ...  od  žući  . . . 
1  SV3  radi  tebe  . .  .«  —  A  žena  mu  medutii..  plakaše  :  »I  da  nisi 
mislio  da  je  bolesna,  ti  bi  bio  i  dva  dana  pre  venčanja  ...  I  nebi  se 
bio  ni  setio  na  me  ...?!« 

Bariša  skoči. 

—  Ma  zar  i  ti  već  veruješ,  za  Boga  ;  zar  je  to  zaista 
moguće  . .  ,1  \ 

Njega  je  više  bolelo  to,  što  je  Plava  već  dotle  došla,  nego 
što  je  njega  krivila.  I  kako  su  uopšte  ti  ljudi  gadni,  da  ne  mogu  po- 
misliti, da  zaručnik  dva  dana  pre  venčanja  može  i  iz  drugih 
razloga  da  ne  upotrebi  mladu,  lepu  i  dobru  devojku,  nego  radi 
toga,  što  je  tobož  —  bolesna  ...  ?!  Pa  ako  je  i  pripovedao  o  svojoj 
poseti  kod  nje,  to  je  bilo  samo  zato,  da  obavesti  Anića  o  neuspehu, 
i  zar  da  taj  čovek,  —  koji  je  još  i  sam  pesnik,  —  ne  može  da  po- 
misli, da  oženjen  čovek  ide  k  stranoj  ženi  za  drugo,  nego  zato,  da 
je  upotrebi,  ako  nije  —  bolesna  .  .  .  ?  I 

—  I  zar  bi  se,  dakle,  ona  zaista  dala  na  takav  život,  za  Krista 
Boga  ?  ! 

—  I  to  ti  je  ta  tvoja  plemenita  prijateljica,  govorila  mu  je 
međutim  žena,  —  ta  dobra  i  nevina  dušica  ...  A  vikala  je  kao  mah- 
nita ;  »Kad  nisam  mogla,  da  dobijem  ni  tvoju  ni  tuđu  ljubav,  onda 
sam  tražila  bar  svačiju,  bar  život  i  hranu,  bar  malo  odeće  i  užitka.« 
Ona  da  voli  da  pođe  i  u  javnu  kuću,  nego  natrag  u  bolnicu  . . . 
Da,  tako  je  rekla.  
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VIII 

Bariša  se  ipak  nekako  pomirio  sa  svojom  ženom,  Nedelju 
dana  ju  je  uveravao  o  svojoj  nedužnosti  u  čitavoj  stvari  i  o  svojoj 
ljubavi,  a  nastojao  je  da  zagluši  nekako  i  glasove,  koji  su  čitavo  su- 
sedstvo  i  pola  mesta  ispunjavalio  škandalu  .  .  .  Međutim  prave  ve- 
drine nije  više  bilo  u  njegovom  domu.  Bariša  je  počeo  da  sedi,  da 
propada  i  da  sve  manje  piše  ... 

Što  se  više  udaljivao  dan  skandala,  to  je  on  opet  sve  više 
mislio  o  stvari  i  sve  više  ga  mučila  sudbina  Plave.  Kolikogod  je 
sebe  uveravao,  da  nije  ništa  zla  hotimice  učinio,  da  je  šta 
više  njegov  postupak  bio  plemenit  i  ispravan,  u  duši  se  ipak  osećao 
krivim,  i  to  ga  je  sve  više  tištilo  .  .  .  Uvideo  je,  da  to  neće  nikada 
prestati,  i  da  se  nešto  mora  učiniti,,'  da  se  stvar  ispravi  .  .  . 

Upoznao  se  najpre  sa  stanodavkom  Plavinom,  Dao  joj  je 
novaca  da  ćuti,  platio  joj  najamninu  i  naputio  je,  da  nago- 
vori Plavu,  da  se  dade  ipak  na  kakav  pošteni  rad.  On  da  će  joj 
već  naći  nameštenje.  Ali  stanodavka  je  samo  uzimala  novce  i  uvek 
se  vraćala  istim  odgovorom,  da  Plava  samo  lovi  muškarce,  ali  da 
je  neće  nijedan,  jer  da  je  sve  bolesnija  i  mršavija,  Bariša  je  tad  dao 
stanodavki  i  za  hranu,  ali  vrlo  malo  . .  .  Žena  mu  je  već  dva  puta 
pitala  novaca  za  kuću,  a  plaća  je  bila  već  sva  pri  kraju. 

Premišljao  je  na  sve  moguće  načine,  kako  da  je  iz  tog  života 
izvuče,  dok  je  nije  jedne  večeri  ^posve  slučajno  sreo,  nedaleko 
njene  kuće.  Neki  muškarac  bio  je  s  njome.  Bariša  protrnu  i  pođe 
polako  za  njima.  Kad  su  došli  do  svetiljke,  potrči  na  protivni  tro- 
toar spreda,  i  pogleda  ih.  On  je  bio  radnik  i  prilično  pijar^,  a  ona 
mu  se  učini  već  tako  mršavom  i  slabom,  kao  da  će  ovaj  čas  iz- 
dahnuti.  Radnik  joj  se  otimao  ... 

To  ga  je  konačno  utuklo.  Zaboravio  je  još  isti  čas  na  sve 
lepe  savete,  i  u  ludom  očaju  uvideo,  da  nema  drugog  izlaza,  nego. 
jednog.  Još  iste  večeri  pošao  je  k  Aniću  i  stao  da  mu  govori : 

—  Čuješ,  Aniću,  boga  mi,  nije  ona  bolesna.  Ja  ti  se  kunem  da 
nije  ...  Ti  si  mene  krivo  razumeo  .  .  Ona  je  dapače  vrlo  lepa  i 
poželjna,  i  ja  sam  sam  bio  pijan  od  njene  lepote  ...  Ja  sam  je  sve 
do  gola  svlačio,  ja  sam  već  hteo  da  se  bacim  na  nju,  i  samo  siik^ 

 Ah  . .  ,  verujmi,  čoveče,  —  da  sam  ja  slobodan,  da  nisam 

oženjen  

Anić,  koji  se  u  početku  začudio,  sad  se  smešio, 

— -  Ti  bi  je  oženio,  zar  ne  ?  —  prekine  ga  i  nasmija  se  glasno. 
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—  Čuješ,  Aniću,  čoveče,  zašto  je  ti  ne  ožetiiš  ?  Oženi  je,  za* 
klinjem  te  svim  svetim  i  milim.  Ona  će  da  ti  bude  divna  žena. 

Anić  je  prasnuo  u  smeh  i  digao  se  . . . 

—  Ili  ako  nećeš  da  je  oženiš,  a  ti  bar  idi  k  njoj,  lepa  je,  boga  mi 
i  zdrava.  Ti  i  onako  nisi  oženjen  i  ideš  k  drugima  . . .  Zašto  da  na 
druge  trošiš,  kad  je  ona  lepša  i  treba  joj  ...  ?  Idi,  Aniću,  molim  te, 
—  i  drugima  reci  . . .  Molim  te. 

Bariša  je  sklapao  ruke  pred  Anićem  i  bio  gotov  da  klekne. 
Ovaj  ga  je  gledao  čas,  smešeći  se,  a  zatim  se  okrenuo. 

—  Ne  budi  tako  čudan,  Bariša,  to  više  ni  pesniku  ne  pristoji. 
Ona,  ako  i  nije  bila  bolesna  onda,  bolesna  je  sada.  Pogledaj  joj 
boje  na  licu.  I  društvo  kojim  se  vuče  . ,  .  Ona  je  propala. 

—  Al'  nije,  Aniću,  nije  tako  mi  Krista  ;  glad  je  to,  samo 
glad,  i  sve  je  došlo  iz  toga  što  si  ti  mislio,  da  je  već  onda  bolesna. 

Anić  ga  prekine. 

—  Uostalom,  sad  je  svejedno.  I  drugi  bi  se  prevario:  Tvornička 
devojka,  uvek  po  bolnicama,  ide  sama  muškarcima  u  stan,  a 
muškarci  je  —  neće  . . .  Valjda  nisam  mogao  da  uzmem  ozbiljno 
tvoj  izgovor  sa  —  zaručničkom  vernošću  ...  Ja  nisam  kriv,  što 
sam  te  držao  pametnijim  .  .  . 

Bariša  je  očajan  pošao  iz  stana  Anićevog  i  zaprepastio  se, 
kada  je  video,  da  je  već  kasno.  Doma  je  cele  večeri  bio  kao  iz- 
gubljen, i  žena  nije  prestala,  da  ga  sumnjivo  pogledava  i  da  ga 
ispituje. 

Sutra  je  odmah  posle  škole  pošao  k  oficiru  od  Tarnopola  i, 
smešeći  se  usiljeno,  stao  odmah  ^da  govori  o  Plavoj. 

—  Pa  zgodna  je  to  devojka,  Boga  mi;  a  što  je  glavno,  zdrava. 
Malo  lagana  . . .  no  . . .  Al'  hvala  Bogu  . . .  Čovek  bar  može  da  se 
s  njome  lepo  zabavi.  I  konačno,  možda  to  i  nije  zlo.  Od  druge 
čovek  dobije  bolest  i  unesrećen  je  za  čitav  život,  a  tu  bar  zna,  da  je 
čista,  i  —  napokon  lepa  . . .  da,  .  . .  lepa. 

Oficir  je  mislio,  da  je  Bariša  pijan  i  stao  je  da  se  smeje. 

—  Hahaha  . . .  tako  dakle  prijatelju  ...  Vi  već  i  za  takovim 
ptičicama  letite  . . .  No,  hvala  lepa,  to  je  već  posle  par  meseci 
bračnog  života,  a  što  će  tek  da  bude  kašnje  .  . .  ?  !  Lumpovali  Vi 
noćas,  a  . . .  ? 

Bariša  je  stao  opet  nešto  da  muca,  no  oficir  nadoda  po- 
verljivo  : 

—  Al'  što  se  zdravlja  tiče,  nemojte  misHti,  da  te  bolesti  tako 
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brzo  zaccle.  Pogotovo,  ako  se  posao  dalje  vodi . . .  Budite  Vi  ipak 
oprezni,  prijatelju,  ima  i  drugih,  lepših  ptičica,  pogotovo  dandanas. 

Još  četvrt  sata  ostao  je  Bariša  kod  njega  i  uveravao  ga,  ali 
oficir,  koji  je  također  te  noći  lumpovao,  bio  je  tako  osvedočcn 

0  njegovom  pijanstvu,  da  se  je  samo  sve  jače  smejao  i  pio. 

Kada  je  izišao  na  ulicu,  Barišu  je  bolela  glava,  i  osetio  je 
težak  očaj  i  prazninu  . . .  Podne  je  eto  već  davno  prošlo,  žena  ćc 
ga  i  opet  sumnjivo  gledati  i  ispitivati,  i  —  čemu  da  ide  kući  . . .  ? 

Išao  je  bez  cilja  ulicom  i  imislio,  koga  još  pozna  iz  bolnice  i 
kome  bi  mogao  da  pođe  . . .  Setio  se  još  trojice,  nekog  feldvebela 
u  P.  ulici,  trgovca  koji  je  još  u  bolnici  i  trećeg,  koji  je  činovnik  u 
poreznom  uredu.  Odlučio  je  da  pođe  najpre  u  P.  ulicu  a  posle  može 

1  u  bolnicu  i  u  ured  ...  No  došavši  do  P.  ulice,  smete  se  i  ne 
mogaše  nikako  da  se  seti,  kako  da  počne  o  stvari  ...  Ta  on  je,  za 
Boga  književnik  i  oženjen  čovek,  i  profesor,  pa  šta  može  feldvebel 
da  misli . . . ;  a  može  to  još  da  mu  i  žena  pročuje  ...  

Istom  pod  večer  kasno,  vratio  se  kući,  gladan  i  izmoren  do 
ludila. 

IX 

Za  desetak  dana,  već  je  čitavo  mesto  govorilo  o  profesoru 
Bariši  Jagodiću,  da  je  postao  svodnik  neke  ružne  i  sifilitične  pro- 
stitutke, s  kojom  je  nekad  imao  ljubavni  odnošaj,  te  da  je  tako 
dosadan  i  odvratan  postao  u  tome  poslu,  da  Je  zapustio  i  školu 
i  mladu  ženu.  I  onda  se  čitavo  mesto  zgražalo,  kako  žalosno, 
eto,  ta  naša  tobož  talentirana  i  idealna  mladež  svršava  ... 

Budući  je  Bariša  Jagodić,  kao  što  sam  već  rekao,  bio  moi 
prijatelj  i  meni  poznat  kao  idealist,  odlučio  sam  odmah  da  pođem 
k  njemu,  i  da  od  njega  samoga  dobijem  podatke,  kojima  ću  da  opo- 
vrgnem  sve  te  glasine. 

Međutim  Bariša  Jagodić  mi  je  pripovedao  stvar  tako,  da  se 
tu  nije  dalo  što  opovrgavati.  Ugledavši  me,  najpre-  me  je  izgrlio  i 
izljubio,  uzradovao  se  što  sa'm  ga  se  setio  i  pitao  me  za  oprost, 
što  je  na  moje  prijateljstvo  nekako  bio  zaboravio.  On  je  naime, 
odkako  }e  došao  na  glas;,  počeo  bio  da  se  druži  samo  s  literatima, 
d  ja,  kap  običan  čovek  nisam  zalazio  u  njihovo  društvo.  Nekolika 
mi  je  puta  naglasio,  da  mi  je  baš  zahvalan,  što  može  nekome,  tko 
će  ga  razumeti,  da  poveri  svoju  stvar  i  lepo  mi  izredao  događaj  od 
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početka  do  kraja,  kao  što  je  ovde  iznesen.  Došao  je  i  na  svoje 
svodništvo.  Ja  sam  mu  rekao,  da  ljudi  pripovedaju  naokolo,  da  ide 
od  jednoga  do  drugoga  i  daje  im  njenu  adresu,  govori  im,  kako  je 
lepa  i  zdrava,  kako  ima  lepo  telo  itd.,  a  on  mi  je  bez  ikakvog  su- 
stezanja sve  to  potvrdio, 

—  Pa  ni  moja  žena  neće  da  me  razume,  tužio  mi  se.  Do- 
znala je  i  samo  me  grdi.  Veli  da  je  sramotim,  da  čitav  svet  go- 
vori kako  volim  prostitutke,  nego  nju,  a  Bog  mi  je  svedok  da  je 
ljubim  ... 

Ja  sam  tek  sada  uvideo  svu  tragičnu  sudbinu  svog  prijatelja. 
Pokušao  sam,  da  ga  umirim  i  da  ga  uverim,  kako  to  Plavoj  neće 
pomoći,  a  njega  će  za  uvek  upropastiti,  no  on  se  nije  dao. 

—  Ar  ja  sam  dužan  —  govorio  mi  je,  ja  sam  njoj  skrivio  i 
oklevetao  je.  Ja  moram  nešto  učiniti  .  . . 

Da  mu  bar  nekako  pomognem  stao  sam  češće  dolaziti  k  njemu. 
Izlazio  sam  s  njime  na  šetnju,  i  nastojao  da  bar  dok  sam  je  s  njim, 
ne  izrugava  sebe  ruglu.  No  to  ga  nije  umirivalo. 

Nastojao  sam  i  da  se  približim  njegovoj  ženi,  te  da  upriličim 
nekakvo  objašnjenje  među  njima,  ali  ona  je  sve  moje  pokušaje 
odbijala  uvek  istim  histeričnim  plačem  i  rečima:  »Ja  neću  da  moj 
muž  više  misli  na  neku  prostitutku  nego  na  me.  Ja  ga  volim, 
al'  to  neću  . .  .  !« 

Pomislio  sam  da  bi  ga  možda  koja  dobra  vest  o  Plavoj  mogla 
da  umiri  i  pokušao  sam,  da  doznam  šta  je  s  njome.  Ali  kad  sam 
došao  k  njenoj  stanodavci,  ova  mi  reče,  da  ju  je  oterala,  jer  nije 
plaćala  i  posle  toga  nisam  nikako  više  mogao  da  joj  otkrijem  trag. 

Jednog  popodneva  podoh  kao  obično  k  Bariši  da  ga  izvedem 
na  šetnju,  ali  mesto  njega  iziđe  mi  u  susret  njegova  gospođa, 
—  sva  zaplakana  .  .  . 

U  početku  se  pobojah,  ali  ona  mi  brzo  i  kroz  plač  ispripo- 
vedi,  da  je  koji  čas  pre  došla  k  njemu  neka  časna  sestra  iz  bolnice 
svetoga  Duha,  i  donela  mu  pismo.  On  da  je  na  to  kao  opsednut 
pobegao  vani,  a  da  je  nije  ni  pozdravio  ...  v 

Ja  sam  se,  kao  i  ona,  domišljao  odmah  o  čemu  mora  da  se 
radi  i  brzo  se  oprostih.  Nešto  kao  da  me  vuklo  da  vidim  taj  pri- 
zor i  tu  devojku.  Bežao  sam  što  sam  brže  mogao  ... 

U  bolnici  spomenuh  ime  Plavino  i  naznačiše  mi  veliku  sobu 
u  trećem  odelenju.  Uđoh  oprezno  i  tiho,  nastojeći  da  me  Bariša 
:^e  zapazi  ;  bar  ne  odmah.  , 
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U  jednom  uglu  sobe  prepoznah  njegovu  mršavu  pojavu,  zgu- 
renu  nad  nekom  posteljom . . .  Činilo  mi  se  da  plače.  Neko  sam 
vreme  gledao,  i  jedva  razabirao  linije  ženskoga  bledog  lica  na  po- 
stelji i  slabe  pokrete  ruku.  Nedaleko  njih  stajala  je  časna  sestra. 

Pođoh  k  njoj  i  rekoh  joj  da  sam  došao  po  Barišu. 

—  Jeste  li  mu  brat  ili  prijatelj,  upita  me. 

—  Prijatelj,  odgovorim  ja. 

—  Svejedno  ;  odvedite  ga  čim  pre,  molim  vas.  Zašto  da  se  tu 
muči  ? 

Htedoh  je  pitati  kakav  je  bio  sastanak,  no  ona  me  preteče 
sama. 

—  To  su  bolesti  kada  raspoloženje  menja  .  . ,  Jutros  je  pla- 
kala celo  vreme,  da  hoće  da  ga  vidi,  a  posle  podne,  kada  je  došao, 
vikala  je  tako  na  nj,  da  je  bacila  svu  silu  krvi  ...  Ja  neznam  šta 
je  on  njoj,  ali  vidim  da  pati . . . 

Pogledah  čas  naokolo  po  redovima  postelja  i  bolesnika,  a 
onda  pođoh  k  Bariši.  Ali  moj  pogled  instinktom  radoznalosti  pade 
pre  svega  na  hrpu  rublja  iz  koga  je  virilo  jedno  tanko,  voštano 
lice  i  dve  koštunjave,  potamnele  ruke  .  .  .  Samo  su  oči  još  bile 
žive  na  tom  licu,  velike,  plave  oči,  kao  dva  stepna  cveta,  iste  one 
dobre  oči,  o  kojima  mii  je  Bariša  toliko  pripovedao  ,  .  . 

Bilo  mi  je  odmah  lakše,  kada  sam  ih  video.  Činilo  mi  se  da 
one  još  mogu  da  Bariši  pomognu,  i  stadoh  ga  brzo  dizati  i  miriti. 
Kad  je  to  opazila,  ona  kao  da  je  htela  tiešto  da  kaže,  ah  počevši 
da  kašlje,  samo  mi  lagano  mahnu  rukom,  kao  da  hoće  da  m<, 
bodri  , . . 

Bariša  se  je  napokon  digao.  Ja  ga  prinesoh  k  njoj  i,  gledajući 
je  u  oči,  htedoh  je  zamoliti  da  mu  oprosti.  Ali  ona  mi  dade  rukom 
znak  da  ćutim. 

Dugo  se  je  spremala  i  kupila  snage,  i  konačno  progovori 
isprekidano  ... 

—  Ja  ...  ja  sam  bila  opet  zla  s  njime  . .  .  Opet  je  bio  tako 
preplašen,  kada  je  ušao  .  . .  Isto  ono  njegovo  lice  . . .  ono  izgub- 
ljeno . , ,  Ali  ja  ga  još  volim  ...  I  htela  sam  da  ga  vidim,  i  da  mu 
kažem  , . .  najljepši  moji  dani  . . .  jedini  moji  snovi  . . .  sve  

Bariša  joj  je  stiskao  grčevito  ruku  i  ljubio  je  . . .  Ona  se  pre- 
kinu na  čas  i  poče  da  govori  njemu  direktno  , . . 

—  Ar  ti  si  ipak  svemu  kriv,  Bariša  ;   svemu  ...    Ja  evo 
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timircm  kao  devica,  ja  sifili-tič-na  prostitutka  —  kao  devica  . . . 
Bez  ijedne  kapi  ljubavi,  bez  ijedne  noći,  bez  zagrljaja,  bez  života..* 
Govorila  je  to  sve  jače  i  opažalo  se  da  se  uzrujava.  Ja  htedoh^ 
da  iskoristim  brzo  momenat  i  izustih  ganutljivo  ; 

—  Ali  Vi  mu  svejedno  opraštate,  zar  ne  . . .  ?  Vi  ste  dobra  ?  1 
Ona  me  pogleda  pronicavo. 

—  Ja  ...  ja  i  onako  umirem  . . .  ;  sad  je  sve  prošlo  ...  i  'beda, 
i  glad,  i  bolest  . . .  Ali  sve  moje  čežnje,  sva  moja  neoku-ša-na 
mladost  

Budući  da  je  govorila  glasno,  na  licu  su  joj  iskočile  crvene 
pege  i  tamne  kapi  krvi  pojaviše  joj  se  na  usnama. 

Časna  sestra  joj  položi  glavu  na  jastuk  i  namigne  mi,  da 
odemo.  Ali  meni  se  još  nije  dalo. 

— -  Bar  očima  mu  dajte  znak,  da  mu  i  to  praštate  . . , !  —  I  to, 
što  niste  osetili  ljubavi,  što  niste  upoznali  života,  što  umirete  kao 
—  devica  . . .  Vidite,  da  je  nesretan  zbog  toga  . . . 

Bariša  je  zaridao  bolno  i  stresao  se  tako,  da  sam  mislio  da  će 
mi  pasti  u  nesvest. 

Plavine  oči  gledale  su  na  nj  toplinom  detinje  radoznalosti,, 
vedrih  sanja  i  nejasnih  čežnja,  i  u  isto  vreme  izrazom  duboke  pro- 
kušane tuge,  u  kojoj  se  ogledavala  konačna  spoznaja. 

—  Ne  plači  prijatelju,  progovori  ona  tiho  i  kao  preobraženo  , 
umiri  se  . . .  Ja  možda  još  žalim,  ali  poslednji  čas  će  ipak  biti 
lakši  . . .  Umiri  se  i  umri  dobar  


Posle  tri  dana  pratili  slino  je  ja  i  Bariša  ka  grobu.  Grudom 
zemlje  i  pregršti  cveća  oprostio  se  je  moj  prijatelj  od  života,  koji 
je  bio  isto  tako  dobar  kao  i  njegov,  i  isto  tako  nesretan  ;  tim  ne- 
sretniji  što  su  se  našli  skupa  ... 

Njegovoj  ženi  ja  sam  objasnio  sve  i  zamolio  je  da  mu  bude 
dobra.  Ona  mi  je  to  i  obećala.  Međutim  Bariša  svakim  danom 
biva  sve  slabiji  i  uvek  teoretski  razmišlja  o  jednom:  —  Kako  bi 
bilo,  da  on  na  p  r  i  m  e  r  nije  bio  tako  skrupolozan,  pa  da  je,  recima 
bio  prema  Plavi  kao  drugi,  i  da  je  na  primer  

NIKO  BARTULOVIĆ 


TAOUM 


Hohac  Ham  rop?pi  nac  can 
3Baffle  H3  ay6oKe  Tanine 
•KO  aJicAajnh  jljtiito  ihto  nniinTH 
ca  6e3?i;aHe  nefeiiHe : 
;;Taoi^i^  TjrO;  Taoi^H 
€  Mopcmix  II  3eMCKHX  CTasa^ 
c  ?^eBimKHx  3paOTix  6ora3a ! 
0^  BH  ca  MpTBIIX  cTpa*/Ka^ 
rjije  6hjio  ko  rpoM  ^nje  1 
BH  ca  njiaMeHnx  Spas^a^ 
Kv  a  njiyr  onteim  pnje  ! 
H  BH  no  TaMfflmaivia^ 
r^e  MHCo  KO  jaKpen  mije  ^ 
BBeKfflire  jmcKminaMa 
TemKHM;  TepeTOM  ^aMa 
J^y^o^;  Hy5oKO  norajre 
Snrfflire  rjiaBC^  qac 
rojieM  je :  norn^ja  rpjpia 
Jeaime  MajKe  na  Mer^an 
soBe  Bac  — 

Baj^  đeme  si  cTpammijn  rjiac 
mro  Kpo3  Hofe  i^pHy  naBecTii^ 
HJi  HeMH  imcaK  cpi^a 
■fflTO  CBaKH  3rpqeH0M  necTii 
y  Heffpy  CTHiirre  cbom  ? 
Berne  Ji  yflecHnjH  jayK 
mTo  c  Haiimx  raprniira  cth/KC; 
HJI  hyTPba  mro  npecTpHJKe 
K^o  yTaH>effli  nejmK 
yM0pHHX  MHCjm  qBop  ? 
TU  ^er  5KHB0T  y  naMa  KpT, 
m  ^ler  je^an  y3ji;ax  cnop. 
mTo  cyxiiM  npoMHjm  rpjiOM 
k'o  H3  npoL;ena  ryja^ 
6eme  jesimnju^  đeme 

rpođcKHjH^  CTHXHjCKHjH 

ner  rpo5;  ner  cMpT, 
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mro  yKOHeHOM  aenoM 
y  iiac  To:)iiiKO  rjie^ame 
j^a  BMji  joj  ]\yme  nauie 
Beh  Hajnwame?  — 

Xa^  ajiM  He  noMonce 
aymMaHy  Yj{ecj^  ne  ! . . . 
j  0^  npBii  spa^e  cbgtjioctii 
nonajTao^Knjer  ?^ana^ 
mTO  €BaHy  oea  miJiocTii^ 
cBe^OK  CH  sanaibeH^  MpK^ 
aa  HHKO  He  noHiiKHy  hhkom  ! 
Beh^  je^an  aa  apyriM^  CBaKii 
Ha  Mer^aH  Hajji>ytiH  Ma^e 
y3  ocMex  5oroBCKH  rpK^ 
Kor  cnaroM  nocjiejimoM  iia^e  ! 
H  3arpH3HyBmii  3yooM 
pol)eHy  paHy     o  ByK^ 
saBHja  TMyjio :  Main, 
KaKo  je  iicTHHa  6onK'ya> 
aa  cMpTHHM  ^anac  cyTpa 
npojiiinie  KpBH  naM  6yK^ 
TaKO  je  cTa:iHO  3a  th^ 
Ma  cTonyT  nornoajia^ 
He  MOJKeni  neheni  ne  cmcui 
HHKa;[^a  yMpeTii ! 

MPIPKO  KOPOJIMJA 


SASTANAK 

Posednik  Vilić  sedeo  je  u  sobi  svog  prostranog  Ictnjikovca  1 
gledao  na  otvoren  prozor.  Daleko  pred  njim  sterale  su  se  livade. 
U  dnu  njihovom  uspinjale  su  se  uz  brcg  šume.  A  odmah  nad  bre- 
govima, koji  su  u  polukrugu  opisivali  dolinu,  ležali  su  teški  pred- 
kišni  oblaci,  od  kojih  nije  mogla  disati  zemlja.  I  Vilićeva  golema 
prsa  su  pritisnuli,  jer  su  se  ona  naporno  dizala  i  spuštala.  To  je 
valjda  bilo  stoga,  jer  se  nikad  nije  moglo  pobeći  ispred  te  sumor- 
nosti. 
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A  Vilić  je  baš  hteo  :  pobeći.  Druge  \e  dane  on  to  mogao  uči- 
niti. Znao  se  probuditi  u  jutro,  rano  pred  zoru.  Ovo  je  bilo  naj- 
gore, ovo  nespavanje  pred  zoru.  U  odmornom  mozgu  jače  su  tukle 
njegove  tužne  i  svirepe  misli  i  nisu  se  dale  oterati  ničim.  Ni 
knjigom,  ni  poslom,  ni  morfijem.  Nisu  htele  da  odu  nego  su  na- 
protiv postajale  sve  jasnije,  kao  optužba.  Svakim  danom  koji  je 
prošao  one  su  bivale  sve  teže,  bolnije  i  umornije;  upravo 
kao  ovi  oblaci  ležale  su  i  one  na  mozgu.  Naročito  u  tom  su  bile 
nepodnosive.  Zaludu  su  dolazile  i  suze.  One  su  i  same  bile  bes- 
pomoćne i  nisu  ni  tešile  ni  razgaljivale,  —  jedino  što  je  jastuk 
postao  vlažan  od  njih  i  što  se  posle  čudio  sam  sebi,  da  može  da 
plače.  Da  je  bio  više  pri  svesti  Vilić  bi  se  možda  i  smejao  tome, 
da  plače.  Bio  je  kolos,  lepo  razvijen  čovek,  visok  i  ponosita  drža- 
nja, dostojanstven.  Pa  ipak  je  p!lakao,  pred  zoru,  —  a  to  je  moglo 
biti  smešno.  Njegove  su  oči  doduše  bile  dobroćudne,  no  on  nikako 
nije  bio  od  orijaša,  koji  imaju  janjeće  srce.  Bio  je  čak  izrazito 
odrešit,  junačan  i  radin.  No  došla  je  sad  nedavno  neka  boljetica  i 
sasvim  ga  otupela.  Sluge  su  rekli,  da  je  to  sve  od  one  večeri  i 
smejali  su  se  prostački,  kadgod  bi  spomenuli  tu  večer.  Oni  su  iz- 
među sebe  odavno  protumačili  događaj  i  svojim  seljačkim  instink- 
tom sasvim  pojednostavili  stvar.  Imaju  u  tom  sigurno  pravo.  Samo 
su  se  mnogo  čudili  gospodaru,  da  ga  vide  ovako  izmenjena.  Što  je 
tu  trebalo  tugovati?  Izbacio,  proterao  ženu,  eto  znao  je  valjda  i  za- 
što je  učinio.  A  sad  mu  sasvim  nestalo  pameti.  Sve  su  se  više  smejali 
i  mislili  svak  za  sebe,  da  su  gospoda  glupa  i  da  ne  znaju  živeti. 
Jednoga  jutra  otkrili  su,  da  je  jastuk  vlažan.  Oni  su  nagađali  i 
složili  se  nakon  duže  raspre,  da  je  to  od  suza.  Svaki  dan  odsada 
bio  je  jastuk  pomno  pregledavan ;  a  gospodara  su  merili  sasvim 
porugijivo.  Počeli  su  više  krasti  i  izmicati  od  rada, 

Vilić  nije  ništa  opažao.  Najmanje  to,  da  su  sluge  postali  bez- 
obrazni. Istina,  znao  je  on  sada  naprečac  poradi  kakvegod  malen- 
kosti pobesniti  od  srdžbe  i  tad  je  ispaštao  svak,  tko  je  dospeo 
pred  njega.  No  to  nije  trajalo  dugo.  Sasvim  je  drugačije  postupao 
pre  Vilić  sa  kućnom  čeljadi  ;  nije  grdio,  ali  ih  je  držao  sve  u 
gordoj  nekoj  udaljenosti  od  sebe  i  nikad  im  poverljivo  nije  saop- 
štavao  ništa.  To  nije  bilo  zbog  toga,  što  bi  on  možda  prezirao 
prostije  ljude,  nego  zato,  što  je  slušao  savete  praktičnog  oca. 
A  ovaj  mu  je  ostavio  deset  zapovedi  kućnih,  od  kojih  je  sedma 
glasila  :  Ne  pristupaj  sluzi,  hoćeš  li  d?.  le  sluša.  Stari  je  to  mnogo 
tumačio.  A  baš  sad  od  nekog  vremen-i,  Vilić  je  znao  razgovarati 


s  njima,  i  ne  brineći  se  za  ovaj  savet.  Iste  lako  n:je  opazio,  da 
potpisuje  račune,  koje  nije  pregledao  i  u  koje  su  se  potkradale 
sasvim  čudne  stavke  i  brojke.  Njegov  upravitelj  imao  je  mnogo 
dece  ;  dobro  mu  dakle  došla  gospodareva  zbunjenost.  Sav  je 
dvor  i  gospodarstvo  zanemario,  —  kao  da  i  nije  bilo  njegovo. 
Ipak  u  kući  se  i  na  poljima  radilo  ;  to  kao  da  je  pokojni  starac 
još  vodio  brigu  o  svemu.  Navikla  na  njegov  gvozdeni  red,  če- 
ljad je  obavljala  poslove  onako  kako  su  dolazili,  mehanično  kao  i 
uvek,  a  uz  to  još  nepažljivo  i  leno.  Čudnovato  je  bilo  samo,  da 
ni  žetelice  nisu  ove  godine  pevale,  kad  sa  žele  u  blizini  zamka. 
Sve  su  one  znale  za  onu  večer.  Pa  premda  su  se  i  one  smejale 
gospodarevoj  tuzi,  osobito  kad  su  bile  zajedno  s  muškima,  a  oso- 
bito one  starije  žene,' ipak  su  ise  znale  one  nešto  zamisliti  i  dižući 
se  na  primer  od  saveznog  snopa  upitati  jedna  drugu  ;  A  bog 
zna  zbog  čega  ju  je  oterao  ?  Kao  da  su  više  mislile  o  tom  i  nekud 
ozbiljnije  nego  muški.  Kad  je  Vilić  došao  do  nadgleda  mlaćenje 
žita,  one  su  se  gurkale  i  značajno  pogledavale,  ali  se  nisu  sve 
obešenjački  hihotale,  sakrivene  za  prašinom  žita  i  slamom.  Kao 
da  su  se  bojale  njegovog  zamišljeinog,  otsutnog  pogleda.  On  bi  se 
počeo  zanimati,  pitao  je  upravitelja  koliko  ima  zrnja  i  drugo,  ali  se 
videlo,  da  on  to  više  održaje  reda  radi  i  možda  ugleda  radi.  I,  što 
nije  mislio  nitko  :  one  godine  nije  gospodar  prisustvovao  ni  kod 
predavanja  venca,  nego  je  satoo  poslao  darove  žetelicama,  Viđele 
su  ga,  gde  šeće  po  sobi,  kad  su  odlazile  —  i  opet  su  se  malko 
zglednule  gdekoje.  Čudne  su  te  priproste  devojke. 

Kuća  se  držala  na  tuđinu.  Njega  po  čitave  dane  nema  kod 
kuće.  Noćobdija  Luka  videvao  ga  je  pre  osviia  izlaziti  s  puškom 
o  ramenu.  Jednom  se  taj  isti  noćobdija  jako  uplašio  (bio  je  doduše 
malko  slabouman)^  jer  je  video  gospodara  da  u  košulji  i  bosonog 
hoda  po  perivoju  i  krši  ruke. 

—  Oni  se  —  priča  Luka  ostaloj  čeljadi  —  oni  se  zaustavili, 
kad  su  me  videli :  Je  li  Luka,  paziš  li  ti  dobro  na  moju  kuću  ? 
Čudno  su  me  primili  i  tresli  za  ramena  ... 

—  Čuvam,  gospodaru. 

—  A  čuvaš  li  ti  i  mene  ?  —  upitali  su  gospodar  i  još  su  me 
jače  stresli.  E,  ja  nisam  mogo  ništa  odgovoriti,  jako  sam  se  bio 
preplašio. 

—  Dobro  je,  Luka  —  rekli  su  još  —  dobar  si  ti  . . .  —  samo 
:!Tiene  ti  ne  možeš  sačuvati  ...  Jesu  mi  za  zbilja  ovako  rekli  i 
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nisu  dobro  umeli  da  hodaju.  —  Istina  je  —  klimao  je  glavom  Luka, 
gospodar  su  bolesni  . . . 

Videli  su  ga  češće;  i  po  obližnjim  selima.  Mnogo  je  išao  okolo 
i  zalazio  ljudima  u  kuće.  Seljaci  su  se  čudili.  Dolazio  je  bled,  iz- 
mučen i  moli  komadićak  sira,  —  ceo  je  dan  u  šumi  lovio,  a  nije 
poneo  ništa  za  jelo.  Kad  i>ojede,  propitkuje  sve  kako  tko  živi,  je  li 
sretno  ili  nezgodno,  pita  za  rodbinu,  da  li  su  deca  zdrava.  Došao 
odjednom  sasvim  drugi  čovek.  Najviše  su  ga  ipak  videli  u  šumi 
i  to  u  onoj  jelovini  dolje  u  dnu  doline,  sasvim  na  bregu,  po  dana 
hoda  do  nje.  Zverokradica  Joso  hteo  onomad  da  puca  na  njega, 
kad  ga  je  jednog  jutra  našao  u  blizini  svog  skrovišta,  misleći  da  )c 
to  lugar.  No  videći,  da  se  i  ne  miče,  nego  leži  nauznak  kao  mrtav, 
on  se  provukao  kraj  gospodara  i  još  mu  nazvao  boga.  Nije  ni  čuo. 

Tako  se  posednik  Vilić  spašavao  od  misli ;  bežao  je  u  štunu, 
gde  je  miris  crnogorice  u  samoći  uspavljivao.  Umarao  se  hodom 
i  glađu.  Išao  je  k  ljudima,  da  vidi  njihovu  nesreću,  da  bi  odvratio 
pogled  na  sama  sebe.  O,  samo  ne  biti  sam,  kad  otpočnu  turpijanja 
u  mozgu  !  Što  je  bilo  njegovo  atletsko  telo  za  te  bolove  ?  Isto  se 
tako  svijao  pod  njima,  kao  da  je  kakova  uboga  kukavica.  Zlo  je 
bilo,  kad  je  kiša  padala  ceo  dan.  Odlazio  je  i  tad,  i  po  kiši.  No 
došavši  u  šumu  i  legnuvši  pod  omoriku,/  ispod  koje  je  bilo  suho, 
m.orao  je  slušati  kako  kiša  giVDhbta  preko  cele  šume,  a  taj  šum  u 
svojoj  jednoličnosti  bio  nesmiljebo  setan.  Ipak  je  najnesnosnija 
ova  isadanja  sumornost  i  sparina  pred  kišu.  Od  tih  se  oblaka  ni- 
kuda ne  može  pobeći.  Oni  leže  uzduš  preko  duše.  U  svesti  je  pri- 
tisnula sivoća  njihovog  olova,  a  srce  je  sasvim  utihlo.  Samo  se  mu- 
tna melankolija  vuče  tromo  po  žilama  i  pokojiput  navrne  s  mozgon* 
razgovor  o  smrti.  0  polaganom  i  brzom  umiranju.  Praznina  opet 
—  pa  jedak,  otrovan  bol,  kad  se  koja  misao  probudi  i  zapilji  u 
dušu  . . . 

—  Kad  bi  uvek  imali  ovakovo  nebo  nad  sobom,  na  zemlji 
ne  bi  bilo  radosti  —  pokušao  je  Vilić  da  misli,  gledajući  u  daljine. 

Badava  je  gledao  u  daljine.  Tih  danas  nije  bilo.  Krajina  je 
gluho  ćutala.  Ljudi  što  su  hodali  ispred  Vilićevog  prozora  išli  su 
tromo.  A  vetra  još  nigde  nije  bilo  —  jedilo  što  je  nad  bregovima 
bleskalo  ;  no  i  grmljavina  je  bila  sasvim  mukla,  oluja  daleko. 

Nešto  ga  rinu  iz  njegove  nepomičnosti  i  baci  sa  stolca,  — 
ušeta  se  po  sobi.  Nervozno  je  prelazio  rukom  preko  čela  i  brkova, 
hvatao  rasejano  stvari  po  sobi.  Zaustavljao  se  sasvim  neobično 
pred  knjižnicom  i  gledao  naslove,  ali  ni  jednog  nije  vidio,  sedao 
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u  naslonjač,  dizao  se,  prilazio  k  prozoru,  odlazio  od  njega,  pod- 
bočio se  na  stol  i  u  drugom  trenutku  već  se  ušetao  opet.  Najzad 
pozvoni  slugu. 

—  Kad  dođe  gost,  javite  mi  —  reče  —  pa  se  vrati  opet  svojim 
mislima'.; 

—  Da  li  da  pošaljem  po  nju  danas  ? 

Kod  tih  reči  izuštenih  poluglasno,  njegove  se  ruke  ispružišc 
napred  prstiju  čvrsto  sažmaHih  od  čežnje.  Oči  mu  se  zapališe, 
on  sav  uzdrhta  i  baci  se  sa  stolca  na  divan. 

—  Marija,  Marija  zajeca  on. 

Sutra  zorom  poslaće  kola.  Poslaće,  da  mu  donesu  natrag 
sreću  njegovu. 

A  ako  ona  ne  dođe  ?  Ne  ushtedne  doci  ?  Ako  je  već  sve 
prekasno  ? 

To  je  bilo  pitanje,  koje  se  nametalo  Viliću  već  od  onoga 
dana,  kad  je  počeo  da  progledava.  Kad  se  najpre  kao  slutnja 
neminovnog  izlaska  javila  iz  daleka  želja,  da  dovede  Mariju  na- 
trag. Kakva  bi  bila  njihova  sreća  da  se  ona  vrati  ?  Kako  će  za- 
početi njihov  život  ?  Vilić  je  mislio,  da  je  to  svejedno,  kakav, 
gori  od  ovog  ne  može  biti.  Ljubav  će  'najzad  i  prevazići  sve  ne- 
sporazumke.  Sad  je  istom  video  koliko  voli  Mariju.  Kako  samo  da 
to  nije  znao  i  onu  noć  ? 

Onu  noć,  kad  je  poveo  u  ložnicu  svoju  ženu,  Mariju.  Sve  se 
dogodilo  jednostavno,  dobro  su  rekli  sluge. 

Ostavili  su  bučne  svatove  i  seli  u  kočiju,  koja  ih  je  odvezla 
u  njegov  zamak.  I  kako  su  seli  u  kočiju,  vrata  se  zalupila  i  graje 
iza  njih  nestalo,  oni  su  našli  usne  i  u  zagrljaju  zaboravili  put  i 
zemlju.  Drhtali  su  oboje.  A  noć  je  oko  njih  mirna  i  topla  hujala 
u  vazduhu  šume,  kroz  koju  je  jurila  kočija.  Sumaglica  zakrilila  je 
misli,  a  uzbuđenje  osušilo  grla.  Ništa  nisu  govorili,  a  Vilić  nije 
slutio  da  bi  se  iz  te  zanosne  tišine  mogla  roditi  nesreća. 

Naredio  je,  da  , ga  nitko  ne  čeka  u  zamku.  Ipak  je  zamak  bio 
sav  osvetljen,  a  po  sobama  je  bilo  cveća  do  nesvesti.  Vilić  se  za- 
čudio, da  Marija  ćuti.  Nije  znao,  da  ona  skuplja  hrabrost.  Nešto 
ga  je  udarilo  posred  grudi,  kad  je  ona  prišla  k  njemu  i  zagledavši 
mu  s€  u  oči,  obujmivši  mu  glavu  golim  rukama,  rekla  mu,  da  ona 
nije  tako  čista,  onako,  kako  on  to  drži  o  njoj.  To  da  mu  je  dužna 
reći  u  času,  kad  hoće,  da  je  povede  na  postelju.  Ona  je  još  po- 
kušala, da  nešta  pobliže  kaže  o  tom  svemu.  Ali  on  nije  više  ništa 
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slušao.  Nekakva  bela  kuglja  iskočila  je  pred  njegov  pogled,  a  krv 
mu  odjednom  stala  besno  juriti  po  žilama.  Soba  se  lagano  ljuljala. 

Klonuo  je  najpre  na  ležaj,  a  Marija  ga  je  gledala  ukočeno, 
ne  toliko  sa  užasom,/  koliko  sa  neizmernilm  začuđenjem.  Najednom 
je  on  skočio  sa  kreveta,  ustobočio  se  pred  Injom  i  besno  odgurnuo 
njene  ruke,  koje  su  počele  zaklinjati. 

—  Onda  vi  — ■  — gospođo,  —  ne  spadate  u  moju  ložnicu  . . . 

Ona  se  samo  previla  ;  koljena  joj  se  presekla.  A  on  je  istrčao 
napolje,  osedlao  konja  i  odjurio. 

Sve  se  to  tako  strahovito  brzo  desilo,  da  Vilić  ni  sam  nije 
verovao,  kad  je  sav  u  znoju  sjašio  u  nekoj'  šumskoj  čistini.  Bacio  se 
u  travu  ...  A  u  mozgu  je  divljao  užas.  Odmah  u  prvom  trenutku 
osveštenja  osetio  je  on  pored  ostalog  i  jetkost  radi  svoje  krivnje. 
Najpre  nije  verovao,  jer  da  sanja.  No  prešao  je  prvi  val  pene  po 
krvi,  i  on  je  video,  da  je  java.  Kaošto  se  to  događa  sa  našim 
sirotim  mozgovima,  kad  ih  život  ošine  po  ćelijama  i  po  staničju. 
Uzdrmaju  se  celi  i  prelaze  u  delirij  iz  kojeg  vode  dva  puta  napred 
i  nazad,  u  život  i  iz  njega.  Nikada  se  ne  može  znati^  koji  je  put 
uopće  bolji.  No  Vilić  je  još  lejpo  mogao  da  podnese  život,  on  se 
brzo  osvestio  i  počeo  vraćati  natrag  u  život.  Svakako  je  to  osve- 
štenje  bilo  vanredno  bolno.  Njegova  je  strast  bila  duboka,  strast 
potpune  zanesenosti,  silna  strast  ljudi,  koji  su  neobazrivo,  slepo 
ljubomorni  na  sreću,  koju  žele.  Zato  se  on  počeo  svijati  već 
onim  časom,  kad  je  po  prvi  put  iza  svog  »nastupa«  došao  k  sebi. 
Odmah  je  proključala  u  njem  savest :  zašto  je  nisi  slušao  do  kraja? 

Naskoro  je  to  kljucanje  postalo  nepodnosivo,  toliko,  da  je  u 
muci  tražio  protulek.  Muška  ga  je  priroda  htela  naći.  Čistu  ženu 
hoću,  —  urlao  je  u  njem  instinkt  dobrog  poroda.  ZapraVo  glasila 
je  ta  reč  :  čistu  ženu  treba  zahtevati ;  a  on  je  to  sad  primcnio 
na  sebe.  I  jednim  mahom  dao  je  zadovoljštinu  ovom  visokotm  za- 
htevu.  Što  je  onda  proklinjao  taj  razlog  u  časovima,  kad  mu  sc 
činilo,  da  je  tom  zadovoljštinom  sve  svršeno  ?  Da  njegove  sreće 
više  nema  ;  kaošto  se  to  događa  u  svakoj  velikoj  nesreći,  da  ima 
časova,  dugih  i  kratkih,  kad  život  i  uz  najpomnije  gledanje  izgleda 
potpuno,  potpuno  besciljan.  I  bio  bi  odista,  da  pod  svešću  u  isto 
vreme  ne  rade  neke,  tko  bi  znao,  dobrotvorne  sile  i  potkopavaju 
tu  pustu  besciljnost,  stvaraju  najpre  male  puteve,  pa  onda  sve 
šire  i  šire.  Za  sreću.  A  čovek  oseti,  da  se  u  njemu  još  nešto  miče 
i  ne  pitajući  odakle  to,  uhvati  se  za  nešta  i  pođe  dalje.  Bblest  }e 
vrlo  opasna,  no  čov^k  se  izvuče,  premda  imade  mnogo  smrtnih 


180 


slučajeva  i  pagiba  se  mnogo.  Iz  neke  izvesne  daljine  to  pogibanje 
izgleda  dostojanstveno,  to  pogibanje  ne  od  bolesti,  od  bacila, 
nego  od  udaraca  života.  Inače  iz  blizine  i  to  pogibanje  može  da 
bude  malo. 

No  Vilić  je  već  na  početku  prešao  opasnost  i  ušao  u  bol.  Ovaj 
ga  "je  testerio,  blanjao,  pilio  i  ^izao.  Osobito  ga  je  grizao  od  onog 
časa,  kad  se  zatekao  pri  pomisli,  da  bi  trebalo  Mariju  natrag 
uzvaii.  To  je  valjda  bio  nesvestan  razlog  i  tad,  kad  se  onog  jutra 
najedared  bacio  iznova  na  konja  i  poterao  ga  u  ludom  kasu  natrag 
kući.  Biće,  da  ga  je  podbadala  misao  :  možda  je  ona  još  tamo. 
/  No  dočekao  ga  je  začuđen,  zaprepašten  pogled  upravitelja  :  Go- 
spoda se  odvezla.  Ništa  ga  nije  peklo  to,  da  pod  ovakovim  okol- 
nostima svi  mogu  da  saznadu  razloge  njihovog  rastanka,  Šta  ga  se 
ticao  svet ! 

Gospođa  je  bila  otišla  i  odnela  sve,  sve,  sve.  Ono  je  juiro  bilo 
mutno,  došle  su  odnekud  magle  i  stegle  su  Vilićev  pogled,  koji  je 
tražio  razjašnjenje  za  sve,  što  se  dogodilo.  Beskrajna  tuga  i  sve 
jače  kajanje  stvarale  su  očaj,  koji  je  stizao  do  vrhunca,  kad  bi  ona^ 
trenutak  izilazio  pred  njega,  da  ga  svaki  put  ponovno  optuži  s  Ma- 
rijinim začuđenim  očima.  One  su  bile  začuđene  malko  neobično, 
malo  presenećene  izneliadnim  strahom,  ali  ipak  bez  konačnog 
straha,  jer  ona  nije  slutila,  nikako  nije  slutila,  da  će  onakve  reći 
preći  preko  njegovih  usta,  I  da  će  se  sreća  tako  najprečac  stro- 
poštati,  spljoštiti,  nestati.  Ta  da,  ona  je  počela  da  priča  nešta  o 
svom  prestupku,  pričala  je  do  njegovih  kolena  uzevši  mu  ruku, 
kc^'u  je  on  posle  tako  brutalno  istrgao,  Nežno  i  toplo  je  pričala, 
s  poverenjem  je  pričala,  no  o  čem,  to  se  Vilić  nije  mogao  nikako 
;  setiti.  Nijedne  reći  nije  zapamtio  od  te  kobne  ispovesti.  Krv  je 
i  suviše  poplavila  njegov  mozak  i  pretila  je  da  će  ^prsnuti.  Ipak  sc 
sećao,  da  je  Marija  onda  već,  kad  je  on  ustao  i  kad  je  videla 
njegov  sumanut  pogled,  zakriknula  i  obujmila  mu  stas  : 
—  Kunem  se,  samo  tebe  ljubim  ... 

Te  su  reči  najviše  parale  svako  sećanje  o  tom  prokletom 
trenutku.  On  ih  je  tad  presekao  i  presekao  je  i  dvogodišnju  vezu 
ljubavi.  Dugu  vezu  svezanih  već  života,  I  to  je  baš  bilo  ono,  što 
Vilić  nije  mogao  da  pojmi,  Marija  je  bila  toliko  odana,  toliko 
njegova,  to  je  on  dobro  znao,  pa  ipak  ju  je  odgurnuo.  To  je  bilo 
jako  nerazumljivo  i  Vilić  je  konačno  počeo  da  veruje  u  demone. 
—  Netko  je  u  tom  času  vrebao  na  mene  u  mojoj  ložnici,  ugrabio  mi 
dušu,  uvrebao  me  i  šatro,  —  govorio  je  jetko  i  gorko,  kad  je 
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pokatkad,  da  bi  se  mučio  na  drugi  način,  razmišljao  silom  o  svojoj 
nesreći  nekim  hladnim,  očajjničkim  samoprepiranjem.  —  Dobro 
ugrabio  !  Jedan  tili  čas  . . .  smejao  se  Vilić  svojoj  nemoći. 

Dani  su  trajali  u  besnom  kidanju,  nepopustljivi,  teški,  znojni. 
Uvek  se  počimalo  iznova  :  najprc  strašna  želja,  da  se  Marija 
vrati.  Jedared  je  i  zapregao,  pošao  pa  se  opet  vratio.  Valjalo  bi 
s  njom  živjeti  ma  i  pod  cenu  večne  tuge  i  svejednakog  ćutljivog 
predbaćivanja,  valjalo  bi  s  njom  živeti,  jer  ju  je  ljubio  i  sad  kao  i 
pre,  samo  bolnije,  mnogo  bolnije.  Došla  je  za  tim  pomisao  :  Kako 
sam  je  mogao  tako  odbaciti?  Trebao  ju  je  dugo  slušati,  dobro  ra- 
zumeti  i  tko  zna,  možda  i  zaboraviti  njenu  ispovest,  trebalo  je 
tako  učiniti,  jer  od  tog  zavisi  njegov  život,  to  sad  vidi.  Sad  ništa 
nije  znao,  jer  nije  slušao,  a  to  je  bilo  jedva  podnosivo.  Šta  onda, 
ako  se  on  prevario  u  Mariji,  ako  je  ona  drugačija,  nego  što  on 
vidi,  ako  je  njihova  ljubav  krhka  jer  iznutra  ima  laži.  Ne,  to  nije 
moguće.  Ali  tko  je  onajj  radi  koga  se  Marija  htela  da  i&povedi 
njemu  ?  Tu  u  tom  pitanju  najače  ga  je  povijala  ljubomora  nč>. 
prošlost,  opet  jedna  obična  muška  stvar.  Zbog  ovoga  pitanja  do- 
lazio je  na  pomisao,  da  više  njemu  nema  sreće  s  Marijom.  Odmah 
zatim  uveravao  se  da  je  bedno  ovakovo  shvatanje  i  da  će  se 
uništiti,  ako  se  Marija  ne  vrati.  Malo  pomalo  zaoštrile  se  ove 
opreke,  ispreplele  se.  išarale  u  duši,  postale  vitke  kao  zmije  i  na- 
činile krug  iz  kojeg  je  spašavao  samo  umor.  Zbog  toga  je  već 
šest  nedjelja  trajao  njegov  očaf,  zbog  toga,  što  nije  mogao  da 
izađe  iz  tog  kruga.  D»a  toga  nije  bilo,  on  bi  već  odavna  doveo 
Mariju. 

Zbog  toga  vrzinog  kola  on  je  uporno  odbijao  posredovanje 
svog  prijatelja  Stanića.  Ovaj  je  bio  pažljiv  i  nežan  do  krajnosti, 
znajući  dobro,  da  je  rana  opasna.  Doneo  je  vesti  o  Mariji  nedelju 
dana  posle  one  noći.  Te  vesti  kazivale  su  samo,  da  je  sasvim 
prebijena,  —  da  još  živi,  da  ćuti  i  da  ljubi.  Samo  jedared  je  govorio 
Stanić  s  njom,  no  njena  sestra  donosi  mu  svaki  dan  vesti  o  Mariji. 
Rekao  je  Viliću,  da  će  ju  sam  on  dovesti,  ako  ovaj  to  hoće.  Ovaj 
najpre  nije  hteo  da  čuje  a  onda  je  govorio  uporno  prijatelju  o 
onom  pravu,  o  čistoti  porodice  . . .  Najzad  je  već  uspeo  da  pita 
Stanića  : 

—  Misliš  li  brate,  da  je  pravi  život  moguć  ...  —  sad  pos!e 

svega  ?  Neznam  ja,  možda  ću  ja  nju  i  pozvati  natrag  jer 

je  volim  i  sad,  glupo  je  volim,  ali  među  nama  će  biti  uvek  brana, 
koju  je  postavila  prošlost  . . .  jer  ja  sam  nju  želeo  sasvim  čisti*. 
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Trpea  je  i  dalje  i  postajao  sve  smućeniji.  Tad  je,  da  bi  uzmak 
bio  lakši,  životni  instinkt  napravo  iz  njega  privremenog  cinika. 

—  Pozvaću  je  natrag  —  šta  —  rekao  je  on  Stani  ću,  —  i 
druge  su  verovatno  takve.  A  ona  mi  je  bar  htela  priznati.  He, 
uzećemo  to  kao  olakotnu  okolnost.  Pozvaću  je  dabome.  Samo 
neka  ona  malo  čeka,  —  ne  smeta  to  njoj. 

A  pri  tom  je  grcao  i  jecao. 

No  Stanić  je  bio  zadovoljan  i  tro  je  ruke.  Volio  je  prija- 
telja. A  juče  mu  je  poslao  pismo,  da  će  danas  pred  veće  doći 
k  njemu,  Viliću,  čovjek  kojji  će  |mu  saopštiti  važne  stvari.  One  se 
tiču  čak  i  Marije.  Moli  ga,  da  s  njime  Ijubezno  postupa,  da  bude 

susretljiv,  jer  da  je  to  dobar  prijatelj  Stanićev, 

* 

Sasvim  se  stuštilo  i  mrak  je  počeo  do  kul^a  odasvud.  Dole 
duboko  u  bregovima  već  je  padala  kiša,  i  bregovi  su  se  sasvim 
zamaglili  od  mlaza.  Malko  se  već  i  drveće  micaše,  a  sevanje  je 
postalo  jako  i  nije  prestajalo. 

iSad  su  se  čula  kola  na  cesti  i  naskoro  su  zaškfipala  po  pesku 
ispred  Vilićevih  prozora ;  on  se  nevoljko  diže  i  pođe  pred  gosta 
koga  mu  najavi  Stanić.  Biće  trgovački  putnik,  mislio  je  i  bljuta- 
vost  ga  zaokupi,  što  će  morati  razgovarati  o  poslovnim  stvarima. 
No  Stanić  je  nešta  natuknuo  o  Mariji,  Međutim  video  je  odmah, 
da  nema  posla  s  trgovačkim  putnikom. 

Iz  kola  je  izišao,  polagano  izišao  visok,  neobično  bled  čovek, 
crne  kose,  u  kojoj  je  pažljivo  oko  moglo  zametiti  i  po  koju  sedu. 
Došljak  ipak  nije  imao  više  od  30  godina,  na  jake  su  brazde  zategle 
njegove  tanke  usne  i  prosekle  čelo  nad  obrvama.  Nad  uskim 
nosom  ležale  su  duboko  usađene  crne  oči,  koje  su  gledale  turobno, 
a  to  je  valjda  bilo  od  puta  i  prašine.  Zbog  tog  turobnog  pogleda 
imao  je  došljak  vrlo  ozbiljan  izgled,  i 

—  Jakov  Matijević  —  rekao  je  stranac  hladno,  kroz  zube. 
Činilo  se,  da  je  gost  bolestan,  jer  Vilić  oseti,  da  mu  ruke 

drhću. 

—  Ja  se  ne  mislim  ovde  zadržati  dugo.  Ujutro  zorom  krećem 
za  voz.  Molim  vas  naredite  tako,  da  spreme  kola  za  vremena. 
A  naše  poslove  ćemo  brzo  obaviti.  Ja  volim  noću  da  razgovaram. 
Nego  jako  sam  umoran  i  želeo  bi  jedan  sat  odmora. 

On  je  to  smrsio  odsečeno,  kao  da  mu  je  teško  govoriti,  pa 
zatim  pošao  ćutećke  pored  Vilića.  Teško  se  uspinjao  stubama. 

—  Vi  možda  patite  na  srcu  ?  —  upita  Vilić  sa  uljuđenim 
učešćem. 
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—  Ta  da,  tako  će  biti,  to  će  biti  —  odgovori  došljak  ner- 
vozno i  razdraženo,  kao  što  bolesnici  odgovaraju,  kad  im  dojadi 
večito  spominjanje  njihove  bolesti. 

Vilić  pokaže  gostu  njegovu  sobu  i  sade  zatim  natrag  u  pri- 
zemlje. 

Krupne  kaplje  kiše  počele  su  tapkati  po  zemlji.  Vetar  se 
digao  i  povio  krošnje.  Čulo  se  posvud  zatvaranje  prozora  na 
zamku.  Marva  se  nešto  uznemirila  i  počela  mučati.  Vilić  je  za- 
tvorio prozor,  spustio  zavesu  i  upalio  svetio.  Napolju  je  počeo 
mlaz  da  grohoće  po  prozorima,  a  u  sobi  je  postala  još  teža  omara 
i  sparina.  Posle  se  zatalasao  dim  od  nervoznog  pušenja  Vilićevog. 
Dugačke  plavkaste  i  sive  pruge  ležale  su  preko  sobe,  kao  oblaci 
malo  čas  preko  neba,  (Svršiće  se) 

VLADIMIR  JANKOVIC 


PASrOBOP  y  HOfiM 

^;,no3Kejni  cpefey^  chhko^  na?te  3Be3jf,d/' 
CBaKoj  cpeiiH;  MajKO^  KpHK  ce  Kpnje'^ 

;,KpHK  H3ry5H  ce  Kao  toh  y  noka 
HejacaH,  qy?(aH,  .JienmH  oj^  THiiiHHe'^ 

^,KpHK  je,  MajKO;,  cMex  h  nopyra'^ 

^^IIomejiH,  CHHKO;  cpefey  aeTHH>y 
CMex  Majior  cpi],a  ^hct  je  Kao  cj3d/\ 

Kao  aeTe  ja  caM  luiaKao 
Iljia^  Majior  cpi];a  6ojm  HajTeffi;e^^ 

;;Th  npnrHH  raaBy,  CKpoMan^  apyre  jLy^H^ 
y  Ty5oj  cpefeH  CBojy  cpefey  Tpa3KH'^ 

apjTTHMa  je  Kao  MenH,  Mara^ 
H  ffpyrH  Jbj6ii^  cpeTan  je  h  naTn'''. 

^^HosKejni  MHpan  can  cbhm  kojh  naTe 
y  Hofen  6e3  CHa  ampan  can  je  cpefea'''. 

ToMMcnaB  riMHTap 
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JURAJ  ĆULINOVIĆ  U  ŠIBENIKU. 

(SVRŠETAK) 

Godinu  pred  smrt,  10.  marta  1503.,  kupio  je  Ćulinović  još 
jednu  kuću  negde  oko  sadašnjeg  Macolenijeva  pozorišta  od  na- 
slednika  nekog  Šibenčanina,  što  se  bio  preselio  u  Split^^,  a  ima 
podataka,  da  }e  imao  u  gradu  još  nekoliko  kućica^^  :  sve  skupa 
daje  dakle  utisak,  da  je  naš  slikar  vredio  kao  vrlo  imućan  gra- 
đanin i  da  je  mogao  da  bezbrižno  žive,  tek  što  se  često  parničio 
sa  šurom  Pavlom^-,  a  opet  je  radi  intimnih  odnošaja  sa  služavkama 
jamačno  često  zadavao  glavobolje  sVojoj  supruzi.  Sina  Luku  imao 
je  tako  s  Margaritom  Grgurević,^  koju  je  3.  marta  1480.  uzeo  za 


Belež,  Campelis  1503.  86.  :  domum  de  imuro  ei  lignamine,  cum  suo 
soik)  soleratam  et  cnjlpis  cahapertam,  Sibenici  positam  m  cantrata  sancti 
SaltiatorU  siiue  .porte  magnc  terre  firme  iuxta  domunculas  exiinij  legum 
doctoiris  domimi  Jacoibi  Tolloncrij,  iuxta  domtincitlas  magistri  Michaelis 
Cijuitaiiiou:i.ch  sutoris  ct  iuxta  uiam  pu'blicam  a  duabus  partibus.  Pri  podeli 
Ćulinoviićeivih  dobara  lod  2.  marta  1508.  ona  |e  dopala  njegova  šuru  Pavla 
OrsimiLja  (Belež.  Campelis  1508.  28.  :  vna  ca&a  murada  et  solcrada,  coverta 
đe  ouppi,  posta  in  Sibinioo  m  contra  de  san  Salvador  vncr  turre  dicto 
Badainig,  aipres&a  caseta  de  Martin  de  ZampellLs  notario,  uia  publica  et  aJtrf). 

51  U  podeli  njegovih  doibara  cd  r508.  dopala  je  jedna  kućica  na  Torici 
aiuua  mu  Luku  (una  caseta'  menor  in  Sibenioo  posta  in  Goricia  da  parte  de 
orlis  aprend  vtu  altra  caseta  m.azor  posta  in  Goricia  de  Sijbenico  da  parta 
đc  bora  apressio  soprascripfca  caseta  minor.  Bclež.  Campelis  1508,  28.). 

52  10.  juna  1475.  oibećala  mu  je  tako  Orsinijeva  udovica  Jeliisaveta  sa 
sinom  Pavl'om,  da  će  mu  osim  ostatka  miraza  isplatiti  sve,  što  mu  duguje 
(iBeilež.  H.  Rulbens  1475,  53.),  1.  augusta  1488.  obećali  su  mu  opet  pod- 
miriti neki  novi  d4ig  za  ulje  i{Belež.  iDidomerović  1488.  51.).  Orsinijeva 
udovica  Jelisaveta  je  već  svojim  testamentom  cd  11.  marta  1486.  ostavila 
nešto  imanja  i  Čulinovićevoj  supruc&i  Jeleni  (beleš.  Didomerović,  Zaveštaji 

1469,  ,1495.  15)1.  :  ireliqua  nero  omnia  bona  sua  —  dimisit  ser  Paulo,  item 

Elene  et  Nadaline  sine  Joanne  filio  et  filiabus  suis  equaliter  intcr  eas  diui- 
demda),  pa  je  i  stoga  liza  JelLsavime  simrti,  icoja  je  umrla  negde  u  poćetiku  g. 
1490.  (26.  nov.  1489.  spominje  se  još  živa  Beleš,  Didomerović  1489.  169.,  a 
20.  apr.  1490,  označena  ije  već  kao  mrtva  Libro  A.  7.  u  Novoj  crkvi),  dolazilo 
do  pamićenja  u  početku  u  Šilbeniku,  a  kasnije  i  u  Mlecima,  sa  šta  je  ćuli- 
nović 18.  juna  1494.  iadao  punomoć  Šimuna  Saraćenovića,  da  ga  tamo 
zastupa  {Belež.  Camipdis  1494.  112.).  31.  junuara  1495.  prepustili  isu  spor 
Petru  Tolimeriću  i  Ivanu  Lukočiću,  da  ih  oni  nagole,  pa  sasv'm  što  su  14. 
marta  punomoći  produljili  (Beleš.  Campelis,  Nagodbe  1488,  —  1506,  133.),  do 
nagodbe  nije  došlo.  Nagodili  su  se  tek  27,  juna  1496i  (Beleš  Campelis  14%. 
156.),  a  ostatak  i  majčine  ostavštine  primUa  je  Jelena  stoprv  20,  juna  1503. 
(Beleš.  Kamenorić  1503.  72. 
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služavku^^,  a  biće,  da  mu  sc  sin  rodio  g.  1489.,  kad  je  on  23. 
juna  te  godine  uzeo  drugu  služavku^*,  našto  je  Margarita,  koji  ju 
je  onda  10.  juna  1489.  udao  za  drvodelju  Petra  Radivojevića  obećav 
mu  u  ime  Culinovićevo  isplatiti  u  godinu  dana  miraz  od  100  lira^^, 
što  je  Ćulinović  stoprv  7.  novembra  1492.  isplatio^^.  U  testamentu 
ćemo  sem  toga  videti,  da  je  imao  i  nezakonitu  kćer  Stanu,  ali  tko 
joj  je  majka,  nismo  uspeli  saznati. 

Da  je  kroz  sve  to  vreme  Ćulinović  i  slikao,  nitko  neće  spo- 
riti, tek  su  arhivski  podaci  baš  u  tome,  što  bi  nas  najvećma  zani- 
malo,  vanredno  škrti.  0  njegovoj  saradnji  na  onoj  slici  u  Rado- 
slafčićevoj  kapeli  već  smo  govorili^  a  inače  se  zna,  da  je  22.  maja 
1489.  sklopio  s  braćom  Didomerovićima^^  ugovor,  da  će  za  njihovu 
kaJpelu,  treću  desno  od  ulaza  u  kated/ralu,  izraditi  veliki  poliptih^^. 


Beleš.  (Didfomerovijć  1480.  27.:  Matihias  Gangurevich  de  isub  casbro  Star- 
micelij  locanit  Margaritam,  filiam  suam  etalis  oiLnonum  14.  neb  oirca  —  :ti 
seruicialem  ma^istro  Gcor;gio  Chuliniović,  pictori  ipresenti,  ct  coTiickicenti, 
ad   aamos  5. 

^*  Beleš.  Compelis  1489.  39.  :  Marcus  Bamolbich,  habitator  Scardo-iic  — 
iocami/t  ad  aninos  7  —  imaigLstro  Georigio  q.  Thome,  pictori  cini  Sijbetikeijsi 
preseliti  —  Elenam,  nepotem  suiam  et  filiam  comd.  Martini  iZecich,  amnoram 
cilrca  8, 

Beleš.  Didomerović  1489.  104.  r  iMatrimonium  Petri  Radinoiemch  ma- 
ran«ornj  cum  Margarita.  Magisteir  Petrus  q,  Radiiioy,  m  semitio  —  ser  Jo» 
haatnis  Droganicih  —  matrimonium  inter  se  oontraserunt  —  r'den  ser  Jo- 
hamncis  nomine  maigiistri  Geor^j  q.  Thomasij,  (pictoris  cinis  Libemici  —  prc- 
imitis  dare  libras  ICO  —  ad  on.um  atiiium  —  promittenis  —  isi  dictus  rnaigister 
Georgius  oion  dabit  dictas  libras  —  qucd  idem  ser  Jolianaies  dabit  de  'suis 
■,  \projprijs  deiiariis. 

5«  Beleiš.  Campelis  1492.  131. 

Ded  im  je  Didomir  Fračević,  po  teme  im  se  otac  i  zove  Didomerović 
(Didomedovich,  Didomirovich,  Didumeronig,  Dldomirich,  Didomerich, 
Didumeriioh),  a  ka.ka  se  Didomir  prev,odi!lo  sa  Dominicus,  naskoro  su  se  po- 
čeli zvati  i  Dom'inici,  de  Oomi'niciis  te  palatinjeaio  de  Fracis  i  Didomerida, 

58  B«leš.  Campelic  1489,  :  Jo  magistro  Zorzi  quondam  Thomaso  pentor 
aie  faEo  noto  et  a  chi  nedera  qui  de  šuto  seripto  de  mia  man  la  OibliJga  ct 
pacto  a  noler  far  et  compir  la  nostra  palba,  cussi  que«lli  fogc  far  et  altro 
queIo  mancha  de  ratago  —  prima  fare,  che  la  ditta  palia  —  sia  ben  dorada 
de  ero  bon  .et  iino  et  campizada  de  bon  azuro  et  ibello  et  de  altri!  colory  —  ne 
prometo  a  far  e-t  depenzer  le  figure  sue  an  li  carnipi  soi  in  lo  dito  casso.  de 
diitta  palla,  zio  e  far  le  daite  figure  :  prima  far  la  iNoska  Dona  cum  lo  Fiolo 
m  ibraizo  131  el  carnipo  dimezio  et  altri  figure  per  la  di  quellle  n-uj  me  darete 
pcr  iiota  —  -n-oćio  ques'ta  m  mia  liiberta  a  fare  li  so  c^mvi  de  le  dite  figure 
d  .oro  oner  de  colori  depenti  —  tlcii  noio  manc-ho  de  ducati  95  —  to^glio  a 
far  et  a  depena:er  et  dorar  la  dittai  palla  piu  per  Jas'sa  ona  mem,oria  bella  et 
zentile  de  mia  man  in  que'sta  terra  pi^u  per  or.ore  et  fama,  che  per  lo  gua- 
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o  kome  znamo  da  je  u  sredi  imao  Devicu  s  Hristom,  te  da  je  tu 
bilo  i  drugih  svetitelja  ;  zamislimo  ga  nešto  kao  njegov  poliptih  u 
londonskoj  »Nacionalnoj  gareliji«  (National  Gallery):  u  donjem 
redu  sva  je  prilika  s  imenjacima  braće,  dakle  sa  sv,  Dominikom, 
SY.  Ivanom  i  sv.  Grgurom,  četvrti  je  možda  bio  sv.  Marko  (ime 
četvrtog  im  brata,  koji  je  tad  već  bio  mrtav)  ili  još  verojatnije  sv, 
Lovrenac,  jer  je  to  ime  njihova  oca,  oltar  je  uostalom  i  nosio 
vazda  ime  sv.  Lovrenca,  otkad  su  ga  1444.  dali  podići  plemić  i 
trgovac  Lovrenac  Fračević-Didomerović  i  isto  tako  trgovac,  ali 
pučanin  Lovrenac-Mojsije  Goniribic^Ljučić  (Goniribich,  Gonire- 
bich,  Gonerivich,  Glincich,  Lutcich  s  pridjevkom  De  Codignola). 
U  gornjem  redu  treba  u  sredi  zamisliti  Hrista  na  križu  s  Ivanom  i 
s  Devicom,  kako  je  to  bio  i  u  Šibeniku  običaj,  ilj  Hrista  poduprta 
od  anđela  nad  sarkofagom,  kako  ga  je  on  prema  legendi  o  Grgu- 
revim  misama  i  po  praksi  padovanske  škole  prikazao  na  london- 
skom poliptihu,  a  od  četiri  gornja  manja  polja  dva  je  s  kraja  moglo 
da  zapremi  tad  gotovo  obavezno  Naveštenje.  a  na  druga  dva  mogle 
bi  da  po  jednom  uzusu  u  Šibdniku  dođu  sv.  Barbara  i  sv.  Katarina, 
ako  možda  nisu  u  tim  poljima  namestili  svetice,  kojih  su  imena 
nosile  njihove  supruge  i  majka  im,  u  tom  bi  slučaju  došle  u  kom- 
binaciju sv.  Klara  (majka  mu  je  bila  Klara  Dudlić,  a  i  prva  supruga 
Dominikova  bila  je  Klara  Dobrojević),  sv.  Dobrica  (supruga  Grgu- 
reva  bila  je  Dobrica  Čimaturić),  sv.  Margarita  (druga  žena  Domi- 
nikova bila  je  Margarita  Vrdoljević)  i  konačno  sv.  Magdalina 
(supruga  Markova  bila  je  Trogirka  Magdalina  Munda  ;  četvrti  im 
se  brat  Ivan,  čini  mi  se,  nije  ženio).  Svakako  šteta,  da  je  ta  slika 
netragom  nestala.  Međutim  i  o  još  jednoj  Culinovićevoj  slici 
imamo  nešto  nejasnih  vesti.  Čini  se,  naime,  da  se  on  bio  obvezao 
Grizanićima,  da  će  im  izraditi  jednu  votivnu  sliku  za  katedralu, 
valjda  je  neku  svotu  i  unapred  primio,  tek  je  pouzdano,  da  je 
sliku  počeo  raditi,  ali  da  je  nije  svršio.  Dovršio  je  mnogo  kasnije 
slikar  Nikola  Bračo  iz  Pize,  koji  je  dulje  boravio  u  Trogiru  i  u 
Zadru,  ali  je  radio  i  u  Šibeniku.  Tako  se  još  1531.  bio  obvezao, 
da  će  izraditi  sliku  Triju  Kralja  za  šibensku  katedralu^^,  nego  se 

dagno  26.  januara  1490,  već  je  iprimio  prvi  deo  ugovorene  ceoie  (V.  Mia.go- 
stovich,  Giiorgio  di  Tommaso  da  Se'benico,  II  tduovo  cronista  di  Sebenico, 
Trieste  1894.  76.,  isti,  Noitizic  inedite  su  Giorgio  Sahiavone,  L'Arte  XVI, 
Roma  1913.  474.,  Frcy  162.).  U  šibenskoj  ikodedrali  toga  loltara  vise  nema,  ali 
kailio  dolcaizuju  vlzitacije  pojedinih  episikopa,  nalazio  se  u  njoj  još  g,  1786. 
5»  Beleš.  L  B.  Zavorović  1541.*—  1544.  166.,  kti  1545.  —  1546.  24. 
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pogodba  razvrgnula,  a  slikti  je  ISS^,  dogotovio  mletački  slikar 
Bernardino  Ricardi^^,  a  ne,  kako  se  došle  kod  nas  držalo,  Andrija 
Meldola  (Medulić)^^,  Nešto  kasnije,  1536.,  popravio  je  Bračo  jednu 
sliku  u  šibenskom  selu  Ivinju,  a  te  je  godine  dovršio  u  Trogiru  i  onu 
sliku  Ćulinovićevu.  5.  decembra  priznala  je  naime  Jelena  Krajsić 
s  mužem  Ivanom^^,  što  su  sve  oni  i  Braco  primili  od  Grizanića 
na  račun  te  slike^^,  ali  kad  je  slika  bila  gotova,  javio  se  i  advokat 
Jakov,  sin  Pavla  Orsinija,  pozivljući  se  na  rodbinske  veze,  da  se 
i  njemu  dade  nešito  od  primljene  svote,  pa  tek  iza  parničenja  tlogo- 
vorio  se  s  Krajsićima,  da  ih  nagode  Dominik  Zavorović  i  Saracen 
Saračenović^^,  a  oni  su  6.  maja  1538.  presudili,^  da  Krajsići  i  Orsini 
odbiv  faktične  troškove  podele  dbbit^^. 


Beleš.  LBoniino  1559.  9. 

®^  N,  Tommaseio,  La  catteidrale  di  Sebenico,  Zara  1874.  27.  Trefca  svakako 
napomenjuti,  da  ia,  slika  nije  ni  ibila  u  sitmičnoj  literatuiri  ubrojema  među  MeU 
dolina  dela  (ne  spoimdnje  »je  n.  pr.  L,  Ftrohlich  —  Mum,  Andrea  Mcldolla  ge- 
nannt  Schiavotne,  Jabrbnch  der  kunsthiist.  Saramlungen  des  alleriliochist. 
Kaiserhaiuses  XXI.  3.,  Wicn  —  Leipzig  1913.), 

«2  23.  auguista  1536.  (Beieš.  Bomino  1536.  II,  27.). 

®3  22.  decembra  1541.  'ona  se  zove  :  Elletna  filia  q.  ser  Luče  pulinich 
alias  pictoris  lin  presentlarum  vxo3-  Johannis  Ohraysidi  aliter  Del  BeTetin 
liBeleš.  G.  Tihiić  1541.  —  1542.  47.,  a  kaiko  joj  je  muž  bio  liz  Gredalnice  (onda 
se  to  seloizvalo'  Grebac),  izovu  ,ga  i  Grepčanin. 

Elena,  'vxoir  Johannis  Ch.raysich  aliter  Greb^aniin,  cum  prcsefnoid  — 
viri  sui,  tamquam  heres  cond.  magistri  GeorgiJ  pulinovich,  pictoris  ciuis  Si- 
benici  —  ambo  manifestauerunt  —  recepiisse  a  ser  Maariinio  de  Grisanis 
ccnd.  domdni  Gasparis  —  ad  compuitum  certe  ipalle  laborate  per  dictum 
cond.  magistrum  Georgium  reposite  in  eccletsia  sancti  Jacolbi  de  Sifoenico 
libras  158  soldos  8,  videliccta  oond.  domino  Gasparo  —  libras  74  soldoJs  18 

et  ab  ipso  sei  Miarino  —  libra's  49  soldos  6,  jtem  pro  quartis  frumenti   

dati  per  dictum  ser  Marinum  de  cammissione  ipreifatomm  —  magistro  Nicoiao 
de  Tragurio  pictori  jibidem  presenti  (Beleš.  G.  Tihić  1536.         1537.  107.). 

«5  3,  maja  1538.  (Beleš.  G.  iTihić  1538.  85.). 

®3  Nos  Franciscus  Zanoreus  et  Saracenus  ide  Saraccnis  judices  arbitri  

inter  ser  Jacobum  Vrsinum  —  et  Johannem  Chraiisich  —  nomine  Helene 
yxoris  sue,  tamqueam  heredis  q.  magistri  Georgij  (pulinovicb  pictoris,  super 
differentia  certaruttn  exipensamm  positarum  occafeione  certe  palle,  auditis 
i(psis  partibus  —  prod^centiibus  certas  ;partatas  expensarum  circa  dictam 
pallam  factarum  —  necmon  literas  ijuldicum  forensium  —  die  18.  septembri« 
1537.  super  examinatione  magistri  Niicolai  (pictoris  ac  terminationem  per 
magnificum  dominum  Andream  Gritti  olim  comitem  Sibenioi  —  termiinamus 
—  qu;od  —  Jahanmes  Cbraysich  -deibeat  —  reciperc  inftaseripta's  .partitas  ipc- 
cuniarum  videlicet  :  pro  tribus  vio^gojs  Tragurium  —  libra's  9  —  pro  capitdo 
libras  3,  pro  indoratura  liibras  10,  pro  acutis  fabri  lilbram  1  soldos  16,  pro 
magiistTO  lapicida,  qui  ipsos  tralbes  ada|ptanit  et  confixit,  soldos  10,  pro 
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Arhivskim  dokumentima  ne  da  sc  ustanoviti,  kako  se  CuH- 
nović  pazio  s  ostaliip  umetnicima,  kojih  u  to  vreme  nije  falilo  u 
Šibeniku.  Jedan  vojnik  šibenske  posade  :  Mateo  Tamburino  iz 
Treviza  bavio  se  n.  pr.  mnogo  slikanjem'^',  javili  su  se  slikari  pod 
konac  veka  pop  Ivan  Dragoribić  i  Ivan  Bockcto^^,  ali  u  kom  su 
odnošaju  s  Culinovićem,  ne  da  se  ustvrditi  ;  za  njegov  odnošaj 
prema  novom  arhitektu  kate(drale  i  odličnom  plastičaru  Nikoli 
Fiorentinu  nešto  smo  sretniji,  našli  smo,  da  je  10.  aprila  1487.,  kad 
su  činili  račun  o  gradnji  katedrale  za  deset  godina  unapred,  bio 
ka  svedok  nazočan  i  Culinović^^,  jedan  dakle  lični  susretaj,  koji 
jamačno  nije  bio  osamljen.  Inače  imao  je  Ćulinović  razgranatih 
veza  sa  šibenskim  plemstvom,  a  od  2.  februara  1480.  bio  je  član 
bratstva  Nove  crkve  (Valverde)^^,\  jedne  od  glavnih  bratovština, 

diiaJbus  ta'bulLs  secliadioeis  cum  dkni'dia  liibram  1  soMas  15  et  pro  pictura 
dictarum  liihram  1  soldo's  ilO  et  pro.  conjuctura  peciinim  dictarum  tabu- 
laruan  soMo's  6,  pro  ibarbuiclis  libram  1  soldos  10,  pro  ciiaciotnibuis  —  soldos 
10,  pro  ibaslaisionlibus  Tragurij  ci  Sibcnici  isoilidos  10,  niulieres,  quc  portanerunt 
inidoiraturas,  aoldCs  4,  ba'st'asi'žani,  qui  portanit  ischabelluim  ad  ecclesiam, 
soMos  2,  pro  expeiis.a  isoilerij  soldos  6  —  suminaiit  libras  36  soldos  11  ; 
pro  imago  aaitem  (per  dictum  Joihamem  facto  Venetias  ud  justificordum  Ni- 
oolaium  pictoirem  in  eundo  et  redeundo  et  pro  expeai'si»  scripturarum  ©t  ali- 
arum  expeiicaruiin  h'iac  inde  seautarum  judfcaiius  —  in  lijbras  24,  gitas 
jdean  Jobanes  habere  —  dabeat  dc  porti  ome  talngente  dpsi  ser  Jacobo,  de 
cfuo  toto  dcpiosito  —  extractiis  per  diictum  Johaninein  —  ^ris  36  s-oldos  11 

—  residaimn  —  deberc  dinidi'  per  dimidium  limter  dictum  ser  Jacobum  et 
preparatum  Johanem  (Beleš,  G.  Tihić  1538.  86,). 

«7  Beleš.  H.  .Rudens  1483.  84,,  2.  iKampolonigo  1486.  11  (Mole  155,),  Mar- 
tinoić  1487.  —  1488,  dez.  pag.  Campalis  1494,  144.  (Miatgosiorvrich,  U  nuovo 
cronista  V.  —  VII.  108.,  Miole  159,),  /Dnevnik  1475.  —  1493.  103.  172,  180,  u 
Novoj  crkvi. 

«8  iBeileš.  Tolentić  IX.  222. 

Beleš.  Makarunić,  Crkveni  akti  1492.  —  1496,  23, 
Beleš.  Didomerović  1487.  74.  Tu  se  kaže  :  Item  dictus  magistcr  Ni- 
colaus  fuit  conductus  pro  proto  dicte  fabriice  pro  alijs  annis  ci  fuerunt  eldem 
promissj  ducati  ,120,  ne  stciji  daikle  Frajovo  (16.)  mišljenje,  da  iza  1487. 
Fiorenitino  nije  vi'še  bio  nadglednikom  radnje  n  katedrali,  mi  naprotiv 
znamo,  da  su  ,ga  ponovo  i  12.  febniara  1497.  izabrali  za  arhitekta  (Beleš.  N. 
Ruiđenc  1488.  —  1498.  241.  :  ccnireGnerunt,  qucd  idem  magister  Nicolaus  pro 
annis  10  proxime  futuris  precsse  deibeat  fabri'ce  eclesie  sancti  Jaco^bi  cum 
abligaticnibus  et  safliario,  de  quibus  —  dixerunt  apparere  ex  instrumcntis 

—  per  antca  factis),  a  1507.  ga  više  n&u  ni  mogli  birati,  kad  je  1506.  (ako  ne 
već   1505.)  umiTo. 

Dnevnik  1475.  —  1493,  67„  Knjiga  (bratima  I,  63,  64.  149.  150.  u  Novoj 

crkvi. 
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u  kojoj  su  se  Icpo  pazile  i  plemićke  i  građanske  porodice.  Na 
Svećnicu  1481.  upisala  se  u  to  bratstvo  i  njegova  supruga  Jelena'^^^ 
ali  sudeći  po  njihovu  tekućem  računu  u  toj  bratovštini,  nisu  bili 
mnogo  redovni,  često  su  naime  plaćali  globe  ne  došav  na  prop*i- 
sane  mise  ni  na  pogrebe. 

Pod  konac  1504.  Culinović  je  bolovao^^,  3.  oktobra  na  pr. 
izdao  je  jednu  priznanicu  u  svojoj  kući"^*,  a  naskoro  zatim,  24.  no- 
vembra, diktirao  je  svoj  testamenat^^.  Najpre  se  ovećom  svotom 

7-'  Dnevnik,  1475.  —  1493.  76.,  Knjiga  tratima  I  69.  70.  u  Novoj  crlcvi, 
'3  Potonji  se  put  spominje  na  dvoru  3.  i'una  1504.  (Beleš,  Campelis  1504. 
103.). 

Actuim  Sibenici  in  domo  hatbitationis  ser  Georgij  .q.  Thoma  iniroscripti 
Sibcniici  in  domo  habitationis  infras<:i,pti  tesftatoris  in  camara  si^a  piimo 
(Beleš,  Campelis  1504,  99.  ex  marg.). 

In  Chri'sti  nomine  ametn.  Ammo  ab  eiius  natiuitate  millesinio  giiingcn- 
tesimo  quarto,  indictionc  septima,  die  Vcneris  24.  mensis  novcmibris.  Actum 
sollario,  coram  .ser  Nikolao  Luchocich,  examinatore  communis,  presentiib^s 
ser  Gregcrio  M^chelonioh  et  ser  Martino  Chaidich,  cinibois  Siibenici,  ad  ha 
haibit'-s,  vaiatis  et  rogaitis  tesftiibms. 

Ibiq'ue  ser  Georgius  quondam  ser  Thome  pictor,  cinis  Sibenici,  jacens 
in  lecto  infirmus  co-rpore,  itamen  ^gratia  Dei  sanus  mente.  memoria,  sensu  ct 
intelleotu,  isciens  nil  esise  certiiis  morti«  nihilgue  incertius  liora  morlis,  dn- 
ibirbanss  dnopinatos  mortis  insultus  ne  intesitatU'S  de.cederet  et  bona  sua  inordi- 
naia  relinquieret,  per  presens  nuncupatiuum  quod  dicitur  sine  'scripiis  tesita-^ 
mentrnn  de  'bonis  su'iis  ot  infra  disposiuit  et  ordinauirt  ca'ssattis  prius  et  amnu- 
latis  quiisibtiiscunque  testamentis,  coidicilliis  et  vltioniis  voltmtatibus  per  cum 
q'uomodocuinqiue  et  qualiteroumqTje  vbigue  ilocorum  hactenuis  factis,  sed 
presens  te'stamentum  snum  et  ivltimam  voluntatem  voJuit  vum  et  roibiir 
obt^nere  et  omnibus  per  eum  huousqu(e  factis  anteferri, 

.  In^primis  namque  animam  suam  isirniimo  comendanit  breatori,  conpus 
vero  terre,  onde  est.  Item  leganit  faibrice  ecclesie  sancii  Jacctbi  de  Sibenico 
diicatos  decem  auri  pro  anima  sua  dandos  in  annis  duobus  post  mortem 
suam  cum  conditione,  quod  dlcta  fatbrica  teneatur  ipsi  testatori  dare  locum 
pro  fienda  sepultura  in  dicta  ecclesia  apud  capellam  heredum  quondem  ser 
Jacobi  Nicolini  a  parte  ibaptisterij,  in  qua  voluit  seppeliri  cadaucr  suum.  Item 
lieganit  faibrice  ecclesie  sancti  Francisci  de  Sibenico  libras  decem  paruorum 
pro  anima  S'ua  dandas  :n  annis  duobus  po'st  mortem  suam.  Item  leganit  fa- 
ibriice  ecclesie  sancti  Domimici  de  Sibenico  libras  decem  pamorum  pro  an/ima 
dandalS'  in  annis  duoibu^  post  mortem  suam,  Item  legamit  fratalee  sancte  de 

Valuerde          (Dve  crte  ne  mogu  se  u  testamentu  pročitati.  Tu  je  bila  reč  o 

svoti,  što  je  namenio  Novoj  crkvi  ;  medjutim  iz  knjiga  računa  dotičnoig 
bratstva  znamo,  da  mu  je  Ćulinović  ostavio  4  dukata,  koje  je  25,  maja  1507. 

i&platio  Orsinu,  Knjiga  računa  A.  64.  u  arhivu  te  crkve.)  ipsa  fratailca 

non  posisit  petere  ,alb  heredibus  suis,  si  autem  dicta  frotolca  petere  uoliierit 
debitum  suum  isuprascriptum,  voluit,  vt  in  tali  času  dicta  pataka  non  habcat  dc 
'bonis  suis  nisi  ducatoS  tre^  auri  j>ro  anima  sua.  Item   legandt  fratribus 


190 


setio  katedrale  sv.  Jakova,  ali  uz  uvet,  da  ga  se  u  njoj  pokopa  i  to 

0,i:»seruanti.e  Crapani  de  Sibcmico  ducatos  (tres  lauri  dando-s  in  amrife  duobus 
post  mortem  suam.  vt  areni  Deirm  pro  atiima  sua.  Item  le'gaTiit  fratalcc 
Corporiis  Cristi  inductc  in  ecclesia  sanati  Jacobi  dc  Siibetiico  libras  dccem 
paruorum  ipro  anima  sua,  quais  liibras  deccm  voluit  cxpendi  debcri  in  totidcm 
dlipierijs,  cum  qtiibiis  voluit  essociajni.  Item  Icganii  in  aliguiit  bono  opere 
eoclesie  saiMrti  Spiritus  de  SibeSnico  liibras  qimnque  pamonim  pro  anima  sna. 
Item  leganit  in  aligno  bono  o^pere  ecdesae  sancti  J'ohams  de  Monte  de  Si- 
benico  liibras  quinque  paruorum  pro  anima  sua.  Item  leganit  in  aliquo  bono 
opere  •ecclesLe  Coriporis  Cristi  in  Buirgo  Sibemici  libras  quinque  paruorum 
pro  anima  sua.  Item  leganit  in  aliqui0  bono  opere  ecclesie  sancti  Marci  In 
Đurgo  Sibenici  libras  quanque  paruorum  pro  anima  sua.  Item  leganit  hospitali 
majgno  sancie  Marie  dc  iS'ibenioo  sito  in  conitrata  nel  isupra  campo  ecclesie 
et  monasterij  sancti  Salinatoris  librais  viigintr  iparuortum  ipro  anima  sua.  Item 
leganit  painperibus  IcprosifS  sancti  Lazari  extra  muros  cinitatiis  Sibenici 
liibras  quindeoim  parucrum  pro  anima  (Sua  dandas  in  annis  duobus  post 
mortem  suam.  Item  legaoiit  monasterio  sancte  Cathierine  de  Sibenico  libras 
viiginti  paruorum  pro  amima  sua.  Item  volui-t  et  ordinauH,  quod  perpetuis 
temporibus  fiat  isibi  tcstatori  vnum  aniuersarium  isin^gulo  anno  in  eccle«ia,  in 
qua  sepellitur,  de  libris  decem  porudum  pro  lanima  sua  ;extra3iendis  dc 
affictai  vniujs  sue  domus  is'ite  in  contrata  porte  terre  firme  Sibenici  justa  ^os 
confines.  Item  voluit  et  ordinauit,  quod  peiipet'uis  temiporibus  post  mortem 
done  Helene  vxoris  suc  fiait  singulo  anno  in  dicta  ecclcsia  aliud  aniuer- 
sariiim  pro  anima  sna  et  dicle  vxoris  sne  de  liibris  paruonmi  pur  extrahcndis 
de  affictu  dicte  siiie  domus  isite  in  contrata  porta  terre  firme  Sibenici.  Item 
leganijt  capitulo  ecclesiie  sancte  Maric  de  iScardona  vnum  quartum  bonorum 
suorum  steibilium,  que  fucrunt  quondam  paitri^s  sui,  sitorum  in  činit  ade  et  eins 
tcnutis,  initroitus  et  pronen/tus  cuiuis  quarti  bonorum  supxascriptorum  diui- 
dantur  et  dispenseiltur  inter  presbyros  dicti  capituli,  vt  orent  Deum  pro 
anima  sua.  Reliquos  vero  tres  guartos  bonorum  suorum  stabilium  sitorum 
in  cinitate  Scardone  et  eins  tcnutiis  leganit  et  limisit  Simoni  Stansich,  nepoti 
suo  ex  quion)dam  dona  Lipiza  sorore  sua,  et  Marco,  nepoti  suo  ex  quondam 
Petro  fratre  suo.  ambobus  dc  Ccardona,  cquali!ter  inter  ipsos  dividentur  et 
heredibus  corum  masculis  tantum,  et  defficiicntibus  mascuHs  deucniat  in  fe- 
minas.  Cui  Simoni  Stansiiich,  nepoti  suo,  dimisit  ducatos  decegi  auri'  dandos 
in  anni  duobus  post  eins  obitum,  cui  etiam  dimiiii  ac  cumdcm  abso'Iuit  ab 
omni  ©t  toto  debito,  qu'od  sibi  tcstatori  debetur  pro  co,  quod  pcrsoluit  cer- 
tam  sanguilnam  seu  urasdam  pro  quondam  patre  ipsius  Simonis,  hac  condi- 
tione  apposita  amiboibus  suprasoripti«  nepotiibus  suis  videlicet  iSimoni  et 
Marco,  videlioet  q'Uod  dicti  Simon  et  Marcus,  nepotes  sui,  vilo  vmquam 
temspore  non  possint  ipetere  aliquid  ab  eius  testatoris  hcredidate  et  com- 
mis&aria  quiauLS  ratione  ci  cansa  na  eam  vllatenus  inqultarc  uel  molesiarc 
nec  testamcnto  suo  presenti  et  vltime  voluntati  dn  aliquo  contrafacere.  uel 
dicerc  vel  vcnirc  aliquo  colore,  causa  uel  inig-enio,  et  času  quo  dicti  Simon  et 
Marcus.  nepotes  sui  suprascripti,  aJIiquid  petere  voluerint  uel  petTerint  a 
dicta  sua  hereditatc  uel  commissaria  aut  tam  2nqultare  et  molestare  volu«- 
rint  ct  teaitaucrin-t  uel  ipre&enti  suc  Tolumtati  et  vltimo  testameno  in  aliquo 
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uz  oltar  Nikolinića,  u  potonjoj  dakle  kapeli  desno,  pred  stubama, 

conradicere.  facere  ucl  venire,  voluit  et  o-ndinauit,  quod  in  tali  casoi  licti 
Simion  et  Marcus,  sui  nepotes,  et  heredes  corum  smt  primi  dictorum  lega- 
torum  eis  ut  suipra  factorum,  que  lle^giato  in  tali  času  sint  et  applicenttir  sue 
hereditati'  et  commisisarie.  Item  leiganit  Sta/ne  asiserte  filie  naturalli  sue  idu- 
cates  decem  atiri  pro  anima  siLa  danidos  ipsi,  qua'ndo  maritaibitur  uel  ante, 
merce'de,  qu'od  seruinit  et  seruiet  idcoia  Hetlenc,  uxori  su,a,  vsque  ad  comple- 
si  stare  non  poterit  cum  dona  Heleina,  VKore  sua.  Item  legauit  Draxice 
ancille  sue  libras  centum  pamorum  partim  ipro  ellemosina  et  partim  pro  eius 
meaitum  aTinorum  sex  incipiendortmi  a  die,  quo  cepit  stare  in  damo  iipsius 
testatoris,  que  Draxica  misi  voluerit  idioto  temjpore  isex  antiorum,  habeat 
solummodo  mercedem  suam  pro  eo  rtempore  ;  quO'  seruiuerit.  Item  legaaiit 
ser  Simoni  Sanaceno,  cui  et  causidioo  Sibenicensi,  ducatos  quatuor  dandos 
ipsi  ser  Simoni  sinigulo  aujmo  usque  ad  annos  decem,  qui  tereatur  presen- 
tem  suam  volutatem  et  te&tamentum  deiffendere  juxta  suum  posse  ab  om- 
niibus  ipsi  sue  voluntati  comtra  volemtibus  facere  nec  non.  suam  hereditatem 
et  commissariam  deffendere  aib  omnilbiis  cam  inquetare  volentibus  ;j'uxta 
Huiim  posse,  Ressiduiim  vero  omnium  et  mgularum  bonorum  suorum  mo^bi- 
lium  et  stabili'um,  jurium  et  actionum  V'bique  locorum  positorum  et  existen- 
tium  et  ad  ipsum  testatorem  modo  quoiOumque  spectantium  et  pertinen- 
tiuta  reliquit  et  idimisit  pro  exna  medietate  done  Helene,  vxori  sue,  qu,am 
in  dicta  medictate  hereidem  sibi  instituit  vniuersalem  cum  hoc,  quo'd  dicta 
Helena,  vxor  sua,  sit  in  dicta  medictate  sati&facta  de  eius  dote  ducatorum 
quadrigentorum,  aliorum  vero  medietatem  dicti  ressiduj  reliquit  et  dimisit 
Luce,  filio  suo  natura!  cx  quondam  M^argarta  olim  nena  de  Draganis,  ad 
gauidendum  et  vsuifructuandum  in  eius  vita  et  post  eius  mortem  filijis  legi-  * 
timis  i'psius  Luce  ex  ilegitimo  matrimonito  procreatis.  quos  filios  et  filias 
ipsius  Luce  nascituros  et  nascituras  siibi  heredes  in  dicta  alia  medictate 
instituit  vniuerales  et  času  quo  dictus  Lucas  decesserit  sine  heredibus 
leigitimi,  in  tali  času  vdluit  et  ordinauit,  quod  tdicta  medietas  dctorum  bo- 
norum deueniat  et  deuenire  debea-t  hos'pitali  magno  Sibenicensi  sito  in 
contr.ata  nel  suipra  campo  monasterij  ecclesie  sanctii  Saluatoris,  queih 
hospitalem  in  tali  časa  in  dicta  medietate  bonorum  sibi  instituit  heredem 
vniuersalem,  hac  tamen  conditione  a'pposita,  quod  dictus  Lucas,  filius  suus, 
si  vixerit  et  viuente  dicta  dona  Heilena,  vxore  sua,  vsque  ad  decem  anons 
post  Otbitum  suum  non  possit  qu'idpiam  acicipere,  expeindere  nel  aliter 
distrijbuere  de  dicta  medietate  sibi  legata  nec  aliquod  contraotum  facere 
sine  expressa  licentia  dicta  done  Helene,  vxoris  sue,  nec  dicta  dona  He- 
lena dicto  spatio  decem  annorum  possit  recedere  aib  ipso  Luca.  filio  suo, 
seid  ipsum  Lucam,  filium  suum,  gubcmare,  a  qua  ipse  Lucas  dicto  spatio 
decem  annorum  vsine  sua  voluntate  notii  possit  recedere  nec  aliqua  alia 
facere  vt  supra.  Commissarios  autem  suos  et  huius  sui  vitimi  testamenti 
executores  intituit  et  esse  voluit  dc<nam  Helenam,  vxorem  suam,  et  Lucam, 
filium  suum,  supnas^criptos  absoluens  eos  a  confectione  inuentarij  et  hane 
asserui  esse  velle  suam  vltimam  voluntatem  t  suum  vitimum  samenum, 
quam  et  qu)od  valerc  voluit  jure  sui  vitimi  testamenti  nel  codicillorum 
aut  donationis   causa  mortis  scu  alterius  cuiuscumqu€  vltime  voluntatis 
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koje  vode  u  krstionicu^*^,  što  je,  videćemo,  i  učinjeno,  a  manje  svote" 
namenio  je  poje'dinim  crkvama,  bolnicama  i  bratimstvima,  odredio 
je  večite  godišnje  pomene  sebi  i  supruzi'"^,  setio  se  nećaka,  neza- 
konite kćeri  Stane,  skradinskih  kanonika  i  služavke  pa  je  imanje 
podelio  između  nezakonitog  sina  Luke  i  supruge  Jelene,  Dva- 

quo  meiius,  -ualidius  et  efficacius  de  jure  ualere  et  tenere  potest  ct  debet. 

Quo  testamenta  iper  me  notariiiim  in  frascriptum  dicto  testatori  per- 
lecto  et  per  ipsum  testatoreai  confirmato  presente  jbidem  ipsa  dona  He- 
lena, vxore  sua,  ac  ratificante  in  guantum  pro  suo  ::nteresse  et  sua  partc 
ipsum  testamentum  in  dmniibus  et  per  icmniia  prout  jacet  et  volentc,  guod 
si  non.  valeret  jure  testamenti,  valeat  tamen  jure  codicillorum,  et  si  oioti 
ua'leret  jure  ccdicillorutrn,  sa'ltem  valeat  jure  'donationis  causa  mortis  nel 
alteriuis  cuiuscuTnque  vltime  voluntatis,  qua  meiius,  v.alidius  de  jure  oialerc 
potest  et  debet,  et  rogante  me  -notario  infrascripto  tamguam  publica  per- 
S'ona,  vt  presentem  suam  ratifi.catioin,em  sub  dicto  testamente  scriberem, 
hoc  itidem  me  Luca  Camenario,  noiario  puiblico  iSiben-icense  infra&crip4o, 
tamquam  rogato  ct  publica  pro  eius  heredribus  coram  examinatoTe  et 
presentibus  testibius  isu)prasoriiptis.  (Belež.  G,  Tihić  1513.— 1525,  100,  Tu  )c' 
registriran  1525.  iz,  medjutim.  iziguiMjenih,  akata  beležnika  Luke  Kame- 
narića.) 

76  Kad  su  23.  marta  1444.  gradjani  preduzeli  na  se  troškove,  da  će 
presvoiditi  kapele  u  katedrali  (Frey  135,),  obećao  je  iza  tu  kapelu  novac 
Jakov  Nikolinić  (Nicolinich,  Niculijiich,  de  Nicolinis)  u  ime  svoje  tetke 
Marije  Koseglavićke,  udovice  iza  klesara  P.ribila,  zato  je  po  njoj  kapela  i 
posvećena  Bogorodici  (Belež,  Campeilis  1510,  64,,  belež.  Lupiš,  Testamenti 
1518, — 1530.  92,).  iNjen  muž  Pribil,  koji  se  preživao  Radaković  {Belež.  Al- 
banis  1400.  22,),  ostavio  je  itestamentom  od  25.  maja  1408,  svia  imanja  Ma- 
riji, tek  iza  njene  smrti  nek  se  razdele  :  pola  sv.  Jakovu  i  sv,  Grguru,  a 
druga  pola  sv.  Trojici,  sv.  Spasu  i  sv.  Fnanji,  ali  se  već  3,  februara  1426. 
njegova  udovica  na,godila  s  prokuratorima  tih  crkava  (Belež,  M,  Fero  1426. 
11,).  4.  aprila  1437.  umrla  je  Marija  u  sv.  Zemlju  (Bedež,  Lovato  1436.— 
1438.  27,),  ,a  da  isplati  troškove  za  kapelu  u  katredrali,  ona  je  11.  augusta 
1444,  protdala  jednu  kuću  u  Doou  (Belež,  A,  Kamipolongo  1444,  213,),  25. 
augusta  platila  je  onda  prvi  ofbrok  (Belež,  A,  Kampolongo  1444.  223.),  a 
drugi  31.  augusta  1447.  (Beilež.  A.  Kampolcnigo  1447.  176,),  pa  se  svoje 
kapele  i  inače  sjećala :  12.  januara  1453,  na  pr.  dala  je  u  najam  jedan 
maslinik,  da  se  uljem  otuda  pali  u  njoj  kandilo  (Belež.  Bonino  1533. — 
1535.  30.). 

^7  Oba  ta  pomena  držala  su  se  još  1712.  (Bisk.  Calegari  LXXX.  : 
5,  martij  fl712,  Dominatio  sua  illustrissima  et  reuerendissima  —  fecit  sibi 
d^fferri  notam  anni  —  uersariorum  et  obligaticne«,  quas  debet  capitulum 
maius  et  minus  —  et  exibite  fuerunt  infrascripte  notae.  —  Januarius  21. 
■.'.one  Georgi  Chiulivich  Pritiiscouich  (sic)  Orsini  lire  10,  —  Decamber  0. 
ma^gii&tri  Georgi  Chiulinovich  soluit  (dona  Magdalena  Soppe  lire  10.),  a  kako 
'  se  imali  /držati  u  očnoj  cr^kvr,  gdje  im  ije  grob,  to  je  najbolji  dokaz,  da  su 
i  Juraj  Ćulinović  i  njegova  supruga  Jelena  pokopani  u  šibenskoj  katedrali. 
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naesti  dan  zatim,  u  sredu  6.  decembra  1504.,  Ćulinvić  je  premi- 
nuo*^^,  a  i  supruga  mu  Jelena  učiniv  testamenat,  koji  međutim 
nismo  uspeli  naći^^,  imirla  je  naskoro  za  njim,  22.  januara  1505^^, 

DR.  P.  KOLENDIC 


'^^  Knjiga  bratima  I.  150.  u  Novoj'  crkvi.  Ulomak  njegova  račima  na 
priloženoj  slici  čita  se  :  1501  adj  2  fetirer.  Maestro  Zorzi  lal  incontro  die 
auir  pcr  contadj  dtaoati  duij  de  orro  venetianj  dj  achiordo  &  lire  sie  soldi 
sete  per  ducato  monta  a  chante  70  lirg  12  soldi  14.  E  die  avez  adj  25  maizo 
tium  ©t  ad  ipsum  te&tatorcm  modo  quooumque  ®pectantittm  et  pertinen 
1507  qualj  morto  in  libro  A  carte  65  posto  in  quela  dito  die  dar  per  reporto 
dj  questa  dire  12  soldi  4  val  per  resio  e  saldo  dj  questa  lire  12  soldi.  — 
1504  adj  6  dez  embrio  paso  di  qiiesta  vita  posto  in  libro  A 
a  carte  65. 

4.  novembra  1505.  podmireno  je  njeno  dtigovanjc  u  Novoj  crkvi, 
pa  se  tu  spominje,  da  s«  u  testamentu  setila  i  (bratstva  legatom  od  10  du- 
kasta  {Knjiga  A.  56,  u  arhivu   Nove  crkve.). 

^0  Knjiiga  bratima  I,  70,  u  Novoj  crkvi.  Ulomak  njena  računa  na  pri- 
loženoj slici  čita  se  :  Adj  2  febrer  1481.  Lena  al  incontro  die  haner  dete 
per  1  suo  jntroito  ,allj  nostrj  procuratori  ducato  P  posto  in  procuratort  deno 
dar  iin  Zomtal  a  carte  76  val  lire  6  soldi'.  —  1489  adj  30  agosto  di  aver  lire 
6  soldi^  4  i  qual  fexe  bonj  per  lie  ser  iSimon  de  SanaKin  apar  in  Zomal 
a  icarta  14  lire6soldi  4.  C  ont  r  a  s  r  itt  a  a  d  j  22  zener  1505  ptasso 
d  j  q  u  e  s  t  a  V  i  1 1  a  p  r  e  s  e  n  t  e.  Adj  4  nouemjbrio  1505  die  auer  per  resto 
e  saldo  dela  contrasclirita  ptartida  d«  lire  20  soldi  10  posto  in  libro  A 
a  carte  56  dita  die  dar  lire  20  soldi  10.  To  što  se  ovdje  'Spominje,  da  je 
umrla  22,,  a  u  onom  popisu  godišnjih  pomcna  21.,  znači,  da  je  Jelena 
umrla  u  noći  izmedju  21.  i  22.  j^anuara  1505, 


* 
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KNJIŽEVNI  PREGLED 


ZA  UJEDINJENJE 

Pod  tim  naslovom  je  izašla  knjiga  »članaka  i  rasprava«  g.  Branka 
Lazarevića,  u  izdanju  Amerikanskog  Srbobrana  u  Pittsburghu  (Pensil- 
vanija),  u  kojoj  su  odštampani  ovi  članci,  ranije  pisani  u  Bosanskoj 
Vili  (1914.),  Zabavniku  (1917.),  u  almanahu  Prosveta  (1918.),  u  časo- 
pisu Domovina  i  u  Amerikanskom  Srbobranu  (1919.):  Narod,  narodna 
poezija  i  rat;  Jedna  tužna  godišnjica;  Novi  stegovi;  Naš  seljak;  Jugo- 
slovenska  Misao;  Jugoslovenski  Dokumenti;  Domovina;  Jugoslovensko 
Delo;  Za  Opšti  Jugoslovenski  Pokret. 

U  Prredgovoru,  koji  je  posvećen  »milij onima  znanih  i  neznanih  gro- 
bova po  svima  stranama  krvave  ratne  istorije«,  veli  auktor:  »Mi  danas 
slavimo  Vaskresenje.  Posle  Golgote  dočekasmo  Vaskrs  sćuno  °  velikih 
naroda  dostojan.«  Članci  koji  su  u  ovoj  knjizi  izdani,  »imaju  danas  za 
cilj,  da  nam  pokažu  težak  put  kojim  smo  išli  i  da  nas  potsete  na  velika 
dela  jučerašnjice«.  U  prvom  napisu  koji  iznosi  karakteristike  našeg  na- 
roda (»Naš  narod  ima  još  neprestano  mentalitet  i  psihologiju  naših  na- 
rodnih pesama«),  nalazi  se  i  jedna  ovako  lepa  slika,  gde  se  govori  o 
narodnom  maštanju  koje  se  razvilo,  pod  uticajem  ruševina  Markovog 
Grada  koje  su  videle  srpske  trupe:  »Ceo  onaj  plato  dobi  izgled  kakve 
gigantske  pozornice.  U  pozadini  Babuna  sa  svojim  divovskim  propor- 
cijama i  sa  uspomenama  na  teške  marševe;  napred,  prilepski  položaji 
sa  još  svežim  ostacima  jednog,  kao  kataklizma,  elementarnog  sudaraj 
ispod,  šareni  i  zbijeni  Prilep,  kao  leva  kulisa  ove  mitske  pozornice«. 
Narodna  mašta  iz  reprodukcije  starih  dogagjaja,  prošlih  vekova,  prelazi 
u  produkciju,  i  iznosi  nove  dogagjaje  u  narodnoj  pesmi:  »Njihova  psiha 
preživela  je  velike  dogagjaje,  i  svaki  je  već  stvorio  svoje  umetničko  delo 

0  svemu  što  je  osetio,  video,  čuo  i  uradio.  Oko  vatara  logorskih,  pod 
logorskim  šatorima,  na  sastancima  i  odmorcima,  narodna  je  mašta  po- 
čela da  traži,  da  ekspresira  svoje  impresije.  Nova  narodna  poezija  sa 
novim  radnjama  i  na  novim  pozornicama,  poče  snažno  da  se  ragja  i 
stvara.«  Narod  je  dobro  osetio  »balkanski  zemljotres«  i  razumeo  »strašnu 
kataklizmu«  u  kojoj  je  učestvovao,  taj  narod,  koji  je  u  »džinovskom 
stremljenju  udario  o  obale  triju  mora«,  bio  pod  Jedrenima,  Skadrom 

1  u  Medo  vi,  osetio  je  duboko  već  u  balkanskim  ratovima  novo  vreme 
i  kasniju  veliku  tragediju,  »onaj  strahoviti  sudar  koji  će  se,  jednoga 
dana,  desiti  izmegju  dva  antipodna  elementa,  izmegju  Zapada  i  Istoka  x. 
Davši  tako  još  godine  1914.  g.  Lazarević  u  tim  jakim  rečima  duboko 
podvučenu  oznaku  našeg  naroda  on  piše  u  članku  Naš  seljak  o  njemu 
da  je  »viši«  od  naše  inteligencije  i  od  trgovačkog  sveta  »  i  kao  moral, 
i  kao  etika,  i  kao  čisto  srce,  i  prava  duša,  i  kao  sigurna  pamet«.  Jer  je 
naša  veličina  »naša  zemlja,  zemlja,  i  na  njoj  njen  seljak«,  pisac  u  živom 
panegriku  daje  maha  svojim  osećajima  prema  našoj  zemlji  i  glorifikuje 
našeg  seljaka:  »zemlja  je  od  uvek  bila  agens  koji  daje  moralno,  emoci- 
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jonalno,  i  intelektualno  Veliko.  Ona  svara  i  volju,  i  karakter,  i  intelekt, 
i  emociju:  ona  stvara  celoga  čoveka.  —  Nije  slučajnost  da  su  zemljo- 
radničke zemlje  dale  najviše  religije  i  najveće  umetnosti.  —  Brazda 
koju  prokrči  plug  veliko  je  saznanje  i  najveće  zadovoljstvo.  Kad  u 
praskozorje,  dok  sive  maglice  pred  sunčev  porogjaj  padaju  na  reku  i 
♦  njivUi  ralica  počne  da  para  zemlju,  onaj  koji  je  na  rukunicama,  oseća  da 
je  na  velikome  delu,  i  oseća  kako  se  u  njemu  stvara  čovek,  i  pobednik, 
i  kovač  zemlje  i  društva«.  Tolstojevo  neohrišćanstvo  je  »jedna  religija 
zemljoradnje«  a  Njegoš  i  Meštrović  su  veliki  što  su  »sinteza  narodnog 
duha,  duše  i  mozga«.  I  velika  se  etika  skriva  u  narodu  i  iz  te  etike  pro- 
izlazi i  njegova  »lepa  i  optimistička  filozofija«.  Seljak  ima  »osećanje 
opštega  i  opštnosti«.  Odatle  i  njegovo  »veliko  osećanje  slobode«. 
(»Šumadija  nije  nikad  robovala«)  koje  ga  naročito  karakterizuje.  Naš 
seljak  ima  jaku  volju  i  siguran  karakter,  pun  je  vitalnosti,  sa  legen- 
darnom izdržljivosti,  i  zadivljuje  sa  svojom  veličinom:  »U  tom  pogledu 
naš  je  seljak  bogovski  uzvišen  i  jak.«  To  najviše  dokazuje  katastrofa 
koja  je  »puna  dokumenata  iz  kojih  bi  se  izvela  čitava  jedna  socijologija 
i  psihologija  naše  rase«,  u  kojoj  je  naš  seljak  pdiiazao  naročitu  volju  i 
zaseban  karakter,  koji  su  »mermerni  stubovi  na  kojima  će  se  moći  da 
podigne  divna  katedrala«.  Ta  dva  napisa,  dopunjujući  se  jedan  drugog, 
daju  punu  sliku  našeg  naroda,  našeg  seljaka,  pa  ćemo  zato  lakše  i  tač- 
nije  da  razumemo  radove  koji  govore  o  Jugoslavenskoj  Misli  i  o  Jugo- 
slovenskom  delu,  jer  su  ona  dva  prva  vrlo  usko  vezana  za  ova  druga 
dva. 

»Naša  misao«,  misao  jugoslovenstva,  »stara  je  tačno  onoliko  koliko 
smo  i  mi  stari«.  Ona  je  »duboko  u  krvi  ležala«,  još  onda  kada  smo  bili 
za  Karpatima:  * Jugoslovenska  Misao  je  misao  koja  se  misli,  govori  i 
dela.«  Tome  u  dokaz  Križanić  (1650.  g.),  Ilirska  Kultura  (1809.— 1840.), 
Dositej  Obradović,  Vuk  Karadžić,  Kačić,  Reljković,  Gaj,  Vraz,  Ivan^ 
Mažuranić,  Branko  Radičević,  Franjo  Prešem,  Strossmayer  (1860.  g.), 
Franjo  Rački  (List  Pozor),  August  Šenoa,  Matija  Ban;  Svetozar  Mar- 
ković,  Knez  Mihajlo,  Knez  Nikola,  Petar  Mrkonjić;  pa  svi  dogagjaji  do 
pred  rat:  »Kad  su,  uz  to,  jeknuli  kumanovski  topovi,  i  doneli  Jugoslo- 
venskoj  Misli,  staru  Srbiju  i  Maćedoniju.  Srbija  posta  svetilište  i  hram 
naše  Misli.  —  Jugoslovensko  Sunce  rodilo  se  puno,  jarko,  ogromno. 
Ujedinjenje  duša  bilo  je  potpuno  gotovo.« 

Nastaje  rat  kada  se  naša  ideja  jača  u  borbi  i  pobjegjuje  raspadom 
Austro-Ugarske,  a  ta  je  borba  pokazala  »gigantsku  žilavost  jedne  misli 
koja  počainje  da  biva  delo«,  da  se  ostvaruje  »Jugoslovensko  Delo«.  A 
to  je  delo  trebalo  da  se  rodi  posle  velikih  trzavica  i  napora  kao  »re- 
zultat silnih  i  velikih  akcija  svih  narodnih  klasa«.  Naša  je  čitava  istorija 
„proživljena  u  toj  velikoj  borbi  za  Narodno  Ujedinjenje;  »Sve  u  cilju  da 
se  digne  na  noge  i  čvrsto  stane  Jugoslovenski  Narod  i,  kao  celina,  počne 
svoj  zajednički  život,  svoju  zajedničku  istoriju  i  svoju  kulturu.«  Borba 
preogromna  za  koju  se  potocima  kroz  vekove  levala  »najčistija  krv« 
i  u  kojoj  su  mase  davale  svoju  najlepsu  reč  za  veliko  i  sveto  Ujedi- 
njenje, potseća  svojim  značenjem  i  izgleda  »kao  ona  vatra  na  starome  i 
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klasičnome  žrtveniku,  i  naša  se  vatra  Ujedinjenja  nije  nikada  gasila«. 
Kroz  dugo  vreme  robovanja  naš  je  ceo  narod  sve  doprinosio  za  tu 
misao  »da  potraži  svoga  Boga«.  I  došlo  je  napokon  razvedrenje:  » Jugo- 
slovenska  Misao  i  Jugoslovenska  Reč  svih  naših  generacija  pretvorila 
se  u  Jugoslovensko  Delo.«  Ceo  rad  današnjih  pokolenja  kao  i  starijih 
»dobio  je  danas  obilatu  sankciju«,  jer  je  »sa  svim  tim  naporima  i 
pregnućima  uznemireni  i  krvavi  Devetnajesti  i  početak  Dvadesetog  Veka 
dao,  posle  mučnih  časova  i  teškog  proživljenog  vremena,  sa  krvlju  i  ko- 
stima svojih  najviših  sinova,  veliko,  svetio  i  divno  Jugoslovensko  Delo«. 

Pošto  su  iznešene  glavni  je  misli  i  važniji  citati  iz  tih  reprezenta- 
tivnih četiri  napisa,  zaslužuje  zasebnu  pažnju  članak  Domovina. 
Kad  znamo  kakav  je  naš  narod  i  u  njemu  seljak,  i  koja  je  naša  misao 
i  što  je  ona  stvorila,  da  vidimo  kako  pisac  misli  o  pojmu  »domovina« 
i  što  pod  njim  podrazumeva;  »Reč  domovina  znači  jedno  osećanje.  Ona 
je  jedna  ljubav.  —  Domovina  je  osećanje  koje  znači  život,  koje  izvire  iz 
njega  i  uvire  u  nj,  i  koje  nas  brani  od  neprijatelja  s  polja.«  To  se  ose- 
ćanje kod  nas  manifestuje:  »Naše  domoljublje  je  primer  najvišeg  domo- 
ljublja. Jer  ono  je  simbol  jednog  preuzvišenog  osećanja  pravde  i  slo- 
bode.« Naša  je  domovina  zemljoradnička  a  »zemljoradničke  su  domo- 
vine prave  domovine«,  jer  su  »veliki  tvorci  orač  i  pastir«;  »Iz  njih  idu 
i  izviru  čitavi  nizovi  religija,  etika,  itd.«  Taj  pravi  i  jedini  život,  pun 
poezije  i  veličine,  taj  »unutrašnji  život  koji  se  stvara«  jeste  ujedno  i 
jedna  čitava  etika  i  estetika:  »Niti  su  evenke  pod  strejom  grožgje  koje 
visi  pod  strejom,  nego  čitav  jedan  idol,  jedno  božanstvo,  jedno  produ- 
ženje života  i  jedna  večnost.  Žetelačke  pesme  nisu  samo  zato,  da  se, 
uz  njihov  ritam,  bolje  žanje,  niti  igračke  da  se  bolje  igra,  naricaljke  da 
se  samo  ožali  smrt,  uspavanke  da  se  uspavaju  deca;  niti  su  počašnice 
samo  da  se  nazdravi,  svečarske  da  se  proslavi  krsno  ime,  pretkućnice 
da  se  umoli  milost;  nego  su  to  pokliči  i  pozivi  osećanja  radosti  i  života, 
molitve  večnosti,  želje  života,  priznanja  životu,  proslave  nepoznatoga  i 
proslave  dobara.«  A  to  »industrializam  i  kapitalizam  ne  mogu  da  dadu«. 
Otud  je  »zemljoradnička  domovina  jedno  demokratsko  osećanje  koje  se 
osniva  na  zemlji,  na  ognjištu  i  pragu,  i  ono  je  dalo  svetu  solidnu  etiku, 
čovečanski  moral,  svežu  veru  i  lepotu,  stvaralačko  dobro  i  veliku  istinu 
Zemljoradnička  domovina  je  »dala  red,  mir,  saglasnost,  unutrašnji 
život  koji  vodi  čoveka  društvenoj  sreći,  osvežavno  osećanje  oštega,  i  čo- 
večansku  ljubav  koja  hoće  bratstvo,  dobro,  lepo  i  istinito.«  Eto  to  je 
naša  domovina. 

U  napisu  Jedna  tužna  godišnjica  iznose  se  podaci  iz  istorije 
Srpskih  Novina  od  g.  1791.  kada  su  u  Beču  pod  nazivom  Serbskija  No- 
vini prvi  put  ugledale  svetla,  u  razmaku  od  osamdeset  i  četiri  godine, 
do  g.  1916.  kada  su  one  nastavljene  na  Krfu.  Taj  je  naš  istorijski  list  u 
samom  početku  privatnom  inicijativom  a  kasnije  državnim  staranjem 
bio  glasnik  naše  dugotrajne  i  teške  borbe  u  prošlome  i  ovome  stoleću. 
I  u  to  vreme,  na  Ostrvu  Izgnanstva,  taj  članak  veli:  »A  dobro  će  doći. 
Ono  dolazi.  Imamo  prava  da  ga  čekamo.  Posle  Golgote,  dolazi  Vaskrs. 
—  Naše  se  Veliko  Sunce,  iz  magli  i  sutona  već  počinje  da  nagoveštava: 
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\eliko,  moćno,  vaskrsno.«  Dolazi  i  naša  pobeda,  posle  tužnih  dana:  »idu 
dani  oslobogjenja  i  veličine,  idu  dani  Vaskrsa.  — Novi  život  ide:  pun, 
ponosan  i  moćan.«  I  kad  on  nastupi,  tada  će  Srpske  Novine  »pošto  su 
izvršile  svoju  emigraciju  sa  severa  na  jug,  početi  put  sa  juga  na  sever, 
i  doći  u  svoj  Beli  Grad,  da,  u  oslobogjenoj  Jugoslaviji  beleže  kroniku 
novog  i  pravog  života  narodnosti  koja  je  toliko  muka  pretrpela  za  svoje 
oslobogjenje.«  One  su  doista  to  i  učinile  i  posvršavale,  postavši  naš  za- 
jednički zvanički  državni  organ  Službene  Novine  (Kraljevstva  SHS). 

Jedna  osobito  značajna  radnja  jest  Novi  Stegovi  gde  g.  Lazarević 
daje  maha  svojim  osnovnim  i  unutrašnjim  težnjama  i  osećajima,  i  koja 
ga  živo  karakteriše  kao  propovednika,  ne  fanatika,  nego  apostolskog, 
sa  jednom  suverenom  svesti.  Stari  su  stegovi  za  muzeje:  »Novi  i  lepši, 
dolaze . . .«  Dolaze  nove  stegonoše:  »Mlađi  dolaze  za  to  da  kažu  novo, 
i  da  od  Starih  uzmu  ono  što  je  njihovo  novo  dobro.«  Tu  su  stegovi  iz 
Indije,  Rabendramata  Tagore,  iz  Amerike  Woodrowa  Wilsona;  oni  su 
»nove  socijalne  Mojsijeve  Tablice  koje  hoće  Slobodu,  Dobro  i  Lepo«. 
Ali  »u  Rusiji,  u  Velikoj  Rusiji  masa  je  novih  proroka . . .«  Nastupa 
vieme  koje  donosi  umesto  materijalizma,  eksperimentalizma  i  poziti- 
vizma  »koji  nam  nisu  doneli  sreće«,  nove  misli  »kao  laste,  iz  Nove 
Zemlje,  iz  Ru^e  Stepe«.  Iz  onog  prvog  se  razvio  germanski  zmaj,  a 
iz  ruševina  rata  ima  da  se  izvije  novo  doba:  »Socijalni  svetski  pozitiv  i 
germanski  socijalni  negativ  biju,  danas,  džinovski  boj:  Dobro  i  Zlo.  — 
Mi  hoćemo  jedno  Čovečanstvo:  lepo,  dobro  i  istinito.«  Naš  je  narod  u 
vekovnoj  borbi  za  pobedu  Dobra  dao  i  ovoga  puta  sve  što  je  imao  i 
mogao  da  dade:  »Položismo  sve  za  Novo  Čovečanstvo.  Ali  smo  zato 
vedra  čela:  visoko  smo  srećni,  jer  znamo  da  ćemo,  u  Novoj  Evropi,  biti 
slobodni.« 

Najveća  radnja  Jugoslovenski  Dokumenti'  (od  sto  stranica)  u  kojoj 
su  izneseni  pregledno  i  sa  osobitim  razumevanjem  stvari,  svi  doku- 
m.enti,,  važniji  i  od  pretežni jeg  interesa,  u  jučerašnjoj  borbi  za  vreme 
rata  za  Oslobogjenje  i  Ujedinjenje.  Ceo  niz  fakata  koji  se  tu  iznose,  ima 
da  belodano  pokaže  istorijat  naše  zaratne  borbe  »za  ostvarenje  jugoslo- 
venskog  sna«,  i  u  Inostranstvu  i  u  Domovini,  ali  kako  će  se  to  zasebno 
preštampati  ne  ćemo  citirati,  jedino  je  od  specijalne  važnosti  ovaj  za- 
glavak:  »Ima  nečega  uzvišenoga,  divovskoga  i  monumentalnoga  u  tim 
gorostasnim  podvizima  našega  Naroda  za  poslednjih  pet  godina.  Pisaće 
o  njima  budući  pesnici  epopeje,  veće  od  Ilijada  i  Ramajana,  umetnici  će 
zidati  velike  hramove  u  kojima  će  biti  izvajano  i  izbojadisano  naše  Rož- 
đestvo,  Golgota  i  Vaznesenje,  i  iz  kupola  tih  hramova  čuče  se  muzika 
koja  se  još  nije  slušala,  jer  je  veliko,  snažno  i  božansko  naše  Delo.« 

Najviše  je  savremen  napis  Za  Opšii  Jugoslovenski  Pokret  koji  je 
napisan  u  ovoj  godini,  i  koji  ima  cilj  da  pozove  u  zbijene  redove  sve 
što  osećaju  duboko  ideje  jedinstva.  Jer  kada  je  »Narodno  Ujedinjenje, 
najviši  san  naš,  svršen  čin«  i  kako  već  osećamo  gde  »jedan  sok  i  jedan 
tok  struje  i  pulsiraju«  u  jednome  narodnome,  državnome  telu,  treba 
shvatiti  vreme,  i  »glavno  je  raditi  skupa«;  »treba  da  zbacimo  sa  sebe 
svoje  pokrajinske  kože:  svoje  prljave  stvari,  svoju  iznošenu  odeću,  svoje 


198 


stare  navike«  a  kod  toga  treba  da  »inteligencija  da  svoju  reč«:  »Ta  reč 
'to  je,  prvo,  njen  preporogjaj,  njena  obnova.  Da  bi  mogla  da  radi  i  dela, 
da  bi  mogla  da  ugje  u  Legiju  Mladih,  ona  treba  što  pre  da  zaboravi  šta  je 
bila  ili  što  pre  da  se  povuče  i  da  Ligi  Mladih  preda  rukovodstvo.«  Da 
bi  se  to  postiglo  i  tako  izlečilo  grdne. bolesti  rata:  »Nama  treba,  za  naše, 
opšte  dobro  i  za  našu  socijalnu  sreću,  jedan  Opšti  Jugoslovenski  Pokret.« 
Sve  stare  sudove  ne  treba  polomiti,  ali  »da  bismo  mogli  da  ulijemo  novo 
vino,  mi  tražimo  nove  sudove,  ili  bar  neka  se  stari  pokrpe.«  Zato  je 
jasna  ova  konkluzija:  »Mi  imamo  jednu  teritoriju.  Neka  nam  je  i  Pokret 
jedan!  Sve  stranke  i  strančice  neka  skinu  svoje  kabanice  i  mantije,  svoje 
razne  političke  epitrahilje  i  znamenja,  ili  neka  ih  bar  istresu  i  opajaju 
i,  neka,  najzad,  pokušaju  sa  svom  silom  da  se  izmene  i  preporode,  za 
novi,  za  Opšti,  za  jedan  i  jedinstven  Jugoslovenski  Pokret.  Dosta  nam 
je  bilo  tog  starog  odela!  Ono  nam  je  za  Novu  Omladinu  i  suviše  tesno 
i  rogobatno,  kabasto  i  nesnošljivo.  Danas  se  ceo  svet  presvlači,  zašto 
ne  bi  i  oni?  Neka  se  presvuku,  ili  neka  idu! . . ,  Ceo  socijalni,  ekonomski, 
politički  i  fizički  jugoslovenski  organizam  ne  mora  da  pati  zbog  njih.« 
Taj  je  veliki  pokret  »spiritualno  već  gotov«,  jer  »Mladi  su  tu«,  mladi 
koji  su  preporogjeni  i  koji  hoće  da  ponesu  nove  zastave«. 

Time  smo  iscrpili  u  glavnome  sve  članke  u  ovoj  retkoj,  i  po  svojoj 
vrsti  vrlo  značajnoj  knjizi,  koja  će  bez  sumnje  biti  za  našu  daleku  su- 
trašnjicu jedan  od  najizrazitijih  dokaza  i  jedan  od  najrečitijih  primera, 
kako  se  je  i  kojom  se  je  unutrašnjom  snagom,  u  jednom  čitavom  poko- 
ienju  živelo,  radilo  i  delalo,  da  bi  se  našoj  zavetnoj  misli  omogućilo 
ostvarenje.  Ovakova  knjiga  danas  ima  osobitu  vrednost,  iz  razloga  što 
sadržaje  u  sebi  jedno  duboko  i  do  potencija  razvijeno  jugoslavensko  ose- 
ćanje,  i  što  iz  nje  izbija  u  svakome  retku  onaj  pravi  jugoslovenski  duh 
kakav  bi  trebao  da  danas  zacari  u  našoj  zemlji.  U  današnjici  kada  se 
kod  nas  još  ne  prilazi  definitivno  unutrašnjoj  primeni  Jugoslovenske 
Misli,  ova  će  knjiga  vrlo  korisno  poslužiti,  dok  će  ona  ujedno  biti  i 
ostati  jedan  vrlo  značajan  dokaz,  kako  se  kod  pojedinaca  i  pojedinaca 
visoko  shvatalo  značenje  narodne  borbe  uopšte  i  sa  kakovim  su 
iskrenim  žarom,  i  sa  kakovim  su  jakim  uverenjem  oni  zastupali,  bra- 
nili i  propovedali  Jugoslovenstvo.  Neka  zato  ovaj  letimičan  prikaz 
jedne  ovakve  knjige,  o  kojoj  bi  trebalo  da  se  napiše  više  iscrpljivijih 
članaka,  bude  od  koristi  našem  interesovanom  svetu  koji  želi,  ima  dobre 
namere  i  može  svojom  čestitošću  i  čistoćom  srca  da  radi  i  pomaže  našu 
borbu  za  potpuno  provedenje  Jugoslovenske  Misli,  Neka  ovaj  ovako 
krupan  glas  i  visoki  poziv,  iz  pera  g.  Lazarevića,  bude  podstrekom  svima 
koji  su  za  ovu  borbu  spremni,  i  neka  bude  ujedno  i  poklik  na  okup  i  na 
rad.  Tada  će  doista  ona  biti  ne  samo  jedan  osobito  primeran  dokaz  du- 
bokog osećanja  i  visoke  svesti,  nego  će  jednovrem.eno  praktički  poslužiti 
kao  jedna  sveta,  evangelijska  knjiga  kojom  će  se  ići  i  propovedati  našu 
Jugoslovensku  Istinu. 

Pod  Nove  Stegove  za  novo  čovečanstvo:  Izgragjujmo  Jugoslovensko 
Delo,  kako  bi  Jugoslavija  proslavila  i  svoj  skori,  potpuni  unutrašnji 
Vaskrs. 

M.  BARTULICA 
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POVODOM  JEDNE  KNJIGE.*  U  ovoj  opštoj  poremećenosti,  i 
gotovo  potpunoj  razbijenosti  čitavog  našeg  srpskog  dela  književnosti, 
a  na  što  se  još  uvek  ni  od  koje  strane  ne  obraća  pažnja,  kad  ovako 
naiđe  koja  knjiga  iz  Beograda,  negdašnjeg  našeg  Pijemonta,  čoveku 
dođe  da  se  zaplače.  Nešto  slična  mora  da  oseća  kakav  dobrovoljac  koji 
je  napustio  svoju  kuću,  svoje  imanje  i  položaj  kog  je  odlično  vršio,  i 
iz  najplemenitijih  razloga  žrtvovao  sebe  celini,  zametnuo  se  puškom  i 
otišao  u  rovove  da  bude  jedna  brojka  u  nizu  stotina  hiljada.  I  nakon 
dugogodišnjeg  samopregora,  samovoljnog  poniženja,  ranjavanja,  bo- 
lovanja i  svemogućih  sitnih  oskudevanja  i  patnja,  kad  se  jedva  jednom 
povratio  u  svoj  zavičaj  ima  šta  da  vidi:  kuća  porušena,  imanje  zakrčeno 
i  zapušteno  a  njegovo  mesto  divlje  i  bezobzirno  zauzeli  neki  drugi  tuđi 
samozvani  ljudi,  kojih  se  ne  tiče  šta  je  pre  bilo  ni  šta  će  posle  njih  biti; 
i  ono  što  su  on  i  njegova  družina  dugim  nizom  mučnih  decenija  prebro- 
dili, sagradili  i  utvrdili  bar  kao  dobar  i  solidan  temelj,  na  kojem  se 
istom  ima  da  zida  nova  i  veličajna  zgrada  —  ovi  novi  nepozvani  fanatici 
vraćaju  se  za  pedeset  godina  unatrag,  ruše  i  nipodaštavaju  do  čega  samo 
stignu  i  počinju  da  grade  iz  nova,  daleko  lošije  i  nesolidni  je  nego  ono 
što  su  imali  već  gotovo. 

Gde  je  ona  lepa  uža  beogradska  duhovna  družina,  koja  je  u  sebe 
^ipsorbirala  sve  što  je  u  srpskoj  književnosti  i  nauci  bilo  najumnije  i  naj- 
čestitije,  i  koja  je  ne  samo  našem  srpskom  društvu  davala  ton,  pravac 
i  bila  idejna  vodilja,  nego  je  njezin  uticaj  naglo  rastao  i  utvrđivao  se 
i  preko  granica  njihove  uže  otadžbine.  Svi  smo  se  mi  prečani,  i  Srbi  i 
hrvati,  grejali  na  tom  duhovnom  suncu,  učili,  radili,  borili  se  i  na  toj 
muci  naučili  se  poštovati  i  voleti  svakog  onog  koje  hteo  da  sudeluje  na 
tom  velikom  našem  poslu.  Naročito  mi,  mlađi,  od  srca  smo  se  dali  vo- 
diti, popravljati  od  njih  i  slušati  ih,  jer  u  naših  učitelja  nije  bilo  rđa- 
vih  primera  i  neslaganja  njihovog  rada  sa  idejama  koje  su  propove- 
dali,  a  što  bi  u  nas  moglo  da  potkopa  pouzdanje  i  veru  u  njih. 

Tako  je  bilo  nekad,  ili  bolje  reći:  nedavno. 

Danas,  mi  bismo  mogli  štošta  da  im  osporimo  i  prosudimo  svojom 
glavom.  To  bi  se  možda  ticalo  temeljnih  nazora  ili  u  opšte  čitave  njihove 
ideologije;  ali  kad  se  to  odbije  i  uvaže  prilike  koje  su  bile  pre  njih,  i, 
evo,  kakve  nadolaze  posle  njih,  onda  moramo  da  se  duboko  poklonimo 
pred  njima,  da  požalimo  što  je  njihov  rad  i  uticaj  tako  naglo  razbijen 
i  prekinut  i  da  dolazimo  do  poraznog  zaključka:  da  je  u  razvoju  jedne 
književnosti  moguća  ne  samo  stagnacija,  nego  i  strmoglavo  kretanje 
unatrag. 

Za  nas  koji  smo,  sa  stegom  u  ruci,  izdržali  ropstvo  do  kraja, 
poslednja  je  još  nada  bila:  ostaci  ostataka  —  emigracija.  Duboko  oja- 
đeni i  poniženi  mi  smo  radili  s  još  jednim  zadovoljstvom  više:  da  nas 
oni  čuju  i  vide,  a  iz  naše  postojanosti  i  nepokolebivosti  da  i  oni  crpe 
snagu  i  lakše  snose  tuđinu.  A  šta  će  biti  onda  kad  dođe  dan  slobode  i 
oslobođenja  o  tom  nismo  mnogo  vodili  brige.  Samo  nam  se  od  sebe  na- 


*  Momčilo  Milošević:   Savremene  priČe.   (Beograd  1919.  Iz- 
danje knjižare  M.  Stajića.  Cena  5  dinara. 
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metalo  da  ćemo  onda  bar  kao  ljudi  koji  su  radili  na  istom  poslu  a  koje 
je  ovaj  svetski  orkan  zavitlao,  poništio  i  razbacao  kojekuda,  sastati  se, 
prebrojiti  se,  ožaliti  nestale,  pa  se  svim  žarom  baciti  na  posao  da  se 
što  pre  počepe  praznine,  izviđaju  rane  i  time  oda  dostojna  počast  pre- 
golemim  žrtvama  i  patnjćima  na  kojima  kani  da  se  utemelji  ovo  novo 
društvo  i  ova  nova  zemlja. 
Međutim  šta  se  događa? 

Još  pre  oslobođenja,  dobijajući  na  mahove  izveštaje  o  našim  dru- 
govima u  izgnanstvu,  zaokupila  bi  nas  sumnja.:  da  mora  da  je  vrlo 
razoran  uticaj  nasilne  otuđenosti  od  zemlje,  pa  čak  da  neki  i  od  onih  naj- 
jačih u  koje  smo  toliko  verovali  ne  mogu  da  se  otmu  onom  nevidljivom 
i  potajnom  rastvaranju  i  odalečivanju  od  svega  onog  što  je  postojalo 
i  što  se,  strelovitom  brzinom  preobražavalo  u  njihovoj  nesrećnoj  otadž- 
bini. A  kad  je  pukao  dan  slobode  bilo  je  očito  da  to  više  nisu  bile 
sumnje  već  činjenice.  Kao  presađene  biljke  iz  jedne  zemlje  u  drugu 
naši  emigranti,  isprva  su  kunjali,  kržljavili,  a  onda  izgleda  da  su  se 
aklimatizovali  onom  kraju,  pohvatali  veze  u  tuđoj  zemlji,  čak  osno- 
vali porodice  tamo,  i  jrazumljivo  je  da  njih  više  srce  toliko  ne  vuče 
majci  zemlji,  njihovi  nazori  izmenili  se  možda  iz  temelja,a  posledica 
svega  toga  je  onda  jedan  jak  minus  za  nas,  a  kanda  i  za  njih.  To  se 
sve  vrlo  lako  moglo  zaključiti  po  ono  nekolicini  njih  koji  su  se  vra- 
tili iz  izgnanstva.  Gotovo  sve  što  su  nam  donoslii  ti  ljudi,  zaprepaš- 
ćivalo nas  je  svojom  nastronošću,  sitničavošću  nepoznavanjem  i  ne- 
shvatanjem  naših  novih  prilika  i  našeg  novog  života.  Kad  se  zna  ko- 
liko smo  na  našem  kulturnom  polju  slabo  stajali  i  za  boljih  vre- 
mena, onda  ne  možemo  nikako  biti  ravnodušni  nad  tolikim  gubitkom 
i  umrtvjenosti  tih  naših  književnih  radnika  iz  izgnanstva. 

Nego,  koliko  nam  god  to  bolno  padalo,  za  vreme  dugog  trajanja 
rata,  pa  i  sada,  otrpio  bi  se  nekako,  i  koliko  toliko  prebrodio  taj  gu- 
bitak, da  nam  oslobođenje  nije  donelo  još  i  drugo,  možda  gore 
razočaranje. 

Jedan  dobar  deo  naših  drugova,  priznatih  i  talentovanih  književ- 
nika i  naučenjaka,  koji  su  s  nama  u  nevolji  delili  dobro  i  zlo,  radili, 
oduševljavali  se  svaki  na  svom  mestu,  obećavali  najbolje  rezultate,  kad 
dođe  Veliki  Dan  kog  su  toliko  očekivali  da  odahnu  punim  plućima  i  u 
slobodnom  i  snažnom  zamahu  stvore  velika  dela  ili  podupru  one  koji  bi 
ih  mogli  stvoriti,  oni  listom  napustiše  svaki  svoju  Muzu,  i  baciše  se  u 
vrtlog  života  za  jeftinom  slavom,  blistavim  položajima,  kratkovečnom 
vlašću  ili  čak  prezrenim  novcem. 

I  tako  književno  naše  polje  ostade  pusto. 

Predugo  bi  bilo  iznašati  šta  smo  u  ovoj  ili  onoj  oblasti  sve  izgubili 
i  šta  nam  je  preostalo.  Da  ne  spominjemo  čak  ni  gubitke  u  našoj 
(srpskoj)  poeziji  ni  kritici,  koji  su  se  pre  rata  tako  lepo  razvili  i  činili 
nam  čast  i  ponos  pred  samim  nama  kao  i  pred  drugima.  Da  napravimo 
samo  bilansu  naše  pripovetke  i  romana,  koji  nisu  mnogo  zaostajali  za 
onim  prvima,  pa  da  se  vidi  kako  naša  najlepša  proza  propada,  izdiše, 
umire. 
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Sa  Kočićem,  Uskokovićem  i  Svetozarom  Ćorovićem  rastali  smo  se 
za  uvck.  Veljko  Milićević,  Bora  Stanković  i  Veljko  Petrović  zaćutali  su 
sasvim,  a  i  Ivo  Cipiko  kao  da  se  i  ne  javlja.  Od  čitave  jedne  književne 
generacije  za  koju  se  ne  može  reći  ni  da  je  pravo  dozrela,  to  su  svi, 
mahom  popadali  ili  onesposobljeni,  invalidi,  od  kojih  se  više  ne  može 
očekivati  bog  zna  šta.  Jedino  još  od  te  generacije  dva  su  svetla  i  naj- 
mlađa imena,  dve  žene:  Isidora  Sekulić  i  Milica  Janković,  koje  tek  što 
preskočiše  prag  početnički,  pade  na  njih  teška  dužnost  da  kao  dva  te- 
m.eljna  stupa  održe  zgradu  koju  su  svi  napustili.  Pod  mučnim  prilikama 
za  najmračnije  doba  one  su  neumorno  radile,  dovijale  se,  hvatale  veze 
na  sve  strane  i  u  tom  poslu  toliko  napredovale  i  sazrele,  da  se  mirne 
duše  može  reći:  da  nema  njih,  da  se  u  opšte  ne  bi  više  moglo  ni  go- 
voriti o  savremenoj  srpskoj  pripovetci  i  romanu. 

Preostaje  nam  još  jedino  podmladak  u  koji  bismo  se  bar  mogli  po- 
uzdati da  će  nas  za  najkraće  vreme  podupreti,  rešiti  nesnosne  krize  ili 
čak  doneti  sobom  obnovu.  Međutim  i  tu  smo  slabe  sreće.  Između  onih 
koji  su  se  dosad  javili,  a  ti  su  van  svakog  očekivanja  malobrojni,  oz- 
biljno se  mogu  uzeti  u  obzir  samo:  Miloš  Crnjanski,  Borivoje  Jevtić, 
i  evo  sad  Momčilo  Miloševlć. 

Miloš  Crnjanski  svakako  je  najradinijii  najtalentovaniji  od  njih, 
ali  je  odviše  bez  iskustva  a  da  sadanje  desolatne  prilike  ne  bi  rđavo 
uticale  na  njega.  Naročito  u  poslednje  vreme  nagao  je,  povodljiv, 
aljkav  preko  svake  mere  i  prelazi  u  manir  koji  nas  podseća  na  frivolnu 
prozu  Laze  Kostića.  Borivoje  Jevtić  sređeniji  je  i  pismeniji,  i  dobro- 
nameran  čovek  naslućuje  i  pribojava  se,  da  će  teška  životna  borba  i 
svagdanji  mučan  rad  na  peru,  usporiti  njegov  polet,  prigušiti  duh  i  pre- 
prečiti  mu  razvoj. 

Posljednji,  i  ako  ne  najmlađi,  Mamčilo  Milošević,  javio  se  sad 
zbirkom  svojih  pripovedaka,  koje  u  toliko  nisu  savremene  što  su  neke 
od  njih  štampane  još  pred  šest  godina  a  obrađuju  život  i  sredinu  koji 
imadu  malo  toga  zajedničkog  sa  prevratnim,  obnovom  u  izgledu  i  na  oko 
konfuznim  današnjim  vremenom  i  društvom.  G.  Milošević  raspolaže 
nesumnjivo  sa  izvesnim  osobinama  koje  ga  čine  simpatičnim  i  daju  mu 
pravo  da  se  posveti  pripovetci.  U  njega  je  lak  i  čist  jezik,  izvesna  ljupka 
naivnost  kod  odabiranja  materijala,  mnogo  ima  sklonosti  ka  dobroj  re- 
fleksiji i  motivaciji,  a  polazi  mu  za  rukom  da  U  istom  tonu  izdrži  do 
kraja  i  lepo  zaokruži  pripovetku.  Izgleda  kad  bi  taj  posao  uzeo  ozbilj- 
nije da  bi  od  njega  mogao  biti  dobar  realistički  pripovedač,  koji  bi  ko- 
liko toliko  nadoknadio  Uskokovića.  Samo,  znajući,  da  je  g.  Milošević 
đak  stare  solidne  beogradske  škole,  zbunjava  nas:  što  se  tako  malo  ko- 
ristio delima  svojih  predšasnika  i  učitelja.  Jer  ko  ima  nameru  da  skida 
srbijansko  a  naročito  beogradsko  društvo  i  sredinu,  a  dolazi  posle  Usko- 
kcvića  i  osobito  Isidore  Sekulićevc,  kako  loše  deluju:  preterana  upro- 
šćenost,  razvučenost,  starinski  kalupi:  ljubavna  pisma  (Mala  Plavojka) 
i  neverovatno  prepričavanje  (Usput),  ispisivanje  čitavih  pasusa  iz  kakvog 
psaltira  ili  napisa  sa  nadgrobnih  spomenika  (Nejasna  osećanja). 

Međutim  kod  mladog  pisca,  valja  više  pažnje  obratiti  na  one  stvari 


202 


koje  su  mu  uspelp,  jer  tu  istom  sevne  iskra,  proviri  duša  i  pokaže  se 
talenat.  I  sad  sve  zavisi  od  toga  hoće  li  od  te  iskre  planuti  vatra  koja 
će  sagoreti  sve  što  je  guši,  zatrpava  je,  smeta  joj  i  nevalja.  Sličice: 
»Krvavim  stopama«,  »Prolazne  radosti«  kao  i  neka  mesta  u  »Maloj  pla- 
voj ci«,  uveravaju  nas  da  hoće. 

B.  MAŠIĆ 

JANKO  GLASER:  POHORSKE  POTI.  (V  Ljubljani  1919.  Na- 
tisnila  in  založila  Zvezna  tiskarna.) 

Skoro  vsej  zbirki  je  dalo  Pohorje  svoj  osnovni  ton,  izvzemši  nekaj 
pesmi  iz  zadnjega  cikla,  ki  pričaj o,  da  je  tudi  naša  narodna  tragedija 
našla  v  pesniku  odmeva. 

V  Glaserju  prevladuje  apolinični  element,  dasiravno  nas  včasih 
preseneti  pesem  kakor  »V  gozdu«  (str.  12),  ki  je  odmev  Iskajočega 
Nemirnega  Duha. 

Sredi  značilnih  pesmi  kako  »Poletna  pot«  (str.  24),  »Jesen«  (str. 
50),  »Večerna  pesem«  (str.  61),  osobito  »Večer  v  planini«  (str.  21) 
ki  je  višek  duševnega  ravnovesja  in  ubranosti,  človeka  kar  razočara 
stvar  kakor  je  »Določba«,  ki  nam  pokliče  v  spomin  diletantsko  dobo 
naše  poezije.  Tu  bi  omenil  prvo  glavno  napako,  ki  je  vsa  zbirka  oči- 
tuje: nikaka  radikalnost  proti  samemu  sebi.  Ker  če  bi  se  pesnik  na- 
tančno  premotril  bi  še  marsikako  pesem  ispustil  (na  pr.  »1,  nov. 
1910«  str.  15,  »Po  odhodu«  str.  17).  Če  pa  je  navedene  pesmi  rodilo 
globoko  čustvo  potem  pa  opažam  v  njih  drugo  glavno  napako:  da  pe- 
snik ni  znal  podati  svojih  dožitkov  v  oni  primarni  obliki,  kot  je  on 
dcživljal.  Ker  umetnik  ni  tišti,  ki  samo  intenzivno  doživlja,  ampak,  ki 
to  dožitje  poda  V  taki  obliki,  da  tudi  v  nas  zbudi  isto  občutje. 

Ravno  tišti  »razkošen  nemir«,  ki  je  v  začetku  knjige  naznačen, 
ne  vzkipi  nikdar  v  ognjeno  morje,  ki  presnavlja  vse  stvari  in  jim 
njihovo  prvotno  obliko  izžge,  da  odkrije  ono,  česar  z  navadnimi  očmi 
nevidimo.  Ta  ogenj  uniči  tudi  vse  kar  ni  prabitno  v  individuju.  Boj 
za  dovršen  izraz  Duše  je  potreben  vsaki  umetnini.  Ne  Mir,  ampak 
vedno  silneje,  nikdar  zadoščeno  Iskanje  je  psihološki  izvor  umetnini 
sploh. 

Da  se  je  pesnik  boril  za  obliko  bi  povšen  opazovale  pregledal, 
toda  pesmi  »Megla«  (str.  30),  »Koprnenje«  (str.  31),  »Ženi  I.  II.«  (str. 
53,  54),  »V  daljavo«  (str.  59),  »Njeno  pismo«  (str.  58)  nam  to  naj- 
jasneje  dokazujejo. 

Še  en  važen  cikel  Pohorskih  pesmi  jc  za  Glaserjevo  zbirko  zna- 
čilen:  to  so impresije  iz  Pohorja  na  pr.  »Doma«  (str.  68),  »Pohorje«  (str, 
70),  »Pohrvska«  (str.  71),  »Oktober«  (str.  72),  »Klopotci«  (str.  73),  ki 
zbude  misel,  da  išče  tu  Glaser  svoje  lastno  polje,  kjer  bi  poezijo  Po- 
horja in  žitje  ondotnega  človeka  prelil  v  posebne  umetnine,  ki  bi  ne 
bile  le  slika  Pohorja  in  njegovih  prebivalcev,  temveč  tudi  slika  Sveta 
in  Človeka. 

Marsihdo  bo  šel  mimo  zbirke,  ne  da  bi  jo  globi  je  premotril,  ker  jo 
bo  zri  le  po  zunajnosti.    Ravno  v  tem  tiči  nekaka  tragika  Glaserjeve 
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Ebirke,  da  morda  ne  bo  ocenjena  pravično.  Ker  malo  je  mislim  uraet- 
nikov,  ki  bi  imeli  tako  intenzivno  razvito  emocijonalno  stran,  a  ki  Je 
ne  morejo  izraziti  v  dovršeni  obliki.  •  Miran  Jare. 

BJlArOGJIOB  3EIVIA>E 

C  KHbnraMa  je  Kao  c  jBjjpiMa.  IlMa;ne  JBy?pi>  koJh  cy  th  na  npBH 
norjiefl  npnjasHH.  Je^an  norjiea^  je^Ha  nspe^ena  pnjen  h  Bek  th  HHcy 
Ty5H.  A  oneT  cy  TaKOBii^  Ha  Koje  ce  okochhi  norjie^^OM  h  saMpsHm  na  h>hx 
a  ne  snam  hh  th  samro.  Aji  je^pior  jtana  cjiyqaj  Kim  cy^5HHa  c5jih3kh 
Bac  H  y  KpaTKOM  pa3roBopy  MpcKH  ^OBjeK  H3peqe  HeKOHHKO  pnjera. 
Ha  npHMj'ep^  nenrro  THnmM  rjiacoM  npoa^opH :  ,,6mio  je  to  oho  rejpine^ 
Kaa  MH  je  yMpjlo  Moje  ?[HjeTe . . .  Fjiac  My  Henrro  3aapxfee,  ohh  My 
EeKjji,  ^yAHO  saJKMiipe  pyKa  hckom  HexajHOM  KpeTaoM  pajt  6h  na  h3- 
6pHjne  HeMHJiy  ycnoMeHy  h  to  HeKOJiHKO  pnjera  h  Ta  jeflHHa  KpeTH>a 
H3MHpe  Bac  H  HecHMHaTHTOOr  HOBjoKa.  Mho  th  je  h  apar^  jep  je  npea 
TBOjHM  OHHMa  oflKpHO  jejsjij  CKpHTy  jom  He3apacjiy  paHy.  TaKO  je  h 
c  KiBHraMa  !  HnTam  h  HHTam,  h  HHKaKO  na  ce  ocjlo6onHnj  o^  nonMyKn:or 
HenpnjaTejBCKor  ocjefeaja.  FonH  to  nemro  on  njecHHKa  h  hcmiijiocthb 
CH  npaMa  H>eMy.  Saniro?  Hh  caM  He3Ham;  ajiH  nocTojana  h  HeyTa^HBa 
MpjKBba  CBO  BHme  ja^a  TBojy  3Kyq.  Jom  nac  h  npeKHHKiia  6H;  aji  na  jen- 
HOM  Kao  cyHgaHa  gncTHna  y  TaMHoj  h  MpKoj  niyMH  nJiaHy  HCBH^eHHM 
cjajeM  HOKoja  cjiOBa.  3rpa6H  to  jenna  KpaTKa  peHeHHn;a  h  Bek  cn  y  njec- 
HHKOBoj  Mofen.  TaKBa  Hyna  cTBapa  JLyncKO  cjiobo  !  On  Tor  jenHHor  cjiOBa 
oacapena  je  ^HTaBa  KH>Hra  6ani  Kao  n^  je  cyHnie  Henan^tHO  o5acjaJio 
HHTaBy  KpajHHy.  On  Tor  cjlOBa  cbo  ohchbh^  cbo  nonpHMa  hcko  nj^Jte 
no  can  cKpHTo  3HaHeH>e. 

TaKOBe  cy  pnjeHH  h  penenHiiie  bojeikem  TajancTBOM  KHyT  XaMcy- 
HOBO  yMjeTHOCTH.  JonaH  aKopn,  jenan  ojeniiftenH  raac  npoHHKHe  y  Bam 
cjiyx  H  Taj  3ByK  on  cana  Bac  CByna  npoHacjBenyje  Kao  3^opaBJbeHH^ 
ajiH  no^po  HOsnaTH  nanjoB.  y  jennoj  on  nocjLenii»Hx  KH>Hra  XaMcyHa 
Ta  qapo5Ha  pHjeq  je  seMJLa.''^  HacjiOB  je  khiHsh  ,,BjiarocjiOB  SeMJLe^'.* 
H  H3  H>e  —  Kao  H3  H30paHe  JlenHHO  3a  khihobhthk  n^iHa  —  cTpyjH  Mnpnc 
3eMJLe.  3anJiaBJLyje  nac  h  nama  ce  npca  nmpe.  Ocjefeano  KaKO  picaj 
H3  ny^OKa  no  Majio  yTa5Kyje  name  y3HeMHpeH0  cpi],6.  flonnp  ca  somjlom 
Bpaha  HaM  CHary.  Ona^  xpaHHTejBHH;a;  ona^  co^na^  pacTBapa  ce^  na  naM 
yKa3Ke  CBoje  Kopjeme^  nrro  Kao  JKHJiaBa  opnjaniKa  pyKa  cojko  sa  Haina. 
Xohe  na  nac  cnojn^  xoiie^  na  nac  hobhm  cokom  HanyHH. 

3o6pa  KH>nra  !  /j[o6pa  Kao  mro  je  no6ap  cejLaK  h  sanaTjiHja  HsaK^ 
KOJH  Kao  KOH,  HMane  cTBop^na  ae^a  3a  đpoMe.  Oh  Kp 03  i^Hjejm  hchbot  hoch. 
Ce5e  hoch^  Kyfey  hoch,  hojbo  hoch^  MapBy  hoch  h  o6HTejL  hoch.  noy3naH 
je  H  Bjepan  Kao  mro  je  noy3naHa  h  njepna  meroBa  CH3ia  MHniHH,a.  CBeMy 
ycnjeBa,  a  0or  6jiarocHBJLe  H^eroB  Tpyn.  TeMeMH  je  Kanen,  na  KOMy 
je  jiaKO  casHnaTH  Kyfey.  FjiaBHH  je  cTyH;  KOMy  je  JiaKO  na  nonece  ^h- 
TaBy  Te5KiiHy  KpoBa.  Spami  rjtanHe^  h  nanaja  SKenne^  a  cokoiCh  cjia6e. 
H>era  je  Kao  y  saejeTpHHH^  Kan  yoKOJio  đjecHH  ojiyja.  HsaK  je  no6ap 


*  Segen  đer  Erđe  von  Knut  'Hamsun.  (Verlag :  Al.  Langen,  Miinchen). 
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H  HenoKOJleSHB  ^OBj'eK.  He  roBopn  eefe  pa^oia,  ne  o6efeaje  Bek  aaje. 
Jlo6ap  je^  jep  Kp  03  ipjejm  hchbot  cTBapa.  Hh  qaca  MHpa^  hh  qaca  ojpio- 
iHHKa.  A  HnaK;,  kojihko  Mnpa  n  kojIhko  oj[noHHHKa  y  tom  HenpecTaHOM 
pa?ty.  HeMa  BpeMCHa,  jta  mhcjih  na  3310^  jep  cTsapa,  cTsapa  n  cTBapa. 
A  Kaji  6r  ce  Hamao  njecHHK^  koj'h  6h  na  cmmmi  Emim  ycTpajao  y  pa3y, 
Moa{9ta  6h  Hac  y  cbom  ajejiy  o5aapiio  Kona^HiiM  pnjemeiteM  jkebothop 
nHTaH>a. 

J]jo6ap  je  6ho  qoBjeK;  Koju  je  naimcao  OBy  KH>Hry  0  seMJtH.  Ona 
je  KH>Hra  Kao  cTEopena^  ^a  yMnpH  naine  HcrangaHe  h  n3MopeHe  acHBi^e. 
J]jejiyje  na  nac  Kao  3ejieHa  5oja  iiiyMa  h  ycTajiacaHHX  nojLa^  fljejiyje 
na  Hac  Kao  3Ky6op  CBjejKe  BO^e.  IIIyMH^  iiiyMH^  rproM^  rprojLH,  a  mh 
cjijmaMO  H  TemKO  aa  ce  otmcmo  oj?  top  je^HOjm^Hor  5Ky6opeH>a  acHBe 
BO^e.  yMHpyje  nac^  a  n3Me5y  nac  h  CBnjeTa  Kao  aa  je  jejpia  BejmKa  He- 
H3MjepHa  aaJBiiHa.  TaKBa  Kanra  Snjia  je  noTpeđiiTa  y  obhm  J^aHHMa 
nepejia  11  nepara.  Eto,  Ty  je  nojiyra,  c  KojoM  je  jiaKO  uojsphvi  cBiijeT. 

y  jpiBM  H  Heo6pa^eH  Kpaj  jej^Hor  jyTpa  AO^e  ropocTac  HsaK. 
Il3a5epe  Kyc  najnjioaHHje  seiviJLe.  Bjni3y  je  inyMa,  nejrajieKO  hotok, 
a  y  noTOKy  pH6e.  MamKjmHOM;  JionaTOM  11  mothkom  cTBapa  Hy3eca. 
H3  HHnrra  Ma^io  no  Maino  carpa^ii  qHTaBy  Haceo5HHy:  Ty  cy  Kyfee,  cTaje, 
MJlHH  II  iiHJiaHa.  Ha  aBopy  BpBii  oj?  nepajpi  h  oj?  Mapse,  ciiTHor  n  Bejm- 
Kor  3y6a.  EJiarocTafte  Kao  6jiarocjiOB  pasJiHJio  ce  na  noKopHy  rjiaBy 
HsaKa.  H  SKena  no  HMeHy'HHrep,  jtoiiLita  je  k  H>eMy.  Ilopojpma  My  ne- 
Tepo  j?jei?e.  Jej?Hy  KfeepKy  je  npn  nopoj?y  3arymnjta;  jep  je  HMaaa  Kao 
H  ona  ^OTesKHa  ycTa.  Ocy5eHa  je,  oj?cjej?H  y  TaMHHi],H  HCKOjniKo  rojpma 
H  Bpafea  ce  k  j?OMy  nyHa  3HaH>a  n  3j?paBa,  6e3  se^jer  3HaKa  na  ycTHMa. 
OnepnpazH  jy  y  Tmmin.ii  n  caj?a  je  KpacHa  n  nyHa  sKena.  3a  H>y  je  TaM- 
HHBia  6HJta  niKOJia.  Hayqiuia  ce  TKaH>y  h  niHBaH>y,  HayqHJia  ce  niiCMy 
H  qHTaH>y,  a  cbo  to,  j?a  mTO  BHme  nojpirne  djiarocTaae  y  naceoČEHn. 
Cbo  je  TO  iiiyTKe  npenaTHO  HsaK  sut  hh  3Jiy  pnjen  mije  peKao  acenH:  T^o- 
rojpjlo  ce,  &iJto  je  TaKO  cy5eH0  a  yqHH>eHO  ne  j?a  ce  c  npcKopnMa  no- 
npaBHTH.  Oh  j?ajbe  —  Kao  j?a  ce  Ma  6ain  HHnrra  HHje  j?oroj?iuio  —  paj?H 
H  pa^oTa  a  Miicjm  na  5KeHy  Koja  je  j?a:ieKO  n  mhcjih  Ha  qej?o  Koje  je  ne- 
j?aJieK0  noKonano  h  mhcjih  na  KHiiry  Koja  ne  fee  j?a  naj^He  h  onJioj^n  3eMjBy. 
y  noTy  BJiacTHTor  jmi?a  Kana  h  cyinii  MOHBape.  A  H3  h,hx  pacTy  ycjeBH. 
Cbo  ce  yoKOJio  Tajiaca  cbo  ce  3ejieHH  cbo  pacTe  a  HsaK  Kao  neKaKBH 
norancKH  Bor  cTojn  oj?KpHTe  riCaBe  h  3aj?0B0JBaH  rjiej?a  na  CBoje  j?jejio. 
Cbc  pacTe ;  kojihko  Hyj?a  h  CKpHTor  sHanema  y  caMoj  toj  pnjenii. 

H3aKy  je  oj?  noMobn  MJia^H  chh  CiurnepT.  HapacTao  onacao  ce 
MJlajtena^KOM  cnaroM  h  caji;a  noMame  oi?y.  Jejpior  j^ana  paj?  611  pacnojiiuni 
KaMCH.  Jlemi  orpoMHH  KaMCH  a  no  iLeMy  Kao  no  HaKOBH>y  yj?apa  M^aT 
MJfa^anor  CiuiBepTa.  JI^Baj^eceT  j?o5po  ojpjepemiK  yj?apai?a  a  na  KaMeHy 
HH  Tpara  ojx  pacnyKJtHHe.  A  OHj?a  Kao  KypjaHnHa  cypa  npnKBaia  ce 
MJlaTa  cTapH  HsaK.  Sbhsho  neKOJEHKO  nyTa  h  no  3ByKy  cjiyTn  j?a  je 
Ha^eo  KaMCH.  A:ii  ne  fee  j?a  ra  caM  pocnojm.  BejUi  j?a  je  y^iopaH  h  j?aje 
cHHy  M3iaT :  ncKa  oh  jom  jejpoM  noKyina.  Hoj?  CiuiBepTOBHM  pyKaMa 
oj?^npBor  yj?api?a  nyKHe  KaMen.  Paj?yje  ce  cTapn  HsaK  mro  chh  mhcjih 
j^a  je  pacnyKJiHHa  aeroBO  j?jejio.  HcKa  ce  MJiaj?ocT  joryHn.  TaKO  je  jto^ap 
poj?HTejB  HsaK. 


205 

AitH  Taj  ao6pH^HHa  3Haj^e  H  mtme.  HeKor  j^ana  npncTHrao 
i^a  My  Kpaj^e  noBaii;.  He  Kpajte  sa  ce6e  Befe  sa  cTapnjer  cHHa,  kojh  je  na- 
MjemreH  y  6jmacH>eM  rpaj^Hfey.  IIpncTHrao  aceHy^  KpB  My  oj^  cpij6e 
yjtapiiJla  y  rjiaBy  h  oh  je  opnjaniKOM  maKOM  srpađn  h  ne  rare^ehn  hh 
ce6e  Hii  my,  TpecHy  mHbOMe  o  3eMJBy.  Ona  je  cBa  yjpBjLeHa  usljj,  tojihkom 
CHaroM !  VKpofeena  je  oj[  ]vryniKe  ciLite.  Fjtej^a  na  itera  Kao  mro  BjepHH 
cjiyra  rjle^a  na  cBor  rocnoj^apa.  IIohobho  je  ocBojno  itesimo  necTaJlHO 
sKeHCKo  cpi^e.  DlaKa^  mro  jy  je  nopirjia  y  BHCHHy^  ocJio6ojpjia  je  h  H>e- 
3HHy  jsjmj,  jep  je  ona  Ha  cBoj  Ha^m  aojKHBiuia  hobo  nyj!,o.  3a  H,y  je  Ta 
opiijaniKa  maKa  Kao  sa  BjepHHKe  ^y?to.  Hnrep  je  6HJta  HesaaoBOJtna; 
y  miam,  a  Mo^^a  ii  JtjejlOM^  neBjepna  cBOMe  My5Ky^  ajf  Taj  hobh  j^oacHBjBaj 
oneT  je  Bpafea  ao6poMe^  ciulHOMe  H3aKy.  Eto^  TaKBa  je  ^KencKa  jBy6aB. 
He  jejtan  nyT  Beh  cto  nyTa  je  03  noTpe5e  ocBajaTH  5KeHy.  A  aKO  ch  je 
99  nyTa  ocBojno,  a  ctoth  njr  saneMapno,  iicto  ch  npoKOi^Kao  H>e3HHy 
BjepnocT. 

Je^HaKo  je  sanroniB  cycpeT  HsaKa  c  HenaoTUBim.  Je^ne  Be^epn 
BpabaceH3  o6jtii5KH>e  niyMe,  r^e  je  jom  oj^  jyTpa  o6apao  cTa5jia.  MyqH0 
-ce  H^ijejtH  aan  h  ca^a  yMopaH  n^e  nycTHM  KpajeM.  HaoKOJlo  npoBHana 
MarJia  a  h3  Marjie  sacjajie  jtBnje  KpBaBe  ohh.  CaMO  0^  cy  jKHBe  h  rste- 
jtajy  na  ynpenaniTeHor  HsaKa.  Bpe6ajy  na  aera  n  CHyjy  My  sjio.  HsaK 
ce  yK0TO0  ojt  cTpaxa  h  Kaj^  je  J^o^Iao  k  ce6n^  cBeTHM  KpcTOM  ocJto5o?pi 
ce  cTpaxoBnTe  aBCTn.  To  ra  nanacTOBao  caM  '^aso ! 

Aji  KaKO  je  bojbik  h  cnjian  HsaK;  Kaa  ce  no  ?Q)yrn  nyT  naMjepno 
na  rojie>m  KaMen.  Kynia  MamKiiHHOM  n  JlonaTOM^  jta  ce  0  KaMen  ojtynpe, 
aoi  HH  MaKaii;^  ^BpcTo  cTojn  Kao  j^a  My  Kopjeae  ca  3eMJi>0M  npnpacjio. 
My?n  ce^  ojiKonaBa  ra^  Kynia  h  cnojiyroM  h  c  njnjejiOM  TemiHOM  Tnjejta^ 
aji  xpH^iHa  ce  ne^a^  TaKO  je  ž?y6oKO  no^  3eMjT>03i  vKonana.  HaMaKHyo 
cBaKojaKe  airaTe^  saoopaBHo  na  yMop  h  jejio  n  Kao  SBnjepKa^Kaa  Sp^H  y 
nanijaMa  njmjeH^  TaKo  n  HsaK  ne  be  aa  ra  h3  p3nKy  nycTii.  JJonma 
K  H>eMy  H  JKena  n  myTKe  ra  rjle^a  npn  pačoTn.  E  ca^a  vmi  HHKaaa,  ^a 
BH^H  Hnrep  KaKBa  je  jom  CKnta  y  aeroBHM  MnnnmaMa  !  H  ona  fee,  ?ta 
My  noMorne^  jta  npnTHcne  nojtyry  c  TemnHOM  CBora  Tejia.  Ajih  oh  ne  MapH 
3a  H>e3iffly  noHyny^  Beh  ?^ajLe  Kona  h  TpajKH  srodno  MjecTo^  r^e  aa  ce 
oaynpe.  HanoKOn  MaKHvo  ce  KaMen  h  HsaK  ra  3aMaxoM  opnjaniKor 
Tnjejia  npeBpne.  KaMen  je  rjia^aK  Kao  cTBopen  3a  npar  Kyiie.  On  je  6ani 
TaKOBH  Ka>ieH  xtho^  a  Hnrep  ce  ^yfln  0flKyH  My  tojihko  sname^  m  ^aK 
snaj^e  KaKBH  o5;itnK  HMa^e  n  saKonano  KaMOfte.  fijiasKen  je.  nrro  ra  Hnrep 
BHjyejia  npn  TaKBOM  TeniKOM  nocjiy. 

Aji  nrro  je  to  sa  H>era^  nsnno  je  on  n  Tenca  openena.  He^^aBHO  je 
CBojnM  Jie^HMa  /tonno  naKOBam  ns  ceica . . .  CBeMoryie  cy  H.eroBe  pyKe  ! 
H)eroBe  cy  pyKe  onjiojpuie  ^iTaBn  nycTH,  neo^pa^eHH  6pHjer.  y;napani 
EberOBor  ManiKteia  aosBao  je  OKOMinme  cejLaKe^  fla  n  omi  Kyniajy 
CBojy  cnary  na  tbp;[;0xM;  je^Ba  no^ajHOMTJiy.  Okojio  HsaKOBanMaiLa  Befe 
je  panrrpKano  je^no  cejijaM  hjih  ocaM  hobhx  naceo^nna.  HpoKp^ena  je 
i];ecTa  Kp 03  ropy;  a  no  i^je^lOM  Kpajy  Tajiaca  ce  KJiacje  n  03HBajy  ce  3Byip 
KJienKe  h  MyKaH>e  n  5jiejaifce  MapBe.  A  n  ajer^a  ooBojnjla  KpajHHy  n  bhkom 
H  nrpoM  OHCHBHJie  jom  ]\o  ne^aBna  neTaKHyTe  iiiyMe.  TaKBa  qyJ^a  CTBa- 
P*jy  pyKe  jejtnor  je^HHor  pa;!pinor  n  neycTpanniBor  noBjcKa  I 
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HHTa,B  je  poMaai  jeffHa  desKOHanna  njecMa  o  memi  ii  o6HTeji.H;  a 
Haj5a  CBe  o  seMM.  |Po?tHa^  coHHa  xpaHHTejLHi;a  seMJba  osusa  ce  ca  cto- 
THHy  rjtacoBa^  koJh  roBope  ?^a  ?taJieKO  ojt,  ite  HeMasKHBOTa;  Hena  sjipaBJLa, 
HeMa  pajia^  a  6or  Me  hh  noesnje.  Ona  je  cbg  h  cbg  je  y  H>oj.  Mh  cmo  cje- 
MeKbe  a  H>e3HHHM  ce  nopipoM  oiuto^jjeMO  mm  raHeMO^  ano  nac  cjij^aj 
H  Hama  KpHBH>a  5aiiiH  na  Tpite  ii  HenJtoflHH  Kpm.  CBe  nac  npeBapHJio 
y  OBOM  paTy  a  je^timo  HaM  seMJLa  h  o^nrejL  ocTame  Bjepmi.  3Ha^eH>e 
H^ene^  fljei];e  h  CBar^aEber  x;iLe6a  HHKaa  um  Huje  6mL0  TaKO  jacHO  Kao  y 
OBHM  aanHMa  cjume  h  yHHmTeifca.  Xjbe6  —  jto  ne^taBHa  5Hjame  CKopo 
pnje^  6e3  sna^eifea.  .;XjLe6  nam  cBarsaEbH  aaj  HaM  aanac^'^  Bejm  ce 
y  y3BHmeHoj  mojthtbh.  y3BHmeHe  pnje^,  Koje  ce  TeK  sa  nac  yTje3iOBH3ie 
y  OBOM  paTy.  Hkajte  m  aapa,  ;na  ce  ynope;nH  c  raasoM  nenenor^  MHpncHor 
xjBe5a  ?  Mnpnme  y  H>eMy  xpaHHTejbHn,a  seMJLa  !  UpenojlOBiir  ra,  na  KpnmKe 
ra  paspijejiHTH  h  c  H>HMe  ^tapoBara  raajpe :  nna^e  jni  y3BnmeHHjer 
no3Baita?  CBCTa  je  KpeTaa  pyKy^  Ka^a  jiomh  xjLe6.  J^oopn  nmeHHHHH 
xJBe6^  TO  je  naj^ojBO  ^  h  najcjia^e  Meco  name  Maj  kg  3eMJLe.  A  OHjna  ona 
jtpyra  HHKa^  j^ocTa  onjoBana  KpeTH>a^  Ka^a  cnja^  c  opnjaniKOM  pyKOM 
rpa^H  H  cnje  spae.  Ila^a  sjiajrno  cjeMOH^e  na  o^Ba^jLene  6pa33;e^  a  cnja^ 
Kao  M3la?tH  Heno5je;jtHBH  Bor  Kopai^a  oj^KpHTe  rjiase  no  mnpoKoj  cjio- 
6ojtHoj  opaHHi],H.  Ha  BjeTpy  My  Jlenpme  Koce^  y  oqiiMa  My  cjaje  cyHi^e, 
a  na  ycHaMa  My  nonrpaBa  nocMex  Kao  ?^a  Bern  ao6po  je  h  6jiarocjtOB- 
JLCHO  ajejio  MojHx  pyKy.  ^^JecT,  tko  neMa  3eMJBy^  ^a  ra  xpaHH  n  KpoB 
ma  CKJlOHH  rjtaBy  Taj  Hnje  nojtnyHH  ^OBjoK^^ :  TaKO  ce  osiib^bc  r:iiac  y 
HaMH.  BjiarocjiOBJBeH  ?^aKJ^e  ?^a  je  OBaj  paT^  Kojn  nac  je  ohct  noBpaTHO 
K  seMJLH  H  o^HTCM.  OB^e  cy  TCMOM;  fla  ce  3H?ia  H  carpajp  hobh  CBnjeT* 
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PAVLE  POPOVIĆ:  IZ  KNJIŽEVNOSTI.  Knjižara  Gece  Kona. 
Beograd.  Csna  5  Din. 

Većinom  već  štampani  a  sad  sakupljeni  ogledi  poznatog  beograd- 
skog universiteskog  profesora.  Svojom  zapadnjačkom  finoćom  i  oz- 
biljnošću oni  visoko  odskaču  od  onog  našeg  prosečnog  profesorskog. 
Veze  koje  postoje  med  sadržajem  Shakespearea,  Biirgera,  Voltairea, 
Maupassanta  i  naših  narodnih  pripovedaka,  tražene  su  metodom  koje 
kod  nas  u  ispitivanju  i  upoređivanju  folklora  ne  beše.  Kraj  lepih 
ogleda  o  Antunu  Fabrisu,  Alfredu  Jensenu  itd.,  osobito  je  lep  ogled  o 
Brankovoj  pesmi  »Tuga«  i  »Opomena«,  gde  se  silazi  u  dubine  za 
koje  većinom  profesori  nemaju  dovoljno  finog  vida.  Branku  je  dodao 
ovaj  ogled  jedinu  novu  crtu,  Branku  koji  je  u  poetikama  koje  pišu 
u  nas  ljudi  sa  »višom«  kulturom  tako  bedan.  Zanimljivo  je  da  je 
taj  meki  muzikalan  stil,  kojeg  je  Branko  upotrebio  samo  jednom 
preuzevši  ga  od  Ernesta  Schulzea,  vaskrsnuo  isto  tako  nježno  i  su- 
morno, i  ako  sa  jednom  senkom  noviji  u  Pandurovićevoj  Svetkovini. 

C. 

SCIPIO  SIGHELE:  ŽENA  I  LJUBAV.  Izdavački  zavod  »Jug« 
1919. 

Knjiga  talijanskog  pisca  koja  dobro  dolazi  svima  onima,  koji 
se  malo  bave  s  ta  dva  vrlo  važna  problema:  Žena  i  ljubav,  U  lepom 
i  dosta  pristupačnom  razlaganju  iznosi  nam  autor  razna  razmatranja 
i  naziranja  pojedinih  književnika  kao  Ibsena,  Peladana,  Ellen  Key-ove, 
E.  Fagueta,  J.  Boisa  i  dr.  koji  su  svoj  veliki  deo  rada  i  truda  uložili 
da  dopru  što  bliže  tim  dalekim  i  zamršenim  problemima,  koje  društvo 
obično  zabacuje  ili  uzima  olako,  jer  su  žena  i  ljubav  reči,  koje  su  u 
ustima  sviju  i  svakoga.  Sighele  je  u  toj  knjizi,  koliko  je  god  to  mo- 
guće vrlo  objektivan  i  vrlo  hladno  barata  s  tim  zakučistim  pojmovima: 
žena,  ljubav,  brak,  sloboda  ljubavi  itd.  a  da  se  ne  oseća  nikakova 
tendenca  zalaganja  za  ovu  ili  onu  stranu.  Naročito  je  interesantan 
primer  sa  švedskom  spisateljicom  Ellen  Key,  koju  bi  trebale  sve  naše 
žene,  da  vrlo  dobro  i  mnogo  čitaju.  Prevodilac  A.  T.  nije  se  baš 
mnogo  trudio.  Lj. 

DR.  KAMENKO  SUBOTIĆ:  O  POZORIŠNOM  JEZIKU,  preda- 
vanje držano  u  srp.  narodnom  pozorištu.  (Novi  Sad  1919.  Izdanje  S. 
Ognjanovića.  Cena  K  1.50.) 

Nadajmo  se,  da  se  g.  autor  i  »dramaturg«  Srp.  Narod.  Pozorišta  u 
Novom  Sadu  našalio  kad  je  dao  ovu  nevrednu  knjižicu  u  štampu,  pa  ga 
mi  kao  takovog  i  uzimamo.  O  svemu  i  svačemu,  a  najviše  o  sebi  piše  on 
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šaljivim  tonom  tako,  da  će  svi  koji  ovo  »predavanje.«  (pa  još  štampano!) 
pročitaju,  biti  na  čistu,  da  je  g.  Subotić  u  potpunom  smislu  reči  diletant 
i  ne  samo  kako  sam  kaže:  »Moj  pokušaj  je  samo  školski  pokušaj«  — 
nego  još  gori  —  potpuno  tnalfabetski.  Mć. 

ISPRAVCI  U  IZDANJU  »IMPERATRIXA«.  U  Vojnovićevoj 
»Imperatrix«  koju  je  izdao  »Knjiž.  Jug«  potkrale  su  se  neke  štamparske 
pogreške  od  kojih  ispravljamo  najvažnije.  Tako  na  pr.  na  strani  53, 
Carica  kaže:  »Zakleh  se  tobože«,  a  mora  da  je  »zakleh  se  Tobom!«  — 
Na  str.  84.,  redak  9,  odozdo  mora  biti  »prodavača  ljudskoga  mesa«.  — 
Na  str,  111.,  redak  3.  odozgo  mora  da  stoji  »tad  je  Snaga  izdala  samu 
sebe«. 


UREDNIŠTVO  PRIMILO  JE  OVE  KNJIGE  : 

Ilija  Bošnjak:  Misirka.  Prvi  dio.  (Leonova  tiskara,  Split  1919., 
Cena  K  9.—.) 

Petar  Grgeč:  Jugoslavenski  argonauti.  (Izdanje  »Narodne  knjižare« 
u  Zagrebu  1919.) 

Jugoslavenski  program.  Spomenice  jugoslavenskog  odbora  u  Lon- 
donu. (Tisak  Dioničke  tiskare  u  Zagrebu.  Cena  K  2.50.) 

Ivan  Albreht:  Slutnje.  (Izdanje  »Zvezne  tiskarne«  v  Ljubljani  1919.) 

Stanislav  Wyspianski:  Boleslav  Smjeli  (Boleslav^  Smialy),  (Izvan- 
redno izdanje  »Matice  Hrvatske«.  Zagreb  1919.) 

Aleksa  Šantič:  Hasanaginica.  (Izdanje  J.  Đ.  Đurđevića,  Beograd- 
Sarajevo.) 

Ing.  N.  Ćurić:  Gradjevna  politika  željeznica  u  kraljevstvu  Si^a, 
Hrvata  i  Slovenaca.  Zagreb  1919.  Cena  K  6. — .  (Ćirilicom.) 

Kap.  Marko  Milić:  Put  skrajnog  istoka.  Madame  Mineko.  Naklada 
knjižare  Janka  Dujaka  u  Sisku,  1919.  Cena  K  4. — . 

Dušan  Grubić:  Simsonije  spoznaje  moje.  Komisionalna  naklada 
knjižare  Stj.  Kugli,  Zagreb  1919.  Cena  K  3.60. 

Dr.  Ante  Tresič-Pavičić:  Govori  izrečeni  u  austrijskom  parlamentu 
za  vrijeme  rata.  Priredio  za  tisak  s  predgovorom  Ante  Anić.  Izdanje 
knjižare  J.  Tošović,  Dubrovnik  1919.  Cena  — . — . 


Vlasnik  i  odgovorni  urednik,  Branko  Mašić 
Hrv.  štamparski  zavod  d,  d.  u  Zagrebu. 
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KNJIGA  IV  —  SVESKA  6  16  SEPTEMBRA  1919 

MHTErPAJlHA  ROESMJA 

(Vjiomlim) 

nUCAU  M  K>ErOBO  flEJlO 

CacBHM  je  Ha  ceom  MecTy  h  y  H3a3Ba,H0M  peay  iiaeja  n  miTaiLe  o  03- 
Hocy  Koj«  nocTojn  n3Me5y  nnci^a  h  iteroBor  aejia.  y  KM^eBHoj  Kpn- 
TimH  yoitinTe;  y  pe$epaTHMa  0  noje^HHHM  KitnsKeBHiiM  nojaBaMa,  y 
onenaMa  KH>HH<;eBHHX  aejia;,  y  MOHorpa^njaivia  h  cTyaHia,Ma  raicai^a  h 
KMra;  Bpjio  ce  qecTO  cpeTaMO  ca  thm  miTaiteM  Koje  ce  TH^e  miiimeBe 
HH^HOCTH  H  ifceroBor  Jiejia,  IlnTaite  je;,  totobo  j^cK;  y  tomc  :  aa  jih  ce 
KitnaceBHOCT  jtaje  noTnyHO  o6jacHHTH  no^ai^iiMa  113  jm^Hora  JKUBOTa 
caMor  imcrta ;  aa  jih  je  noTpe^HO  3HaTH  jkhbot  jeanora  necHHKa^  ^a 
5hcmo^  ca  H0Tpe6'H0M  cHrypHonihy;  MorJin  roBoppmi  0  H>eroBHM  kh>h- 
HceBHHM  aejiHMa  :  hjhi  je  to  HenoTpe^HO^  h  oi^ena  3aBHCH  oji  KanjKeBnor 
SeJia  Kao  TaRBor^,  o^Bojenor  03  cpejtEHe^  apyniTBa  h  BpeMena  y  KOMe 
je  nocTaJio  ? 

MojKe  H3rjie3aTH  ^yjtH0BaT0  hito  heMO  ocJtaH)ajyfeH  ce  Ha  cBojy 
nocTaBKy  0  HH/\HBH3ya,ini3My  noesnjc;  H3pa3HTH  CBojy  cyiviH>y  y  HayHHy 
H  $aKTnHHy  Bpe^HOCT  ^^ncTopncKor  MOTOfla'^  y  oi^ceh  3mTepapHHx  aeJia;, 
H  niTO  feeMO  AaT]?;  na  npBH  norjiefl  BeJiHKH  h  HeonpaB/^aHH  3Ha^aj  ohom 
]viHniJLeH,y,  HHjn  je  npecTaBHiiK  i?oa  Hac  6ho  ap.  JLy5oMijp  Hejpife  h  Koje 
TBp^H  sa  je  3a  KH>H5KeBHor  KpiiTH^apa  rjiaBna  oi],eHa  KH>H5KeBHor  aejia 
Kao  TaKBor  h  o^Bojenor  o^  cbhx  cnojLaniH>HX  ycJiOBa;;  okojihocth  h  cpe- 
T^HHe  y  Kojoj  je  nocTaJio.  ^ 

H  aKO  HCTopHCKH  MCTos  HHje  6e3  Hiirepeca  h  6e3  BpeAHOCTii^  h  aKo 
OH  H3rjieaa  Bpjio  HayqaH  h  HMa  Tano  MHoro  npHCTajnma  3ajeaH0  ca 

je^HHM  6pHJLaHTHHM  ayX0M;,  BHCOKHM  TaJICETOM  H  OJtJIH^HHM  HKCI^eM  KaO 

mro  je  TeH^  —  mh  nnaK  ocTajeMO  npn  cBOMe  yBepeH.y  aa  je  Taj  mcto^^ 
.y  raiTaH>y  o^jamaaBaaa  je^nor  yMeTHHqKor  ^ejia  ^hbotom  caMor  Hucima; 
Hei];oTHyH^  HecHrypaH;  ocnoBaH  na  MHornM^  xHnoTe3aMa;  HenpoBepeHHM 
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no^ai^HMa ;  aa  Hnje  mi  jinpeKTaH,  a  Kmo  m  jeaHmi  nyt  3a  o6jamiteH>e 
yMeTHHqKor  ^eJia.  Ilocjie  Tora^^  mh  cmo  Befe  ciioMeHyjm  jia  cy  npaBo  j^mct- 
HH^KO  TieJio  H  miniHeBa  jih^hoct  je^Ho  h  HepasaBojno ;  ^a  yMeTifflHKO 
aejio  HHj'e  HHinTa  3pyro  30  napas  yMeTHHKOBe  otjhhocth,  goBena  koje 
je  Ban  Kanre  hjih  H3a  ite.  OTjTia  cBaKO  npaBO  jMeTHHHKO  jtejio  HMa  cBoj 
Bpjio  jacHo  H  HecyMH>HBO  HspasKeH  HHjtHBHayajmTeT,  TaKO  ??a  je,  ca  obc 
BefeoM  ecTeTHqHOM  BpeaHOinfey  ?tejia,  jacmije  h  noTnyKHje  iispas^ena 
H>eroBa  HHjtHBHj5yaJiHocT.  Kano  je  me^frim  HHaHBH?{yajiHTeT  aeaia  h 
ayropa  hcte,  ito  ]j,e:iy  ce  noanaje  h  imcai^.  Cjdiheo  ocBeaoqeHoj  n  naMer- 
Hoj  pe^H  ;,CTira  }e  ^OBeK^',  Moace  ce  5e3  npeTepHBaaa  h  Ta^Eo  pefen 
je  KH>H3KeBH0  ?ieJio  imcait;  h  jia  ce  ayTop  iiajCoaje,  aKO  ne  h  jejiiiHO,  no- 
3Haje  no  CBojHM  aejniMa. 

Mh  cmo  jnajieKO  oji,  HaHBHHx  Meio^a  KojHMa  ce  mem  jMeTmmKo  sejio 
o6jacHiiTH  JKHBOTOM  caMor  imci^a. 

CKpeTaifce  03  OBora  aejia  name  Tcse,  3a  HeKOjmKO  KpaTKHX  momc- 
HaTa,  H3rjie3a  nan  noTpe6HO  paan  nperjieannje  h  nmpe  opnjeKTaipje 
y  caMOMe  nHTaH>y.  J^aHamite  apymTBo  yo]iiiiTe,  h  aanamiLH  jaBmi  h 
ilpHBaTHH  5KHB0T  ^OBeKa^  ilOHHBa  Ha  ^iTaBOM  cHCTeMy  nmvL.  Te  cy  Jiaa^H 
MHoro6pojHe;,  ynpaBo  6e35pojHe;,  KpynHHje  Hjm  cHTHnje;  CTape  u  yK0- 
peifceHe  hjih  HOBnje  MJia^e  h  nojtMJia^HBane.  SKhbot  cBaKor  ^ana  h  hcrbot 
CBHX  jiaHa  qoBeKOBHX  HcnyifceH  je  HajpasjmHHHjnM  HencTUHaMa;,  nenpH- 

pO^HOCTHMa^  HpHTBOpCTBHMa  H  iHaHCHMa^  HO^eBniH   OJI   06HqHHX,  ^^KOH- 

BeHitH0Ha3mHx  simm^'  jio  .lamn  Bebera  CTH3ia^  KpyiiH0jera  snanaja  h 
cya6oHocHHjer  saivianiaja.  Ojs,  MOMenTa  Ka^a  ce  npo6y3H,  o6yqe;  n3a5e 
Ha  yjmi],y  h  cpeTHyBmH  nosnaHHKa  peKne  :  ,;Ho6ap  saH.  Jano  mh  je  mhjio 
niTo  Bac  BHflHM'^ ;  na  aajLe^  Kaa  y  5yaoapy  cBoje  jLy6a3fflme  Ka»ce : 
^,Jsk  Te  HeoHHcaHO  bojihm^'  ;  Kaa  ca  napJiaMeHTapEe  roBopHHEie  nzeanpa 
sa  HHTepece  napoja  h  0Tai?6HHe  ;  Kaa  y  CTynipMa  jaBHora  rjiacHJia  ro- 
BopH  0  npaBeanoj  cTsapn  ;  Kaji  cBOMe  npeTHOcTaBjLeHOM  o^aje  nonacT  5 
Kaa  R!ia3aony  bekec:  ;,,^HBeo  KpajB, ''^ ;  Kajt  ce  rtora^a  ca  Kyni^eM 
HJIH  ca  npoaaBi^eM  ;  ojie  y  i;pKBy  aa  ce  homojih  Bory ;  na  h  on^a 
Kas  sacim  h  caita  —  aaHamiBH  HOBeK  Mefee  MacKy,  h  roBopn  HencTHHy^ 
H  He  Kance  oho  mro  mhcjih  h  oceba ;  jeanoM  pe^n,  cHCTeMaTCKH  naMapno 
jiajKe  —  y  HaBefeeM  6pojy  cjiyqajeBa  h  totobo  yBeK.  HapaBHo^  sa  cBe 
OBO^  H  y  nyH0M  o5HMy;,  aa^cH  h  3a  js^me,  To^  na6orMe;  Baacn  n  sa  yMeT- 
HHKa  Kao  qoBeKa.  To^  Hajsa^i;  TaKO  Mopa  h  ^a  6yse.  CyBepeHH  cTpax 
sa  JiHHHy  er3HCTeHi]:Hjy  h  ndMromKOBaini  ckjioh  Moj^epnora  ^yniTBa 
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qHHH  Ha  je  casecT  HanamiLer  HOseKa  orpaHH^eHa  na  XHxaay  nadima. 
Oh  ce  cKopo  HHKas  ne  npecTaBjLa  onaKHM  KaKaB  jecTe  ;  jom  MaH>e  pa^H 
H  roBopH  OHO  niTO  MHCJiH;  KaKO  ocefea  H  KaKO  Tpe5a ;  oii  ađnjLa  nocTaje 
^^iiojihthhkom''  Hjm  ;,j?pyinTBeHOM  acHBOTHaoM'^  —  MaJiHM  6eoHyroM  y 
3iaHi^y  onniTer  HHrepeca;  HesHaTHOM  noinyroM  y  ManmHn  ^psKaBe  h 
HpyniTBa. 

PeE[HTe  Haj6ojLeM  npRjaTejBy  je^^annjT  cano  HenpHjaTHy  HCTHHy^ 
H  BH  feeie  HeHyjHO^  Tora  MOMeHTa;,  H3ry6nTH  y  aeMy  cBora  npnjaTejLa^ 
KaJKHTe  cBOMe  MHHHCTpy  je;uaHnyT  ro3iy  HCTHHy^  bh  iieTe  5kth  OTny- 
mTeHH  H3  cjiya{6e  ^.HCTaKHnTe  jej^HOM  CBoje  ocefeaae  npaB^e  npena  ^^no- 
3HTHBH0M  3aK0Hy''  BH  feeTe  6hth  cTaBolbeHH  noH  cjji, ;  no6yHiiTe  ce,  y  HMa 
Mopajta^  npoTHB  3JioqHHa  jej^Hor  BJiajraoi^a;  bh  hcTe  6hth  BeJieHsaajHHK^ 
H  pemHTe  ce  ^a  caMO  Tpn  jnana  roBopnTe  HCTHHy;,  na  fecTe  Bek  Tpefeer 
^ana  6hth  na  ncKapcKOM  iiocMaTpaH>y;,  a  qeTBpTora  a^na  fee  Bac  cTpnam 
y  3iyaHHi]iy  Kao  mTo  jieno  Ka3yje  Mopaji  jeane  aner^oTe  Kojy  caM  npo- 
HHTao  ne  cefeaM  ce  Bnme  r^e. 

Il3y3eBniH  jtooa  pane  ainaaocTH;  Ka^a  qoBeK  bojiH;  Hjm  gacoBe  na. 

CaMpTHinKOj  nOCTeJBH;  H3IH  BpJIO  peTKe  MOMCHre  y  3KHBCTy,    HJIH  Haj- 

pe^e  nojej^HHi];e;  —  ^OBeK  je  ^hct^  hcthhht  h  npaBH  hobck  jom  caMo  y 
MOMOHTUMa  Kajt  cTBapa  CBoje  yMeTHHHK0  aeJio. 

BpaTHMO  ce  nocTaBibenoM  nHTaBby.  Moace  m  ce  yMeTHHHK0  j^ejro 
TyMa^iTH  H  o6jacHHTH  3KHB0T0M  CBora  rnid^a^  ^KHBOTOM  Kojn  je^j  Kao  H 
3KHB0T  ApyrHX  JBy^[H,  BOTOTa  JidtTK,  Tpajna,  5ph5kjlhbo  Hspa^HBana  npe- 
Bapa^  npepyniaBaae  hjih  MacKnpafte  aynie^  h^  yKynno;  BHme  hjih  Mame 
BeniTa  rjiyMa?  JejiHHO  je  MoryiiaH  neraTHBaH  o^roBop.  IIpHBaTHH  h, 
jaBHH^  ;[TpyniTBeHH  h  flOMahn^  hjih  KpaTKO  cnojBaman  hchbot  je^Hora. 
^OBBKa  H  H>eroB  yHyppaniii»H  jkhbot,  nspamen  y  jtvistkoctH;,  to  cy  ^Ba. 
CBera  cynpoTHa  no  cbojhm  MaHH$ecTan,HjaMa^  cbomc  Mopajiy  h  CBojoj 
ocHOBH.  HpaBora  Apyra  neMojTe  TpasKHTH  Me5y  OHHMa  KojnMa  je  ?^ocaJ^Ha 
6e3  T^pyniTBa,  nero  yBeK  Me^v  OHHMa  KojHMa  je  aocajtno  y  jtpymTBy. 
IIpaBora  ^OBeKa  neheTe  BHj^eTH  y  onxo5eH>y  c  JLyaHMa,  nero  y  caMofen- 
yMeTHHKa  y  aeroBOM  ejieMeHTy;,  rae  je  caM  h  cnooojtan^  y  H>eroBoj  yMeT- 

HOCTH. 

□ECMIVIMSAIVI  yiVIETHMHKMX  flEJlA 

ycnex  BejiHKHx  roBopnHKa;  qyBeHHX  aflocTojia,  c3iaBHHx  iiecmiKa^^, 

HHje  CKOHHaH  TOJIHKO  Ca  BbHX0B0M  epyAH^HjOM;  H  BHX0BnM  3HaH>eM;  IL 
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ItllKOBHM  HHTeJieKTOM;,  KOJIHKO  je  3aBHCa,H  H  yCJIOBJLeH  H)HXOBOM  npHpO- 

flOM;,  TeMnepa,MeHTOM^  h>hxobhm  oniimiM  uEjmĐ-ajj,ysgimM  AHcnosnipijaMa 

He  caMO  ^a,  ce  pa^a,iy  noeTe^,  nero  ce  pa5ajy  h  roBopmiuji ;  pa^ajj* 
ce  mc^om,  TproBUH;,  jyHaipi ;  pa5ajy  ce  ^ecrain  h  nopoqHH^  cpehmi  h 
HGCpehHH;,  Kao  mro  je  oceTHO  h  BH^eo  Bo^Jiep  y  cbojhm  ^^HoBHBHMa'', 
y  OHOM  omicy  ^e^aKa  kojh  cy;,  c  Be^epn,  saMopeHH  nrpoM^  y  BpTy  mjj, 
koJhm  cy  njiOBHJiH  sJiaTun  očnai^n^^  Kao  KOiiTHHeHTU  kojh  njTjj^',  paa- 
roBapajm  o  cboJhm  TeK  iipo6y5eHHM  HaroHHMa.  Ta  aei^a  HHcy  anaJia 
aa  cy  roBopHJia  o  CBojoj  cy^5HEH,  KoJa  ce  orae^ajia  y  HanBHoj  npHHH 
je^Hora  o  ii03opHiin7  Koje  je  jyqe  Bii^eo ;  o  tj^mhm  ^BopaHaMa  y  ko- 
jHMa  neBajyiiH  roBope  ^T>yaH  o6yqeHH  Jienme  03  obhx  ocTa;jmx^  »{ene 
jienine  n  Befee  ojs,  ohhx  Koje  naM  j^ojiase,  Koje  cy  cTpanme;,  ajm  hx  Mopam 
BOJieTH ;  0  TOMe  KaKO  h  caM  sancejmin  aa  pa^nm  h  roBopnin  Kao  ohh  ; 
—  Koja  ce  pe$JieKTOBaJia  y  omma,  ?[pyrora;  Kojii  je  3a  to  Bpene  rjie^ao 
jeaan  o6jiaK  ca  ^^BoroM^^  Kojn  nyryje  na  meiiij  ;  idui  y  pe^ma  Tpefeera;, 
0  3ajt0B0JBCTBy  Koje  je  npBH  nyT  occtho  Kaa  je^  cjiyqajHO,  jedine  uofen 
jie^ao  y  nocTeM  ca  cBojoM  cjiy5KaBK0M ;  hjih  y  y3jtacHMa  ^eTBpTor  kcje 
je  JKOJieo  aa  B^J^H  hobc  h  hobo  scM^Be^  r^e  6n  My  6hjio  6ojLe  nero  OH^e 
rae  je.  Cbh  cy  ohh  5Kyaejm  sa  CBojoM  cy36HH0M^  Kao  mio  CBami  oj\  nac 

H^e  3a  CBOjOM  Cya5HH0M  H  He  3HajyfeH  TO. 

.  HeKa  HaM  ce^  jj,d>K3ie,  j^OBĐom  aa  nocyMH5aMo  y  ancojiyrHy  BpejiHocT 
BaenHTafta.  HMa^  ]s,Qjs,yme^  je^HO  BpoMe  y  3KHB0Ty  CBaKora  goBCKa  — 
aparoi^eHO  hjih  ko5hO;,  cpefeno  hjih  EecpetiHO  —  ajm  cBaKaKO  najBa^K- 
Hi'ije;  cya6oHOCHO  3a  iLora;,  Ka^a  hobck  nocTaje  oho  3a  mTa  je  o^pe^eH 
H  ocTaje  OHO  ihto  je  nocTao  3a  i^eo  cBoj  hchbot.  To  je  KpaTKO  Bpene  oji 
aeccTaK  roanna.  KaJKHMO  :  to  je  ao6a  03  mecHaecTe  jio  ^BaseceT  mecTe ; 
eBeHTyaJino^  ojs,  jiBaaeceTe  ao  Tpn^eceTe  ro^Hne  jKHBora.  Pamije^  hobck 
je  oa  npHJiHKe  oho  mro  fee  6hth  y  thm  rojpiHaMa ;  ^^oi^mije^  oh  je  ro- 
tobo  caMO  TO  iHTo  je  6ho  y  thm  roannana ;  aoE[HHje^  oh  je  totobo  cano 
TO  mro  je  6ho  y  thm  roannaMa.  Jep^  h  Bpjio  flyr  hchbgt  h  paa  y  apyniTBy, 
»{;HB0Ty;,  KifcHmeBHOCTH;,  HHje  HHmTa  jtpyro  jio  paspa^nnaibe;,  pasrpana- 
Baae^  cHCTCMaTKcafte  h  penpojiyi^Hpafte  yrHcaKa,  Hjjeja  n  pcehaita  na- 
roMHjiaHHx  y  thm  rpAnnaMa  HaroHCKor^,  ae$HHHTiiBHor  ^opMjpaita 
ncHxojioraje  h  j?ynie  jejiHora  goBCKa.  Ha  acaJiocT^  to  Bpene  cnajia  caaio 

JieJIHMHHHO,  H3IH  HC  CHajia  HHKaKO    y    OOJiaCT  CHCTeMaTCKOr^  mKOJICKOr 

Bacmrraifca  ;  nej^aronija  ce  H>HMe  najMaiLe  6aBH  ;  h  Bacrarraae  HOBeKOBO 
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y  TOMG  BpeMeHy  y  cTsapii  je  caMOBacmiTaite.  IIopeA  Tora,  paajior  nocBe- 
ao^enoM  Heycrtexy  BacimTHHx  leopuja  h  BaciiHTHHx  nocTynaKa  je  cBa- 
KaKO  y  TOMe,  mro  ce  3eTeTy^  iMDia;tnfey  iuih  seBoju^ii^  qoBeKy^  JtOK  je  oh 
y  BpeMeHy  Kaa  ce  jom  mojkc  BacmiTaTH.cTaJiHO  h  yBeK  roBopii  o  tomc 
mra  Tpe^a^  a  cKopo  HHKaaa  o  onoMe  mro  y  cTBapu  j  e  c  t  e.  Thm  mcto- 
aaMa  BacrrHTr,ae  nocTaje  ciicTeMaTHcaKO  npHKpHraite  hcthrC;  Koja  je_, 
iro  ce6H^  Haj6ojLii  BacnHTa^.  A  na^a^  HanocJieTK;y  nocjie  cbhx  o5MaHa  h 
npcBapa  ;j;,cHCTeMaTCKor  BacnuTana''  so^bmo  najea^  30  Bcmne,  to  je 
o6HqHO  oHjta;  Kaj^a  cmo  Beh  y  cyBmne  cTapn  ea  BacuiiTaite. 

noBpx  cBera^;  eMoi^iioHajiHo  BacimTaiLe;,  Koje  HMa  i^eHTpajian  snagaj 
y  cBaKOM  BaciiHTaHjy^  hjih  je  sanocTaBJLenO;,  lum  ce  ne  Bpnm  cpej^cTBHMa 
Koja  jeaHHO  Mory  ^HMaTii  ycnexa  —  y  npBOM  pe;^y  yMeTHOiiđiy^  a  Me5y 
yMeTHOCTHMa  npBencTBeno  KifcimeBHomfe/;,  Koja  OMoryhaBa  BacmiTaite 
HCTHHOM;  BacnHTaifce  eMOjUHonaJiHO  h  MopajiHo^  —  aaKne  BacimTaiBe. 

H3  OBora  je  jacHO  kojiiiko  je  3a  $opMajiHy  nenorpeniHocT  h  HRia- 
HeHTi^H  BaciniTHH  snanaj  KiLUJKeBHora  j^ejia  BaTOH  h  HeonxoTTaH  cTenen 
ocehaita  y  MOMeHTy  y^^eTHHHKO^  cTBapaaa.  He  Tpe6a  ce  Bapani.  ^ecro 
cE(OMHH>r,Ha;  ženike  ocnopaBana^  KaTKaa  iicMeEaHa  h  KapHKHpana^  no- 
HOKaji  $aicH(|)HKOBaHa;  a  Haj^emfee  qyaHOBaTO^  naonaKO  saMEniJtana  h 
iipecTaBJLaHa  —  yMeTHHHKa  iiKcnKpai].Hjaj,  nccToju  u  Mopa  nocTojaTH, 
Kao  coniitio  sine  qua  non  3a  npaBO  yMeTHHqKO;  KiLHmeBHO  ?[ejio.. 
CaMO^  MH  ne  mhcjtomo  aa  Ta  HHcnHpannja;To  najtaxHyte  ^ojiasn  oji03ro,_ 
ojt  HOKe  BHme  chojbrc  cnjie,  hjih  ayxa  Kojn  6h^  no  paiSMeTJLUBoj  xBajni 
cJia6Hx  nHcaii,a  luni  nauBnoj  $aHTa3Hjn  cjia5oyMHe  ny5jmKe^  cHJiasiiJio 
na  CBoje  ns^paniiKe  ;  ona  a^^^isn  h3  jtyoHHe  yHyrpamH>er  rniBOTa  jmbt- 
HHHKor;,  ?tojia3H  H3  itera^  h  ne  npecTaBjLa  HnmTa  apyro  nero  Bpjio  pa3^ 
BHjen  cTenen  ocehana.  IlecMa  ce,  ncTiiEa^  ne  CTEap  EEcnnpai^HjcM;  ajjH 
ce  p^.^a  y  HHcmipai^HjH. 

CBaKO  ;to6po  KMJKeBHO  aejio  H3pa5yje  ce  nr.3KJLHB0M  npnMenoM 
KH,H}KeBHor  HCKycTBa;  npcHHmkeHor  yKyca;  6y;iHe  $aHTa3Hje^  KopcK- 
i^HjOM  CBHX  •o;ncTynaita  03  noTpe6He  h  Jiene  ^opne^,  jiaramiM  n  nanopEiiM 
pajioM  y  onmTe.  Kao  niTo  je  Bajap  npnHy5eH  j^a  „3acyHe  pyKaBe'',  aa. 
nanopno  h  cnopo^,  y  3Hojy  Jiima  11  ca  mkofo  OTnopa  caBJia^jje  ninc^  Ka^en 
Hjm  MepMep^  MaTepHjy  kjih  MaTepnja^  y  komc  nspasKaBa  cBojy  H;5ejy  hjih 
CBoje  ocehaite  ;  Kao  niTo  je  na  to  npHHy5eH  apxiiTeKT^  cjiHKPap  hjih  My- 
3H^ap^  TaKO  je  na  hcth,  3aHaTCKii  h  Tpy3aH  nocao  ocy5en  h  necmiK.  Oh 
HHje  cnpoBoj^HHK  nenera  niTO  6h  6hjio  Ban  iLer  on  je  sanocjiemi  h  sa^ 
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MapaHH  eKcrtiioa,Ta,Top  u  pa^HHK  Ha,  ohomc  dito  je  y  H>eMy,  na  pyj;HHi^a 
<5Boje  «yine  cacTaBJLene  H3  HaroMHJiaHHX  h  naneTiiK  cjiojeBa  HencmiTaHor 
flacjie^a  itpoiii)iHx  BeKOBa  n  aaBHHX  noKOJieiLa ;  na  oaBajaH>y  3JiaTHnx 
3KH^a  ^Te  eMO^I^je  h  pyaHora  6jiara  CBoje  jLyjtCKe,  yHyTpamH>e  npn- 
pojie^  H  Hcnnpaibv  aparor  KaMerta  JienoTe  h3  6yjHi];a  narona  h  CTpagin  ; 
Ha  HcnHTHBaHE>y  HeHcniiTaHiix  o5jiacTH  cBora  6Hfca  h  cBoje  jm^HocTn.  Jljsk 
UoercKH  Hocao  Hnje  JiaK,  to  ne  aoKa3yje  caMo  $aKaT  aa  hh  HajBefen 
yMeTHHK  He  MOJKe  HanncaTH  iejiuj  apaMy  ii^  je?tHO  o6HJiHHje  KftnaceBHO 
jieJio  3a  aBa;^eceT  qacoBa,  nm  sa  Bpene  noTpeđno  jta  ce  aejio  n  p  e  n  h  m  e, 
Hero  H  HCTHHa  aa  onaj  kojh  Hiije  j^mgthhk  ne  6h  Morao  to  ?[eJio  ctbophth 
hh  3a  aBaaecer  Mecei^a;  asajieceT  rosnjja  hjih  ^Ba^eceT  XHJLa;na  Toj\UEa. 
IIoeTCKH  HOcao  je  aaKJie  TeacaK^  ;^cTpy^aH'';  saneTaH  cacBiiM  cnei^H- 
jaJian  sanaT.  Oh  HpeTnocTaBJLa  Ta^ienaT^  cBecTpano  HCKycTBO,  TeopHCKy 
H  itpaKTHqHy  crrpeMy;  HenpeKHaan  n  He3anap:iio3KeH  paa^  npEMeHy  Bpjio 
cJioJKenor  anapa^a.  H  ^ajieKo  oa  Tora  aa  ra  mosko  pajiHTH  cBaKH  hjih  aa 
ra  MOJKe  oi^eaneaTn  CBaKH  (Kao  mTo  ce  to  ho  HynH0M  napaaoKcy  h  p^a- 
Boj  TOJiepaimHj'H  TaKO  qecTo  hhhh)  nero  ra  ne  MO^e  paaHTH  eh  yvieTHHK 
y  CBaKOM  MOMeHTy  h  on^a  Kaa  xofee.  T  o  j  e  oho  mro  OBaj  sanaT  pasnii- 
Kyje  ojj,  CBHX  ocTajiHx  3aHaTa;  hito  ra  ^hhh  HeHpHCTynaHHH]\i  3a  JiaHKa^ 
H  BHHiHM  H  TBJKnM;  ;,6oroaaHHM^^  aKo  ce  aoflycTH  Taj  oBeniTa^ini  hbmo- 
jiepHH  anH  HHaK  pasjMMB  ennTeT.  ^ 

Jep^  Hopea  cbh;x  yc:noBa  H0Tpe6HHx  3a  CTnapa^e  h  aaBaae  je^nor 
iloeTCKor  ae3ia^  ochm  ocefeafta  Koje  Mopa  6hth  y  T0Ky  i^enor  paaa  na  no- 
'Tpe6Hoj  BHCHHH  H  iiOTHyHO  6yaH0;,  HOTpečaH  je  H  jeaan  npeaycJiOB^ 
je^HO  npe^oceiiaae^  nensocTaBan  MOMenaT  pa^aaa  je^Hor  yMeTHHtiKor 
aejia;  MOMBHaT  Hpcnnpai^nje.  To  je  MonenaT  Kojn  na^a  yjeaHo  ca  momch- 
TOM  HHTyHE[Hje;,  cflOHTaHor  ca3HaH>a;,  ocebaaa  Koje  ce  janjLa  nsneHasa^ 
roTOBo  6e3  y3poKa ;  Koje  je  ycJiOBJLeHO;,  na  CBaKH  na^HH;,  caMo  TaMHHM 
Besana  Haniera6Hiia  ca  TpaHci^enaeHTHHM  cbbtoM;  h  Koje  ce^  npeMa  TOMe, 
He  MOJKe  o6jacHHTHjf  ajiH  ce  MosKe  aecKpnni^njoM  n36mme  oape^nTn.  Taj 
TpeHyTaK  je  BanpeaHO  aynieBHO  cTame  Koje  ce  qecTo  jaBjta  n  noa  o5h^- 
HHM  oKOJiHOCTHMa;,  Ka?ra  HO  H3rjieay  HesHaTHH  Hjm  HHKaKBH  HOBoaH  6yae 
HHTeH3HBH0  ocehaH>e^  bh^obrtoct  ayxa ;  Kaaa  nocTajeMO  CBecHH  Bpea- 
HocTH  CBHx  cTBapH  H  BpejiHOCTH  acHBOTa ;  Ka^a  ce  pa5ajy  ocHOBHe  n^eje, 
lUpBH  cTaBOBH  Hanie  ^njioso^nje^  mothbh  HamHX  yMeTHHHKHx  aejia;;  Kaaa 
HaM  ce  CTBapH  npiiKa3yje  y  qyaHoj;,  nenosnaToj;,  cbbtjioctH;,  h  Ka^a^ 
310  HCTHHHToj  pcTO  BoBHaproBoj^  „BejiHKe  ikfflcjm  noTHqy  H3  cp^a'^ 


215 


To  ocefeaite  ce,  Ka,TKa?t;  neite  jj,o  cTenena,  eKCTa,3e^  Ka,aa,  ce  nsne- 
H^jta  Ha^eTe  npejt  Hcthhom  ;  Kaaa  oceTHTe,  Kao  mro  KasKO  Kapjiajji^  ^a 
BaM  ;,;BejiHKH  $aKaT^^  rjiejia  y  Jiime  ;  oh  je  cyrecTHBaH  h  bo^h  Hac  co6om  ; 
MH  ocehaMO  BejmKO  sa^oBOJLCTBO  OTKpHfea^  MOSKjta  OTKpHBeEba^  H  noTpe6y 
jia  ra  caonmTHMO  h  js,mo  napasa.  fla  p^aBH  necHHi^H  ne  Mopajy  im- 
caiH;,  H  jc  TO  HenoTpe6HO;p  to  je  HCTHHa^,  ajm  m  npaBH  necHHi^H  Mopajy 
iiHcaTH^  fla  om  y  MOMeHTy  palama  nHCIrapa^Hje  ocefeajy  noTpe6y  3a 
yMeTHHHKOM  eKCHpecHjoM  TO  je  TaKO^e  HCTHHa ;  jep  yMeTHHqKH  HaroH 
KocTojH;,  Kao  piTO  je  yTBp5eH0  jj,d,  CBaKa  eMOi^nja^,  ilo  caMoj  yHyrpaniifcoj 
npnpo^tH  CBojoj^  tomch  aa  ce  uspass. 

flpJKHMO  jeflHa  HanoMCHa  obom  npiuiHKOM  Hnje  HeyTM[ecHa.  ITh- 
iraite  Kojera  ce  ona  flOTH^e  y  bcsh  je  ca  ohhm  mTO  heno  pefen  ^oi^HHje 
Kaji  6yAeM0  roBopHJiH  o  TpanciJ^eHaeHTajiHOM  onTHMH3My  iioB3Hje.  Ilpn- 
MefeeHo  je  je  itoesnja  y  BejiHKoj  BefeHHH  cjiyHajeBa  HaKJioiteHa  itecn- 
MHCTH^KOM  rjiejiHiiiTy  na  cbbt.  Fotobo  CBa  BeJiHKa  h  Befca  KEbnaceBHa 
fleJia  o6ojeHa  cy;  ja^e  hjih  cjiaSnje^j  thm  necHMH3MQM,  komb  ce  ko^  Hac  h 
y  apyroM  cBeTy  ^ecTo  smei^Sk,  Kojn  ce  ocy5yje  Kao  nes^paB;,  neočjainifcHB 
mvL  ce  oSjamitaBa  pa3;ii03iiMa  HeMorytHiiM  sa  ^hcto  yMeTHHHKO  aeno  h 
npaBor  yMeTiiHKa.  Hnje  ce  je^an  flyT  ycTajaao  y  KiLHacesnoj  kphthi^h 
npoTHB  jinTepaTypa  necHMH3Ma^  npoTHBUHcar^aKojH  hc  BOJie  hcmbot^,  kojh 
cy  pesurHHpaHH;,  anTHCoi^HjaJiHH;,  očonejm  neBponaTii^  Kojn  cy  neraTHBHH 
n  He  il03Hajy  pa^ocTH  HCHBora;,  npoTHB  KH>HaceBH0CTH  y  Kojoj  je  necijMH- 
cTHHKa  ilipTa  jacHHja  h  jaKO  oSejiesKena.  'Ep.&K,  nopea  cBera  Tora,  6ani 
HajBeka  yMeTHHqKa  a^Jia  3aap5KaBajy  Ty  i],pTy ;  y  ochobh  cBojoj  ona  cy 
3ajiaxHyi'a  cyMH>0M ;  Kpo3  h>hx  Beje  pesnrHai^Hja;  ceTa^,  MejiaHxojmja ; 
ona  HHcy  cyBHine  pas^parana  h  cyBHffle  Becejia^,  hjih  cy  to  caMO  H3y3eTH  o^ 
flejiHMHHHOH  pef)e.  Cmbk^  rpoxoTaH  h  sapaB  CMex^  Hiije  necTa  nojaBa  y 

KIBHJKGBHHM  flOJniMa.   ToMO  HC  MOJKB  6hTH  paBJIOr  y  KEbHJKeBHOj  MO^H^ 

KaKO  roBope  je^HK;  jep  je  to  cjiy^aj  h  ca  cTapnn  aejnijvia ;  hhth  y  MJia- 
SocTH  micai^a;  jep  n  nnci^H  koJh  cy  nponum  ao6a  M^a^ocTH  HMajy  HCTy 
EcpTy ;  HHTH  y  cuMnaTHjaMa  ny6jiHKe  3a  necnivnisMOM^  Koja  je^  HanpoTHB;^ 

CaCBHM  OIITHMHCTHHKa. 

Pa33i03H  cy  ocHOBHH^  H  ocHOBaHHjH^  H  jicsKe  y  caMoj  npHpojiH  oce- 
^aH>a,  y  flpnpoaH  CBaKe  ay6jLe  eMoi^nje  h  cBaKS  BHine  aynie.  Ajih  KaKO 
HaM;,  no  rereoBoj  pe^n,  rjieflaae  y  aai^HHy  ^ecTO  cnpe^aBa  jia  bh^emo 
OHO  mTO  je  Hpea  HaMa^  je^an  pastor  ppjio  ohhith^  oSiman  h  Bpjio  ČJinsaK 
yMeTHHKy;  Kao  cBaKOM  qoBeKy  HcnyniTa  ce  h3  BH^a.  Ka^ros  ce  roBopn 
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0  necHMii3My  noje^HHHK  nncana  hg  npaBH  ce  je^Ha  $HHHja^  a^m  Bpjio 
noTpe5Ha  pasjijiKa,.  Uecmm^m  necRHHKor  jjejia^  na  CBaKH  na^H,  npe^t- 
cTaBJBa  necHMHCTH^KO  paciiojiosKeite  nHci^a  y  MOMeHTy  Ka^ta  ra  je  mjcae^ 
jep  T0H3Jia3H  H3  cBera  mTO  CMO  cajia  roBopiuni  o  HCTnHHTocTH^cy6jeK- 
THBHOCTH  r(oe3Hje  H  cjiaraaa  mciisk  h  ^teira.  Ajih  ce  Moa^e  ^ecmn  ^a  js,e3LSk. 
je^Hora  ayropa  HMajy  Bpjio  HarjiaineHy  HOTy  uemmmsk;  3a  6yny  apao 
i^pna  iio  ocHOBHoj  saMHCJiH;,  npeflMeTy  n  MOTHBHMa;,  na  aHX0B  imcai^ 
HitaK  He  6yae  aiicojiyTaH  necHMHCT.  KasacMO  na  je  yM  yHyTpamifca  Tenjien- 
i^Hj'a  CBaKor  ocebaH>a  so^e  30  H3pa3a.  Me5yjTHM,  Kano  fee  <je  ocehaae 
H3pa3HTH;  TO  3aBHCH  oj^  HOBCKa  H  oj^  ocehaita.  H  Kao  mro  o6hhhom 
qoBeKy  Heke  HHKa/t  nacTH  Ha  nansT  jta  cBoja  ocefcana  H3pa»^aBa  yMeT- 
Honiky;,  TaKO  hh  jivieTUHK  nefee  cBoja  ocekaita  j^eK  K3pa3KaBaTH  y  cBoj^ej 
yMeTHOCTH.  H  y  obom  norJiejty  umeusmeT^  a  napo^HTO  KEajmTer  cce- 
haifca  Hrpa  3HaTHy  yjiory.  C  o53HpoM  na  šefe  noMeHyTy  Te3KHHy  r  kombjih* 
KOBaHOCT  KMacBBHor  nocjia,  pa3yMMB0  je  niTO  ce  necHnK  npe  oa;iiyqyje 
Ha  cTBapaHDO  CBora  jiejia  noji  neraTHBHHM  eMoi^njaMa :  y  cctH;,  nepacno- 
aoaceH>y;j  Tjm;,  necpefeH  hjih  0HajaH>y;j  aaKJie  6ojiy;,  a  pe^e  y  MOMeniriMa 
saaoBOJBCTBa :  y  ^acoBHMa  pa^ocTH;,  cpefee  ujm  yexnfeeH)a.  Y  npBOM  cjiy- 
qajy  pajt  na  KitHJKeBHOM  j[ejiy  sna^H  ci!ia6ji.efte  6ona^  y  apyroM  cjia6- 
jLeae  saaoBOJbCTBa ;  jep  CBaKH  paff^  napoHHTo  TeacaK  h  saMopan  pajj, 
ito  ce6H  He  snann  HHKajt  sasoBOJtcTBO.  3a?i0B0JBCTB0  aojia3H  no  cBpme- 
HOM  itocJiy;!  a  HHKajt  y  TOKy  pa3^;j  TaKO  aa  necTo  h  yMeTHiiK  iipeanocTaB^iBa 
$pHBOJiHHja,  Kpafea  h  ja^a  aaaoBOJLCTBa^  Koja  cy  Bek  Ty,  ay5KHM  h  Tpaj- 
HHjHM  3a30B0JLCTBHMa  Koja  feo  TOK  ^0^2.  Ako^,  aanjie^p  iiMa  Bnme  kh>h- 
5KefiHHx  aeJia  ca  necnMHCTHHKOM  nero  oiitkmhcth^kom  hotoju^  to-  ^oJiasH 
npocTO  0TyAa  hito  ce  ae^a  pa^inje  imffly  Ka?t  je  hobok  Hecpehan  nerc 
Kaj(  je  cpehan.  Pa33i03H  cy  h  cyBHnie  ji>yacKH  —  menschliches  allzu- 
menschliches ! 

0  CJlOBOflM  y  VIVIETHOCTM 

OcTaje  Me5yTHM;,  aa  ce  HHKaKBO  yMeTHHqK0  nejio  He  neme  5e3  cce- 
feaaa  h  jiHcnapai^nje.  Hncniipai^Hja  je  6oJiaH  n  CBOTao  MOMenaT  pa5aH>a 
je^Hor  ocefeaH>a  h  jejiHe  H^eje^  Hac3iyfeHBaaa  je^iHe  HCTime,  ocjio.6o^efta. 
oa  cBaKo^HeBHor  apeMejKa  caBecTH,  03  3a6jiyna^  npeapacyna;,  Jiaac«^ 
HoBeK  nocTaje  y  tom  MOMeHTy  y  jicthhh  đoji>H^  jep  nocTaje  cnođo^taH  h 
CBecaH  npaBnx  BpejiHocTH  HacynpoT  JiaacHHx  h  $a3icH$KK0BaHiix;  ccefca- 
H.eM  jnvieTHH^Ke  chocoShocth  j[Sk  Te  BpeftHOCTH  caonmrH  h  H3pa3H^  on 
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ocefea  BejmKO  3a,;noBOJLCTBO  iipaB^e,  Koje  mme  iiMara  caMO  onaj  Kojn 
npaB?ty  ^aje,  a  ne  onaj  kojh  je  AoSnja.  Jep,  ^očhth  npaBAy  to  je  JLya- 
CKO  aa^OBOJBCTBO^  e$eMepHO  h  nonjkeno  cTpaxoM  ^a  ce  moskc  h  H3ry- 
6HTH;,  nomro  Hnje  hh  ?^ojkjio  o^Hac  ;  j^amm  h  naBaTH  npaB^j;  to  je  Be- 
HHTO  H  6oacaHCKO  sa^ OBOJLCTBO^  jcp  je  Besano  c:-  ocefeaiteM  cjioCo;ne  h 
Mohn  —  aTpH6yTiiMa  6omaHCTBa. 

3aT0  je  cJio6ofla  tmcthocth  npBO  h  nocJieaiLe  npaBO  yMeTH0CTH^ 
HCTHi^ano  H  3acTyitaH0  ca  cTpr.ne  yMeTHHKa  yBeK;,  npek^rHO  npi?3HaBaH0 
03  Hajnmpe  nj^miie,  ocEtopaBano  n  cy^aBe,HO  caMO  ojt  KpyHHeaHKX  jaj?- 
HHKaj,  Kojn  noa  3JiaTHHM  jiaHi],HMa  Koje  Hoce  na  ce5H^  Hoce  y  ce^H  oko- 
BaHy  canecT,  Koja  HecMe  6bth  irymTeHa  npe^  $opyM  yMeTH0CTH  h  $opyM 
npaBfle;,  jep  5h  hx  mj!.3Jid,,  jep  6r  hx  ouTjmimSij  a  ohh  6h  6hjih  ocy5eHH 
HajTeacoM  KasHOM  —  BeHHTOM  ocyaoM  cBoje  jniHHOCTH  H  cBora  cnoMeHa. 

Cjio6oaa  itoesnje  Hnje  noeicKa  cJio^o^a;,  cm6ojs,&  necHHKa  Kao  qo- 
BCKa ;  ona  ne  3HaqH  c3io6oay  hjih  pa3y3aaH0CT  npHBaTHor  acHBOTa  yTvieT- 
HHKOBor;,  pa36apyineH0CT  h  neKopeKTHOCT  $opMe^  ono  mTO  ce  Ha3HBa 
lieentia  poetica;  to  HHje  y3ypnai^Hja  npaBa  ocTajiHx  jLyflH  03  cTpane 
flecHiiKa  Kao  ^OBeKa.  Y  CBaKOM  03  thx  cayHajeBa  necHHK;,  Kao  ^obck 
HeMa  Bume  npasa  03  CBaKor  3pyror  HOBeKa.  Cjio5oj(a  noesnje  to  je  cino- 
6oaa  yMeTHHqKe  caBecTH;,  yHyTpainEba  cjioSofla^,  npaso  jMCTHiiKa  «a 
CBojHM  aeJioM  yjia3H  y  npeTpec  cbe[x  naBUKa^  ooHqaja;»  saKOHa^,  cBaKor 
HOBOKa  H  CBHx  KapaKTepa^,  CBaKo  Teopaje^,  cBaKor  MopaJia  h  cBaKe  mm- 
HOCTH  ;  aa  Ha  anaJiHTE^He  Tepa3Hje  ancojiyTHHX;(  t.  j.  ecTeiHHKHx  h  cth^ 
KHx  BpeaHocTH  cTaBH  cBaKy  HCTHHy^  cBaKo  na^ejEo^  cBaKO  ocefeaite  cBann 
oj^Hoc  H  CBaKO  iiHTaifce.  Ta  je  cJio^ojta  ancojijTHa.  IIpeMa  tomc  HeMa  m^- 
HOCTH  Koja  6h  6iuia  nenpHKOCHOBeHa  3a  noeTCKO  ^eaO;,  hh  npHBaTHor  o^;- 
HOca^HH  apjKaBHe  Tajne  y  Kojy  yT\ieTH0CT  ne  6h  cineira  yfeH^  hh  pa^a^  kojh 
ce  H3  ;;BHniHx  pasjiora^'  ne  MOJKe  o^jaBHTH^  hh  MOTHBa  Kojn  hcČh  cmcjih 
6hth  H3HeTH;  HH  ocyae  3a  Kojv  6h  Tpeoano  BHme  canKU^je.  To  npaBO 
HajBHme  HHCTaHu;Hje  BHcoKa;  HETerpajina  Hoesnja  cTH^e  ^am  CBojoM 
ay6oKOM  eMoi^Hja:iiHomfcy;,  CBojoM  HHaHBH^[yaJiHonifey^  ocJio6o5eH>eM 
yMeTHHKOBe  jih^hocth  y  M0MeHTy  cTnapa^a  oacBHjy  JiajKH^  jtorMH;,  cbhx 
3a6jiy?ia  h  cbhx  HHTepeca.  To  je  npaBO^  Koje  HMajy  KpajL  CyApaKa,  i^ap 
flaBHA;  HMHepaTop  MapKO  AypejiHje  hcto  onajco  Kao  po6  Ehektct^ 
r3iyMai^  DTeKcimp,  h  HsrHanHK  J[ocTojeBCKH  h  i^eo  jtpyrH  hh3  HecpefcHHX 
H  cpefeHHx  Ha  OBoj  3eM.^H  KojH  cy  BJiaaaJiH  H  cas  B3ia?iajy  namiiM  MHCjniMa 
H  naniHM  jtymaMa^  —  BejiHKa  rajiepnja  HHTejieKTvaaHe  h  MopaJiHC  ejniTe 
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^OBeqaHCTBa,  saTO^HHi^H  meroBora  nporpeca  h  iteroBor  aocTojaHCTBa. 
OcJiaH>ajyfeH  ce  na  5^eTHHqKy  casecT,  Koja  ce  noKnana  ca  ohiiitom:  ca- 
Beinfey^  npana  noesnja  je  eKcnoHenaT  KMaHeiirne  npaBae  cBGTa.  Bo^efeK 
Hac  Kpo3  cBe  Kpn3e^  KaTaxpe3e^  nepHnerHje  h  KaTacTpo$e  jLyftCKHx  oce- 
haifca  H  jbjjiCKG  MHCJm^  Kpoa  neo  Mpanan  Jia5npHHaT  HHjiHBH^jajiHor  skh- 
BOTa;  Hamer  Tponmor  seMaJBCKor  ^KEBOTa^,  ona  nac  HHaK  hsboah  na  o6aJie 
Be^HOCTH  H  yKa3yje  na  fly5oKH  cmcao  cbhx  Haninx  HeBOJLa  h  6ejs,dt;  cbhx 
HainHx  HeMHpa  h  iiaaa,  HMajyiin  —  aa.ce  nocjiy3KHMo  HenaaManiHOM  pen  y 
KeHHrcSepniKor  $imo30$a  —  ,,JienoTy  3Be3flaHor  He6a  naa  naivia  h  mo- 
paJiHor  3aK0H  y  HaMa''. 

IBeHa  je  cjiočo^r^  orpaHiraeHa  caMo  CaBemfey. 
(Csprniihe  ce)  CMMa  flaHAVpoBMh 

BOŽANSTVA  PUPOLJCI  NOVI 

Kad  sunce  nas  opije  zrakama, 
Ko  cvrčke  na  bajaine  grani 
I  kada  smo  mirisom  pjani, 
Što  suncu  ga  uzdiže  svijet  ;^ 
Kad  livada  smete  nas  šarama, 
Zamanta  nas  žesta  ljepote 
Sa  ljubljena  lica  divote, 
I  grla  joj  bijeli  cviet, 

Tad  mahniti  bezsmrtnost  želimo, 

Da  budemo  vječito  mladi, 

U  prirode  stvaramo  zgradi 

Na  oblaku  vlastiti  red : 

Al  brzo  nam  rasprš^i  snatrenje 

Munjevito  hitanje  zbilje  ; 

1  vremena  talas  nas  šilje 

U  prošlosti  sunovrat  blied. 

Oh  mahnita  sebičja  pohlepo, 

Što  grabiš  i  prostor  i  vrieme, 

Što  oholo  podmećeš  tjeme 

Da  razvoju  ustaviš  hod !  ^        .  ■  - 

O  pustoši  grozna  i  užasna, 

Bez  tića  sred  bračnoga  gniezda  ! 
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O  očajna  noći  bez  zviezda  ! 
O  Kronos  što  guta  'svoj  rod  ! 

O  posmeše  djetinjskih  zjenica, 
Ti  bliesku  božanske  vedrine, 
Što  sumnja  nam  razgoniš  tmine 
Ti  vječna  veselja  si  sjaj  : 
Ti  luč  si  božanstvene  Pronaje, 
Jedina  što  kadra  je  ljute 
Da  razsvietli  samrti  pute. 
Da  uslatči  prolaza  vaj  ! 

Oh,  dodjite  ružična  dječice, 
Božanstva  vi  pupoljci  novi ; 
Vi  žuberu  zore,  što  slovi, 
Da  vedriji  radja  se  dan. 
Ko  zastoj  razvitka  da  podnosi 
Užasniji  od  smrti  same  ? 
Oh  !  ko  bi  sred  dosade  tame 
Neprolazni  snivao  san  ! 

Oh  dodjite,  dječice,  mi  ćemo 
Ukloriit  se  radosno  vama  ; 
Al  kada  nas  opsjeni  tama, 
Nek  žagor  nam  razblaži  noć  ! 
Kad  vječnosti  talas  me  otplima, 
Posvietlite  zjenice  Branka, 
Ja  radosno  iziću  vanka. 
Sa  smješkom  u  tamu  ću  poć  . . . 

ANTE  TRESIĆ-PAVIČIC 
KRALJ  PETAR  U  ZAGORJU 

Divan  je  to  kraj.  Svake  prirodne  lepote  je  u  njemu  do  pre- 
sita,  a  u  čari  tih  lepota  leži  neka  tako  neobična  skiam- 
nost  i  čednost.  Brda,  šume,  livade,  potoci,  stazice,  stari 
gradovi  i  dvorci,  crkvice  i  sela,  sve  vam  se  to  oko  nogu  vije  i 
umiljava.  Široki  vidici  vam,  u  terasama,  bacaju  sliku  cele  jedne 
pokrajine  pred  oči.  Pejzaž  neki,  kao  u  strahu  da  vas  nije  dosta 


220 


uslužio,  slaže  svoje  oblike  i  detalje  u  sve  drukčije  i  nove  celine^ 
i  zabavlja  vas  stalnom  promenom  kao  da  ste  dete.  A  neki  mali 
sv,  Antun  ili  sv,  Jakob,  na  vrh  brega,  kako  vas  je  jedared  vidio, 
ne  može  da  se  otkine  od  vas,  jednako  beži  za  vama,  gura  se  kroz 
pukotine  ili  proreze  u  planini,  skače  na  šumu,  ali  nađe  načina 
da  vam  se  javi,  i  najzad,  kad  ga  već  sasvim  zatrpa  nova  scena, 
on  vam,  vrškićem  svoga  tornja,  kao  malim  šeširićem,  još  jedared 
mahne  da  ga  ne  zaboravite. 

Prava  slavenska  zemlja.  Pitoma,  dobra  i  svojska.  Vaša.  I 
zato  što  je  vaša,  ona  vam  se  daje.  Ne  pravi  se  dostojanstvena,  ne 
pravi  se  mistična,  nema  nijednu  strahovitu  goru,  nema  đavolski 
most  ni  ponor,  brani  se  od  nedostižnih  vrhova  i  neprohodnih 
šuma.  Naprotiv,  sva  se  raskrila  i  otvorila  i  spustila  i  svome  Za- 
gorcu i  svakom  svome  gostu.  Sve  što  joj  je  Bog  dao,  bacila  je 
napolje,  Čoveku  na  rad  i  na  uživanje.  Sva  blaga  svoja,  sve  srce 
svoje,  sve  tajne  svoje. 

Nema  pastira  koji  ne  peva,  a  ne  možeš  ga  naći.  On  se  možda 
i  hteo  sakriti,  ali  ga  Zagorje  prevari,  izgrbi  se,  nakrivi  se,  pro- 
tegne se  malo,  i  pokaže  ti,  ma  za  časak,  momče  s  batinom  u  ruci, 
ili  djevojku  ,s  kravom  na  užetu  i  korpom  drača  na  leđima.  Nema 
strme  džin-planine  čija  samoća  preti.  Nego  se  po  njoj  pentraju 
sela  i  majuri,  a  ljudi  su  joj,  kao  mišići,  progrizli  šumu  u  hiljadu 
stazica.  Nema  uvale  i  klisure  u  koju  se  ne  može.  Poneki  put, 
nagneš  se,  i,  rekao  bi,  i  okomito  je,  i  duboko  je,  i  mračno  je,  i 
huji,  ali  odjedared,  ceo  taj  ponor  se  nasmeje,  i  isplazi  ti  dugačak, 
uzacak  jezik.  Puteljak. 

Iznenadilo  me  jedared  grotlo.  Okruglo,  golo,  glatko,  izdub- 
ljeno i  usko  kao  čaša.  Ali  nešto  šuškara  i  mumuče.  Pogledam 
preko  ruba.  Na  dnu,  kao  neki  sićušni,  prašinasti  talog,  zelena 
trava,  kravar  i  njegovo  blago,  majdanić  šljunka,  volovska  kola 
i  pet  šest  radnika.  Kud  li  su  ti  prošli  i  siš'li,  pameti  moja  I 
Osvrćem  se,  tražim.  Niti  padine,  niti  vododerine,  niti  puta,  niti 
koloseka.  Osvrćem  se  još.  U  steni,  nad  mojom  glavom,  Jezuš,  sa 
dve  lampice  i  cvećem.  Da  nije  to  čudotvorac  koji  Zagorce 
spušta  i  vadi  iz  ovog  bunara  ?  Smešim  se  na  Jezuša.  Smeši  se  i 
on  na  mene.  I  kaže  :  nigde  u  Zagorju  nema  mestance  koje  čo- 
vjeka poželelo  nije  i  primilo  nije. 

Jednako  tako.  Tvoje,  i  pred  tobom,  i  za  tebe.  Odjedared 
vidiš  tri  venca  planina,  i  desetak  sela,  i  pedeset  njiva,  i  toliko 
vinogradi,  i  sto  radenika,  i  dve  tri  vode,  i  nizove  šuma.  I  sve  se 
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to  smeje.  Uvek.  I  kad  kiša  pada  i  kad  hladan  vetar  duva.  Baš  ne 
može  drukče. 

Brezovica,  sa  svojom  tamnom  gorom,  i  sa  svojom  sve  nad- 
višujućom  krivom  kupom,  hoće  nekad,  u  oblacima,  malo  da  po- 
preti.  Ali  čim  sunce  izviri,  svršeno  je.  Izgleda  kao  kakav  matori 
Zagorac  sa  nakrivljenim  svojim  škrlakom,  i  s  celim  vinogradom 
na  crvenom  nosu. 

I  ljudi  su  dobri  i  mili.  Samo  se  još  ne  poznajemo.  Ima  ne- 
poverenja  i  s  jedne  i  s  druge  strane.  Mnogo  je  puste  nesreće 
stojalo  između  Beograda  i  Zagorja,  pa  nije  ni  čudo.  Nesreće  je 
nestalo,  ali  ludosti  još  nije. 

Jedne  večeri,  vraćam  se  iz  planine  i  bežim  od  kiše.  Niz  brdo 
je,  pa  letim  kao  strela.  Jedva  se  setih  da  opet  pogledam  gore. 
Oblaci  se  međutim  rastanjili,  raščešljali,  i  puno  je  plavog.  Za- 
stadoh  da  odahnem.  Desno  od  mene  njiva.  Seljaci  podižu  i  po- 
novo zagrću  o'lujinom  rasklimatani  i  oboreni  kukuruz,  Devojke 
udesile,  sve  se  ori  :  ide  momče,  a  ne  peva,  k'o  da  sreće  nema. 
Čovek  jedan,  brzo  kao  mašina,  levom  rukom  čupa  korov,  a  ašov- 
čićcm  u  desnoj  iskapa  i  natrcsa  zemlju.  Ima  među  njima  i  starac. 
Smešan.  Bos,  u  varoškim  pantalonama,  na  glavi  slamnji  šešir 
s  visećim  pantljikama  za  dečka  od  sedam  godina,  a  na  leđima 
grba  od  sedamdeset  godina.  Po  pantljikama  je  naštampano : 
viribu'S  unitis. 

Jedna  cd  devojaka  me  nešto  zapita,  i  razgovor  krenu.  Ja  i 
odgovaram  i  razgovaram,  ali  moram  priznati,  jednako  gledam  u 
pantljike  i  u  njihov  zapis.  Najzad,  može  biti  i  malo  žacnuto,  ali 
svakako  dosta  prenagljeno,  okretoh  se  starcu  :  šta  mu  to  piše  ria 
šeširu  ?  On  poslušno  skide  šešir,  i  stade  ga  obrtati  na  sve  strane. 
Primaknuše  se  nad  šešir  i  čovek  i  žene.  I  najzad  me  svi  stadoše 
posmatrati  nekim  snažnim  i  otmenim  pogledom,  nasleđenim  vero- 
vatno  od  časno  poživelih  predaka,  koji  nisu  znali  ni  kako  se  čita 
ni  kako  se  piše, 

Izmirih  se,  zastideh  se,  i  potrčah  dalje.  Vinograd,  Razmotao 
se  niz  oštru  strminu  kao  da  je  o  klin  obešen,  a  zadrigao  u  visokoj, 
jedroj,  zelenoj  amerikanki,  ispeganoj  divno  plavim  bobicama. 
Čujem  kako  u  dnu  prskalice  još  rade.  Šušti  škropljenje  i  pro- 
vlačenje prskača  kroz  lišće.  Odjedared  iskrse  i  pred  mene  jedan. 
Svršio  posao,  i  ide  kući.  Sav  je  ažuran,  po  licu,  odelu,  rukama  i 
kosi,  a  kanta  na  leđima  preliva  nianse  kao  kristal.  Na  ramenu 
plavog  čoveka  se  crveni  srpsko  ćilimče. 
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—  Dobar  dan  —  pozdravih  prskača  i  ćilim. 

—  Gospa  su  ni  iz  Zagreba  ?  —  pogađa  seljak  hitro  da  nisam 
ni  iz  njegove  palančice  ni  iz  njegove  metropole, 

—  Iz  Beograda  sam. 

On  razvuče  usne  i  pogleda  se  po  ramenu, 

—  To  je  moj  brat  donesel  s  Kragujevca. 
Ja  se  smejem,  a  on  je  kao  malo  u  neprilici, 

—  Veliju  da  bu  vlada  platila  sakomu  kaj  je  vu  ratu  zgubil, 

—  Neće  moći  svima  platiti,  jer  neće  imati  toliko  kolika  je 
šteta.  Mnogo  nas  je  koji  se  nismo  hte'li  ni  zapisati  za  odštetu.  Kad 
su  drugi  izgubili  dva  tri  sina,  možemo  i  mi  izgubiti  sobnji  na- 
meštaj  i  odelo.  Je  Y  tako  ? 

Ažurni  čovek  žmiri  i  trudi  se  da  dobro  shvati.  Vidim  da  mu 
se  dopada,  a  vidim  i  da  mu  stvar  nije  baš  sasvim  jasna. 

—  Bilo  je  pa  ga  ni.  Vrag  ga  je  vzel !  —  prekide  .zatim 
jednom  našom,  sveslovenskom. 

—  A  ne  !  Odneo  ga  je  rat  za  slobodu,  i  neka  ga  nek  nosi ! 
Oprostismo  se  na  to  da  pođemo.  Ali  čovek  sve  stoji.  Da 

sam  i  ja  postojala,  Bog  i  vera,  ponudio  bi  mi  kragujevačko 
ćHimče, 

Imala  sam  u  okolini  osobito  drago  mestance.  Oštri  savijutak 
jednog  puta  uz  brdo,  odakle  je  bio  prekrasan  izgled  na  samu 
božju  šumu,  počevši  od  crne  jelovice  u  nizi,  pa  preko  teških 
hrastova  u  srednjem  pojasu,  do  proredjenog,  golim  kamenom  pro- 
šaranog brezovika  u  vrhu.  Zdrava,  lisnata,  mekana  šuma,  čista  i 
oprana  kao  okupano  dete.  Dolazila  sam  na  to  mesto  u  veče,  da 
vidim  kako  će  gora  da  zaspi. 

To  ]e  bila  retko  lepa  pojava.  Ali  je  ne  treba,  kao  obično, 
dovoditi  u  vezu  sa  sedanjem  sunca.  Ne,  Sedanje  sunca,  u  oklopu 
planina,  ide  brzo,  bez  teatralnog  umiranja,  bez  poslednjih  zrajkova 
i  trzaja,  Grbina  ili  čuka  kakva  ga  poklopi,  ugasi,  i  svršeno  je. 
Nego  ono  posle.  Kad  se  kruta,  dostojanstvena  stabla  nekako 
Otpuste,  povedu  na  jednu  stranu,  grane  se  zgrle,  peteljke  izgubV 
elastičnost,  lišće  se  sklupča,  vrhovi  jela,  pravi  kao  igle,  klonu, 
još  jedna  sanjiva  jeza  protrese  drveta,  i  onda  se  cela  šuma,  buk- 
valno, prostre  i  zaspi. 

Još  nešto  zanimljivo  je  bilo  na  tom  mestu  moje  šetnje. 
Stojala  su  tri  velika  krsta.  Na  srednjem  je  bio  razapet  Hristos, 
na  krstovima  sa  strane  dva  razbojnika.  Hristu  su  grdni  klinci  bili 
proterani  i  kroz  noge  i  kroz  ruke,  al  je  telo  njegovo  visilo  u 
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mirno  malaksaloj  nekoj  istegljenosti,  lice  je  bilo  blago  i  bledo  na- 
smejano,  krv  se  videla  sasvim  slabo  oko  probodenih  mesta.  Da  li 
što  je  Hristu  Bog  olakšavao,  da  li  što  je  Hristos  sam  Bog,  oči- 
gledno je  bilo  da  je  drvorezac  hteo  izraziti  nadmoć  njegovu  nad 
bolovima  i  mukama  tela.  Naprotiv,  dva  razbojnika  su  bila  pri- 
kazana, i  to  baš  s  izvesnim  umetničkim  efektima,;  užasno.  Pri- 
kovane su  im  bile  samo  ruke,  a  tela,  sem  što  su  oko  bedara  bila 
debelim  užetima  malo  pritegnuta,  visila  su  svom  težinom  isteg- 
nuta, u  očajnom  lomljenju  i  trzanju,  prebivena  skoro  na  komade, 
i  u  varvarskom  položaju  kao  da  bi  htela  srozati  se  s  krsta  išču- 
pavši iz  sebe  pribodene  ruke.  Na  poderane  rane  je  krv,  naravno, 
obilato  tekla,  i  poprskala  im  grudi,  slabine  i  noge. 

Krvnički  prikaz,  koji  mi  je  svaku  šetnju  onuda  pokvaro.  U 
veče,  kad  u  finom,  mekom  sutonu  sve  odahne,  opusti  se,  zanese  i 
zaspi,  ona  dva  nesrećnika,  sa;  iskinjenim  grimasama  na  licu,  i  u 
stalnom  mučenju,  jednako  se  ispropinju,  molfe,  mole  milost,  mole 
smrt.  Znali  su  me  ti  kipovi  tako  uzbuditi,  da  sam  ponekad  bežala 
od  njih,  a  ponekad  se  rešavala  da  ću  ih  jedared  otkovati  i  baciti 
u  guduru  pokraj  puta. 

Svakako  se  vremenom  u  mojoj  duši  razvila  neka  simpatija 
za  nesrećne  grešnike,  a  tupa  neka  srdžba  protiv  onih  koji  su  ih 
takve  želili  i  namestili,  i  takove  ih  gledaju. 

Još  nešto.  Hristos  je  bio  skoro  uvek  sav  u  cveću.  Noge,  ruke, 
bedra,  i  krst  kao  neka  uspravljena  bašta,  a  na  glavi  venac  naj- 
ređeg  gorskog  rastinja'.  Razbojnici,  naravno,  prezreni,  igoli  i  krvavi, 
Činili  su  toliko  užasniji  utisak,  koji  bi  kanda  i  kamenu  oči  pro- 
vrtio,  samo  je  pobožnim  hrišćanima  godio.  I  jedan  od  razbojnika 
je  još  bio  i  pokajnik,  stekao  na  krstu  dušu  ! 

Da  ne  sakrivam  mnogo,  razbojnici  mi  se  Icpo  uvukli  u  sami 
centar  srca  i  osećanja,  i  nešto  je  u  meni  ključalo  i  vrilo. 

Došao  je  Vidov-dan.  Vidov  dan  u  Zagorju.  Bila  sam  bolesna, 
u  jakim  bolovima,  i  ni  pomisliti  se  nije  moglo  da  se  odvučem  do 
crkve.  Izmilila  sam  na  balkon  da  vidim  ljude  koji  idu  na  parastos, 
da  vidim  naročito  Sokole.  Sokole  neobično  volim.  Sva  treptim 
kad  ih  ugledam.  Vojska,  otpor,  mladost,  snaga  i  lepota  naša  ! 

Pred  veče  sam  mogla  izaći.  Usput,  videvši  da  je  Sokolana 
otvorena,  uđoh  unutra.  Lepa  dvorana,  uz  nju  čitaonica,  gimna- 
stičke sprave,  klavir.  Drago  mi.  Odjedared,  na  pozornici,  iznad 
klavira,  velika  slika  pokojnog  cara  Franje  Josipa  i  carice  Jeli- 
savete. 
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—  Tu  su  se  dakle  svrstali  u  redove  Sokoli  jugoslavenski 
kad  su  pošli  na  parastos  vidovdanskoj  narodnoj  žrtvi  !  —  zaletelo 
mi  se  nešto  u  glavi,  u  grudima,  u  duši,  i  jedva  uradih  da  ostanem 
mirna  i  nema. 

Čekaj.  Pamet  u  glavu.  Ne  može  zlo  odjedared  postati  dobro. 
Još  se  mora  imati  strpljenja,  verovanja  i  ljubavi.  Ali  dobro  mora 
doći ! 

Malo  se  i  osvetih,  da  priznam  pravo  kako  je  bilo. 

Zabita  palanka.  Ko  zna.  Ako  joj  nisu  dobovali  na  placu, 
možda  još  i  ne  zna  da  je  Franja  umro,  da  ga  je  nasljedio  Karlo, 
i  da  se  Karlu  desila  nevolja  da  doživi  svoje  nasljednike. 

Došao  je  Petrov  dan.  Služba  za  kralja  će  biti  već  u  osam 
sata.  Malo  rano.  Ali  svjedeno.  Kralj  Petar  je  to,  ustaćemo. 

Obukla  sam  se  svečano,  i  otišla  ranije  no  što  treba.  Uzelo 
me  nešto,  pa  ne  mogu  da  dočekam  vreme.  Međutim,  pred  vratima 
crkve  već  stoji  neko.  Stara  učiteljica.  Iznenadila  sam  se.  Ja  došla 
rano,  a  ona  još  pre  mene.  Oko  nje  nekoliko  učenica,  koje  je 
morala  spremiti  za  događaj.  Deca  su  neobična  čista,  svečana,  i 
donela  su  cveća. 

Počeli  su,  polako,  dolaziti  oni  koji  moraju.  Sud,  policija, 
opština,  gimnazija.  Al  i  to  sve  krnje.  Starešina,  i  jedva  još  koji. 
Gospođa  nema,  devojaka  nema,  omladine  đačkfe  nema,  vatro- 
gasca nema,  zanatlijskog  udruženja  nema,  i  —  Sokola  nema  ! 
Nema  pa  nema.  Uđosmo.  Ljudi  posedaše,  otpoče  bogosluženje. 
Crkva  je  lepa,tri  sveštenika  služe,  orgulje  dosta  dobro  sviraju, 
kotarski  lečnik  se  baš  iskreno  moli,  ali  —  Sokola  nema.  Prazno 
je,  hladno  je.  Mnogo  što  šta  nema  —  zalupa  u  meni  srce.  Sokola 
nema  !  Sokoli  nisu  došli  za  najboljeg  Sokola  Bogu  da  se  mole  ! 

Odstojah  ipak  službu  vojnički  pravo  i  mirno.  Ali  kad  je  po- 
slednja  molitva  dočitana,  kad  mrtva,  dosadna  neka  tišina  osvoji 
po  crkvi,  kad  se  neki  papučasti,  mekani  koraci  stadoše  vući,  kad 
ne  čuh  ni  svirku,  ni  himnu,  ni  živio  ni  mnoga  ljeta,  jurnuh  od- 
jedared preko  stepenica  kao  da  me  je  bolest  snašla,  optrčah  bez 
pameti  crkvu  nekoliko  puta,  a  onda  zastadoh,  smislih  nešto,  i  bež' 
kao  odapeta  strela.  Dograbila  sam  buket  iz  svoje  sobe,  dograbila 
i  onaj  na  svom  stolu  u  restoranu,  obrstila  šimšir  i  jelicu  na  župni- 
kovoj  stazi,  mašila  se  preko  tarabe  znamenitog  Radićevca  i 
otkinla  mu  dve  velike  grane  retkog  nekog  cveća,  čak  sam  i  u 
groblje  sunula,  i  ogrešila  se  o  živu  ogradu  nove  kapele,  i  onda, 
ne  odišući  ni  za  časak,  uspela  sam  se  prekim  putem  do  onog  sa- 
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vijutka,  popela  se  na  kamen,  i  iskitila  jadne  one  razbojnike  kao 
da  će  na  svadbu. 

Uzbuđenje  me  je  još  držalo,  još  nisam  progledala  stvarnim 
očima,  i  sasvim  sam  se  srećna  osećala  kad  sam  videla  sakrivene 
grdne  rane,  ogrnute  muke,  ljudskim  sećanjem  dodirnute  nesreć- 
nike.  Tim  više,  što  su  na  Hristu,  toga  dana,  visili  samo  neki 
svfenuti  snopići. 

Ali  mi  odjedared  puče.  Kad  sam  smešnu  svoju  osvetu  do 
kraja  izvršila,  setila  sam  se  pravog  svoga  bola,  briznula  sam  u 
gorko  jecanje  i  plakanje  : 

—  Dobri,  mili,  stari  moj  kralju !  '  j 

Došla  sam  kući,  plačući  svejednako,  zaključala  vrata,  i  po- 
čela se  svlačiti.  Nikuda  neću,  ništa  mi  ne  treba,  ne  treba  mi  ni 
ručak. 

Na  vratima  neko  kuca. 

Sobarica  mi  pruža  pismo,  i  kaže  da  će  služavka  stare  učite- 
ljice čekati  na  odgovor. 

Stara  učiteljica  iz  Zagorja  piše  mi,  ćirilicom  mi  piše  od 
reči  do  reči  ovo  : 

Vrlo  uvažena  gospođo.  Današnji  Petrov  dan  htjela  bih  oso- 
i)ito  svečano  sprovesti.  Kad  biste  Vi^  kao  reprezentantkinja 
mile  nam  Srbije  svojom  nazočnosti  htjeli  počastiti  moj  skromni 
dom,  bila  bih  vrlo  sretna.  S  toga  Vas  ovim  pozivljem  na  prija- 
teljski ručak  u  12  sati. 

Prestala  sam  plakati,  napisala  sam  odgovor,  umila  sam  se 
ponovo  očešljala  i  obukla,  i  u  određeno  vreme  sam  otišla  na 
petrovdansku  slavu. 

Čekale  su  me  stara  učiteljica  i  njena  sestra,  dve  gošće 
sa  Sušaka,  i  služavka  domaćičina,  mlada  zagorska  curica,  koija 
je  iz  IV.  razreda  osnovne  škole  prešla  svojoj  učiteljici  u  službu, 
i  ^oju  su,  kako  je  posle  s  ponosom  pričala,  u  njenom  selu  »jenkrat 
već  natukli  zbog  Petra  i  Aleksandra«. 

Za  ručkom  se  više  razgovaralo,  nego  što  se  jelo. 

Stara  učiteljica,  ne  znam  otkud,  usred  nekog  školskog 
razgovora,  poteže  i  pravo  u  moju  ranu  : 

—  A  gdc  su  Sokoli  na  paradu  svome  kralju  ? 
Umalo  ne  ciknuh. 

Mlađa   gospođa  sa  Sušaka,   fina,    osetljiva    žena,    opazi  u 
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trenu  šta  se  desilo,  i  nadjc  odnekud  šaljivu  priču  iz  zagorske 
škole  u  koju  je  i  ona  u  detinjstvu  išla. 

Došao  je  inspektor,  i  prozvano  đače  je  čitalo  priču,  kako 
je  sv,  Augustin  hteo  vođu  iz  mora  da  prenese  na  obalu  u  neku 
rupu.  Inspektor  pita  dete,  da  mu  kaže,  šta  je  to  obala.  Dete  ne  zna. 

—  Kaj  ne  veš  kaj  je  to  obala  ?  Em  sam  ti  povedal  kaj  je 
to  obala  —  ljuti  se  učitelj. 

Dete  opet  ne  zna.  Učitelj  opet  pita  ono  isto,  samo  još 
TiJestrpljivijim  tonom. 

—  Pa  recite  mu  vi,  kad  ne  može  da  se  seti  —  obraća  se 
inspektor  učitelju. 

—  Kaj  sam  ti  ni  rekel,  da  je  to  velika  riba  ! 

Nasmejali  smo  se.  Okretali  smo  posle  razgovor  i  na  mu- 
ziku, i  na  veru,  i  na  vreme,  ali  razgovor  se  sam  od  sebe  opet 
okretao  na  kralja  Petra. 

—  Lepo  su  služili.  Tri  sveštenika  u  najljepšem  odelu  — 
veli  učiteljičina  sestra. 

—  Kralj  Petar  je  izdržao  svoj  pakao  na  zemlji,  ne  treba 
više  nikoliko  popova  da  se  mole  za  njega  —  upada  učiteljica. 

I  onda  se  diže  s  čašom  vina  u  ruci.  Poustajasmo  svi  na  noge. 

—  U  zdravlje  našeg  dobrog  mučeničkog,  junačkog  kralja  ! 
Poleteše  suze. 

—  Živeo  ! 

U  zdravlje  celog  njegovog  velikog  i  oslobodijenog  na- 
roda, ali  na  prvom  mestu  u  zdravlje  srpskog  naroda.  Zašto, 
to  se  zna  ! 

—  Živeo  ! 

Drage  gospođe,  draga  curice  !  Star  je  nemoćan,  i  u  du- 
gačkoj sedoj  bradi  taj  veliki  pobedilac  u  veliko  ovo  vreme  naše 
istorije.  Vojnik  i  borac  celoga  veka,  izdržao  je  na  svome  mestu 
do  kraja.  Kada  je  1914.  silazio  u  rovove,  mislili  smo  da  mu  je  to 
valjda  već  posljednji  podvig.  1915.  ga  je  međutim  čekao  najteži 
zadatak  u  ćelom  njegovom  teškom  životu.  Da  u  času  opšteg  sloma 
ne  dadne  položiti  oružje,  da  vojsku  i  narod  povede  u  tuđinu  i  u 
izgnanstvo,  da,  jadan  i  bolan,  pređe  Albaniju,  našu  Kalvariju.  Po- 
tonje muke  naroda  je  izdržao  s  narodom,  a  potonje  radosti  na- 
roda ne  će  s  njima  deliti.  Star  je,  potrošila  ga  je  služba  za  Otadž- 
binu. Šta  da  mu  poželimo  na  današnji  praznik  njegov  ?  Dug  život 
ne  možemo,  jer  mu  dugog  života  više  nema.  Zdravlje  ne  možemo. 
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jer  su  ihuke  i  godine  pojele  zdravlje.  Sreću  ?  Zar  sreću  ?  Zar  orlu 
i  sokolu  treba  sreća  !  Pobeda  i  let  trebaju  sokolu  i  orlu  !  A  kralj 
naš  je  pobedio,  kralj  naš  je  uzleteo.  Blago  narodu  koji  je  poraz 
svoj  umeo  opevati,  blago  Icralju  koji  je  taj  narod  pobedi  odveo  1 
Slava  orlu  i  pobediocu,  da  živi  prvi  kralj  ujedinjene  Jugoslavije  ! 

Rukovasmo  se,  ugrijasmo  se,  jedva  se  rastadosmo. 

Srećna  i  svečana  sam  ostavila  dom  stare  učiteljice  u  krug 
njenih  ukućana. 

Kako  je  počelo,  a  kako  se  divno  svršilo  !  Ne  treba  se 
kolebati,  sve  će  dobro  biti,  sve  će  dobro  biti . . . 

Najedared,  na  uglu  pijace,  velika  gomila  seljaka  i  seljanki,  i 
među  njima  gospodin.  Vođa, 

Graja  i  larma. 

—  I  ja  sem  videl ! 

—  I  ja  sem  videl ! 

—  Mi  smo  takaj  videli,  ja?,  Jura  i  Štjef  smo  tam  bežali, 
i  videli  smo. 

—  I  mi,  i  mi ! 

—  No  pa  kaj  je  bilo,  poveđte  već  jenkrat  kaj  je  bilo  ?  — 
traži,  nestrpljivo,  objašnjenje  vođa. 

—  Znaju  gospon,  tam  gore  gde  su  ona  tri  križi,  naj  ^i  pre^ 
misliju,  razbojniki  kraj  Kristuša  su  v  samom  cvetju  ! 

—  Pa  kaj  onda  ?  —  gleda  gospodin. 

—  Ja,  gdo  pak  je  to  del  ?  !  Em  se  razbojniki  ne  kitiju  s 
cvetjem  ! 

Gospodin  još  ni  da  shvati,  ni  da  oceni,  ni  da  upotrebi  situ- 
aciju, i  čeka  dalje  razjašnjenje. 

—  A  gospon  Štrok  veliju,  to  im  je  glih  tak,  kak  zdej  SHS. 
I  kak  na  Kristušu  nij  cvetja,  samo  na  'križima  gde  razbojniki 
visiju,  to  ti  nigdo  drugi  nij  dovlekel  neg  kral  Petar  Hrvatskoj 
v  truc. 

Tišina  časom.  ' 

Vospodin,  vođa,  niti  potvrđuje,  niti  odriče.  Ćuti  i  nešto 
smišlja. 

Jedan  mlad  seljak  prsnu  u  smej,  i  otpoče  hrabro  : 

—  Kaj  tak  bedasto  brblate  ?  Kaj  bi  to  kral  Petar  donesel, 
em  nij  tu  ?  Kak  bi  bil  tuj,  kad  nije  ni  došel  ! 

Seljaci  Se  kao  kolebaju.  Gospodin  vidi  da  gospodin  Štrok 
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i  stvar,  a  i  on,  gube  krasan  teren.  Iskolači  se  dakle  na  mladog 
selfaka  : 

—  Kaj  brundaš  !  Kaj  imaš  ti  i\x]  za  govoriti  ?  Kaj  ti  znaš, 
bedak  ti  !  Če  gospon  Štork  veliju  da  je  kral  Petar  bil  i  cvetje 
donese],  onda  on  je.  Kaj  ne  da  je  tak,  ludi  ? 

—  Neg  kaj  pak  !  Tak  je  !  —  viču  sakupljeni. 

—  Zdej  mi  pak  verjete  da  sem  vam  prav  povedal  kad  sem 
vam  na  skupštini  rekel  da  smo  opali  pod  Serbe  ?  Kaj,  smo  morti 
ni? 

—  Neg  kaj  da  smo  !  —  viču  seljaci,  i  razilase  se  po  gostioni- 
cama politički  vrući  i  kivni  na  Srbe. 

ISIDORA  SEKULIC 

VERA 

Proč  s  temo,  s  tugo  zdaj,  duh  krivogledi ! 
Predaj  se  duša  moči,  ki  v  urodi 
in  hčeri  njeni,  blaženi  Prirodi, 
osnavlja  zakon,  svet !  Po  tej  besedi 

prispeš  po  jasni,  najbolj  pravi  sledi 
do  tje,  kjer  tvorna  sila  kliče  :  »Bodi  !« 
Tam  večnega  spoznanja  slutnja  vodi 
stremljenje  k  luči,  miru,  k  božji  vedi . . . 

V  začetek  tajni  bitja  in  žvljenja 
položil  svojih  sanj  sem  vroče  nade  ! 
Kar  mati  je  rodila,  to  ne  jenja  — 

in  kar  je  zemlja  si  iz  prsi  vzela, 

ni  bilo  vstvarjeno  zato,  da  pade  . . . 

Vse,  vse  nas  čuva  mamica  vesela, 

IVAN  ALBREHT 
PRIMORJE  I  NJEGOVI  PESNICI 

U 19.  vek  ulazi  Primorje  sa  svojim  gljagoljašima  i  glago- 
licom  i  narodnom  svojom  pesmom,  koja  se  toliko  raz- 
likuje od  narodne  pesme  ostalih  naših  krajeva.  Dogodilo 
se  to  bez  sumnje  slučajno,  no  karakteristike  i  jednoga  i  drugoga 
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pojava  podižu  ih  —  s  nekog  poetičkog  stajališta  —  do  značenja 
čudesnih  mističnih  simbola.  Glagolica,  to  čudno  i  oporo  pismo, 
nastalo  negde  tamo  daleko  na  obalama  egejskoga  mora,  kao  da 
imade  u  sebi  nešto  od  ovoga  našega  kraja  —  njegovu  tvrdoću, 
ukočenost,  žilavost.  A  narodna  pesma,  narodna  melodija,  u  prvi 
mah  monotona,  kao  da  u  svojoj  jednoličnosti  i  otegnutosti  izriče 
svu  bolnu  nostalgiju  zemlje,  na  kojoj  je  nikla  i  sačuvala  se  kroz 
vekove.  U  njoj  imade  i  mukli  jecaj  bure,  ^to  srlja  od  kamena  do 
kamena,  od  drveta  do  drveta,  zviždi  kroz  dimnjake  i  pukotine 
na  prozorima,  umirući  negdje  daleko  za  otocima  —  i  tiho  i  setno 
kapanje  dugih  jesenskih  kiša,  što  proniču  u  zemlju,  u  drvo,  u 
kamen,  u  telo,  u  dušu,  u  sve,  sva  ona  setna  i  velika  poezija  zemlje, 
što  je  »tvrda  pod  plugom,  hladna  pod  suncem«  (Bogdan  Lasta- 
vica) : 

Škura  nočca  na  zemljicu  pala 
I  meni  je  tri  tuge  zadala  ... 
Dva  pojava,  dva  naoko  sitna  i  neznatna  pojava,  no  u  njima 
kao  da  je  —  sve. 

Građanin  nema  doma.  On  ima  sobu,  istan,  kuću,  villu,  palaču^ 
veći  ili  manji  broj  zidova,  prozora,  vrata,  I  kuhinja  i  blagovaonica 
i  spavaonica.  On  hoće  da  ima  sav  mogući  komfor,  da  duši  što  više 
olakša  teret  tela.  No  po  šarenim  sagovima,  među  umetničkim 
slikama  i  blistavim  zrcalima,  među  svim  onim  stvarima,  koje 
polagano  primaju  deo  bića  stanovnika,  prhuta  umorna  i  plaha, 
kao  zarobljeno  ptiče,  što  iza  prozora  sluti  smrt  i  konac.  Jer  tamo 
prestaje  sve.  Iz  tudjih  prozora  gledaju  stara  lica  sa  zagonetnim 
dušama,  na  protivnoj  strani  strše  u  pozi,  trgovca  nakaćiperene 
kuće,  nudeći  svoju  ljubav  svakome  —  kao  prodajne  žene,  A  dom 
nije  kuća,  nije  stan,  nije  nešto  materijalno,  nego  je  pojam,  apstrak- 
cija, osećaj,  da  je  naša  duša  nik/nula  baš  u  onom  određenom  kraju 
zemlje,  da  je  s  njime  nerazdruživo  vezana,  da  samo  u  njemu 
može  naći  mir  i  spokojnost.  Govor  mrtvih  stvari,  nejasna  neka 
spoznaja,  da  u  nama  žive  švi  oni,  koji  su  tu  bili  pre  nas,  da  ćemo 
u  potomcima  živeti  uvek^  dokgod  budemo  razumeli  taj  šapat 
stvari,  što  se  kreću  i  u  nepomičnosti,  što  zbore  i  u  nemosti  

Na  kraj  sela,  povrh  brijega 

Stari  mi  se  diže  dom  ; 

Bujna  zelen  oko  njega. 

Slatka  radost  srcu  mom  — 
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Ja  volim  nepregledne,  zelene  ravnice,  po  kojima  teku  zmiju- 
Ijave,  široke  reke.  Volim  bujne  livade,  pu!ne  cveća,  goleme  krošnje 
starih,  debelih  drveta,  ptice  i  miris  i  boje,  život  bujan  i  nevezan. 
Od  svih  boja  hteo  bih  videti  oko  sebe  samo  jarke,  sveže  i  svetle, 
od  svih  pesama  samo  raspojlasane  poklike  veselja,  nestašnosti, 
obilja,  snage.  U  toj)  jednoj  strofi  ima  tipična  predodžba  o  domu  : 
idiličnost  i  lepota,  bujnost  i  bogatstvo  i  zadovoljstvo  blagoslovljena 
kutića  zemlje.  No  u  mojim  snovima  niču  u  umornim  noćima  gole, 
oskudne  njive,  drveće  bez  lišća,  dižući  zgrčene,  nepravilne  i  ispre- 
lamane  grane  kao  na  očajnu  molitvu  i  očajnu  pretnju,  kraj  pust  i 
kamenit  kao  Golgota.  I  u  nehotičnom  smešku  sreće  i/made  prizvuk 
bola,  jer  u  toj  ljubavi  prema  domu  imade  blage  privrženosti  deteta, 
što  voH,  samo  voli,  i  tragične  mržnfe  čoveka,  koji  se  ne  može  od- 
biti od  ono^a,  što  ga  za  uzvrat  bije  oskudicom,  žegom,  nevoljom  i 
jadom  : 

KpaH  TO'i  MOH,  po^HMOH  KpaS:  — 

A.  TOJICTOH. 

Strmenite,  gole,  opore  planibe,  što  se  spuštaju  naglo  i  oko- 
mito, polako  i  umorno  ;  ka^menje  ispucano  i  izderano  od  sunca  i 
oluja,  zakržljalo  drveće,  išto  ga  iz  zemlje  kida  bura,  što  mui  korenje 
suši  žega  i  guši  kamenje.  —  I  dodu  crni,  tmasti,  olujni  oblaci,  pa 
se  sav  kraj  pričinja  tamnicom,  vlažnom,  mračnom  tamnicom,  što 
je  straže  nemi^  nepomični  stražari,  nema,  nepomična  brda.  I  kao  u 
teškom  polumraku  vidi  se  Imore,  što  se  peni,  udara  o  obalu  i  pro- 
pinje  se.  I  samo  daleko  na  jugu,  na  kraju  horizonta,  beli  tračak 
svetla,  nada  i  varka.  —  I  dođe  bura,^'  pa  šumi  od  brda  do  brda,  i 
ne  čuje  se  ništa  do  li  mukli,  zaglušni  jauk,  i  ne  vidi  se  ništa  osim 
raskidanih  oblaika  i  prašine  i  granfa  i  lišća,  što  se  galnja  po  puto- 
vima, po  njivama,  u  zraku,  i  ne  oseća  se  ništa  do  li  neki  pritajeni, 
mukli,  b'ezrazložni  strah,  što  dolazi  od  potresa  kuća  i  tužnoga  zia- 
vijanja  u  dimnjacima  i  zvižduka  zarobljenoga  vetra  među  granama. 
I  dođu  kiše,  teško  čekane  kiše,  da  se  izliju  u  bujicama^  stvarajući 
bare,  kaljuže,  potoke  žute,  zabiazane  vode,  što  nosi  sa  sobom  i 
kamen  i  zemlju,  tako  jalovu  i  onde,  gde  je  imade.  —  U  ovome 
kraju,  gde  za  Ictnih  tmeseci  idu  dugačk'e,  žalosne,  klonule  proce- 
sije kilometre  i  kilometre  daleko,  da  !mole  kišu  u  boga,  što  se  bez 
žrtava  i  molitava  ne  će  da  smiluje.  U  kraju,  gde  se  sate  i  sate  na 
vrelima  čeka  na  litar  vode,  u  ovome  kraju  podmukla  voda  razora 
najljep-še  livade,  najrodnije  njive,  odnosi  putove,  zidove,  kuće. 
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Zločinačka  voda.  Osva'ne  jutro  i  čovck  gleda,  kako  u  vrtlogu  i  ka- 
ljuži nestaje  livade,  kako  kao  čudna  lađa  plovi  pećina  po  kaljavof, 
uzavreloj  ze^mlji,  kako  među  muljem  i  kamenjem  propadaju  iz- 
vrnuti borovi  i  jablanovi,  da  tužno  svenu  i  poginu. 

Čemu  zemlja,  da  rodi,  kad  iće  jednoga  dana,  kad  se  usevi  naj- 
bolje dignu,  doći  vetar  i  oboriti  sve  ?  Čemu  vinogradi,  kad  ćb 
njajljepše  grozdove  pootkiđati  bura  i  najsočnije  jagode  porazbijati 
tuča  ?  Čemu  drveće,  kad  će  mu  naj vitkije  i  najbujnije  grane 
slomiti  oluja,  kad  će  ga  sažeti  munje,  kad  će  bujice  odtieti  vodu 
ispod  njega,  da  ostane  bedno  i  uvelo  s  korenjem  na  suncu," —  kao 
samotni  križ  u  pustome  polju  ?  Čemu  život  u  kraju,  gde  se  čovek 
rađa  samo  zato,  da  umre,  gde  je  jedina  melodija  —  jauk  i  urlik 
vetra  među  granama  ? 

U  neodlučnoj  se  intonaciji  pitanja  nalazi  i  odgovor. 

Siva,  gdletna  brda.  Bele,  kamenite  ceste.  Ceste,  što  vijugaju, 
što  se  uzdižu,  propinju,  pfadaju,  gubeći  se  na  zavojima,  među  doli- 
nama, što  ih  nestaje  bez  traga  u  dalekom;  sirotnom  seocetu.  Du- 
gačke serpentine,  što  se  uzdižu  polako,  polako,  kao  da  im  nestaje 
daha,  što  zastaju  umoine  na  zaokretima,  da  isto  tako  bez  žurbe 
i  tiho  nastave  put,  svršavajući  se  u  dodiru  s  plavetilom  neba  — 
bogzna  gde,  bogzna  kada.  I  jogunaste,  uske  stazice,  strme  i  ne- 
ravne, zavlačeći  se  među  šikarje,  poskakujući  preko  hridina,  odi- 
šući  voljko  na  ravnim  proplancima,;  gubeći  se  netragom  među 
grmovima  i  kamenjem.  Ceste,  putovi,  staze.  Sunce  i  vetar  i  oblaci. 
Beli,  nestašni  oblaci,  što  lete  preko  humova  i  reka  u  nekoj  detinjoj 
povorci  daleko  u  neznane  krajeve,  prelazeći  s  nevinim  i  radosnim 
posmehom  preko  žalosti  i  radosti  domova,  što  tihim  životom  pod 
njima  živu.  A  dole,  po  obroncima,  u  zatišjima  brda,  na  zaravan- 
cima,  po  dolinicama,  beskonačan  niz  belih,  čistih,  nasmešenih 
kuoaj  selo  do  sela,  crkva  do  crkve,  Icapelica  do  kapelide,  toranj  do 
tornja,  kao  da  je  neki  nestalni  bog  u  času  obesti  poraizbacao  čislo 
dragocenih  kocaka,  čudnih,  belih  škatuljica,  da  se  sjaju  na  suncu 
i  belasaju  tiho  i  tužno  u  tmurnim  danima  bura  i  kiša  . . .  Krasica, 
Praputnjak,  Hreljin — Kantrida,  Trsat,  Draga,  sv.  Kuzma  —  i  dalje, 
još  dalje,  svuda  isti  vidik,  svuda  ista  slika  ;  beli,  nasmešeni  oblaci, 
beli,  nasmešeni  domovi,  beli,  rascvetali  vrtovi.  —  I  gde  je  istina  ? 
U  nemim,  kamenim  upitima  sivih  goleti  ili  u  detinjskoj  telim  de- 
vičanske  zemlje  ?  I  imade  li  uopće  istina  ?  Nije  li  i  sav  život  samo 
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pitanje,  večno  pitanje,  ozbiljno  i  nestašno,  tmurno  i  veselo,  bučno 
i  nemoćno  pitanje  —  bez  odgovora  ? 

Beli,  vitki  zvonici,  kao  bele,  detinje  ruke,  ispružene  na  molitvu 
dobrome  bogu,  što  će  poslati  igračke  i  čuvat  taticu  i  mamicu.  A 
nebo  je  sivo  i  ne  odgovara.  I  ruke  se  grče  i  telo  se  ukočuje,  i  ispru- 
ženi udovi  šapću  i  kletvu  i  molitvu  i  vapaj.  —  Od  svih  uspomena 
iz  detinjstva  najjača  mi  je  sećanje  na  jaku  religioznost  i  na  užasni, 
veČni  strah  u  toj  religioznosti.  Kroz  večernje  molitve  i  reći  po- 
kajanja za  sve  grehle,  počinjene  preko  dana,  uvlačio  se  protiv 
volje  otpor  protiv  molitava,  protiv  okajanja  detinjih  prestupaka, 
jedinoga  veselja  detinjstva,  i  među  reči  molitve  vrzle  se  rečenice, 
pred  kojima  sam  drhtao,  strepio,  a  nisam  im  mogao  umaći ;  »Oh, 
da  nema  boga  !  Oh,  da  nema  boga  !  Kako  bi  divno  bilo,  da  ga 
nema  !«  Jer  bog  Primorca  je  strogi  i  najmršteni  Jehova,  što  šalje 
tuču  i  buru  i  gromovfe,  bele,  glomazne  oblake  za  letnje  suše, 
oblake,  što  samo  vise  nad  horizontom,  nedelje  i  nedelje,  bez  kiše, 
bez  hlada.  A  zemlja  puca  i  loza  vene  i  grozdovi  se  suše,  a  oblaci 
vise^  nemi,  mirni,  bez  izražaja,  i  teraju  u  očaj  i  ludilo. 

Od  svih  duševnih  sadržaja  Primorca  najjači  je  religiozni 
osećaj,  i  u  tome  osećaju,  u  sadržaju  tie  religije  kao  da  se  najbolje 
izrazuje  njegov  odnošaj  prema  zemlji,  na  kojoj  je  nikao  :  i  ljubav  i 
mržnja,  i  detinja  predanost  i  očaj,  i  pouzdanje  i  sivi  fatalizam,  U 
šarenim  povorkama,  što  o  blagdanima  sa  svih  strana  hrle  prema 
majci  božjoj  trsatskoj,  imade  tvrda,  svetla,  naivna  vera,  što  je  ne 
može  pokolebati  ništa,  vera  ljudi,  što  nad  sobom  osećaju  blage  i 
tople  ruke  stvorca,  vera  bel^e  dečice,  koja  nalaze  počinka  i  smeše 
se  sretno  — 

Primi,  primi,  mila  mati,  naša  srdašca! 

Od  ove  se  pesme  tresu  crkve,  dršću  oltari,  padaju  suze  za- 
nosa i  prekipelosti  čuvstava,  poniče  sve  pred  navalom  ljubavi, 
koja  je  svemoćna,  —  a  kao  mukla  podzemna  tutnjava,  kao  orkan, 
koji  pred  sobom  obara  sve,  kao  strahotan  urlik  bede  i  beznađa 
ore  se  tmurne  litanije  : 

Gospodine  pomiluj!  Gospodine  smiluj  se! 

I  istina  je  i  jedno  i  drugo,  i  iskreno  je  i  jedno  i  drugo.  I  kad 
nakon  meseci  i  meseci  neprestane  žege  padnu  blage  kapi,  što 
rashlađuju  zemljuv'  zrak,  mozag,  kad  se  nakon  besnih  povodanja, 
što  uništavaju  livade  i  ruše  zidove,  pokaže  sunce,  sklapaju  se 
ukočene  i  žuljave  ruke  na  molitvu  zahvalnicu,  ugasle  oči  sevaju 
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svetlom  pouzdanja  i  novoga  života,  stisiiute  usne  propuštaju  uzdah 
sreće  i  nade.  I  sve  se  zaboravlja,  i  sve  je  dobro,  i  bog  je  opet 
dragi,  dobrostivi  otac,  što  milostivo  raskriljuje  svoje  tople  ruke  nadi 
sretnom  i  nesretnom  dečicom,  I  to  je  možda  najdublji  smisao 
religije. 

Odeća  je  Primorke  crna.  Crna  kao  noć.  Crna  bez  ijedne  pri- 
mese  svetlih  boja.  Pogled  je  njezin  uperen  prema  zemlji,  ukočen, 
mrtav.  Ruke  skrštene  na  prsima.  Hod  tih  kao  hod  sena,  koraci 
sitni,  nečujni  kao  u  dečice,  U  skupinama  ovih  žena,  što  se  miču 
tako  nečujno  i  sablasno,  kao  da  gledate  crnu  povorku  Eumenida, 
kor  uvelih/  opatica,  povorku  očajnih  duhova,  što  lutaju  bez  nade, 
bez  kriaja,  tužni,  samotni,  izagnani.  U  njoj,  koja  se  gotovo  nikad 
ne  miče  iz  svoga  kraja,  koja  nije  u  sebe  priimila  ništa  tuđe,  strano, 
svetio,  kao  da  se  staložio  sav  njegov  bol,  sva  njegova  oskudnost  i 
sva  tužna  veličina.  Godine  ispimjene  životinjskom  borbom  i  stra- 
hovitim naporima,  detinjstvo  bez  obilja  i  nestašnosti,!  mršava,  siro- 
tinjska hrana,  starost  bez  počinka,  Hez  vidika  u  bolje,  mutna, 
tmurna  i  žalosna.  Vernost  i  devičanstvo,  kojih  ne  uništava  ni  siro- 
maštvo ni  raskoš,  ni  sila  ni  obest.  Vestalinke  bez  ognjišta,  bez 
hrane,  bez  svetla.  U  Injihovu  pogledu  imade  i  fatalizam  i  smirenost 
i  pregor  i  ravnodušnost  onih,  koji  su  već  prošli  sve,  i  kojih  ne  može 
iznenaditi  ni  uništiti  ništa.  Video  sam  takav  pogled  u  jedne  sve- 
tice —  u  kipu  majke  Meštrovićeve.  Staračka,  sagnuta  leđa.  Na- 
vorane,  skrštene  ruke,  crn  rubac,  nadvit  duboko  na  čelo,  I  mir  i 
spokoj  i  tuga  života.  I  raztunem  njihovu  veru,  koja  je  jača  i 
od  crkve  i  od  zapovedi,  vera,  koja  kao  postulat  života  izilazi  iz 
njihova  života  :  krik  očaja  i  poslednja  nada  i  poslednje  svetio  u 
životu  bez  nade  i  svetla. 

Ma  kud  nas  odnio  život,  ma  kakve  nove  i  jasne  spoznaje 
oborile  sve  velike  i  sitne  presude,  sva  detinjska  verovanja  naše 
mladosti,  dojam  njihov  i  ono  nešto  tamno,  muklo,  što  lebdi  iza 
prcdočaba  o  njima,  ostaje  uvek  i  nikad  se  ne  da  izbrisati.  I  uvek, 
kad  noću  prolazim  kraj  tamnih  hrastova  i  gromača  i  senatih 
kutova  i  razvalina  svoga  zavičaja,  uvek  se  nehotice  bude  bajke 
i  priče  o  čudesnim  bićima  i  mrtvacima,  što  oživljuju,  i  crnim, 
opasnim  strašilima,  I  nigdje  se  to  ne  javlja,  ni  u  najnepoznatijem 
mestu,  gde  je  sve  tuđe,  tajno,  zagonetno,  nego  samo  ovde,  gde  je 
svaka  staza  i  svaki  kutić  i  svako  drvce  neizbrisivo  u  svesti. 
I  znam  onda,  da  nije  praznoverje  ni  neznanje  u  prvome  redu  ono. 
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koje  stvara  strašila  i  noćna,  zagonetna,  neznana  bića,  nego  in- 
stinktivni osećaj,  da  zemlja,  na  kofoj  živimo,  nije  mrtva,  već 
da  sve  oko  nas  žive,  diše,  i  da  je  pozitivni  realizam  najdalje 
od  realnosti.  Osećamo  tanane  i  nerazrešive  niti,  što  nas  vežu 
s  našim  krajem  i  bojimo  ih  se  i  čeznemo  za  njima  i  rugamo  im 
se  i  verujemo  u  njih.  I  sve  je  sivi,  bezoblični  kaos,  i  sve  je 
smesa,  iz  koje  nas  ne  izvodi  ni  spoznaja  ni  nada,  već  nužda,  kojoj 
ne  znamo  za  uzrok  ni  smisao  :  Treba  živeti. 

Lica  su  Primoraca  tvrda  i  ozbiljna.  Ima  otresitost  nekakva 
u  ponešto  ukočenu  držanju,  odbojnost  neka  u  oštrim,  ispre- 
secanim,  odlučnim  crtama.  Ništa  od  poslovične  slavenske  mekoće. 
Kažu,  da  je  Primorac  škrt.  Ne  znam.  No  u  svakom  zalogaju, 
što  ga  uzima,  imade  isto  tolika  težina  krvi,  a  u  svakoj  kapi, 
što  je  pije,  ima  kap  mučnoga  znoja.  I  svuda  i  svagde  sami  tra- 
govi znoja  i  tragovi  krvi :  u  bezbrojnim  gromačama  bakarskoga 
zaliva,  u  zemlji,  otetoj  vetru,  u  bezbrojnim  vinogradima  Vino- 
dola, ugrabljenima  kamenu,  vodi  i  draču,  u  dugačkim  serpen- 
tinama i  gorskim  putovima,  uklesanima  u  strmu,  nepristupnu 
hrid.  Više  od  šktosti  i  mrkosti  čita  se  u  tim  osmagnutim, 
tvrdim  licima  strah  i  bojazan  i  detinjska,  naivna,  meka  ljubav 
prema  svojem  kraju.  I  više  od  svih  reči  zbori  činjenica  :  Meseci  i 
meseci  rada  po  svim  stranama  sveta,  da  se  dva  tri  zimska  meseca 
od  uštednje  može  proživeti  kod  kuće,  godine  napora  po  kameno- 
lomima, tvornicama,  rudnicima)  zidarskim  lestvama  u  Evropi, 
Aziji,  Africi  Americi,  Australiji,  da  se  zaslužba  celoga  života 
salije  u  nekoliko  belih  zidova  u  kamenoj  krši,  ulije  u  nekoliko 
mirisavih  čokota  na  patuljastu  posedu,  od  kojega  se  ne  može 
proživeti  ni  četvrti  deo  godine.  Smisao  rada  celoga  života  :  pet, 
išest  godina  [starosti,  proživljenih  u  svome/  domu,  uz  okrepu 
svojim  vinom  —  dok  vani  u  svetu  odrasla  deca  prevaljuju  isti 
naporni,  strmi,  teški  životni  put  svojih  otaca. 

Imade  u  godini  dan,  kad  nam  glavu  posipaju  pepelom  i 
zbore  tmurne  i  žalobne  reči :  »Prah  si  bio  i  u  prah  ćeš  se  pre- 
tvoriti !«  Ne  znam,  što  tada  osećaju  ljudi,  tek  znam,  da  mrki 
i  ozbiljni  Primorac  i  tada  bez  reči  želi  i  zbori  samo  jedno  — 
da  se  taj  prah  pomeša  s  prahom  njegove  rođene  zemlje. 

(SVKŠIĆE  SE)  ANTUN  BARAC 
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JUŽINA 

Ivi  Andriču 

I 

Majina  na  moru  !  Na  nebu  rasuti 
Pramečci  oblaka,  ko  čuperci  vune 
Po  grmlju  u  kršu,  gdje  se  žuka  žuti 
Kao  na  ikonam  bizantinske  krune. 

Pod  grebenjem  more  izmoreno  šuti 
Mi  se  dva  veremo  kroz  procipe  pune 
Slasnosti  i  vlage  ;  oblaze  nas  sluti : 

—  Šta  bi  bilo  da  sad  to  grebenje  grune  ? 

Plazimo,  a  šiljci  iz  kamenja  britki 
Deru,  ko  noževi,  naša  uda  naga 
I  u  nama  bude  neki  otpor  žitki, 

I  dok  nas  u  špilji  mije  čežnja  blaga, 
Negdje  šute  žali  i  prudovi  plitki 

—  Pred  nama  se  stere  silna  morska  snaga. 

II 

Šute  mrke  stijene  ko  nijemi  vratari 
Iz  devetog  carstva  pred  kapijom  smrti, 
Kao  skamenjeni  ukleti  stražari, 
Kadri  golim  rukam  cijele  vojske  strti. 

More  je  ko  crkva,  školji  ko  oltari ... 
Mirno  . . .  tek  daleko  u  maglenoj  crti  ' 
Zaoraše  vjetri,  ko  njivam  ratari,  ^ 
Zalaptaše  vali,  ko  u  trku  hrti. 

Niz  morsku  širinu  ore  vjetar  s  juga 
Duge,  tamne  brazde,  što  jure  sve  bliže 
Kao  bojna  vrsta  duboka  i  duga. 

Nijem  kameni  stražar  gordu  glavu  diže 

Ko  da  hladno  pita  :  Kakva  li  to  šuga, 

Sa  pitomog  juga,  k  nama  morem  gmiže  ?  i 
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III 

A  južina  hola  u  propanj  se  prope 
Kao  red  Leventa,  kad  smrknuta  čelsi 
Jurnu,  ko  bujica  i  tamna  i  smjela, 
A  pjene  hatova  bilježe  im  stope. 

Tresnuše  o  hridi !  Bjelc  pjene  škrope 
Bokove  divova  ;  ko  da  krv  je  vrela 
Zaključala  kad  se  sila  silom  srela  — 
A  u  njoj  se  cijele  bojne  vrste  tope. 

Talas  pole  grize,  jug  se  štekćuć  puši ; 
Hladno  zure  divi,  tek  ko  jež  se  griiši 
Na  glavi  im  oštra  alojeva  čupa. 

Dvije  se  divlje  sile  zakvačiše  skupa  ; 

Čini  nam  se  sikće  pod  hridinam  lupa  : 

—  Ipak  će  vas  jednom  moj  talas  da  sruši !  . . . 

DANKO  ANGJELINOVIĆ 
SASTANAK 

(NASTAVAK) 

Za  nepun  jedan  sat  začu  Vilić  korake  na  stubama  i  čas  zatim 
uđe  u  sobu  stranac. 

—  Vi  ste  se  brzo  odmorili,  gospodine,  —  započe  Vilić,  za- 
čudivši  se  takovom  spavanju  i  ponudivši  mesto  Jakovu  Matijeviću. 
No  ovaj  ne  odgovori  ništa,  nego  se  zagleda  u  suprotnu  stenu, 
koju  zakrivaše  ogroman  ormar  sa  knjigama,  što  su  provirkivale 
na  mlečno  staklo  i  zelene,  istočnjački,  izvezene  zastore,  pa  zatim 
ušeta  pogledom  preko  ostalog  pokućtva  sveg  prekrivenog  ćili^ 
movima,  koji  nisu  pustili,  da  koraci  ozvanjaju  po  sobi,  koji  su  je 
činili  intimnom.  Zaustavi  se  na  kraju  na  onim  dvem  trima  malim 
slikama,  koje  su  se  sasvim  diskretno  udubile  u  svoje  izrezuckane 
okvire.  Kako  je  boja  tapeta  bila  zagasito  crvena  činilo  se,  da  je 
ova  soba  stvorena  za  misli  i  za  ulaženje  u  samog  sebe. 

—  Nebi  li  seli,  gospodine,  —  ponovi  svoju  molbu  Vilić,  — 
pa  da  ispijemo  koju  čašu,  pre  nego  što  pređemo  na  poslove. 
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—  Ovo  nije  loš  kutić,  —  reče  posle  kratke  stanke  stranac,  — 
u  ovom  naslonjaču  vi  sanjarite,  je  li  ? 

On  pokaza  na  široku  sofu  uz  zid  i  sede  tamo,  usuprot  Viliću, 
namestivši  se  udobno. 

—  Nemojte  se  čuditi  gospodine,  —  reče  on  Viliću,  —  što 
sam  ja  malo  pre  rekao,  da  mi  je  potreban  odmor,  a  međutim  sam 
se  vratio  k  vama.  Meni  je  odmor  vrlo,  vrlo  potreban,  toliiko 
bogami,  da  ja  ne  znam,  hoću  li  se  ikad  moći  odmoriti. 

—  Biće  da  ste  prepatili  kakovu  bolest,  izgledate  odista  malo 
izmučeno. 

—  Izmučeno  ?  To  nije  loš  izraz,  verujte  nije  ;  međutim  vi  se 
ne  bavite  psihologijom  a  i  ne  bi  bilo  zgodno,  da  se  bavite.  Ovde 
u  ovoj  osamljenosti  mogli  bi  da  proučavate  jedino  tipove,  kao 
što  su  vaše  sluge,  od  kojih  je  jedan  nepodnosiv  pridvorica,  čudim 
se,  da  to  niste  progledali  već  odavna  i  oterali  tog  čoveka,  a  drugi 
taj  nekakvi  nastojnik,  isto  je  opak  čovek,  u  svakom  slučaju  ne- 
odan.  Vi  ste  otvoren  i  isikren  muž,  zašto  trpite  ovakovu  poslugu 
oko  sebe  ? 

—  Pa  ja  ...  i  ne  živim  mnogo  na  ovom  dobru,  to  je  zato  — 
zbuni  se  Vilić  vrlo  začuđen  ovakovim  razgovorom  i  neznajući 
kuda  to  njegov  gost  smera. 

—  Oprostite  —  reče  ovaj  nervozno,  paleći  cigaretu  i  pu- 
štajući žurno,  upravo  grozničavo  dim  za  dimom,  —  ja  naravno 
nemam  nikakvog  prava,  da  vam  stavljam  predloge  glede  vaših 
unutarnjih,  kućnih  stvari.  Upali  su  mi  u  oči  ova  dva  sluge,  a  ja 
imam  ponekad  tu  maniju,  da  bez  suzdržavanja  kazujem  stvairi, 
koje  mi  dođu  na  jezik.  Da  ne  mislite  možda,  da  vam  ne  bi  odmah 
hteo  opisati  dojam,  koji  čini  na  mene  vaša  kuća.  Ja  bi  to  svakako 
učinio,  da  mi  se  ne  žuri  . . .  Zbog  toga,  što  mi  se  žuri,  ja  sam  od- 
godio i  moje  odmaranje,  na  koje  sam  celog  puta  pomišljao.  No 
za  puta  opet  nisam  pomišljao  na  to,  da  se  meni  žuri  i  da  ja 
mogu  moju  stvar  da  obavim  kod  vas  vrlo  brzo  . . . 

—  Kako,  vi  valjda  nemislite  po  ovom  nevremenu  putovati 
daSlje  ? 

^Stranac  osluhnu.  Kiša  se  sasvim  spustila  i  u  stajnom  šumoru 
obuzimala  celu  kuć*u,  isplakala  žlebove  koji  su  vodili  kraj  prozora 
i  pljuštila  po  taracu  dvorišta. 

—  To  će  brzo  prestati  —  reče  on  spokojno.  —  Nemojte  misliti 
da  sam  ja  baš  suviše  izmučen,  pa  da  bi  se  na  vetriću  mogao  pre- 
hladiti. Moram  vam  za  vaše  umirenje  reći,  da  ja  uopće  nisam  u 
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poslednje  vreme  prepatio  nikakvu  ozbiljnu  bolest.  Pa  ipak  sam 
eto  umoran,  dabome  umoran.  No  ta  je  umornost  sasvim  drugačije 
vrste  , . . 

—  Duševna  kriza  ?  —  upita  Vilić. 

Stranac  se  nasmeja,  glasno,  ukočeno  i  vrati  se  odmah  u 
svoju  ozbiljnost. 

—  No  da,  tako  nešto,  biće  tako  nešto.  No  nikako  ne  možete 
vi  ništa  o  ovom  mojem  znati.  To  su  stvari  prilično  tajinstvene, 
premda  upravo  prikladne,  da  se  o  njima  u  ovakove  noći  ras- 
pravlja. Tim  više,  što  se  mi  slabo  poznajemo  i  sedimo  tu  kao  na 
pozornici  . . ,  He,  bila  bi  to  zbilja  pozornica,  kad  bi  ja  onako, 
namešteno  postupao  . . .  Misilim,  kad  bi  došao  ovamo,  najavio  se 
kod  vas,  pa  onda  vam  ispripovedio  svoj  život  i  —  rekao:  Zbogom. 
Šta  ?  Vi  bi  bez  sumnje  sutra  rekli,  da  ste  hrđavo  spavali.  Ali  ja 
nikako  ne  kanim  ispripovedati  vama  svoj  život  osim  toliko,  koliko 
se  vas  tiče  . , . 

Vilić  reče,  da  će  ga  to  svakako  zanimati,  jer  da  u  ovoj  samoći 
jedva  može  da  izdrži  bez  coveka.  Biće  mu  dakle  vrlo  zahvalan, 
premda  se  ne  seća,  da  bi  se  njih  dvojica  ikad  pre  u  životu  sastali. 

—  Pa  ipak  imamo  mi  čak  i  neke  račune  da  prečistimo  — 
nastavi  življe  Jakov  Matijević,  —  račune,  koje  sam  ja  pravio,  a 
vi  platili,  a  niti  sam  se  ja  trebao  zadužiti,  ni  vi  plaćati  . , .  Ali  se 
život  i  u  nebrizi  brine,  da  se  putevi  ljudski  čudnovato  križaju  . . . 
Beskrajna  je  stvar  život  , . .  Znate  li  vi  štogod  o  tome  gospodine  ? 
Bezmeran  je  i  za  najširu  dušu. . .  za  samo  obećanje  života  je  i  su- 
više krhka  naša  duša,  a  što  da  govorim  o  tome  kako  on  može  da 
ju  savije,  kad  ona  uđe  u  njegovo  kolo  . . .  Bio  sam  u  svetu  gospo- 
dine, video  sam  mnogo  i  kad  bi  hteo  da  opišem  sve,  što  me  je  svet 
naučio,  ja  bi  samo  zaćutao  i  uzdahnuo  . . .  Tako  uostalom  govore 
ljudi  onda,  kad  hoće  mnogo  da  kažu  . . .  Video  sam  ljude,  koji  lako 
podnose  život  i  radost  i  bol,  no  video  sam  još  mnogo  više  takovih 
kojima  je  život  težak  bolji  dubok  kao  utroba  pakla,  i  radost  teška 
kao  utega  utopljeniku.  Za  mnoge  je  vazduh  zemlje  normalan  i 
dosta  redak  za  slobodno  disanje,  a  za  druge  je  on  prezasićen  i 
s  njim  ulazi  otrovna  para  u  grudi.  Vi  možete  reći,'  da  sam  ja  suviše 
sMon  bolećivoj  osećajnosti,  možda  ćete  primjetiti,  da  sam  pomalo 
melanholik,  —  no  i  kad  bi  to  bilo  vi  bi  onda  vrlo  malo  znali  o 
meni,  a  svakako  mnogo  manje  od  onog,  što  ja  znam  o  vama  . . . 
Uveravam  vam  se  medjutim,  da  je  to  osećaj —  ništa  smešna  samo 
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za  devojčice  od  petnajst  godina,  koje  se  smeju  svemu,  štogod  vide, 
ima  i  pokret  novoga  doba,  koji  se  bori  protiv  sentimentalnosti  i 
kome  je  miliji  tvrd  i  voljno  jak  umnik,  nego  mutnooki  motrilac. 
Kažu  da  je  taj  pokret  ozdravljenje  od  većeg.  Pa  ipak  je  sigurno, 
da  će  umoran  uzdah  još  duge  vekove  biti  najčišći  izraz  čovječjeg 
bola  i  da  se  uzalud  boriti  protiv  raznešenosti  i  prevelike  osećajr 
nosti  onima,  koji  umeju  da  mnogo  osećaju.  Što  ja  to  vama  govorim 
medjutim?  Kako  ja  to  dolazim,  da  vama  govorim  o  banalnim  spo- 
znajama ?  (tu  se  Jakov  Matijević  strese,  diže  se  sa  naslonjača, 
unezveri  se  malko,  no  odmah  zatim  zapade  opet  u  udoban,  uvaljen 
položaj) . . .  Svejedno  je  najposle,  nemam  ja  nikakve  namere,  da 
vam  se  jasno  otkrivam-,  ni  da  govorim  stvari  od  reda  ...  To  )e 
neka  vrst  odmora,  —  nasmeši  se  došljak,  —  kad  se  čovek  ne  mora 
naprezati  a  ipak  da  govori  o  sebi . . .  Neki  najmanji  odmor  —  go- 
voriti o  sebi  ovako  isprekidano  kao  što  ja  to  činim,  a  u  prisutnosti 
jednoga  čoveka ...  To  vam  je  znate  ona  dosadna  potreba,  da  se 
čovek  ispoveda,  —  jer,  no,  to  je  svakdanja  potreba  zar  ne, . . . 
premda  moram  priznati  ja  se  sad  već  i  retko  ispovedam  ljudima. 
Osim  kad  se  moram  odmoriti,  a  pošto  sada  ne  spavam,  kako  sam 
pre  naumio,  ja  moram  da  se  ispovedam,  da  bi  se  odmorio.  Kako 
vidim  vi  ste  prilično  strpljivi  i  ne  uzimate  za  zlo  moje  reći . . , 
Jaka  konstitucija  u  vas  . . .  boga  mi  . . . 

Vilić  pokuša  da  se  nasmeje.  Jakova  Matijevića  kao  da  to 
ohrabri  i  on  poče  življe  da  govori. 

—  Pa  ipak,  ništa  vam  ne  bi  koristilo,  ova  bi  vas  osamljenost 
ovde  mogla  dotući  . . .  Nekoga  dotuče  osama,  a  nekoga  opet  svet, 
mnoštvo.  Kad  bi  čovek  hteo,  mogao  bi  da  vidi  život  pojedinca 
kao  nešto,  što  se  ima  bezuvetno  dotući  —  maljem,  zrnom  ili  nožem 
i  već  tako,  no  to  bi  svakako  bilo  bolesno  gledanje.  Premda  ja 
držim,  da  i  najumtnijem  čoveku  dolaze  ponekad  sasvita  »lude  misli, 
fikse  ideje  i  manije,  neurotični  i  histerični  ispadi . . .  udalji  se  na- 
prosto malko  u  bolest,  što  nije  ni  malo  teško,  pa  onda  tako  mesio 
druge  kakve  prispodobe  on  veli,  da  je  čovek  praterski  nakovanj 
po  kojem  tuku  nemilosrdno  maljem  i  teraju  merilo  do  zvonceta. 
I  jedamput  ga  neko  konačno  rastuće,  da,  ali  već  je  mnogo  novaca 
ušlo.  Ima  dakle  koristi  i  od  života  shvaćenog  kao  nakovanj.  Ah  go- 
spodine, čovek  je  ipak  najbogatija  životinja  na  zemlji,  bogata 
mislim  po  iluzijama  . . .  Neiscrpivo  vrelo  . . .  Naša  je  priroda  pored 
sve  svoje  brutalnosti  u  stvari  prilično  nasmešen  filozof.  Šta  velite? 
SVEŠIĆE  SE)  VLADIMIR  JANKOVIC 
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,     nECME  y  npo3M 

CsemiiHe 

JyTpoc  MH  je  npBH  sopHH  Jiaxop  3acTpyia,o  noj^  KoniyjLOM  u  3a- 
rojnmao  mh  npcž^  h  paMena.  JyTpoc  je  npBa  špana  CBerjiocTii  najia 
Ha  Moj  apaK  0^5  5ejie  kocth. 

0  KaKO  MH  je  yro;nHO  6hth  caM  ! 

y  KBajtpaTy  nposopa  Mor  cTOJia^  npea  jLy6macT0M  aajieKOM 
CTenoM  jeana  onjio^ena  CMOKBa  h  je^an  MJia^n  ^eMnpec.  He6o^  Koje 
je  CByjia;,  h  naa  obom  je  cjdikom. 

To  je  He6o  najt  6ainT0M  npejt  nposopoM,  naji  MopeM  Kora  ca;n  ne 
bh^hmh  Haa  OHOM  jtajieKOM  cTeHOM.  Ami  ja  ocehaM^  ocekaM^  Ha  6ejioj 
apTHjn^  KaKO  ca  He5a  npejiase  na  H>y  cbh  tohobh  3opHHe  CBeTjiocTH  — 
H;,  aoK  MH  CBejKHHa  OBe  3ope  cTpyjH  OKO  Tejia  nojs,  KoniyjLOM^  owia 
yiIHjaM  CBe  ojtpase  npejia3He  no  apTHjn  Kao  crapn  necHiiipi  no  He5y. 

JyTpoc,  3a  Me^  Kao  aa  hh  Kaji  Hnje  6hjio  noHohn^  Kao  aa  hh  Ka;n  HHje 
6hjio  HojiHeBa. 

Ajih  aKo  ca  apKa  6aT^HM  norjieji  na  ^acoBHHK  na  cTOJiy^  H3MHqeM 
ca  OBe  naasKHBOTHe  Ta^KO  h  3aTBapaM  hcchhkob  nposop. 

rioHotiHa  cMecTa. 

CnHok  je  5HJia  y  ^BopaHH  noHokna  OMapnna  h  nmniMnm  je  6ho 
HajcBOJKnjH  Me5y  rocTHMa  —  MaJie  ce  jienese  npe^  3aMpjiHM  cjienoHHi^aMa 
HeMohno  TpecJie  Teace  03  mHniMHniOBHX  Tyi]jix  Kpnjia. 

y  OBOM  BeTpy;  mTo  Hofeac  ca  aeccT  npo3opa  yjia3H  cHrypH0  y  ^bo- 
paHy  H  na  kom  saJienpmanie  na^iMe  h  BJiacH^  ^BopanoM  cTpyjH  MHpnc 
6ejiHx  py3Ka  h  OKynaHHx  TCJieca  noji  TemKHM  cBiuiaMa;, 

H  oqH  ce  6yAe  npo3py  y  npomjiy  nofe  ay^0KHx  h  HeMokHHx  y3- 
flHcaja  H  pyKe  ce  tocto  h        M  npn^ecTe  ji>y6aB  nponKie  6ojiecHe  Hofen. 

MoKane  6ejie  nanie  pyKe;,  cycej^o^  ne  cKjianajTe  y  CBoje  nmpoKo 
CBHJieHO  KpHJiO;,  jep  y  cbom  ce6HqH0M  h  toku  om  Kpiuiy  ne  feeie  nafen  HOTy 

OBe  HOfeH. 

Ako  je  obo  nok  Ka;[{  mhmosc  3aTBope  cBoje  i^bctobo  aa  y  itnMa  ca- 
H>aiy;  nojiojKHTe  Bame  na  Moje  ;itJiaH0Be  h  Moje  he  penii  6hth  Bam  ao5pH 
caH;  CBHJieHHje  03  Bamera  Kpnjia  y3  npo3op  no^  3Be3;naMa  — 

H  K^o  3aTBopeH  fee  i^bot  canja-m  pyKe  noa  aKopjpbvia  c(J)epa  y  ao- 
TH^aH>y  BpmaKa  Hanmx  HpcTnjy.  fiM^o  HMtiMH-lJlajH 


behepkjM  noxofl 


y  cjenH,  niTO  je  hjiot  iia  i^ocTy  5aua 
Ba  »ceHOM  jpcena  neMiipno  Kopana. 

—  KvA  nj^pTe  ?  K}7f  Hj^eTe  ? 

y  pjKoiM^  Hoce  pano  no.bCKo  uBiijehe 
H  iKVTH  jiemip  Kpaj  fliix  cHeiio  jiiijehe. 

—  Ha  CTaHUTc.  Ha  CTaniiTO, 

Aji  ohc  hjtv  niN^JBiiBe  n  cnope,  ■ 
Hii3  n.JiaBy  i^ecTV  n^T  BeqepH  cKope 
H  roBopo,  II  roBope : 

—  Mh  ^IJ^eMO  Beh  /^\to^  j^vro  laKO^ 

—  II  cpeTaMO  ce  e  to6om  ee^e  CBaKO 

—  II  ii^teMo^  II  iijs,em. 

—  y  OHV  ropy  iiT\y  cpi^a  MJia^a 

—  H  cTvna^io  y  TaJiacnivia  Kjia^ia  . 

—  Kpo3  ropy  Ty.  Kpoa  ropy  tv. 

—  3a  OHOM  ropoM  iiMa  je^HO  Bpejio 

—  II  jeT^HO  onjejio^  HeBeccjio  cejio  — 

—  Tvj  cTaneMo,  Tyj  CTaneMO. 

—  Ty  qeKaiy  nac  nocEetene  jkohc 

—  II  TTMKo  He6o  c  MojniTBOM  iHTo  Bene 

—  II  3'BOHOBH^  n  3B0H0BH. 

—  H  3B0H()BH  Hac  JiJtmX  K  He50CKJIOHy 

—  r^je  o^H  Hame  naj^ajv  ii  toht 

—  Ii  »leKaMO,  II  qeKaMO. 

—  H  qeKaMO.  Ka^  5jni3y  aax  je  Hokii 

—  II  HaMa  Ba.T>a  Tsaa  j^ajLe  nokn  — 

 Mh   riž^OMO,   MM   HJ^eMO.^  j 
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y  tvjOHM,  KITO  je  n.TioT  Ka  3CM:Ly  oai^a^ 
3a  JKcnoivi  H^ena  iie^mpuo  Kopana  — 

—  Ky?T  H^eie  ?  Ky^,  ji^CTe  ? 

C.  MATABVJb  y  3AjEHAPy 

Mrur;i-;y.bOBH  npBH  BaiHviiiijii  Kibii/KeBHn  pa^OBu  (y  ^.,Upiioropijji^^  n; 
1886.  y  ...J  ;i  B  0  p  y'^)  ocTauii  cy  y  obhm  nainiLM  KpajeBiiMa  ^^ocTa-  hc- 
onavKeHii.  Tt!i:  Ka,^  je  1887.  y  ./J  t  p  a  ;kh  ji  o  b  y'^  inTaMnao  ^^SaBa- 
l)aHKy''  a  Kripo'iirro  ^^Kp^ko  ce  JlaTitMe  (mxEimo'\  nocTajte  My  HMe  ro- 
TOBO  npevco  iiokii  noanaTO  ii  OMiUBeHO.  Cbii  cmo  Te^viijni  ;na  Tanor  mci\£r 
BK^iiMO;  j[Vi  ce  c  iLiiM  yn03HaM0  II  3a  ra  JiriTepapno  niTO  BehMa  Be:f;cM() 
3a  OBa  Hauia  KibiiiKOBiia  npe/^j^aelia.  njiemioiiac  je  iteroB  xyMop^  iteroB 
.laK^  Kj:.B<i,ji]ft)CK]i  cTiui^  ifceroBO  neKaMeT^LiiBO'  ncTimaite  Ba}KHiijiix  Tpe- 
HyTaKa.  Ila  ano  je  h  micao  c  iia'/KitoM^  Ta  ce  naiKiLa  Hur^e  mije  o^aBajia. 

IIIto  cy  vKCJiejiii  cbti^  iKejieo  caM  11  ja.  H  ja  ca^i  tcjkiio  ji,d,  ce  c  ^IIC^c^{ 
npunoBeTKC  .^KaKoce  JlaTUHne  osKeHHJio'^  iJ86jiE5Ke  yno3HaM.  CMiim^i^ao 
caM  Ha.K;,  jis,  ojTGM  y  JI,ajiMai;iijy  11  y,IIpHy  ropV;  jta  bh/pim  ii  aeMJBiinrre 
ii>eroBnx  iipn^a  a  y  npBOM  pej;y  Bbera  caMor.  Ho  jj,qk  cm  Basjja  Hm^-e- 
KiiBao  ■ra  ,Tooi]jeM  nacom,  oKpeiie  mh  ce  pv^ia  11  ja^  c  TaMan  Tro5iiBeHiiM 
nacomoM,  oj^mi  y  Cp6Hjy;  j\a,  saTpaacuM  HacTaBmi^iKO  mccto.  J^očiijcM 
ra  y  niMnaanjii  y  3ajeqapy.  Biio  caM  Bpjio  saA^BO.TjaH*  niTo  hy  Tano 
yno3HaTii  nuBeJiiiKH  j\eo  Cp6nje  h  onaj  Kpaj^  [r^e  je  ^ypa  JaKnnife  npo- 
Bosi'io  TeniKe  ]j,me,  nHmylin  CBojy  poMaHTHqHy  npiinoBeTKV  ^^Ciih  cej^ora 
Fa^iae'^  v  ,  r  , 

Basefeii  ce  jom  y  Beorpa^v/ o,t^ox  JoBaHy  BomKOBHhv^  ,;JoinKii^'', 
MOM  /^aBiiamiteM  no3HaiiHKy;  Kojii  mc  je  TaaamiLeM  smimcTpv  npocBeTe^ 
A.^iDiiinjv  BaciKBeBiiiiv,  u  npenopyMiio^  jta  3axBajniM  u  aa  ce  onpocTBM. 
l\Qj\  BouiKOBHha  3aTeKox  jejtHor  iLuaBor^  OMaii>er^  noKpynHor  rocno- 
;^nHa;  Bpjio  iipiijaTHnx  u  HHTejmreHTHHx  i^pra.  ^ubo  ce  pa3roBapao 
<•  rocnol)OM  JIchrom^  BomKOBuheBOM  cecTpoM.  Be^ipo  pacnojiojKeRe  11 
cMex  rl}e.  Jleune  0AaBaxy,  ji,8,  ce  hobii^  mchk  HencsHara  rocT  ?ro6po  sa- 
6aBJBa.  roBopHO  je  jy:KHiiM  iiape^jcM.  ;  f  ,     ;     f^'^  jSf  r  1^  f 

Tfyi.  tHenKa  nacv npnnaiKe^  HVjteku  ce  mTO  ce  jom  ho  snaMo.  Mojkc 
ce  aaMUCJDiTH;  c  KaKBOM  caM  paffoiiiiiy  npiraarao  hobo  noanaECTBO  — 
ca  Chmom  MaTaByjLeM.  HanycTHx  ojiMax.  oap  3aca?i^  CBaKy  flajLH.y  Miicao 


2i'S 

OACM  y  ^a!iiMoUMjy  II  lIpHy  ropy  :  Ta,  Hf^jBć^JKnjH  iipoAMCT  moJhk  'Aieiha 
eso  rs,,  Ty  je  jkiib  iipe^a  mhom  !  Moja,  pa^ocT  6eme  c  toi  seka^  mio  ce., 
TOMe  HHKaKO  HHcaM  HH  Hajtao.  A  jom  MaitecaM  ce  naj^ao^  ^^a  fecMO  no- 
;^y5Ke  OHTH  saje^HO;  us,  fee  EaM  y  Baje^apv  nomiJiH  ^pvroBaite  ii  npii- 
jaie.TbCTBO;,  Koje  je  c  BpeMenoM  3axBaTiiJio  Tty5jLa  n  cHajKHiija  Kopena.. 
Hero  uiTO  caM  Morao  h  noMicJiimi.  y  j^oopn  qac  ! 

Jlo^a  H  BouiKOBuh  ii  noK^'^jpi  Ciimu  TaKo}}ep  oaje^ap.  Ciiivia  iipii- 
ciane^  naKO  on  pa.inje  6110  ocTao  y  Beorpa;Liy.  Hiije  oh  jtomao  y  Cponjv 
3a  oneT  o;ie  ;,,i33a  BoHcja  Jie^a^'.  Oh  je  xTeo  j^a  je  e  EsponoM;  c  miiBioiioa- 
liiHjoM^  y  TecHoj  Be3H  a  to  je  miicjdio  nocTiifeii  y  canoM  Beorpaj^y.  Ha  ca^ 
—  3aje^ap  !  Ajhi  y  Beorpajiy  mije  3a  aeroBV  cTpyKy^  ^paHij^^cKu  jesiiK, 
611J10  ynpa/KiteHa  MecTa  a  y  3aje^apy  je  oneT  jamoio.  CuMiiHa  K0Jie5- 
,i>HBa^  jtaJEManiHCKa  hjji,,  cJiiiHna  ilhxobom  HemipHOM  Mopy^  noKasaji?.: 
ce  5ap  HaMa  Beh  OH^a^  m  ce  c  BpeMenoM  CBe  to  BehMa  va:ts,kr4.  HiiKaTi 
noTnyHO  3aj50BOjfcaH. 

Ohom  npBOM  npiiJDiKOM  HHcaM  ce  MHoro  pasroBapao  c  ililm.  Hhcćvm 
im  Morao.  Biio  je  11  cyBHnie  no,^  npiijaTnoM  KOHBep3ai;noM  cTeroM  vije,. 
JleHKe.  TaKO  caM  ra  MHpHO  11  pajro  cjiyinaO;  11  rjiacHo  npii^Tao  na  secejio 
pacnojioaceite  npiicyTHHx^  Hapo^nTO  BomKOBHheBO^  kojh  ce  Kao  iviajio 
KO  yMeo  cJiaTKO  cMejaTH.  Hajnocjie  mh  ce  imaK  Tpe6a.io  KpeH)^n^  aa  hc 
nponycTHM  B03  3a  HoBii  Cajt.  OnpocTiiM  ce  ca  5i-:e.T>0M;  ce  ihto  npe 
HatjeMO  Ha  hobom  ^;,onpeaejLeH>y'^ 

Caj5  Mii  je  6ni[o  cpii^e  na  Mepii.  C  tidi  Behna^  mTo  je  jnican,  ..JlaTiiii- 
neTa^'  ciiMnaTnqaH^  KaKO  caiM  ra  3aMHCJnio  na^  aKO  je  Mor}^HO^  jom  11 
cHMnaTiwHnjiL  Csa  Moja  na/igioHOCT  npnna^a^iia  je  ojs,  to  aooa  Cumii  Ma- 
TaByji>y.  HeMa  cyMri>e  jjie,  je  tom  na  h  nameM  jjoi^HiijeM  TecHOM  npiija- 
TejBCTBy  ocHOBHi],a  oima  nama  ;r50CTa  cjni^na  Bespa  hyj\,  cBarj^a  ciijiona 
na  majiy  h  na  TepoBen^eibe.  Ha  TeK  nama  3ajeAHn^a  cTpyKa :  Jiena 

KHbliJKeBHOCT  ! 

CTMrox  y  oajenap  4.  oKTOopa.  CnMa  mije  6ho  i^omao  ;  ocTao  je  jcro 
y  Beorpaay;  ax !  y  cjiaTKOM  Beorpaay.  y  BejiHKoj  KaBami^  rj^e  caM 
oaceo,  3aTeKox  3a  je^HiiM  ctojiom  hckojiiiko  KOiuera.  IIpuKaH^eM  ce.  Pas- 
roBapaJiH  cy  ce  TaMan  0  HaMa^  nnr?eKHBajyiiH  nac  KecrpnjBHBO. 

CyTpa  ?iaH  o^cm  y  rnMHa3Hjy  u  npiiKajKeM  ce  ?5npeKTopy  Jobh  Mm- 
TpoBHfey,  ,;HajBefeeM  j^iipeKTopy  y  Cp6Hjn'',  nao  mTo  mu  y  Beorpa^v 
peqe  FHra  repnmfe.  SancTa  ^bck  riiranT  h  6jiare  hjjm.  IIocpeHCTBfM 
Kocre  KoBaneBiifea  na^eM  cTan  h  xpaHy  koji  ectof  rasjie^  koj^  Kojer  je 
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<'TćiHOBao  H  OH^  H  KaMO  fec  H  KOJierji  BjiajiH.MHp  Majffliia  ^ohii^  TaKol^ep 
iioBajjiHja  sa  3ajeqap  a  aa  JiaTHHCKii  jesHK.  To  je  6ho  nani  ras^^a  Ilep^e 
MapHHKOBHfe,  TproBan  ii  MexaHr.iMja. 

JejtBa  Trol)e  ii  CiiMa,  neTH^  mecTii        nf)CJie  Mene. 

Bhjih  cmo  iier^e  y  Bapomn  h  rjie^ajm  HeKO  cBaTOBCKO  kojio  —  y 
3ajeHapy  je  T?aa  6njio  cbv.kh  ^lac  cBaTOBa  —  Kaa  ra  bh^ck  rjifi  ^ojiasH 
y  j^pymTBy  c  Motikom^  c  koj'hm  ce  ueTjjrm  y  Beorpaay  yno3Hao. 

CTiMy  cy  jtpvroBH  3Ke.]LH()  (meKiiBajiii.  H>eroBo  npunoseTKe^  Majm- 
HOBo  H  Moje  npnname  noajapHjm  cy  paao3Haji(XiT  cBiijy.  Ha  jom  J^aJi- 
Mr^Timai^  II  ^ojiaBH  113  lUpne  Tope  a  6no  11  y  napn3y  !  H  hiiko  ee  y  cbom 
oqeKHBaii>y  Hiije  npeBapno.  CBarjta  Be^pe^  jtocKO^jLiiBe  hjj^ii;  naTv^eH 
€BiiKOBpcHinvi  npn^aMa^  napoHETo  113  sSiipKe  cTapora  rpeniHiiKa  riHjeTp;; 
ApeTHHa^  cjiaTKope^HB  i:ao  Majio  koju,  totob  na  CBaKO  ^,npeay3efee'' . 
y  jeKV  CHare^  y  35.  roj^imii  —  oh  je  sa  KpaTKO  BpeMe  CBora  6opaBjBeHHi 
ocBojno  ?TpyroBe  11  nosHaHiiKe;  BefeiiHOM  HeiicKycHe  y  npiuniKa>ra  Bejm- 
Kora  CBCTa. 

Bho  je  o/tceo  y  TeMejBKOBiiheBoj  Me^ami;  y  yjniii,ii  na  n}'i'y  3  cejio 
FpibaH.  Jli\  fie  ocTane  o^m^k  npBO  Bene  caM^  jtol}OCMO  nac  Tpii  ..Tlepne- 
TOBi];a'^  Jta  c  ibiim  npoBe^eMO  Kojn^ac.  CiiMa  je  BiipTvosHo  cvimio  name. 
BHine  H3  pa3MeT.^iiB0CTii  Hero  no  HaroHy  ;  Bopio  je  h  rjiaBHy  pe^  na  mije 
^jj{o  niTO  je  Mopao  rpjio  KBacimi.  C  naMa  sr^eano  Kojn  cmo  ee  nenpe- 
CTano  cMei^',:ni.  ,,HacoBn  ey  iLCTejni  Kao  BiiJie^^  11  MpKJia  nofe  ce  no^eJia 
noMa^io  BeT^piiTii,  k?^  ce  pacTajtocMO^  sajniBimi  no^o6po  nanie  hobo 
nosnaHCTBo. 

J^pyrii  ]\?iVi  ce  npecejiiio  y  ecjiiiev  MexaHy^  y  ^eHTap  ;iipyiiiTBeKor 
5K['iB0Ti>i;  H  ocTa^e  TV  cBe  cBora  o^JiacKa  yoqn  Bomifea.  Jeaapea  je 
pairjieaao  co6y  y  cnope;^iioj  Kyfen  namer  rasae^  ajui  My  ce  Hn.jc  cBn^eJia 
naKO  je  »launo.  ihto  TaKO  ne  ne  5iith  c  naMa  cBaKo  Bene.  yonmTe.  itera 
Hiije  oraio  ji'^iKo  3aj;oBo,T>iiTn.  HcnogcTKa  je  MHoro  saMepao^  nocjie  ce 
CBeMy  pvrao. 

Mh  cmo  iiojia^iiJin  cBaKo  nono^tne  y  KaBaHy  a.im  Cinvia  nuje  cBarjta 
npiicTao  y3  name  3a5aBe.  Mpro^HO  je  ce^eo  o5nHHO  0Tie.T>eH0  hjhi  ce 
ynyTHo  neKy;;  y  iMpKO  306a.  C  naivia  cy  aojiasHjm  jom  MHorn :  yqirrejB 
CTanoje  ca  CBojoM  erejiOM,  ^mTejb  CBeT03ap  u  6e3  ere^e.  H  ipiramf  ey 
ce  Ty  HainjDi;  aKO  eek  HHcy  6iTjm  rjreroa  y  CBaTOBHMa.  HapomiTo  ^ona, 
saiicTa  yMeTHKqKa  j}yma  Kojn  ce  oj\  CBoje  aimne  CBiipne  qecTO  11  30  cy3a 
?5ao  saHeTH.  Tprosan  Fana  ce  thxo  ;toiiiyji>ao,  6ho  ivrapan  ajm  c  BpeMenoM 
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CBe  Gjimijii.  ,^Ka3HiWti,j^^  lUjuiKcipćiii,  —  cbs,t}\i\,  c  ^.mjiutmkjlom"  mcI) 
npcTiiM(i  —  ncoBtio  Hac  ]'c  mu  je  ymr,();  j^^jiii  nm  ec  iioc.ie  Kpa.TKor  xo- 
;^aH>a  no  jca,BaHii  npiiApy>Kno  n  —  ocTao  6yim.  CiiMa.^  Ka^  je  6m)  pioc- 
iiojiojKeH;  neBtio  je  na,  cas  rjiiU'^  oh^ko^  KiiKO  je  nesao  y  jiOKaiiAH  Ha 
IleTiiifcj.  ^lecTo  njecMy  ,  Ocy  ce  hooo  'SB(i'si\mvJ\  Koja  ce  ^^njesa  no 
cBHjeM  KpajeBHMa  /l,ajiMai;Fje"  ii  Koiy  je  y  cBojoj  npirai  ^^CBpsiiMaRTiija'^ 
MeTHyo  KiacHMHOM  neTpy  IIeTpoBnhy  y  rpjio. 

Ajih  ceM  KaBaHCKHK  saoaBa  iiMaJiH  cmo  iix  h  y  nopoj^imaMa.  nope/:[  ♦ 
HamHx  KOJiera^  aupcKTopa  Jobc^,  samM  ]\lMJiopajiia  neTpoBMfca;  MiiKe 
BoinKOBiifea^  KocTe  IlBKOBHha;  CiiMe  oJiaTimaHima  noBiiBaJui  c}^  eu- 
^lecTo  ;Tp.  CTCBa  Cii5ep;,  j^p.  Jlasa  Iljiiijli^  Fa^a  JoBaHOBiifc  a  Kojiera  je 
llBKOBiih  oa  cBoje  Kytie  no^ecTo  j^ao  y  riiMiiasHjcKO  35opiifflTe  acECTn 
pacojia^  Ka/iroa  je  onasiio,  3a  je  ,,jyHepamiLKMfa''  TpeoaJio  ?^a  ce  pasraae,  . 
TaKO  je  TO  hiilho  y  najjienincM  cKJiaT]iy  11  mh  cmo  ^oni.^Larai  HasBajm  3a- 
je^ap  no  Ompcrai  ^^^eanicoM  3CMJL0ivr"'^  rjjfi  ce  ^bbk  umi  buho  n.  paJKaii> 
Ha  Baipn  oKpeke. 

HnaK  Ha  jtjjkhocth  cmo  6iijni  Ta^mi^  niTo  h^m  liiije  oiijio  TeniKo^. 
jep  iiaui  iiecTHTH  .T^npcKTop  JoBa  3^j\ecH0  je  qacoBe  TaKo_,  3a  nac  KCKOjni- 
]],nHa  Hiije  MopaJia  pamiTM.  Ci^Ma  je  sa  to  BpeMO  nonasao  jiene  ycnexe. 
yqeHHi^H  cy  My  npe,^^MeT  pa^o  npnMajin^  Kao  ros  n  IJ,pHoropiiajT.  ^pan- 
ii,3^cKn  jesnic  je  MJiPijiiihnMa,  y  Kojnx  je  cBar^a  oiaio  npaKTHHHora  CMiicJia^ 
UHO  K37«HKaMO  oMiiJBcnnjn  03  jiaTiiHCKora;  3a  K(»jii  micv  3HaJiii;  3aujTo 
ra  y  aon-H^jeM  m-iiB0Ty  ynoTpeoe.  Ajih  $paHi],ycKn  !  Ta  cbct  iim  je  ono 
]him  oTBopen.  Ha  oii^ta;,  6no  je  n  jiaKimi,  n  miKaKO  ce  hhcv  npaPHJia  na 
TeK  n3y3en.H  neji^aHTCKn  HCTepneami.  Harne  ceAHni],e  y  35opmiii,n  6HJie  cy 
3ancTa  jso^me.  JtnpeKTop  je  nsHeo  npe;;jTor  iiJin  Rapej\6y ;  jejraH  je  ko- 
.lera  npnMeTHO  obo,  ApyrH  ono,  n  naopso  ce  npeniJio  na  rjiacame.  Pa- 
3yMe  ce^  j^a  je  upne  KaBe  MopaJio  oimi,  Kojy  naji  je  HocJiyMTej£  Bnj^eH 

—  KOM  CaM  n  KyMOBaO  —   SrOTOBHO.   rtiMHaSHCTe  cy  ^TJiaBKOM  OKJni 

?^ipr.H^  uiTo  cTapnjn,  c  thm  Mnpjiujn,  n  CmMo  y  HajmiiMiM  paspejpiMa 
uHBajio  je  oviHo,  kć^  je  yMnTe;i3  npTaiba  (  RCTosap  ApceKiijeBii}i  iiMao 
nac  J(ena  cy  My  ce  nonojia  n  Ha  paMe;  uito  je  uk  .vuiprio  ipraio  11  —  nn- 
cao  necMe  u  oneT  necMc^  nojr  Koie  ce  noTmicHBao  ^, —  ap  Ap— To  je 
Cmmn  xyMop  cBarj^-^,  jkhbo  n3aoBr,Jio  u  Kaj^  je  Befe  oTnmao,  n(  cjiao  cvm 
Mj  na  Ii;eTHn>e  Tpn  niTaMnaHO  KiLiiiKiivne  ;  — ap  Ap — "  obkx  necaMa. 
.;,OriJia  TH  Ha  Ap — apoBiiM  njccMr^Ma.  Jlaao  (Kf/CTiiti)  iix  ca^  ^jnTa,  MOJfcem 
MKCJii'iTH  ca  KaKBCM  HacjiajTr.M.  Jlv.hj  Mx  H  KiLoSv'',  mirne  mu  17.  raja 


1882.  A  1.  jvna  :  ^^Ko  \i£,uiG  pelin,  jtj>^  fev  sano^eTii  uikojickv  ro^iiHV  y 
Sajeučipv  a  /^oupnurni  je  ca  Hani-TLejiHiiKOM  IlpnoropciiiiM'^ 

,  i'imVi  je  y  icaBaHii  cTanoBao  cTora^  niTO  KTej^e  je  cjio6o;;aH  y  CBa- 
KOM  irpf^iBnv^  iiapoHiiTO  y  ^^iieno^ionniTiiHaM?/^^  KojuMa  je  o/^veck  61:0 
iiiTo  y  oajeqapy  nnje  HMao  MHoro  npiuiHKe.  Ajih  ^iim  ee  nf)- 
jaHii.Tiii  K:hKBi\  ..MapIoj3eJIa^^  CiiMa  jy  je  ojtMax  OKymipao.  3ajeqapcKe 
<'ji\-'mKTni>n!i.o,  vkojiiiko  hx  je  6mO;  pa^o  cy  npnaitajie  3^3  pasroBopHor, 
uoo/td.MiBor  CiiMV^  ojj,  pe^a  hb  JLy6aBH.  TaKO  je  OH.^a  11  6imo  rcia^a  11 
pn/taHiija;  Kajjt  je  CiiMa  jej^nor  aiiMiBer  jyTpa  OTny^oBao^  aa  ce  ne  BpaTM. 
oiiaM  jeaHy  Koja  je  nJiaqyfeH  noTpqajia  sa  KOJULMa  ii  Koja  ce  jejjBa  jjajia 
yTomiiTH^  3a  nocjie  oneT  yAapH  y  njia^^  Kaj^  je  h  Taj  OTnjTOBao. 

ITopejt  3a6aBe  y  jtpyinTBy  h  3a5aBe  yABoje  Tepao  je  Cima  jom  h 
cBoj  TpohH  ninopT^  riiMHaeTHKy.  Y  je<iHoj  rBOJKlbapimi^H  Hamao  je  3a  to 
Tanr.;!^  EojuMa  je  cBaKo  jyTpo  ^^Terjmo^''  MHnmhe.  lio  no^He  hjih  Ka/^^o^^ 
je  ;Tt>eneo  ynyTHO  ce  y  noj^a^Le  ineTite.  Ha  KaKO  caM  11  ja  03  BajKajia 
dno  II  3a  ri'iMHacTHKy  11  3a  ineTiL}^;  opso  cmo  ce  HamjnT.  HsocTajajm  oio 
KOjH  n}^  no  3 — 4  caTa  tiok  je  spene  6hjio  noro^HO^  ooiinuni  cmo  CBy 
3ajeqapcKy  0K0jniHy.  Huje  iiac  sacTpaiiniuia  kh  sHMa^  Koja  je  cbo  to 
BeliMa  OTHMana  Maxa.  Kojiiiko  cmo  njra  ^iijni  y  pasBajniiiaMa  Picctoi^;; 
(castellum)  Ha  cacTaHKy  E[pHe  11  Bejie  PeKe  (Llpna  aaTo^  mro  joj  je 
,1H0  yr.iBCBiiTo),  r^e  je  hckii  npejiy3eTimK  Tpamio  5i[ara  ajni  mije  namao. 
0cH0BHT^a  TO  cpe^iLeBeKOBHe  TBp^aBHi^e  cacBiiM  je  Jieno  ojipsKana.  ITpeKo 
peKe  Bo;'iii  Bpjio  jieit  rBOs^en  moct^  EHraecKii  moct^  CTora^  niTO  ra  je 
Eurjies  Tomcoh  0  cbom  TponiKy  no^nrao.  Jeijapeji  cmo  y  BehcM  apvniTBv 
H  iia  KOJiHMa  6iijni  iia  BpmKoj  nyKH^  0TKy^  ca  yrjLeHor  MajT;aHa  Boji,ii 
y3aHa  ^KejiesHH^Ka  npyra  Jiy5K  TnMOKa  ao  J^yHaBa.  Kojtoko  njra  cmo 
Hinjui  30  oojiHJKMK  cejia^  rpjLaHa^  SBesaaHa^  BejuiKor  HsBopa  (y^¥- 
Te.iby  ^par^minv).  Jl^oi^iJiije^  no  CHMHHy  oflJiacKj  n  Kajt  je  Befe  npojiefce 
orpaHyjio^  ono  caM  c  MojnM  raoA^M^  na  K0iby^  y  raM3nrpaAy;  6ojte  pefen 
y  npocTpaHiiM  pyffleBnHaMa  raM3nrpa;ia^  no  mom  yBepeH>y  ociai^iMa 
cTaunje  cTapora  noMa^Kor  TproBa^Kor  yapy3KeH>a  XaH3a^  Kojn  ce 
na  iHB  npoHHa^nio  y  FaMsa^  raM3Hrpa?i.  ^ecTo  cmo  nnijni  n  y  jiob.  c  nvm- 
KaMa  0  piiMeiiv^  y  o^aH^HMa.  Je^apea,  npojiasehn  nope^  6pera  Kpa- 
.TbeBHne,  oniJia;in  ce  Cmvia  c  naMa.  aa  he  BpmKa  ycTpHaTn.  Il3ry5H0 
je  onKJiajiy. 

'  Pa3roBopHiMa  n  sacHOBaivia  ca  Chmom  Hnje  6njio  Kpaja.  IIonecTo 
ce  TVH^Ho,  KaKO  My  je  caMOM  aocaj^no.  ^.IIIto  HHKaA-HfjecaM  Mapno,,  Hhn 


y  mKOJiy;  caj^  potobo  jj,d,  je^Ba  qeKaM.  Bap  cm  y  /ipyinTByc  BaMa  (c  ko- 
jieraMa)  njiii  c  TQeu,OM'\  To  je  ^i^Jio^,  Kaj^  cy  Jiene  aane  saMemmii  Marao- 
BT'iTH  H  CTyHeHii.  ^,fiax  ce  socajt  cjcTiiTii  Hamer  CTpa.;T:Kjif^Ba;  ajiK  csm 
6no  pacTpojen  n  to  feeTe  mu  JiaKO  BjepoBara^^  miine  1.  Xn.  1887.  Jr»- 
BaHy  Tpqiiiiy  ypejtHiiKy  Tora  jiiicTa  y  Hobii  Caa.  Ha  HacTaBjT,a :  ^.Ca;; 
caM  ce  npiiopao  ii  Befe  H3pa5yjeM  jeanv  HOBejiy ;  603  c^'Mii.e  noojiaiiv 
Bm  je  naj^ajLe  jio  20.  OBor  Mjecena''.  (Huje  nocJiao.)  ,,3a  qy3o  mh  je, 
lETo  y  BamnM  kmjk.  6iiJBemKaMa  npecKOHiicTe  Mojy  npiiqy  cTp.  99, 
100,  101  OfljeKa :  ^IyaHO  opaKOca^eTaiinje  (aoi^mijc  Bo?[yjiiiiiia,  Kojv  je 
Haniicao  y  Beorpajiy  yoqH  nojiacKa  y  Baje^iap).  Bajt^a  je  mijecTe  ona- 
3IIJIII.  MoJiHM  Bac,  noa^paBiiTe  mi  rocno^nna  najy  MapKOBi-iiia,  kojh 
Mii  je  aocajt  Ha  Biime  naHima  noKasao  tojihko  jty6a3H0CTH,  jra  Me  vnpaB 
5a6yH>yje.  Kasao  mh  je  meroB  nosapaB  11  nopyKy  CaBiife.  €>ana  My  fc- 
Kpena  na  cBeMy.  3a  cTe  3apaB  V' 

y  3ajeqapy  Hiije  naimcao  HHmra  a  im  y  /;oi]iHiijH!\i  CBojiiM  paA<'Biiivia 
Hiije  ce  ceTHO  Te  Bapomiiiiie  hh  SKiiBora  y  ibojsH.  Hhko  Ta^a  nnje  hh 
<;jiyTHO  na  hh  oh  caM,  3a  y  HjeMy  jom  Mnpno  canaK  kopane  ,,BaK0H>a 
4pa  Bpne^'  na  ^^BnjLeniKe  jejtHor  micua^^  h  t.  jr. 

TaKO  je  6nJio,  hok  ce  BpeMe  jom  jiomhjio.  Ajih  Kajt  CTyAei5H  jtann 
OTenie  Maxa,  Ka^  ce  yrHe3aH  h  aorpan  ona  CTpannia  3HMa  (22  ct.  P  no^ 
hvjiom),  Te  H  apyraTBeHH  jkhbot  tocto  3aMp3Hy  —  jep  ko  je  cmco  ntiH 
Hofey  }TpejaH  —  Hiije  HMao  hh  CnMa  BHnie  CTaiHKa.  Fs  to  Han  li  ome  h 
nenpnJiHKe,  Koje  cy  ra  totobo  npHMopajie^  us,  KanycTH  3ajeqap  h  Cp- 
f)njy.  Taaannia  pa^HKajina  BJiaaa  ne  xTeae  ra  aoayme  nycTHTn  ;  Anapa 
HHKOjmfe  My  je  Hyaiio  oacycTBO  h  aanao  My  njiaTy  a  kohto  noBpaTEa, 
-ajiH  CnMa  ne  xTeae  na  to  npncTaTH.  IIpHTKcaK  03  rope  6110  je  h  cyBHme 
jaK.  C  npecTaHKOM  npHTHCKa  npecTajie  cy  h  CMeTH^e,  h  CnMa  ce  Morao 
noHOBo  BpaTHTH  y  Cp6njy.  y  tom  CMiicjiy  mh  je  15.  III.  1889.  ca  IJeTHRa 
micao  :  „UlTa  th  ce  ^hhh  0  TeaTpajiHOM,  e$eKTa  nyH0M,  3aBpnieTKy  KpajL- 
HMeifcaKOBe  th  KOMe^nje?  Bh  jih  Taj  aora^aj  Morao  6hth,  y3pop:oM  m  ce 
ja  H  TH  oneT  cacTaHeMO?  Ko  3Ha  !  H  ca  Tora  rJieanraTa  aa  je  ojij^j^ocjio- 
Bena  iteroBa  peTnpaaa  . . 

Hs  HoBor  Caaa  ao6Ho  caM,  y  Sajenap,  npBo  ni-icMo  oa  iLora,  3a 
KojHM  cy  ce  y  tokv  oa  a^aaeccT  roanna  HHsaJia  Tojiniea  h  TOjn^Ka,  c  Kap- 
TaMa  na  400.  HeKa  caM  raicMa  nvčjniKOBao  y  MJiaHKy  0  Chmh  y  cBojoj 
KILH3H  ,;,H3  cpncKe  KiLHJKeBHOcTH.  I  :\  Csa  ffccroBa  HKCMa  c  KapTaftia 
MUm  cnpeMJBena  3a  nrraMnv.  MM/iaH  CaoMfi 


us 

KNJIŽEVNI  PREGLED 


DINKO  ŠIMUNOVIĆ:  MLADI  DANI.  (Dojmovi  iz  prvih  dana 
mladosti.  —  »Zabavna  biblioteka«;  Zagreb.  1919.) 

Autor  »Mrkodcla«  ovom  knjigom  opet  nam  se  vraća.  I  vraća  nam 
se  Mrkodolom,  Dugom,  Mulikom,  Pojilom  itd.  »Tuđincem«  nam  se  bese 
otuđio.  Neuspjeh  tog  s  o  ci  j  a  1  n  o-psihološkog  romana  međutim  razu- 
memo,  kao  što  razumemo  i  neuspeh  obelodanjenih  ulomaka  soci- 
jalnog romana  ^Beskućnici«.  Naprotiv  neuspeh  »Gjerdana«  možemo 
razumeti  jedino  onda  ako  ga  pripišemo  zlom  uticaju  dugogodišnjeg 
zastranjenja  sa  »Tuđincem»  i  »Beskućnicima«.  Jer  —  zanimiva  po- 
lava!  —  Šimunović  u  »Beskućnicima«  nije  samo  loš  psiholog,  niti 
samo  loš  promatrač  socijalnih  prilika  gradskog  sveta,  nego  i  posve  loš 
stilista,  pa  čak  i  loš  slikar  pejsaža.  Onaj  Šimunović,  koji  napisa  naj- 
suptilnije  novele  naše  literature,  »Dugu«  i  »Muliku«,  koji  nam  dade 
najživlje  opise  prirode,  i  čiji  nas  bujni  i  pesnički  stil  prvi  put  osveži 
posle  izveštačene  napirlitanosti  ili  suvosti  moderne  . . .  !  Ali  tu  je 
baš  tajna  umetnosti,  Motiv  koji  nije  organički  izvirao  iz  njega,  već 
bio  u  glavnom  iskonstruiran  i  nakalupljen  na  nekoje,  umetniku  blize, 
iirske  ili  baladične  epizode,  ne  mogaše  dati  ni  organički  jedri  stil,  ni 
organički  svcžu  poeziju.  Natežući  se  sa  milieuom  i  problemima,  koji 
su  mu  tuđi,  on  je  i  svoju  umetnost  natezao  do  —  neumetnosti,  U  »Gjer- 
danu«  je  počeo  da  se  povraća  opet  svom  svetu,  ali,  osim  na  prvoj  noveli,  na 
svima  drugima  o<paža  se  loš  uticaj  te  otuđenosti,  i  u  stilu,  i  u  dija- 
logu, i  u  neukusnoj  razvučenosti  pojedinih  posve  neznatnih  detalja. 

Vrativši  se  međutim  sad  posve  tom  svetu,  Šimunović  nam  se  vraća 
opet  kao  pesnik,  kao  jedan  od  prvih  naših  prozaista.  I  dok  nas  to 
veseli,  s  druge  nam  strane  baš  to  potvrđuje  jednu  staru  slutnju,  koja 
nas  je  još  posle  »Tuđinca«  obuzela. 

Šimuncvićev  pesnički  talenat  je  ograničen.  Jak  ali  ne  širok;  svež 
i  originalan,  ali  neprimenljiv;  kvalitativan,  ali  ne  kvantitativan.  On 
raspolaže  sa  vrlo  malo  intelektualnih  pomagala,  napola  je  sirov  i  na- 
pola podsvestan.  Taj  talenat  nije  potencijalnost  jednog  neodređenog 
broja  neodređenih  pesničkih  emanacija,  već  više  ili  manje  zaliha  kon- 
kretnih motiva,  slika  i  dojmova,  koje  ispunjaju  Šimunovićev  duhovni 
život  već  od  rane  mladosti.  On  se  tim  motivima  tako  predao,  da  je 
najlepše  svoje  godine,  sve  dok  nije  došao  na  glas  »Mrkodolom«  (iza 
30.  god,),  proveo  isključivo  u  društvu  s  njima.  Posve  prirodno, 
njegov  se  je  talenat  i  njegovo  pesničko  osećanje  tako  vezalo  uz  te 
konkretne  predočbe,  da  izvan  njih  ono  nema  više  ni  potrebitog  ela- 
sticiteta,  ni  aplikativne  sposobnosti,  i  samo  za  sebe,  kao  da  ne  može 
tako  rekuć  ni  da  postoji.  To  je  sudbina  svih  sirovih,  samoniklih  ta- 
lenata, ako  sebe  ne  kultiviraju  i  ne  proširuju.  Tako  bi  bio  svršio  i 
Gorkij,  da  nije  već  za  rana  izvukao  sebe  iz  uskog  bosjačkog  kruga  i 
postac  Evropejac  i  intelektualac. 
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Poznavajući  razvoj  Šimunovićevog  književnog  rada,  i  pročitavši 
»Mlade  Dane«,  čovek  bi  mogao  gotovo  sa  sigurnošću  ustvrditi,  da 
ništa,  što  nije,  bar  kao  klica,  sadržano  u  ovoj  knjizi,  ne  će  više  oplo- 
diti Šimunovićev  pesnički  talenat  do  dobrog  književnog  dela.  Čak  ni 
tu  nemamo  mnogo  nade.  Dojmovi  najranije  mladosti,  koji  su  apsor- 
birali posve  Šimunovićeve  sposobnosti,  nisu  nikako  mnogo  opsežniji  od 
onoga  što  je  Šimunović  već  dao.  Osim  nekoliko  novih  pejsaža  i  neko- 
liko lepih  misli,  u  ovoj  knjizi  nema  jačeg  motiva,  koji  nebi  bio  već 
od  Šimunovića  obrađen.  Pa  i  sam  leit-motiv  knjige,  lični  osečaj  tu- 
đinstva  autorova,  pružen  nam  je  u  »Tuđincu«,  a  naslov  »Beskućnici« 
daje  nam  naslutiti,  da  je  i  taj  pokušaj  išao  za  tim,  da  obradi  opreku 
izKieđu  baštine  i  svoje  kuće  kod  seljaka,  te  beskućništva,  nestalnog 
boravljenja  i  osećaja  neimaštine  kod  gospodina-činovnika;  dakle  opet 
jedan  momenat  iz  »Mladih  dana«.  Mladi  su  dani  uopće  jedna  nepo- 
sredna ispovest,  pohod  u  intimnost  pesnikovog  ateliera,  i  zanimljivo  ' 
je  međutim  baš  to,  što  se  Šimunović  već  sada  dao  na  taj  posao, 
koji  se  obično  čini  onda  kada  umetnik  oseća,  da  je  već  dao  dosta, 
te  da  ima  prava  da  govori  o  sebi  kao  definitivnoj  pojavi. 

Motiv  ličnog  autorovog  »tuđinstva«  ovde  je  daleko  lepše  obrađen 
nego  u  romanu  »Tuđinac«.  Tamo  je  široka  kompozicija  socijalnog  ro- 
mana prelazila  Šimunovićeve  sile,  dočim  je  ovde  pripovedanje  gotovo 
lirsko  i  deluje  živo  svojom  subjektivnom  neposrednošću  i  jednostav- 
nošću. Još  bolje  je  Šimunović  uspio  da  nam  izrazi  ovome  srodni  ose- 
ća] beskućništva,  jedan  tako  zanimljiv  problem  našeg  socijalnog  ži- 
vota. Posve  je  prirodno,  da  je  jedna  od  zadaća  literature,  da  socijalne 
probleme  analitički  iznaša  i  po  mogućnosti  rešava.  To  je  uviđao  i 
Šimunović,  pa  se  zato  i  dao  na  pisanje  svojih  dvaju  socijalnih  ro- 
mana. Ali  m.i  volimo  surovi  i  neispitani  osećaj,  ako  je  živ,  nego  mrtvu 
analizu,  i  nalazimo  da  je  Šimunović  samom  živom  predočbom  pro- 
blema evocirao  u  nama  daleko  plodonosnije  i  dublje  refleksije,  nego 
li,  što  bi  bio  učinio  i  najpsihološkiji  ili  najsocijalniji  roman,  bez  \ 
umetničke  snage.  Međutim  ima  u  ovoj  knjizi,  isto  tako  subjektivno,  pje- 
snički i  bez  razglabanja  pružena  još  jedna  misao,  važna  ne  samo  po 
naš  socijalni  nego  i  naš  nacionalni  život.  To  je  karakteristika  pravo- 
slavnog i  karakteristika  katoličkog  elementa.  Opreka  između  ova  dva 
mentaliteta  vuče  se  od  početka  do  kraja  u  ovoj  knjizi,  i  bez  ikakve 
tendcncijoznosti,  pripovedajući  samo  svoje  lične  dojmove,  Šimuno- 
vić je  uspeo,  da  nam  u  punoj  živosti  predoči  najsudbonosniju  za- 
gonetku naše  sadanje  rascjepkanosti,  i  najvažniji  problem  našeg  bu- 
dućeg potpunog  ujedinjenja.  »Mrkodol«  je  slika  katoličke  duše,  indi- 
rektno preko  pejsaža  i  ambijenta  pružena  psihologija  jednog  menta- 
liteta odgojenog  u  veri  poniženja,  asketskog  samoodricanja,  posluš- 
nosti i  bezličnosti.  U  ovoj  knjizi  je  to  još  potanje  i  bliže  objašnjeno 
nego  u  noveli  Mrkodolu.  Ambijenat  »Kukavice«  je  naprotiv  slika  pra- 
voslavne duše,  odgojene  u  vjeri  samopouzdanja,  otpora,  nepovjerljivo- 
sti  prema  tuđem,  osvete  i  borbe.  To  je  ambijenat  Šimunovićeve  mla- 
dosti, ambijenat  junačkih  Koljana,  najmilijeg  njegovog  kraja,  čiji  je 
gubitak  bilo  prvo  njegovo  razočaranje.  I  nije  to  nikakvo  tendencijozir^ 
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srbofilstvo  ni  naprednjaštvo.  Šimunović  je  sam  katolik,  nije  uopće 
strančar  i  kulturnim  pokretima  se  ne  bavi,  a  »Mladi  dani«  su  pisani 
u  doba  kada  bi,  da  je  bio  svestan,  šta  je  sve  u  knjizi  rekao,  Šimuno- 
vić možda  sam  bio  ublažio  stvar,  koja  je  mogla  da  postane  i  vrlo  po- 
gibeljnom. I  baš  zato  što  su  netendencijozna,  što  su  živa  i  izrezana 
iz  života,  ta  su  opažanja  od  neobične  vrednosti  baš  za  naše  doba, 
kada  točno  poznavanje  narodne  duše  može  da  bude  od  odlučne  važ- 
nosti za  čitav  smer  razvoja  naše  budućnosti. 

»Mladi  dani«  su  povrh  toga  još  poslednji  sveži  i  ponosni  pozdrav 
starije  naše  romantike  novome  dobu  i  novim  ljudima.  Selo  naše,  ona- 
kovo  kakovim  su  ga  gledali  prvi  naši  pesnici  i  pripovedači,  tu  se 
deli  od  nas  i  vodi  poslednju  junačku  borbu  sa  novim,  sve  jačim 
takmacem  svojim,  gradom,  »Mladi  dani«  su  i  slika  te  borbe,  viteška 
epoj)eja  o  propadanju  idile,  elegije,  nenatrunjene  narodne  vere,  devi- 
čanskih  motivž  čiste  neusiljene  simbolike  narodne  ...  I  premda  ve- 
rujemo  u  umetnički  izraz  svega  postojećega,  premda  znamo  da  umet- 
nost  hoće  i  mora  da  ide  za  životom,  ipak  osećamo  žalbu,  što  više  dugo 
dugo  nećemo  čitati  ovako  živih  opisa  pejsaža,  ovako  pesnički  izraženih 
osećaja  i  misli,  ovako  jedrih  i  gipkih  narodnih  izraza,  ovako  svežeg  i 
tečnoga  stila,  kao  što  smo  to  čitali  u  »Mladim  danima«.  Borba  za 
izraz,  za  novi  motiv  i  novu  formu,  davno  je  u  punom  jeku,  i  ne  ostaje 
nam  drugo  nego  da  čekamo  delo,  koje  će  izraz  Novoga  doneti  na 
istu  visinu,  na  kojoj  su  »Mladi  dani«  ostavili  izraz  Staroga. 

B.  Novaković 

DRAGIŠA  V.  VASIĆ:  Karakter  i  mentalitet  jednog  pokolenja. 
(Novi  Sad  1919.  Štamparija  Karadžić.  Cena  5  dinara.  Ćirilicom). 

Kako  da  se  opredeljujemo  kod  jednog  pisca  koji  svoju  knjigu  po- 
čima  ovim  recima: 

»Filosof  jednoga  naroda,  koji  nam  je  prijatelj,  jer  nas  je  upoznao,  gosp 
Gistav  Le-Bon  nije  nas  poznao,  kao  njegov  narod.  Evo  odmah,  ako  bismo 
to  utvrdili  (!),  jednog  malog  problema,  koji  se  nameće...« 
Na  str.  63.  piše  za  srpskog  seljaka: 

»Jednom  jasnom  duhu,  kao  što  je  bio  njihov,  oslobođenje  braće,  koja 
su  robovala,  bila  je  jedna  razumljiva  stvar  (!).  Kad  su  jednog  dana  bili  po- 
zvani na  oružje,  oni  su  se  istinski  osetili  uzbuđeni.  To  uzbuđenje,  sa  svim 
svojim  manifestacijama  i  posledicama,  jeste  ono,  što  se  zove  oduševljenje 
Jedan  zdrav  duh  zaista  se  bio  zdravo  i  oduševio.« 
Dalje  na  str,  79,: 

»Izuzetno  nesrećan  narod;  oni  nisu  samo  jedan  narod,  koji  grozno  pati, 
već  narod,  koji  izuzetno  grozno  pati.  I  mi  smo  hteli,  da  podsetimo  još  i 
na  to  :  da  jedan  narod,  kao  i  čovek,  u  stvari  vredi  mnogo  više,  nego  što 
vredi  u  našim  očima,  pošto  smo  ga  neipristrasno  ocenili  da  ne  vredi.« 
Ponekad  opet  g.  Vasić  zna  da  bude  i  odviše  jasan  (str.  97.): 
»Jedan  vredan  narod  nikad  nije  sumoran.  Jer  rad  to  je  napor.  Rezultat 
slobodnog,  dragovoljnog  napora,  to  je  zadovoljstvo.  Rad  je  zadovoljstvo  s 
pogledom  na  rezultat.  Zadovoljstvo  je  radost  duše,  radost  čula.« 

U  svojoj  raspravi  on  stavlja  i  ovakvih  pitanja  (str.  69,):  »Molimo 
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vr,s  zašto  bismo  govorili  obratno  i  neiskreno?«  Religiozno  osećanjc 
Srba  je  »jedno  žensko  osećanje«  a  sprski  heroizam  mu  je  »ljubav- 
nički«; Bergzon  je  »jedan  čovek  kome  se  mi  najviše  divimo  od  živih<r 
a  folstoj  da  je  živ  morao  bi  »sa  puno  melankolije«  da  prizna  zasta- 
relost  svojih  pogleda;  i  takim  rečima,  rečenicima  i  pasusima  vrvi  go- 
tovo cela  knjiga. 

Na  sve  ovo  mi  ne  bismo  ni  obraćali  pažnje,  da  nema  podosta  mesta 
u  ovoj  raspravi,  iz  kojih  izlazi  da  je  g.  Vasić  vredan  i  načitan,  da 
ume  da  zapazi  izvesne  pojave  i  pokrete  koji  su  karakteristični  za  psi- 
hologiju društva  koje  je  hteo  da  prikaže.  Ali  očito  je  da  je  materi- 
jala bilo  i  odviše,  a  pisac  još  mlad  . i  nesiguran  na  peru,  radeći  bez 
naučnih  metoda  i  jačeg  razmišljanja,  doveo  je  dotle:  da  čitava  knjiga 
deluje  rasparčano,  nabacano,  sa  mnogo  ponavljanja  i  sasvim  suvišnih 
obrazlaganja.  Pa  čak  i  ona  mesta  koja  mu  vrede,  kao  (str.  97.): 

»Ot'kud  sentimentalnoga  u  duševnom  tem^peramentu  Srba?   Otkuda  oni 
tužni,  jecavi  tonovi  frule  i  dvojnica,  koji  čine  da  nam  se  srce  steže  i  muči, 
:gotovo  da  zaplače?  I  oi;kud  ono  katkada  tako  bolno  u  pesmi  što  pritiskuje 
i  rastužuje  dušu?  Odakle  dolazi  onaj  dah,  što  takve  tonove  rađa,  izvodi, 
kcmbinuje  ?    Taj  daih,  mi  mislimo,  to  je  dah  onog  bola  iz  prošlosti,  to  je 
dah  predački,  tuđ  dah,  dah  iz  mračnih  dubina,  to  je  atavizam.  On  je  ona  i 
dah  bola  naših  predaka,  koji  nisu  bili  slobodni  da  rade,  koji  su  radili  pod 
strahom  i  za  drugoga  i  za  koje  rad,  zbog  toga,  nije  značio  zadovoljstvo 
^sreću.  Sumornost  je  ćerka  nerada  i  čame;  onaj  dah  to  je  bol  naših  očeva, 
koji  su  čamili  i  zibog  koga  smo  mi  sretni.« 

Mnogo  gube  i  ozlovoljavaju  nas  zbog  ovog  nekog  podignutog  re- 
torskog  tona,  koji  nas  na  mahove  podseća  na  ton  i  stav  palanačkog 
advokata.  I  baš  zbog  toga  najlepše  su  stranice  u  ovoj  knjizi  onaj  ne- 
posredni opis  ukrcavanja,  iznemogle  do  srsi  i  popadale  od  nemoći, 
srpske  vojske  za  Krf.  Izgleda  u  opšte  da  bi  bolje  i  korisnije 
bilo  da  nam  je  pisac  dao  kakve  zapise  ili  dnevnik,  koji  bi  hladno 
i  objektivno  crtao  sve  ono  što  je  video  i  prošao,  a  što  bi  nas  ne- 
sumnjivo više  interesovalo.  B.  M. 

KNJIŽEVNI  VJESNIK.  (Bibliografski  List.  Izdaje  knjižara  Hrv. 
Sveučilišta  i  Jtigosl.  Akademije  St.  Kugli,  Zagreb,  Ilica  br.  30.  Izlazi 
mjesečno  jedanput.  Cijena  pojedinog  broja  K  0.20.  Uredjuje  dr.  Vladi- 
mir Prest  ini.) 

Na  prvi  pogled,  dok  još  nismo  »Književni  Vjesnik«  otvorili,  dok- 
torska titula  g.  urednika  obećava  nam,  da  ćemo  u  listu  naći  sve  ono  što 
se  odnosi  na  bibliografske  podatke  nekog  štampanog  spisa.  Drugo,  iz- 
davač koji  je  počašćen  poverenjem  najvećih  prosvetnih  ustanova  kao 
što  je  Hrv.  Sveučilište  i  Jugosl.  Akademija,  trebala  bi  da  bude  dovoljna 
garancija,  da  ćemo  izdavačku  stranu  lista  videti  savršeno  opremljenu, 
ili  barem  opremljenu  bez  jačih  primedaba. 

Na  žalost,  sva  očekivanja,  kako  od  urednika  tako  i  od  izdavača, 
obmanula  su  nas  potp'jno. 

I  ako  nam  urednik  u  predgovoru  veli: 

»Bez  sumnje  se  opaža  u  našem  književnom  i  knjižarskom  životu 


252 


veliki  nedostatak  Jednog  lista,  koji  bi  vodio  brigu  o  svim  novim  izdanjima 
i  časopisima.  Dugo  treba  kod  nas  tražiti  po  svim  političkim  novinama 
u  podliscima  i  po  raznim  revijama,  da  se  nadje  koji  naslov  knjige, 
prikaz  o  njoj,  cijena  i  t.  d.  Svatko  zna  da  to  oteščava  književni  i  knji- 
žarski rad.  Odlučismo  na  put  stati  tome  nedostatku  i  t.  d.« 

Kad  smo  to  pročitali,  prijatno  smo  se  osećali  i  poradovali.  Među- 
tim naše  raspoloženje  nije  dugo  trajalo,  jer  čim  smo  prevrnuli  list,  mi 
smo  videli  sve  pre,  samo  ne  bibliografske  podatke.  Ni  jedna  jedina 
knjiga  nije  bibliografski  prikazana.  Negde  nedostaje  format,  ncgde  iz- 
davač,' da  li  je  ćirilicom  ili  latinicom  štampana,  koje  godine,  ko  je 
preveo,  kakva  su  slova,  kakav  povez,  šta  je  kritika  rekla  i  t.  d. 

Od  dve  bibliografske  teorije,  izgleda  da  uredniku  nije  ni  jedna  po- 
znata. 

Opšte  bibliografsko  pravilo  uči  nas,  da  ni  jednu  stvar,  bilo  knjigu, 
novinu  ili  časopis  ne  prikazujemo,  ako  istu  u  rukama  nismo  imali  i  sve- 
strano pregledali.  Tako  ćemo  izbeći,  da  ne  budemo  obmanuti  i  da  mi 
druge  ne  obmanjujemo.  Uredniku  »Knjiž.  Vjesn.«  kanda  je  ovo  osnovno 
pravilo  nepoznato;  a  da  bi  ovu  našu  tvrdnju  potkrepili,  navešćemo  jedan 
njegov  prikaz: 

T.Prevost  Marsel:  Poludjevice.  Zagreb,  1918.  K  4.—,« 
Ovo  ne  samo  da  nije  bibliografski  prikaz,  već  nije  ni  kataloški,  pa 
i  ono  malo  što  je  navedeno,  nepotpuno  je.  Bibliografski  treba  ovako  pri- 
kazati: 

Prevost  Marsel:  Poludjevice.  (Roman). 

Preveo  s  franucskog  Isa  Velikanović,  izdao  nakladni  zavod  Ign. 
Granitz,  Zagreb  1917.  m.  W  —  str.  238  —  Mod.  hartija  —  slova 
garmond  —  i/o  kartonirano.  Cijena  K  4. — . 

Prema  ovakom  prikazu,  čitalac  ili  zainteresovani,  imaće  oblik  knjige 
pred  očima,  a  o  njenoj  spoljnoj  opremi  znače  kaliko  mu  je  potrebno. 
Po  puruci  ili  po  pričanju  sve  što  se  radi,  nije  kako  treba  urađeno. 

Poied  netačnih  prikaza  ima  i  detinjastih  ili  za  bibliografa  komičnih. 
Na  primer: 

Kostić  L.:  Pripovetke. 

Ovakav  prikaz,  niti  je  kada,  niti  će  ikad  koga  zainteresovati;  a  sličnih 
prikaza  ima  veliki  broj. 

Prikazivanje  biblioteka  također  je  vršeno  po  spisku  na  nekoj  knjizi^ 
a  neke  prebačene  pod  drugog  izdavača,  mnogim  bibliotekama  brojevi  na 
knjigama  izostavljeni  ili  ispreturani  s  knjige  na  knjigu,  neke  knjige  do- 
lične biblioteke  izostavljene  i  ako  je  knjiga,  koja  je  docnije  izašla,  ozna- 
čena. Tako  iz  »Moderne  Biblioteke«  Cvijanovića  br,  11,12  i  13  nije  pri- 
kazan. 

U  /'Odabranoj  Bibilioteci«  Đurđevića,  nije  knjiga  3.  »Paskal«  (u 
štampi)  već  je  davno  štampana  0.  Wilde:  De  Profundis. 

Kad  bi  urednik  »Knj.  Vjes.«  bio  dosledan  bibliografske  dužnosti 
svoje,  on  bi  nam  i  nehotice  otkrio  mnoge  nedozvoljene  radnje  knjižarsko- 
izdavačke.  Jer  da  je  verno  prikazao  knj.  11.  »Moderne  Biblioteke«  Cvi- 
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janovića  u  knj,  3.  »Odabrane  Biblioteke«   Đurđevića,   čitaoci  bi  sami 
mogli  konstatovati,  kako  se  i  »kulturni  pioniri«  laćaju  nemoralnih  radova. 
Interesantnosti  radi,  mi  ćemo  prikazati  ove  dve  knjige*. 

OSKAR  VAJLD:  DE  PROFUNDIS 
Prevela  s  engleskog  Isidora  Sekulić.  Sv.  11.  »Moderne  Biblio- 
teke« S.  B.  Cvijanovića.  Štamparija  »Pijemont«.  Beograd  1915. 
16°.  —  Str.  VI  i  99.  —  Moderna  hartija.  —  Slova  cicero.  — 
Brcširano.  —  Cena  Din.  2. — .  —  Prikazano  u  »Delu«  1.  Av- 

gusta  1915. 
O.  \VILDE:  DE  PROFUNDIS 
Knj.  3.. Odabrane  Biblioteke,  izdanje  Dj.  Djurdjevića,  Sarajevo. 
—  160  —  stj.^  63  —  ordin.  hartija  —  si.  garmond  —  broširano. 
Cijena  K  1. — . 

Kao  što  se  vidi,  izdavač  Odabrane  Biblioteke  nije  označio  ni  pre- 
vodioca, ni  godinu  izdanja,  i  ako  na  ostalim  knjigama  ovaj  postupak  ne 
praktikuje.  Kako  postanak  ove  knjige  nije  moralan,  to  izdavač  sad 
želi,  da  prvi  naslov  br.  3.  zameni  sa  drugim. 

Dužnost  je  bibliografa  da  ovakve  pojave  zapazi  i  notira.  Ali  la- 
deći  ovako  urednik  »Knj.  Vjes.«  zapazio  bi  slično  i  kod  svoga  izdavača 
na  pr.:  Kočić:  »Jazavac  pred  sudom«,  zatim  Nušić:  »Hadži-Loja«  i 
mnoge  druge. 

Kod  Hamsunovih  romana  kao:  »Pan«  i  »Viktorija«,  kod  Tolsto- 
jevih:  »Hadži  Murat«  i  »Krajcerova  sonata«,  konstatovao  bi  izdavačka 
trojstva. 

Da  urednik  »Knjiž.  Vjes.«  nije  dužnosti  bibiliografa  i  suviše  ne- 
ozbiljno uzeo,  nebi  prikazao  jedan  politički  list  ovako: 

»Presse.  Slavonische,  politisches  Tagblatt.  35.  Jahrg.  Uredništvo  i 
uprava:  Osijek,  Kapucinska  ul.  br.  6.  God.  prepl.  (nečitljivo).  Vlasnik 
i  izdavalac  (nečitljivo).  Tisak:  A.  Rott.« 

Ovako  nešto,  smelo  bi  se  reći  za  prvi  broj  lista  koji  bi  došao  iz 
Australije,  ali  za  list  koji  izlazi  35  god.  u  neposrednoj  blizini  Zagreba, 
pa  mu  ne  moći  doznati  cenu  i  urednika,  mislimo  da  je  za  svaku  osudu. 
Ovakva  omaška  zamerila  bi  se  i  knjižarskom  pomoćniku. 

Izdavačka  strana  lista,  također  je  ispod  svake  kritike.  Jedino  što 
na  svakoj  strani  proviruje  želja,  da  se  spisak  knjiga  izdavačeve  knji- 
žare prodaje  a  ne  besplatno  ustupa.  Za  ovo  je  jedan  dokaz  više,  što  je 
u  listu  prikazano:  »Tri  noći  u  Veneciji«.  A  da  nebi  kogod  pomislio,  da 
je  izdavač  imao  slučajno  jedan  primerak  tek  da  ga  notira,  mi  možemo 
dokazati,  da  izdavač  često  traži  dotičnu  knjigu  po  10  komada.  Mi  bi 
voleli  znati,  da  li  ovakve  knjige  izdavač  prodaje  radi  moralne  ili  ma- 
terijalne dobiti?! 

Završujući  ovaj  prikaz  moramo  reći  još  ovo: 

»Književni  Vjesnik«  ovakav  kakav  je  prvi  broj,  da  je  ugledao  sveta 
pre  30  god.  nebi  mogao  izdržati  kritiku  ni  služiti  na  čast  njegovu  ured- 
niku ni  njegovu  izdavaču,  jer  list  i  kao  katalog  bio  bi  nakaza.  *  Drugi 
broj  nešto  bolji,  ali  još  uvek  ispod  kritike. 

Dušan  Slavić 
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ZORA,  kalendar  za  1917.  god.  (Krf  1916.  Državna  štamparija 
kraljevine  Srbije  Cena  60  fp.) 

Istom  sada  možemo  da  dođemo  do  izvesnih  knjiga,  koje  nas  po 
mesLu  izlaženja,  po  svom  postanku,  sadržini  i  značenju  veoma  intere- 
suju.  To  je  jedna  mala  knjižica,  gotovo  kao  žepni  kalendar,  na  jef- 
iinoj  harliji,sirotinjski  opremljena,  a  izdana  u  krfskom  logoru  nepo- 
sredno posle  propasti,  pogibije  i  stradanja  srpske  vojske. 

»I  sem  Srpskog  Glasnika  koji  je  s  vremena  na  vreme  do- 
nošen iz  Soluna  —  piše  g.  Klajić  —  ništa  se  drugo  nije  viđalo  ćiri- 
licom na  Krfu.  Čak  i  najnužniji  obrasci  pojedinih  ministarstava  štam- 
pani su  latinicom  u  mesnim  grčkim  štamparijama,  pa  i  Ratni  dnev- 
n  i  k,  koji  je  kao  presbiro  Vrhovne  Komande  izlazio  na  Krfu,  ma  da 
nije  bilo  potrebnih  aksana  za  pojedina  slova  radi  izgovora  srpskih 
reci,« 

Ministarski  savet  odobrio  je  odmah  3000  drahmi  za  materijal 
štamparije,  poručen  u  Francuskoj.  Ali  je  valjalo  muku  videti  dok  se 
sve  to  prevezlo  i  namestilo.  Nije  bilo  podesnih  zgrada  ni  električne 
struje.  »Morao  se  instalirati  naš  benzinski  motor,  u  baraci  koju  su 
nam  dali  i  podigli  Francuzi.  Najzad,  kad  se  sve  prebrodilo,  rad  ot- 
počinje normalnim  tokom  i  ubrzanim  tempom.  Prvi  broj  Srpskih  No- 
vina, štampan  u  6.200  primeraka,  izlazi  7.  aprila,  posle  prekida  od 
šest  mcseci,  s  lepim  uvodnim  člankom  »Zora«.  Drugi  uskršnji  broj^ 
štampan  je  na  otvorenoj  poljani,  zaklanjajući  mašinu  od  nepogode,  i 
nestrpljivog  i  radoznalog  sveta  ciradama,  jer  sklapanje  baraka  nije 
moglo  brzo  biti  gotovo.  —  Nu  dobiveni  motor  i  mašina  nisu  bili  dobri, 
Usled  toga  morale  su  se  vršiti  česte  opravke.  Kako  u  Krfti  nema 
dobre  mašinsko-bravarske  radionice,  sve  su  nam  opravke  vršili  Fran- 
cuzi na  brodu  »Šamrok«.  Oni  su  nam  iznova  načinili  osovinu  mašine, 
kretalicu  "kare,  i  dali  nov  karborator  za  motor,  i  to  sve  besplatno.« 

Književni  deo  kalendara  uredio  je  g.  Branko  Lazarević, 
dodavši  svoj  uvodnik  »Ars  aeterna«,  kao  jedan  bolan  i  pun  samopre- 
gora  poklič  onih  koji  su  se  smrti  odhrvali; 

»Stara  je  mudrost:  da  život  prolazi  i  da  umetnost  ostaje.  Umet- 
nost,  kao  izraz  života,  ostaje  kao  apsolutno,  dok  život  koji  je  stvara 
odlazi  i  ulazi  u  domenu  relativnoga.  Izrazi,  —  u  reči,  u  tonu,  u 
mermeru,  u  boji,  u  pokretu,  —  ostaju  kao  večiti  spomenici  ljudskih 
napora  jedne  periode,  a  izvori  tih  izraza  presuše  čim  se  izraze,« 

Iza  toga  sledi  kao  neki  pregled  i  prebrojavanje  svih  onih  naših 
unietnika  koji  se  po  nevolji  nađoše  u  izgnanstvu.  Od  pesnika    tu  je 
vi  o  V  a  n  D  u  č  i  ć,  »trubeći  svoj  jaki  i  bodri  marš«:  Ave  Serbia!? 
Mlekom  svoje  dojke  nas  si  otrovalo, 
U  bolu  i  slavi  da  budemo  prvi: 
Jer  su  dva  bliznaca  što  si  na  svet  dala  — 
I       Mučenik  i  heroj,  kap  suze  u  krvi. 
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Zatim  Milutin  B  o  j  i  ć  sa  toplom  i  kao  molitva  skrušenom  pes- 
mom  »Svetinje«;  D,  J.  FiHpović  (iz  »Kosovskih  božura«);  Stani- 
slav  V  i  n  a  V  e  I,  VI.  S  t  a  n  i  m  i  r  o  v  i  ć,  i  dr. 

Od  proze  visoko  se  izdižu,  bude  veru  i  pouzdanje:  Molitva  za 
pobedu  oružja«  mitropolita  Dimitrija  a  naročito  je  na  svom 
mestu  duboko  hrišćanska  poruka  i  beseda  Nikolaja  Velim  i  ro- 
V  i  ć  a,  čije  vizionerske  reči  možemo  danas  primeniti  bolje  nego  ikad: 

»A  kad  se  žrtvujemo,  braćo,  ne  očekujmo  odmah  nagradu  i  za- 
hvalnosti onih,  za  koje  se  žrtvujemo.  Ona  će  često  zadocniti,  često 
i  sasvim  izostati.  Često  puta  će  se  prvi  na  nas  baciti  kamenom  oni, 
koji  su  hleb  naš  jeli.  Često  će  nas  prvo  gurati  u  propast  oni,  koji  su 
se  našom  snagom  i  pomoći  uzdigli  u  vlasti  i  bogatstvu  nad  nama^ 
Često  puia  će  oni,  kojima  smo  skućili,  raditi  da  nama  raskuće;  a  oni, 
kojima  smo  mi  čast  očuvali,  da  nas  učine  nečasnim.« 

»iVe  traži  nagrade  od  onih  koji  su  gori  od  tebe,  i  koji  ne  znaju 
šta  rade.« 

Pored  ostalih  sitnijih,  zanimivih  članaka  vredi  još  spomenuti  jezivi 
opis  S.  D  i  n  i  ć  a  o  iskrcavanju,  umiranju  i  sahranjivanju  srp.  vojnika 
na  ostrvu  Vidu; 

»I  taman  da  u  slast  popijemo  po  šolju  čaja,  a  najedanput  naiđe 
jedna  kolona,  strašna,  jezovita  ...  Iz  mrtvačke  barake  vojnici  nose 
mrtve  vojnike,  pomrle  te  noći,  za  ruke  i  noge,  sa  obešenim  glavama, 
i  spuštaju  ih  u  duboku  i  široku  iskopanu  raku,  jednog  do  drugog  ... 
Pa  sve  gol  obradi  regruti!  .  .  ,  Naša  omladina  i  uzdanica!« 

»Drugo  jutro  opet  sahrana  mrtvih.  Treće  jutro  to  isto.  Svako  jutro 
dežurni  viče:  95  mrtvih!  87  mrtvih!  I  traži  vojnike  da  ih  nose  i  uko- 
pavaju.« M. 

ITALIE  ET  YOUGOSLAVIE,  par  le  comte  Louis  de  Voinovitsch 
(Vojnovič)  Pariz  1919.  —  Nedavno  nam  je  stigla  lepo  opremljena 
ova  knjižica,  koja  sadrži  predavanje  držano  od  autora  u  pariškoj  Sor- 
bonni,  12  februara  ove  godine.  Ovo  predavanje  nije  samo  jedno  dobro 
sredstvo  nacionalne  borbe  i  političke  agitacije,  nego,  što  je  mače  retko 
kod  takovih  prigoda,  i  jedno  literarno  delo,  kakvoga  može  samo  autor 
^  Pada  Dubrovnika«  da  nam  pruži.  Francuštinom  pravog  Parižanina  i 
stilom  učenika  Tainovog,  ovde  su  nam  izneseni  ne  samo  statistički  i  po- 
litički, nego  i  kulturni,  literarni,  umetnički  momenti,  koji  opravdavaju 
naš  zahtev  na  istočnu  obalu  Jadrana  i  želju,  da  nam  Italija  ostane  dobra 
i  pravedna  suseda.  L, 

NAJNOVIJI  SLOVENSKI  PISCI,  (životopisi  i  izbor  tekstova. 
Priredio  Dr.  Fran  1 1  c  š  i  ć,  Zagreb  1919.  Izvanderno  izdanje  »Matice 
Hrvatske«.)  ^Dr,  F.  Ilcšić  nam  je  u  ovom  izboru  složio  nekoliko  uzo- 
raka proze  t.  ZV,  slovenske  moderne,  dakle  pisaca,  koji  počinju  sa  Tav- 
čarom  i  Trdinom  pa  sve  do  najmlađih,  Krajghera  i  Novačana.  Izbor 
je  u  gUvnomc  dobar,  a  knjiga  je  opskrbljena  i  kratkim  (možda  pre- 
već  suhim  i  preveć  inventarnim!)  životopisima  pisaca.  Ideja  je  sva- 
kako dobra,  da  se  slovenski  pisci  populariziraju  i  u  našoj  sredini,  samo 
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držimo,  da  su  ovakovi  zbornici  gdje  je  svaki  pisac  reprezentiran  samo 
sa  jednim  komadom,  vrlo  malo  prikladni  za  upoznavanje  jačih  pojava, 
kao  što  na  pr.  Cankar.  A  da  se  upoznamo  sa  slabijima,  do  toga  nam 
nije  mnogo  ni  stalo.  »Držimo  zato,  da  je  »Matica  Hrvatska«  trebala 
na  pr.  izdat  jedan  izbor  (sa  tumačima  najnepoznatijih  reči!)  Cank^ru 
samoga,  a  onda  jedan  oveći  izbor  ponajboljih,  gde  bi  svaki  bio  i  po- 
nešto jače  zastupan  i  šire  prikazan,  X. 

IVO  JELAVIĆ:  IZ  PREGAŽENE  SRBIJE.  (Sarajevo  1919.  Ze- 
maljska štamparija,  Cena  4  K.) 

Što  budemo  dalje  odmicali  od  Velikih  Događaja  koji  progrmiše 
^ iznad  nas,  to  će  biti  zanimivija  otkrića,  memoari,  utisci  i  sećanja  na 
njih.  Ova  knjižca  g.  Jelavića  u  toliko  im.a  prednost  što  donosi,  makar  i 
blade  i  ispretrgane,  skice  i  linije  iz  nedavnog  našeg  najcrnjeg  ropstva. 
Svaka  reč  iz  toga  doba  puna  je  bola,  uvrede  i  poniženja. 

Samo  kad  se  već  nešto  iznosi  pred  svet,  zar  to  uvek  mora  da  bude 
u  najgorem  ruhu.  Čemu  one  bezbrojne  tačkice,  nepotrebna  naglašavanja, 
pauze,  prekidanja,  podgrejavanja,  i  kojekakva  lokalna  ačenja?  K. 

Ispravci.  U  poslednjem  broju  »K.  Juga«,  kod  pesme  »Ave- 
tima« Iva  Vojnovića  otpala  je  beleška,  da  je  pesm.a  bila  određena 
za  Vidovdanski  broj  pa  je  zakasnila.  —  U  pesmi  Dore  Pfanove  »Mir«, 
u  broju  14 — 15  »K,  Juga«  u  2.  strofi  mesto  »tajni  šajaš  njin«  mora 
da  stoji  »tajni  šapat  njin«.; 


NOVE  KNJIGE 

Vjesnik  hrv.  arheološkog  društva.  Organ  arheološko-istoričkoga 
odjela  hrv.  narod,  muzeja  u  Zagrebu  i  zem.  povjerenstva  za  očuvanje 
umjetničkih  i  historičkih  spomenika  u  Hrvatskoj  i  Slavoniji,  Nove  serije 
sveska  XIV.  1915.— 1919.  Urednik  dr,  Josip  Brunšmid,  (Zagreb  1919., 
zemaljska,  tiskara.) 

Harnza  Humo:  Nutarnji  život  (Mostar  1919.  Izdanje  »Ra-De-Na< 
sv  1,  Cena  2  K.] 

Antonija  Kcssowiiz  Cvijić:  Vatroslav  Lisinski  u  kolu  Ilira  (Zagreb 
1919.  Izdanje  Matice  Hrvatske). 

Petar  Grgeč:  Jugoslavenski  A^rgonauti  (Zagreb  1919.  Izdala  »Na- 
rodna knjižara). 

Aleksa  Šantić:  Hasanaginica  (Sarajevo  1919.  Izdanje  I.  Đ.  Đur- 
devića]  ,^ 

Edmond  de  Goncourt:  Dekle  EUza  (V  Ljubljani  1919.  Izdala  Ti- 
skovna Zadruga). 


Vlasnik  i  odgovorni  urednik,  Branko  M  a  š  i  ć 
Hrv.  štamparski  zavod  d.  đ.  u  Zagrebu. 


KNJIGA  IV  -  SVESKA  19—24  1  DECEMBRA  1919 


ZAVRŠNA  REC 

Na  ravnu  godinu  dana  pre  oslobođenja,  kad  je  mahnitfi 
pritisak  i  najcrnija  reakcija  počela  da  sama  od  sebe 
jenjava  i  slabi,  kad  se  tamnicka  vrata  uzeše  otvarati 
a  obezglavljen  narod  i  razagnana  inteligencija  osveštavati  i  oba- 
zirati na  koju  će  stranu  osnovan  je  Kjiževni  Jug  sa  na- 
merom  :  da  se  oko  njega  okupi,  na  Slavenskom  Jugu,  sve  što  je 
od  čestitosti  i  vrednoisti  na  peru,  a  što  nije  propalo  ili  izbeglo  ; 
pa  tako  udruženi  i  ojačani  da  osvetlimo  i  pokažemo  put  ka  defi- 
nitivnom našem  ujedinjenju  i  slobodi.  Pored  tog  glavnog  našeg 
zadatka,  koji  je  u  cd  os  ti  izvršen  radom  od  preko  stotinu  i  pedeset 
saradnika  iz  svih  jti^osla venskih  krajeva,  Književnoim  Jugu  uspelo 
je  još  da  u  praksi  položi  temelj  budućoj  jugoslavenskoj  književ- 
nosti, da  uvede  istočni  di^a'leikat  i  zauzme  se  za  latinicu  kao  naše 
pismo,  da  krene  na  rad  mnoge  od  starijih  a  otkrije  čitavu  plejadu 
mladih  talenata,  da  održi  visoki  ton  i  merilo  u  književnosti  kao 
dostojan  kontinuitet  mirnodobskog  rada  itd.,  itd.  Time  je  Književni 
Jug  izveo  jednu  važnu  i  visoku  misiju. 

ObustaVljiajući  izlaženje,  imamo  još  sajmo  d'a  se  od  srca  opro- 
stimo i  zahvalimo  na  saradnji  i  potpori  mnogobrojnim  svojim  prrija- 
teljim'a  i  čitaocma. 

KNJIŽEVNI  JUG 


I 
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RUŽE 


Ruže,  ruže,  ruže! 

,             »Ruže,  ruže,  ruže!«, 

Meni  se  čini 

kao  tvoj  otklrč 

ko  da  se  tvoje 

mladi  ludi 

^fevičko  telo 

otkliku^em  ti 

od  jednom,  celo 

sav  u  žudi. 

srećno  rasulo, 

dok  kraj  nas  svudi 

rasplelo 

pupi,  cveta, 

po  ovom  vrtu ; 

frepti. 

i  čini  mi  se 

rudi ! 

kao  da  tvoju 

»Gle,  čežnjo,  jedne 

dušu  stidljivu 

od  višnjičinog 

od  jednom  vidim 

buktavog  žara, 

svu  razlišćenu, 

kao  plamen  je 

živu,  ; 

srečnog  požara 

vidljivu, 

mladosti  tvoje 

svud  rastrtu  ; 

nedozrele. 

vaj,  čini  mi  se, 

što  se  razgara, 

kao  da  tvoje 

svu  ljupkost  stvara, 

proletsko  ime 

sve  čari  čara 

stoput  buknuti, 

uz  jagodice 

kao  da  tvoji 

'              tvoje  vrele  ; 

kikoti  bujni 

jedne,  od  neke 

stoput  bujniti, 

brizgave  zore, 

i  da  svi  tvoji 

kojom  vm,  gore 

ljubavni  vrisci 

tragovi  mojih 

s  nova  vrisnuti 

dugih  celova 

od  jednom,  ovde 

po  tvomu  čelu 

pred  nama  neko 

punu  snova 

ružično,  meko 

cvctirih, 

telo  uzeše, 

po  tvome  grocu 

svi  oživiše 

j|      punu  vriskova 

i  zamiriše 

sretnih, 

i  zaceptiše!, 

po  nedru  belu 

dok  tvoje 

punu  srsova 

haritske  usne 

zagonetnih; 

žudno  se  kruže 

i  jedne, 

u  bujan  poklič: 

,  i  pupi^ 

ruže,  ruže,  ruže! 

od  žeravice 

žive,  žedne, 
nasmejane, 
kao  usnice 
tvoje  čedne, 
usijane, 
kad  se  celov 
pun  vlage  medne 
na  njima  kupi, 
kruži,  krupni, 
hoće  da  plane! 

»0,  drugo  draga, 

druge,  lelujne 
i  bujne, 
(što  se 
rodiše  možda 
jutros,  kad  i 
najčišće  rose, 
kad  i  miomir 
najopojniji 
tvoje  kose, 
kada  i  svi 
najdcvičkiji 
tvoji  sni), 
sa  listićima 
od  vatre  slatke 
jagoda,  koje 
zore, 

k'o  veđe  tvoje 
dri^atske,  gladke, 
što  se  pate, 
pritisnem  li  ih 
pun  žudne  more 
k'o  dve  leptirke 
usplahirene 
i  male, 

veđama  mojim 
što  gore; 
druge,  sve  tako 
molitvenski 


čiste  i  bele, 
k'o  tvoje  ruke 
uzane,  smele, 
uzđrhtane, 
kad  na  usne 
moje  vrele 
pripajaju  se, 
s  toplom  stravom 
celov  brane, 
dok  obnemogo 
s  nagle  sreće 
ja  bimcam  priču 
duše  lepe, 
što  žeđi  svoje 
na  njima  slepe 
zgasiti  nikad, 
nikad  neće; 
neke,  još  bele, 
no,  jednim,  mlakim 
bledilom  ambre 
prevučene, 
k'o  ta  beloća 
preko  hebinskog 
tvojeg  vrata, 
gdeno  vitice 
tvoje  od  zlata 
najtežega, 
k'o  bilje  neko 
sunčano,  meko, 
iznikaju, 
vijugati  se 
tek  načinjaju 
i  ponajludje 
lime,  celore 
t  vriskove  mi 
otimaju! 

»I  mnoge,  (ruže?, 
il  žedne  duše?, 

što  pun*^ 
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slađane  jeke 

sveža,  što  me 

burno  se  trune 

iz  ovog  lepog 

i  ruše 

jutra,  iz  duše 

uz  šapat  strasni, 

mladačke  pusix> 

jer  možda  čuše 

kliču  i  gluše. 

kroz  san  svoj  krasni 

dok  ruke  moje 

noćas  plamenu 

od  nj  inog  trn  ja 

pesmu  naših 

uskrvavljene, 

poljubaca 

što  bi  da  svu 

što  izumreše 

lepotu  ovu 

kao  slavuji 

zahvate  željno, 

uzvihoreni, 

šire  se,  žrtvu 

svojim  biljisom 

krvavu,  novu 

111.  vi« 

bludnim  zudnim 

kapljica  vrućih 

razbludjeni 

priruose  s  jasom 

i  pogušeni); 

proletnom  bogu, 

koje  rečma 

koji  te  tajan 

ne  umem  reći, 

jutros  u  ovaj 

već  bih  srećno 

vrt  bajan, 

u  vriskovima 

u  ove 

manje  žudnim 

bezbrojne  ruže, 

izvrištao  ti, 

ubavu,  sa  svim 

u  poljupcima 

lepim  na  tebi 

manje  ludim 

rasu,  rasplinu, 

više  ludim 

i  ljubavi  te 

izljubio  ti. 

mojoj  podnese, 

koje  sred  plime 

da  te  novu 

sunca,  lepote 

ispija  sade 

ja  i  ne  vidim, 

i  šimior  tvojoj 

već  sve  oisećam 

lepoti  ovu, 

u  sebi,  kao 

pesmu  plahu 

pesme  i  rime 

dade  !  — 

0  tebi,  drugo 

MIRKO  K 

TPM  nECME 

KPAJ  PEBOJIVUMJE 

Oh  rjia;;  hoch^  Kao  KaMeH 
y  acanasoj,  MpKoj  pjipL 
H  norJiefliOM  Mpa^HHM  cTpej&a 
Je  Ji'  ?^o^op^  cTapH  lUiaMen 
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He6ecHHX  HenpHjaTejba, 

Jecy  Ji'  npBH  Bek  TpeHyipi . . . 

Oh  rjiaj^  HOCH  Kao  nTH^e, 

y  CEOM  MGKOM  3arpjBajy  — 

BeHHTo  je  OH  npHnpaBaH. 

CyHi^a  cy  na  H3J^Hcajy^ 

H  o^ajHo  He6o  Ksm^e, 

H  HacTaje  cyMpaK  TanaH. 

OMHAJIE 

Ilocjie  cBHjy  6ojiHHX  cHOBa^ 
H  3:ioko6hhx  CBeTJiyi;aH>a^ 

IIpBHM  CBOJHM  SJiarOCJIOBOM; 

IIpeoM  pe^jy  CBor  MyDtaH>a^ 

IIpBOM;  MyTHOM  MHmJI>y  HOBOM 

BjiarocHJLaM  cbbt  ^^xoBa. 

PEKA 

Cbg  mro  j^psKH,  mTO  OKHBa; 
Cse  mTO  BBHse^  h  cupe^aBa^ 
Cse  ce  Hcnpej^  CBera  npenH. 
I^e  cy  flHBHe;  CTape  penu ... 
Be3  noKpeTa  mh  cmo  xkhbh^ 
Mh  m  MaMO  3HaKa  npasa. 

HOHHpeMO^   Kp  03  'BH?^OBe 

y  3;y6oKa  3eMJLe  ne^pa 
Kao  HGKe  iQ)He  BO^e. 
Xohe  Ji'  ji,o\m  enare  HOBe 
H  Kp 03  MHpne^  apBBHe  cBO^e, 
Xo}ie  Ji^  TeliH  peKa  Be^pa  ?  . .  . 
M  0  c  K  B  a  CtaHMCnae  BMHaeep 

NEMIRI 

U djetinjstvu  ind|ine  izabrao  si  me  i  označio  da  idem  Tvojim 
putem.  Nisu  mi  ibile  pune  četiri  godine,  kad  sam  usnio  da 
je  sa  ikone  sišao  jedan  svetac,  blijed  i  okružen  cvijećem 
kao  mrtvac,  i  predao  mi  raspelo  koje  je  njemu  dotežalo.  I  ništa 
mi  drugo  nisi  na  put  dao. 
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Tebi  me  je  zavjetovala  majka  moja  u  času  tjeskobe,  u  jednom 
od  onih  časova  kad  nema  ni  atkud  pomoći,  i  kad  su  sva  vrata 
zatvorena  osim  vrata  Tvojih. 

Ko  je  još  vidio  da  se  mala  djeca  tako  opremaju  u  svijet,  sa 
knstom  siromaštva  i  teretom  velikih  zavjeta  ? 

A  ipak,  Ti  si  me  tako  poslao  i  sa  licem  oca  koji  se  rijetko 
smije,  strogo  označio  put  mfojl  Pa  kako  sam  mogao  biti  srećan  ? 

I  još  sam  bio  lud  i  samosvoj,  otimao  sam  se  putu  i  pozvanju, 
trgao  sam  u  strafnu  i  bio  sam  kao  zlo  dijete  koje  ne  spava  kod 
kuće  nego  bjega,  nečisto,  sa  vlatima  sijena  na  odijelu,  a  pogled 
ima  mutan  i  nestalan  kao  ničije  pseto. 

Kad  Te  nisam  vidio  nad  sobom  mislio  sam  da  Te  nema.  I 
ništa  nije  ostalo  što  nisam  učinio  da  Ti  se  otmem,  jer  je  malo  ko 
ljubio  grijeh  i  grešnu  radost  kao  ja. 

Prolazio  isam  svijetom  i  udarao  lijevo  i  desno  na  vrata  tuđih 
sudbina,  ali  sva  su  redom,  kao  po  nekom  mučkom  dogovoru  bila 
za  mene  zatvorena, 

Nasrtao  sam  uzalud  na  vrata  čovjekova,  i  poslije  sam  dugo 
sjedio,  krvavih  ruku,  na  kamenu.  Jer  kasno  sam  uvidio  da  se  nc 
otvaraju  silom. 

Nisam  mogao  shvatiti  zašto  je  za  mene  svaki  živ  čovjek  tajna 
vlažnih  treiptavih  očiju  i  zašto  se  pred  mojim  koracima  svaka 
vrata  zatvaraju,  kao  na  tajni  znak. 

A  to  si  Ti  htio  da  me  odbješ  od  svijeta  kao  što  se  djeca  od 
godine  odbijaju  od  sise:  da  im  ogrkne  i  da  im  se  ogadi.  To  si  Ti, 

0  strašni,  postavljao  svoju  nevidljivu  ruku  između  mene  i  svijeta, 
da  me  onda,  inokosna  i  ostavljena,  okružiš  svojom,  Ijuibavi  koja 
boli  i  posvećuje. 

Ja  znam  da  niko  živ  nije  prešao  svoj  put  a  da  mu  se  Ti  n^si 
približio,  položio  mu  ruku  na  rame  i  pošao  s  njim  jedan  čas. 

Prevelika  je  i  preteška  za  jednog  malog  čovjeka  ta  snaga  i  ta 
mudrost  kojom  nas  iskušavaš. 

U  časovima  kad  mi  je  preteško,  ja  mfislim  da  si  Ti  podmukla 
snaga  u  hljebu  koji  jedemo  i  u  vodi  koju  pijemo  i  da  pomalo  i 
potajno  prožimlješ  tijelo  naše  i  upijaš  nam  se  u  krv  pa  tako  ravnaš 
korake  naše  da  idemo  kao  na  nevidljivom  lancu^  određeni  da 
padnemo  u  čas  barbe  s  Tobom. 

A  svaki  se  živ  čovjek  bori  s  Bogom,  jedan  duže  a:  drugi  kraće. 

1  svaki  podlegne. 
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Jednog  nemirnog  proljeća,  Icad  trava  nije  htjeila  iz  zemlje  ni 
cvat  iz  pupa,  i  kad  je  gorak  i  hladan  život  nosio  zadcrli  krvi,  po- 
stavio si  me  na  tamnom  mjestu  gdje  vjetar  ne  prestaje,  gdje  nemir 
ispunja  dan  a  strah  noć,  oblačan  dan  i  jezovitu  noć. 

Bio  sam  stari  čovjekov  boj  na  koji  me  Bog  poziva  itajnom. 

* 

Ja  moram  noćas  da  bijem  na  Tvoja  vrata  kao  neko  ko  je 
ustrašen  i  zadocnio,  jer  ja  sam  od  onih  kojima  svijet  nema  više  šta 
da  kaže.  Ja  moram  noću  da  se  dižem,  da  Te  tražim  i  pitam  : 
koje  je  moje  mjesto  i  moj  kraj.  Jer  ne  mogu  ni  ja  dovjeka  živjeti 
kao  siroče  bez  imena  i  puta. 

fCako  su  islabe  ljudske  ruke  i  kako  tvrdo  može  da  spava  Bog. 

Ali  ja  se  neam  kuda  vratiti;  ne  odstupam  i  vraćam  se  uvijek 
ponovno  kao  talas  bez  sna. 

Šta  sam  ja  ovde  u  svijetu  ? 

Stablo  na  vjetrovitu  mjestu.  Cvijet  ukraj  puta.  Kameni  stup 
osami'jen  na  ruševinama,  koji  ne  drži  svoda  i  ne  služi  ničem,  nego 
puca  na  mrazu  i  gori  na  žegi  i  još  onako  polomljen  i  sam  kazu}e 
silavu  koje  više  nema. 

* 

Bog  izbija  kao  svjetlost  iz  svake  stvari  stvorene  i  svakog 
života  koji  se  miče. 

Osamljen  kamen  na  žalu  ima  aureolu  njegova  daha,  oblj'eva 
ga  jutrom  i  večerom,  kao  ljubičast  fluid,  sjaj  sunca  koje  se  ne  vidi.. 
On  je  kao  toplina  u  dahu  svega  što  živi. 

On  je  gluh  za  sate  koji  izbijaju  i  cijepaju  vrijeme  na  parčad  i 
on  je  slijep  za  dan  i  noć  i  sve  promjene  vremena. 

On  je  kao  miran  sjaj  i  velika  tišina  u  kojoj  se  čuje  glas  koji 
ga  niječe,  jer  on  tako  dobro  šuti  d-a  se  već  pomišlja  da  ga  nema. 

On  je  mirno  srce  svih  atoma. 

To!  nisi  isti  u  jutro  i  u  veče;  sa  minutama  vrije  lik  tvoj;  zaludu 
sam  te  juče  poznavao,  jer  ti  rasteš  i  o  tebi  svaki  dan  govore  drugo. 

A  ja  prostirem  svoje  smrtne  godine  ispod  tvojih  svodova  i 
šutim  na  njima  i  mrem  pored  tebe  koji  se  rađaš  bez  prestanka. 

Dok  se  rađanje  i  umiranje  u  silnom  zamahu  lome  i  biju  oko 
mene  kao  dva  portivna  Vjetra,  Ja  zaklanjam  rukama  i  grudimia 
malo  čovjekovo  svijetlo,  malo  čovjekovo  svjetlo  koje  se  ne  vidi 
na  svodovima  i  koje  ispunjava  kratkim  sjajem  jedino  dVa  vlažna 
polia  mojih  ženica. 
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Ja  sam  čovfck  i  privijam  se  uz  zemilju. 

Alfi  ja  Te  osjećam.,  ispod  mojih  nogu  i  iznad  moje  glave,  u 
dahu  rastvaranja  svega,  laganota  i  vječnom,  osjećam  kako  u  mraku 
dišeš  Ti,  čije  se  veličine  bojaim. 

Tako  mi,  kao  dva  nejednaka  protivnika.  Ležimo  noćas 
uporedo. 

Ja  blagtosivljem,  a  sjen  mojih  dlanova  pada  na  svijet. 
Zašlo  je  sunce  a  miisao  o  Bogu,  j  ostavili  me  sama, 
Umor  i  zadah  prašine. 

Veče.  Meni  se  čini  da  je  ovđ  čas  kad  ću  kao  ptica  koja  ima 
nerazumljiv  pogled  odleftiti,  zajedno  s  vriskom,  sa  svijeta. 

IVO  ANDRIC 

MARIJA  IN  PIJANČEK 

Marija  je  v  nebesa  šla 
čcz  travnike  po  stezici, 
v  prelepi  beli  haljici 
Marija  je  v  nebesa  šla. 

Pa  sreća  jo  pijanček  mlad 
poskaku jfOč ,;  omahuj  oč , 
prepevajoč  in  vriskajoč: 
»Odkud  si  lepa  deklica?« 

—  Marija  sem,  v  nebesa  grem 

po  gladki  ravni  stezici 

V  prelepi  beli  haljici. 

A  kdo  si  ti,  pij.anček  mlad  ?  — 

»Jaz  sem  iz  kraja  takega, 

Kf-er  raste  vinska  kapljica,  - 

kjer  so  dekleta  kakor  ti, 

objemi  me,  Marija  ti!« 

Marija  je  zajokala 
s  pijančkom  v  travo  sedala, 
pijančku  glavo  božala 
in  V  spanje  ga  zazibala. 
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Ko  se  pijanček  prebudi, 
Marije  več  na  trati  ni, 
na  mestu  nje  starikava 
počiva  baba  sajasta. 

In  ko  obupno  zrc  v  nebo, 
oči  pijan^ka  zapeko  : 
Marija  se  z  nebes  smehlja, 
Od  angelov  je  strežena. 

ANTON  NOVČAN 
VELIKI  DAN 

Na  sred  puta  stajao  je  krst.  Povorka  je  tu  stala,  oko  nje  se 
digla  prašina  puna  suva  lišća,  oko  nje  su  trčale  i  vikale 
žene,  kao  oko  zaustavljenih  kola  pobesnelih  konja.  U  le- 
pršu  marama  i  sukanja,  cika  i  dreke  ženske  stajao  je  jedan,  lupao 
u  bubanj  i  vikao.  Usta  su  mu  bila  razjapljena  kao  razderana.  Za 
njim  je  jašio  na  debelom  načelniku  Toma  Sapun,  berberin  i  vikao: 
»čuj  narode,  čuj,  čuj«.  Oko  vrata  mu  behu  obesili  volovski  jaram^ 
u  usta  su  mu  vezali  dizgine,  a  vikali  su:  »đj,  nađšagoš,  đi«.  Krovovi 
su  bili  mračni,  a  prozori  svud  osvetleni,  narod  je  trčao  sa  svih 
strana,  po  negdi  se  čuli  pucnji.  Bubanj  je  lupao,  žena  jedna  ga  lu- 
pala, sve  po  glavi,  a  smej  se  horio.  Lice  mu  beše  oznojeno  i  pod- 
buhlo,  a  gušio  ga  je  kašalj.  Poigravao  je  i  njištao  kao  konj.  Njegove 
oči  gledale  su  blesavo  u  gomilu,  što  se  je  vrtila  oko  njega,  kadkad 
je  čuo  fijuk  biča  nad  svojom'  glavom,  ali  ga  nisu  često  ošinuli.  Vidio 
je  bele  i  zelene  kuće  i  šarene.  Setio  se  prvog  dana,  kad  beše  došao 
za  načelnika  u  gradić  kako  je  mali  birtaš,  jevrej,  predskazao  šta  će 
biti  pre  tri  dana  i  opet  je  gledao  u  šarene  kuće  i  jasno  se  sećao 
jednog  davnog  dana  kad  je  prošao  tuda  i  vidio  kako  se  to  čini ; 
debela  jedna  sluškinja  beše  izašla  bosa  do  kolena  stala  pred  ku- 
ćom prskati  sa  metlom  gnjurajuići  je  u  tri  vedra  puna  razne  boje, 
Video  kako  neki  zbijaju  gadne  šale  sa  suknjom  njegove  žene  koju 
su  nosili  na  lopati  jednoj  i  oseti  da  će  pasti. 

Oko  njega  se  horio  smej.  Opet  ga  je  neko  udario  po  glavi,  on 
uplašeno  pomisli  da  mora  dalje  i  potrča.  Poigravao  je  i  njištao. 
Žandari  su  skakali  za  njim.  Kikot  i  dreka  žena  i  dece,  zavitlane 
krpe,  slama  što  su  je  bacali  na  kola,  kokoši  i  ćurke  što  su  ih  delili, 
sve  je  to  činilo  mu  se  poletilo  iz  njegove  glave.  On  se  zatetura  i 
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stade  na  uglu.  Bubanj  mu  je  lupao  po  glavi,  neko  ga  gurnu  i  vikaše 
mu  nešto  u  lice,  on  se  doseti,  da  je  opet  došao  njegov  red,  iskolači 
oči  pod  teretom  i  poče  glasno  i  jasno:  »svakom  gazdi  daje  se  na 
znanje,  da  sam  ja  šogor  vicišpana  kupio  lanac  zemlje  od  Tome  Po- 
lića,  koji  me  jaši,  za  jednu  krunu,  tačno  ipo  zakonu.  Svaki  ko  hoće 
može  doći  u  moju  kancelariju  i  može  da  me  .  .  .  .«  dolazilo  je 
nešto  strašno  gadno.  Smej  se  horio.  Vidio  je  kako  crkvenjak  nosi  i 
čepa  jednu  grdnu  knjižuriHu,  htede  da  viče,  da  su  u  njoj  poreze 
i  računi,  ali  nije  više  imao  snage.  iZelene,  šarene  boje,  dimnjaci,  dr- 
veće sve  se  to  vrtilo  uokolo.  Osetio  je  odjednom,  kako  mu  jahač 
strašno  zaudara,  a  smej  se  tada  još  više  zahori,  on  opet  posrnu, 
neko  ga  udari  nogom  i  on  opet  poskoči  i  potrča.  Najedanput  jurnu 
na  njih  nova  gomla  u  kolima,  pijana  i  vesela,  pod  barjacima  šare- 
nim. Pop  je  sedio  sa  krstom  u  ruci  u  prvim  kolima,  poznao  je  i 
kćer  bivšeg  načelnika,  sa  svilenim  barjakom  u  ruci,  poznao  je  na 
njenom  grdnom  šeširu  dva  grdna  nojeva  pera  koja  je  kupio  ženi 
pre  neki  dan.  Setio  se  da  je  i  nju  vidio  u  sobama  razrivenim  i  raz- 
bijenim kad  ga  napadoše.  Neko  ga  je  lupao  po  glavi,  on  opet  po- 
trča. Jedan  sa  nožem  skakao  je  oko  njega.  On  jurnu  očajnom  sna- 
gom, mozak  mu  se  mrsio,  da;  se  seti  nečeg,  da  se  ponizi,  umili,  samo 
da  gd  neubiju,  on  zanjišta  i  poče  rikati  kao  magarac.  Gomila  je 
urlikala  od  smeja.  On  vid«  da  su  pred  crkvom  i  oseti  da  nema  više 
snage.  Posrtao  je.  Onaj  odjaha  i  poče  ga  tući  bičem.  On  iznenada 
oseti  neku  groznu  žalost  i  zaplaka  se,  posrtao  je  i  molio  da  se  sete 
dece,  posrtao  je  i  srušio  se  na  zemlju. 

Pred  veče  poče  kiiša.  Upalili  su  jednu  kuću.  Po  dućanima  su 
besplatno  delili  vino  šećer.  Načelnika  su  odlučili  da  obese.  On 
je  strahovito  drekao  i  branio  se  i  plakao,  jednako  je  spominjao 
svoju  i  njinu  decu.  Šećer  su  rasuli  po  zemlji  pa  su  čučali  i  sakup- 
ljali ga,  a  smej  se  horio  od  kuće  do  kuće  i  mešao  se  lavežom  pasa. 
To  \  eče  strašno  su  zavijali  psi.  Pred  načelstvom  ležale  su  knjige 
pocepane,  jedan  noćni  sud  zaklopljen  kraljevom  slikom,  (poderane 
ženske  košulje  ...  U  mraku  se  razlegali  pucnji.  Najveselije  bese 
u  jevrejskoj  krčmi,  tan*o  su  zaseli  »boljševici«  ili  »ruski  radikali« 
kako  su  se  sami  nazivali.  Krčmarica  jevrejka  točila  je  sve  bes- 
platne i  ljubila  se.  Njene  grdne  uplašene  oči  vrtile  se  i  čim  bi  joj 
koji  zašao  iza  leđa  ona  bi  ciknula  strašno  uplašeno.  Ali  oni  nisu 
nikog  dirali,  smejali  se,  ceo  dan  se  smejali. 

Uveče  su  joj  zapovedili,  da  se  razgoliti  i  ona  je  gola  trčala 
i  točila  pivo  i  čuvala  malu,  malu  izbu,  gde  su  joj  bila  sakrivena 
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dcca.  Oko  nje  se  horio  smej  i  ona  se  smejala.  Međutim  dosadilo 
im  se  i  to  i  ona  je  komad  po  komad  opet  obukla  odelo.  U  dimu  i 
buci  skupili  su  se  oko  stola,  ^de  se  delila  zemlja.  Krpa  zamočena 
u  ćup  masti  gorila  je  na  sred  stola,  a  oni  su  beleželi  i  delili  tačno 
svakom  zemlju.  Tačno  su  određivali  gde  leži  zemlja,  ali  to  nije 
bio  nužHiO,  svi  su  je  znali.  Po  jedan  brest,  po  jedna  padina  brežu- 
ljaka beše  dosta  da  se  sporazumu.  Njin  vođa  bcrberin  Toma  Polić 
sedio  je  sa  tabakom  papira  u  ruci  i  vikao  jednako  »mir».  On  je 
svaki  čas  nasipao  malo  vina  ili  vode  u  šake  i  kvasio  i  mazao  kosu. 

Nije  volio  da  mu  se  kosa  diže,  razbaruši.  U  dimu  gustom  nije  mo- 
gao da  ih  pozna,  kome  je  koju  zemlju  udelio,  nije  znao  tačno.  Pisao 
je  i  gledao  u  tabak,  ali  ih  je  ii>ak  sve  poznavao  po  glasu.  Oni  su  svi 
mirno  i  ozbiljno  govorili  svoje  ime.  »Proka  Putnik  šest  lanaca, 
Ljuba  Stojin  tri  lanca,  Rada  Prvanov  šest  lanaca,  Ranko  Cecin 
deset  lanaca  ...  a  on  je  slušao  tanje  i  teže  glasove,  pisao  i  samo 
retko  podizao  glavu,  i  pitao  ni  negledajući  mu  u  lice:  »gornje«  ili 
»dolnje«.  To  je  bilo  važno,  zemlja  pod  bregom  bila  je  bolja  od 
zemlje  u  ritu.  Oni  su  odgovarali.  11]  otegnuto:  »pa  šta  ja  znam  . . . 
Mita  je  kazao  donje,  neznam,  Peri  dali  gore,  ...  a  ja  . . .«  ili  su 
brzo  i  veselo  odgovarali:  »gornje,  gornje  kume,  gornje .  . .  dođi 
sutra ...  Ta  sad  ti  već  znaš  . . .  Oni  su  pružali  vratove  i  zagledali 
u  zamršene  rešeike  med  kojima  nisu  mogli  da  raspoznaju  svoje 
ime,  sve  se  bojali^  da  ih  kakogod  ne  izmeša.  To  ga  je  ljutilo.  Neko 
mu  prosu  vino  na  papir  i  on  besno  poče  psovati.  Bio  je  razdražen. 

On  ih  baš  i  pre  nije  volio.  U  dimu  1  metežu  pisao  je  i  pisao,  dosipao 
vina  u  šake  i  mazao  kosu.  Neki  su  dotrčavali  i  javljali  mu  da  su 
Srbijanci  u  vinogradima,  svi  su  bili  obesni,  svi  su  vikali:  »Kad  će 
ti  Srbijanci  već  jednom  da  se  zajaze  .  . .  prodera  se  on  i  odgurne 
neku  čašu.  Vidio  je  one,  koji  su  ga  mrzili  i  nazivali:  »Toma  Sapun» 
kako  se  smeju  i  šapuću  i  on  se  umoran  podiže.  Bili  su  mu  dosadni. 
On  već  juče  nebeše  zadovoljan,  nije  volio,  što  se  ^nazivaju  »boljše- 
vici»,  mrzio  je  te,  jer  su  ubili  ruskog  cara.  A  ruskog  cara,  nikog 
više,  volio  je  Toma  Sapun.  U  njegovoj  berbemici  bilo  je  pet  slika 
ruskog  cara.  Sve  što  se  u  njegovom  životu  dobrog  desilo  sećalo  ga 
je  ruskog  cara. 'Kao  šegrt  nikad  nije  smeo  da  on  ima  pravo.  Gazda 
Švaba  nije  ga  tukao,  ali  je  po  ceo  dan  vikao  tia  njega.  Tada  bi 
Toma  samo  da  jedi  gazdu  počeo  da  ga  pita  o  Japancima  i  ruskottn 
caru.  Pa  posle  kad  je  počeo  da  igra.  Niko  nije  umeo  tako  da  igra. 
kao  on.  Omeo  je  da  ispruži  nogu,  pa  od  članka  dole  sva  da  se 
trese,  to  nije  umeo  niko  u  pevačkom  društvu,,  gde  se  mnogo  sporni- 
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njao  ruski  car.  I  nje^va  žena  rada  je  govorila  o  ruskom  caru.  A 
nisu  trebali  da  ga  ubijaju  ni  zato  jer  je  bio  pravoslavan.  On  se  jetko 
podiže  i  podje  iz  krčme.  Kiša  je  pljiištala,  lokve  sjajne  vode  šare- 
nile se  pred  krčmom.  Toma  Sapun  pogleda  pa  krovovima  i  ploto- 
vima i  kad  u  slaboj  i  poderanoj  mesečini  opet  pomisli  na  ruskog 
cara,  on  zastade.  »Ne  nisu  ga  trebali  ubiti  kad  je  pravoslavan« 
pomislio  je  opet.  Pošao  je  po  blatu  i  bio  je  toliko  zamišljen,  da  je 
presakako  senke  stabalja,  drveća  kraj  puta,  što  su  se  cmili  kao 
parkovi,  psujući  u  sebi,  a  da  je  primetio  šta  preskače,  misleći 
jednako  na  ruskog  cara  i  na  crvenog  načelnika,  kojeg  je  celo 
poslepodne  jašio.  I  on  se  u  seb]  radovao  da  ovaj  nebeše  pravo- 
slavan. Gunđao  je  u  mraku  i  gazio  po  blatu  lupajući  štapom 
po  drveću.  Kad  je  zakocao,  čuo  je  u  mraku  kako  mu  žena  otvara 
vrata  i  šapuće:  »ideš  robijo  ideš  . . .« 

Kiša,  maglovita  kiša  zadimila  je  i  spustila  se  oblačina  čak 
dole  med  kuće.  Sve  je  bilo  mokro.  Curila  je  kroz  prozore,  za- 
pala sa  tavanica^  brave  su  bile  mokre^  svi  ključevi  su  biK 
mokri,  sve  je  bilo  mokro.  Gospodar  Pera  Grk  stajao  je  po 
sobamia  sad  u  jednoj  sad  u  drugoj,  podizao  glavu  i  gledao  gore 
u  tavanice  i  gunđao.  On  je  po  ceo  dan  gledao.  Ili  je  gledao  u 
krov  i  penjao  se  i  nameštao  crepove,  ili  je  zavirivao  u  brave  i 
mazao  ključeve,  ili  je  kucao  u  nebrojene  klinove,  što  su  nicali 
neznani  i  zaboravljeni  iz  zidova.  Zagledao  bi  se  tako  u  zid  po 
sat  dva,  pa  bi  iznenada  primetio  što,  prišao  zidu  i  ubrisao  mrl^u 
ili  prašinu.  Gospodar  Pera  beše  već  davno  udovac  i  već  davno 
ne  beše  načelnik.  Na  plećim^a  je  imao  prebačen  zaogrnut  kaput, 
žut  kaput,  po  kojim  su  ga  iz  daleka  već  poznali. 

Njegove  oči  gledale  su  uvek  u  zidove.  On  je  dockan  ustajao. 
Tek  pred  podne  izlazio  bi  iz  njegove  sobe,  a  za  njim  jato  ma- 
čaka i  grdni  snopovi  dima,  što  su  se  na  suncu  raspadali,  iza 
njegovih  leđi.  U  sedoj  zamršenoj  bradi  imao  je  izbrijano  rumeno 
mesto,  nikad  nisu  umeli  da  ga  lepo  zaokruže,  i  zato  je  on 
četvrtkom,  kad  se  brijao  izlazio  uvek  namršten.  Danas  je  izišao 
dockan  i  znao  je  da  su  već  došli.  Čuo  je  da  su  ih  susreli  u  vino- 
gradima i  da  su  ih  doveli  njegovoj  kući.  Čuo  je  da  su  trojica. 
Čuo  je  kako  se  njegova  kć'i,  gospođica  Nada,  ljubila  sa  njima, 
kako  su  igrali  kolo  pred  crkvom  i  kako  su  ih  opili  ]  pijane 
nosili  od  kuće  do  kuće.  Znao  je  da  će  danas  stići  još  mnogi. 
Pop  iz  obližnjeg  grada,  bio  je  već  dugogodišnji  provodadžija 
njegov  i  njegove  kćeri,  poručio  mu  je,  da  im  šalje  jednog  maj-orc, 
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koji  hoće  da  se  ženi.  Gospodar  Pera  je  gtmdao.  Znao  je  da  od 
spavaju  u  kujni  i  abilazio  je  kujnu.  Deset  godina  niko  nije  čuu 
gospodara  Peru  da  viče,  tog  dana  je  on  vikao.  Vikao  je  da 
zakolji!  ćurana,,  hteo  je  da  se  najedu,  hteo  j€  da  im  pokaže, 
kako  se  u  njega  jede,  pomislio  je  i  na  to,  da  su  možda  oni  već 
jeli  negde  ćurana,  ali  to  ga  je  ljutilo,  on  je  hteo  dia  se  prvi 
put  kod  njega  najedu,  da  vidu.  Gospodar  Pera  je  obilazio  kujnu 
i  zagledao  brave,  vadio  je  i  mazao  ključeve,  a  jednako  je  mislio, 
da  im  nepopušta,  znao  je  da  će  oni  da  se  tuže  i  jadikuju,  ali 
će  im  on  već  zapušiti  usta  sa  kraljem  Milanom.  Gospodar  Pera 
znao  je  da  sve  to  nebi  bilo,  da  je  kralja  Milana. 

A  neka  počnu  i  da  se  hvale,  nek  samo  počnu,  on  će  im  već 
pokazati,  on  će  im  već  pokazati.  Oho,  neće,  neće.  Tu  je  oto- 
čanska  regimenta,  tu  je),  tu  je.  Gospodar  Peraj  nije  volio  nikog 
na  svetu  tako,  kao  otočansku  regimentu.  On  je  nije  nikad  vidio, 
ali  su  o  njoj  njemu  pričali  otac,  stričevi,  a  osobito  kumovi.  Pa 
šta  hoće  sad  oni.  Pričaše  mu  o  Bugarima.  More  šta  je  to,  kraj 
ličke  regimente.  On  je  znao  kako  će  da  ih  uhvati,  oho,  onai 
će  da  nakrivi  fes,  pa  da  žmirka,  sigurno  da  će  da  žmirka,  svi 
gejaci  žmirkaju,  oho,  ali  neće,  uhvatiće  ga  on,  pecnuće  ga  on, 
da  će  sve  da  se  okreće.  Gospodar  Pera  je  Ijutito  obilazio  kujnu. 
Radovao  se,  što  će  im  imati  što  prebaciti,  hoće  da  ih  pita,  oho 
neće  on  to  da  oćuti,  hoće  da  ih  pita.  Baš  pod  prozorom  stajal' 
su  im  konji,  gospodar  Pera  se  prezrivo  smešio  zagledajući  im 
kopite,  kako  je  to  bedno  potkovano,  ni  da  potkuju  konje  ne 
umu,  on  će  im  već  pokazati,  setio  se,  da  u  jednO)  bačvi  ima 
potkovu,  a  ima  je  i  na  vrati,  odlučio  je  da  skine  tu  i  da  imi  pokaže 
pravu,  dobru  potkovu.  Počeo  je  da  tumara  po  sobi  i  da  traži 
čekić.  Primetio  je  neku  mrlju  na  zidu,  poče  je  brisati  i  vide 
da  to  voda  probija.  Opet  je  podigao  glavu  i  ;4ledao  u  tavanicu. 
Zabolio  ga  je  vrat  i  seo  je.  Prozor  je  bio  sav  mokar,  on  se 
zagleda  i  opet  se  setio  njih.  Prošla  su  neka  pokisla  kola  u  ni'^ma 
se^-aše  muški  i  neka  žena.  On  se  Ijutito  okrete.  To  ga  ie  strašno 
ljutilo,  pre  rata  nije  bilo  ni  pomisliti  da  žena  seđi  uporedo  sa 
mužem  u  koli,  nego  u  leđa  mu,  a  gle  sad.  Gospodar  Pera  ljutila 
pogleda  u  tavanicu. 

A  premišljao  je  koga  sve  da  pozove.  Treba  dobro  pokupiti. 
On  se  smešio,  more  zakiseliće  im  vino,  sećaće  se  oni  kad  su  ve^ 
čerali  kod  »šojke.  Odlučio  je  da  ipak  zove  berberina  Tomu.  Istina 
on  je  tu  harao  i  razbijao  prozore,  ali  imao  jc  praVo.  iKod  gospodara 
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Pere  bilo  je  to  gkvno  :  je  li  imao  pravo  ili  nije.  Mislio  je  da  ga  po- 
zove, neka  vide,  neka  čuju  Tomu  Sapunicu  pričati  ono  sa  ženom. 
Gospodar  Pero  smešio  se  pri  pomisli  kako  će  Toma  Sapun  stajati 
pred  majorom  malo  naderan  i  kako  će  mazati  kosu  vinom.  Čisto 
ga  je  čuo  kako  počnj€  predstavu,  kaiko  skakuće  i  priča  kako  su 
poslali  deset  vagona  stoke  na  bojište  i  za  njima  vagon  sena 
i  na  njemu  njega.  Čisto  se  vidilo,  kako  bajonet  svetluca  kad  bi 
skakutao  po  sobi.  I  kako  pri  prvom  raskršću  Toma  Sapun  gubi 
stoku.  Odnesoše  ga  na  drugu  stranu.  A  on  je  ćutao.  Čim  bi 
voz  stao,  on  bi  sašao  i  stražario  Ikraj  vagona  gore  dole.  Tri 
mescca  se  vozio  po  Austrji.  Ali  bio  je  tako  gltip.  Niti  je  znao 
nemački,  niti  madžarski,  ni  totski,  ni  vlaški,  samo  ciganski. 
Gospodar  Pera  stajao  je  na  sred  svoje  sobe  i  smejao  se. 
Vidio  je  kako  će  Toma  skakutati  pred  maiorom  i  žmirkati,  on  će 
sigurno,  oboje  će  žmirkati.  Kako  će  Toma  skakutati  i  pričati. 
»Znate,  gospon  major,  moj,  nisam  znao,  kažu  da  sam  glup,  da  opr-o- 
stite,  bacali  su  me  napolje  i  slali  iz  kancelarije  u  kancelariju,  od 
stanice  na  stanicu.  Tri  meseca  su  me  vozili  amo  tamo,  bio  sam 
svud.  Dvaput  sam  se  rastajao  sa  ženom.  A  svud  su  me,  da  pro- 
stite, bacali  napolje.  A  ja  posto  cigan,  Neznam  ništa,  oni  pitaju 
otkuda  sam,  šta  sam,  a  ja  samo  »jo  mis  cigan«,  a  oni,  da  oprostite, 
psuju  i  bace  me  napolfe.  Seno  je  pokislo,  počelo  da  truli,  a  ja  odoh 
u  cigane,  čim  bliže  fronti/  a  ja  se  odmah  setim  numere,  a  oni  mene 
nazad.  Al  sam  se  navozo.  Zaradio  sam  tri  hiljade,  prodavao  sam 
duvan.  Gospodar  Pera  se  smejao.  Mislio  je  da  sigurno  pozove 
Tomu  Sapuna.  I  šogora.  Šogor  će  mu  pričati  o  svečaru.  I  gospodar 
Pera  se  opet  nasmeiši.  Vidio  je  kako  mu  šogor  griska  nokte  i  br- 
kove, kako  priča  o  zatvoru.  Prvo  O'  vašima  pa  o  svečaru.  Vidio  ga 
je  kako  stoji  pred  maiorom  i  priča  o  sudiji,  o  advokatima,  o  stra- 
žarima,  behu  sve  Švabe  i  česi.  On  je  mrzio  Čehe.  Pričao  je  muke 
i  kako  je  jednog  dana  platio  bure  piva.  Oni  su  svi  pili,  ali  su  morali 
da  kažu:  »živio  svečar,  živio  svečar«  ih  da  su  znali,  da  piju  rackom 
kralju«,  a  moj  je  svečar  svefta  Paraskeva,  dodade  on  i  gospodar 
Pera  opet  se  poče  smeškati.  Ah  pecnuće  on  njega,  pecnuće  on 
njega.  Čekaj  dok  ga  malo  zapita:  »Što  fe  beše  u  Dobrudži,  i  zašto 
su  dobrovoljci  tako  zadovoljni,  a  gospon  major«.  Ah  pecnuće  on 
njih,  pecnuće  on  njih.  Gspodar  Per  primeti  nešto  na  zidu,  htede 
da  ubriše,  ali  beše  klin  i  on  trže  ruku.  Njegova  kći  počela  je  da 
peva,  a  on  je  to  mrzio  i  begao  od  njena  glasa. 

Gospodar  Pera  već  davno  nije  volio  život.  Ali  je  živio  mirno 
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i  svakom  je  rado  delio  savetc,  U  cclom  gradu  se  znalo  da  niko  ne- 
ume  tako  da  savetuje,  kao  on.  Tek  retko  bi  došlio  do  borbe.  Dugo 
su  ga  mučili  n.  pr.  dudovi.  Glavni  sokak  bio  je  zasadjen  dudom,  a 
on  je  predlagao  da  se  zasadi  divljim  kestenom.  Godina  dana  je 
prošla  dok  je  uspeo,  a  nazvaše  ga  »Kesten«.  Ali  je  uspeo.  Mučila 
ga  je  i  kći.  Dok  bese  mala,  on  je  po  ceo  dan  sedio,  igrao  se  njome 
i  ljubio,  ali  to  bese  davno.  Sad  ona  nije  htela  dugo  ni  da  govori  s 
njim.  On  je  znao,da  ona  tajno  kaže  da  je  on  glup.  I  on  joj  je  silazio 
s  puta,  beše  dana  kad  je  nije  ni  vidjao.  Ovako  ujutru,  dok  je  ona 
još  spavala,  išao  je  po  komšiluku,  docnije  je  odlazio  u  kavanu,  bojao 
se  da  će  sresti  nju.  Ona  ga  je  svaki  dan  mučila.  D^nas  je  sve  to 
zaboravio  i  išao  po  kući  i  naredjivao.  Svi  su  tog  dana  bili  umforni. 
Ono  što  se  nočas  dogodilo  beše  prošlo,  al  je  umoriLo  sve,  i;  oni  su 
sve  o  tome  govorili 

Pop  koji  je  podizao  krst,  pa  kola  puna  vike  i  zastava,  pa  one 
tri  mokre  seni,  što  su  došle  sa  puškom  u  ruci  kroz  vinograde,  pa 
poljubci,  pa  opet  pop  pred  crkvom  u  srekl  kola,  kako  plače,  sve  to 
beše  kao  san.  Pa  silna  rakija,  koju  su  pili  celu  noć,  i  taj  plač,  koji 
ih  je  sve  napadao,  taj  grozni  plač,  mutio  im  je  mozak.  Teško  su  se 
budili.  I  opet  kolo,  kolo  što  se  igralo  pred  crkvom  po  svim  ulicama 
i  domovima  razdragano,  pijano  kolo  i  opet  plač.  A  napolju  je  plju- 
štala  kiša.  Pred  podne  je  probao  pop  selo.  Pop  ie  išao  poguren  po 
blatu  sred  dece  mokre  sa  šarenim  čiracima  i  ripidama.  Kapije  su 
se  otvarale  na  svim  kućama,  jedna  po  jedna,  kao  da  je  neko  ze- 
vanje  prelazilo  sa  kuće  na  kuću  i  pojavljivale  se  žene  sa  ćupovima 
i  prosipale«  vodu.  One  su  prosipale  vod'u  iz  svih  ćupova,  jer  je 
u  toj  vodi  mrtvac  oprao  noge. 

Na  uglu  pod  divljim  kestenom  otvori  se  širom;  jedan,  prozor,  za 
čas  zaleprša  nešto  žareno,  svileno,  crveno  i  žuto.  neki  ženski  ru- 
kav i  krčag  vode  se  prosu  pod  prozor.  To  beše  njena  ruka.  Ona  se 
zvala  Nađežda  Petrovnaja  Popoff .  Ona  je  često  menjala  ime,  ali  se 
sad  već  godinama  čvrsto  držala  ovog  i  tvrdila,  da  je  njetno  poreklo 
a  i  poreklo  njekia  oca  rusko.  U  opšte  je  ona  obožavala  sve  rusko. 
Ona  je  znala  ruski  i  često  govorila  sia  zarobljenicima  ruskim  ma 
da  je  oni  nisu  razumevali.  Nien  otac  bi  uvek  izlazio  kad  hi  ona  po- 
čela da  govori  ruski.  Popadija  je  tvrdila,  da  ona  mnogo  laže.  A 
beše  poznata  u  celoj  Vojvodibi.  Ona  beše  neobična  ženska.  Po- 
znavala je  Šupila,  a  često  je  spominjala  Živojina  Đačića.  Lečila  je 
zube,  lečila  je  rane.  Ako  ie  koga  udario  konj,  ako  je  ko  htco  u 
kakvu  banju,  prvo  pitalo  se  nju.  Njoj  se  moglo  ići!  ujutru  i  uveče. 
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Na  njenim  vratima  stajala  je  mala  bela  zlatom  optočena  imenica 
i  na  njoj:  Nadiia  Petrovnaja  Popoff-Vera,  saradnica  Branika,  Mit- 
arbeiterin  des  Donautem^isboote,  članica  Srpske  Matice  u  Novom 
Sadu  itd.  Sve  to  bese  kći  gospodara  Pere. 

Nju  je  svaki  poznavao.  Krstila  je  (bar  stopedeset  devojčica 
imenom  Vera,  to  ime  i  suncokret,  bile  su  najmilije  reči  za  nju.  Kad 
bi  je  ko  nazvao  Vera  ili  ^ospodja  sa  Suncokretom  njene  bi  se  oči 
napunile  suzama.  Bese  ružna,  ali  to  ona  nije  znala.  Suva,  sa  no- 
gama tankim,  ko  štapovi  išla  je  vrlo  smešno,  njenom  ise  hodu  sme- 
jali  svi,  ali  to  ona  nije  znala.  Ona  je  sedila  pred  zidom  punim  slika 
i  fotografija  pesničkih  glava,  sreld  gomile  majušnih  bića  od  ka- 
mena, stakla  i  drveta.  Mali  mačići,  (bezbrojne  vreći<:e  pune  cveća 
od  šarenog  papira,  bezbrojne  svilene  kitice  po  zastorima,  knjige 
i  čupe  punile  su  njenu  sobu.  Nije  vlolila  da  joj  pogledaju  krevet. 
Ona  bi  porumenila,  kad  bi  ko  pogledao  u  njen  krevet  i  rekla  tiho, 
duboko:  »no  nemojte«.  I  ma  da  su  je  svi  poznavali,  ništa  se  tačnog 

0  njoj  znalo  nije,  sem  da  je  preSla  trideset  godina,  a  da  priznaje 
dvadeset.  Osobito  su  joj  često  dolazili  mladići,  ona  ih  je  saveto- 
vala,  davala  im  je  knjiga  i  slala  ih  da  uče  lekarije.  Osobito  ie  rado 
tumačila  slike  u  grdnim  lekarskim  knjigama,  koja  im  je  davala. 
Behu  to  strašne  knjige.  U  njima  su  ležala  novorodjenčad  i  nero- 
djenčad  prcvrnuta  u  utrobi,  i  vidile  se  slike  raznih  bolesti,  o  ko- 
jima je  ona  tako  rado  govorila.  No  kad  bi  oni  probledeli,  i  kad  bi 
došle  silne  njene  prijateljice,  osobitoi  rado  mlade  seljanke,  ona 
bi  veličala  seosku  pesm/u,  o  te  rumene  seljanke,  rumene  kao  Ta- 
buke  još  ncpale  sa  grane,  pevale  bi  svatovce,  koje  je  ona  beležila 
za  jedno  delo,  koie  je  pisala. 

I  brzo  bi  spomenula  Šupila  i  jednu  klupu  u  Abaciji,  i  svi  bi 
netremice  diveći  se  gledali  u  nju.  Tada  bi  dclila  šećerleme  i  pred- 
lagala da  se  igraju  fote  pa  bi  se  društvo  gubilo  u  njenim  mračnim 
mialim  sobicama.  Jedino  što  je  mrzila,  behu  udavače.  Ne  bcše  ni 
jedne,  koja  heše  pred  venčanjem,  a  da  ona  nije  znala  da  priča  o 
njoj  strašne  gadne  tajne.  Njeno  lice  je  tada  bilo  žuto,  kao  žuta 
krpa.  Čak  gore  ridja  koisa,  pod  njome  čelo  puno  bora,  u  borama 
piidra,  pod  borama  nevidljive  veđe,  pod  veđama  zelene  oči,  desno 

1  levo  od  očiju  plave  slepočnice  pune  »bora,  u  borama  pudlfa,  pod 
očima  ispupčene  jagode  i  nešto  žuto,  nešto  prljavo,  kao  zakrpa, 
žuta  zakrpa,  desno  levo  rumene  bradavice,  nos,  a  usta  modra, 
puna  žutih,  crnih,  zlatnih  zuba,  modre  usne,  nad  usnama  riđe  na- 
ušnice, suva  i  slaba  sa  ispupčenim)  kolenima  išl'a  je  skakućući, 
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obučena  uvek  u  svilu,  većinom  u  žutu  svilu  i  prestala  svakoi^ 
ili  sa  »večeras  gospodo  u  kneza  na  blalu«  ili  »dobila  sam  pismo  ođ 
Đačića«,  ili  »zamisli,  Uskoković  se  ubio«  . . , 

Tako  je  to  išlo  već  davno.  U  njenim  očima  krilo  se  nešto,  pri- 
kriveno, ali  uvek  jasno  nešto  o  čemu  .se  niie  smelo  —  njoj  govoriti, 
nešto,  što  se  krilo  iza  svake  njene  reči,  a  kad  bi  to  nešto  po  neko 
pogodio  i  začeo  tiho  spominjati,  ona  bi  porumenila  i  rekla  bi  tiho: 
»no  nemojte«.  Govorilo  se  sila  gadnog  o  njoji,  većinom  je  popadija 
ogovarala  da  laže,  da  čini  strahote  predveče  sa  tim  gimnazistiraa, 
što  joj  dolaze  da  govore  o  srpskoj  književnosti,  da  se  nikad  neće 
udati,  ali  na  sve  to  bi  ona  slegla  ramenima  i  odgovarala:  »nisam 
još  četrdeset,  udaću  se,  nevina  sam,  pa  ću  se  udati,  nepita  se, 
koliko  mi  je  godina.«  Ali  je  bivalo  sve  gore.  Svi  su  je  mrzili.  Pričali 
su  da  niije  istina,  da  poznaje  Šupila,  da  sve  toflaže,  pričali  su,  kako 
je  grlila  nemačke  oficire,  drugi  opet,  da  često  plače,  da  je  vrlo 
fina  ženska  i  zaljubljena  u  jednog  mladog  gimnazistu.  A  ona  go- 
njena i  mučena  nije  izlazila  iz  kuće  i  mučila  je  oca.  Ona  mu  je 
jasno  govorila,  da  je  glup.  A  čim  bi  on  počeo,  da  grdi  po  kući,  ona 
bi  pozvala  nekog  stranog  u  kući  i  glasno  dočekala  sa  ili:  »večeras 
.goispodjo  u  kneza  . . .«  ili  »dobila  sam  pismo  od  Đačića«  ili:  »za- 
mifli,  Usković  . . .«  Tada  bi  se  njen  otac  osvrtao  po  sobi  i  odmah 
izlazio.  Ali  u  zadnje  doba  mrzili  su  je  svii,  osobito  zbog  nemačkih 
oficira;  ma  da  je  govorila,  da  će  da  se  uda  samo  za  komitu.  Ali  od 
sinoć  niko  nije  smeo  da  što  progovori.  Ona  je  sa  zastavom  u  ruci 
irčala  po  vinogradu  i  plakala  i  ljubila  one  tri  mokre,  teške  senke, 
što  su  došle.  A  sutra  dan  se  čulo  da  će  joj  doći  mladoženja  major 
i  svi  su  ćutali.  Gradić  se  beše  smirio.  A  uveče  je  zaista  stigao 
major,  to«  se  brzo  razčulo.  Đan  još  ne  beše  prošao,  a  dogodi  se 
minogo  neočekivanoga.  Prvo  su  batinali  berberina  Tomu  Sapuna. 
On  se  tome  jako  začudio.  Ceo  gradić  pucao  je  od  smeja.  To  bese 
sasvim  neobično,  ali  kad  povratiše  načelnika  Madžara,  kojeg  je 
Toma  Sapun  jašio,:  gradić  se  liapuni  ogorčenim,  veselim  grohotom. 

Na  večeri!  kod  igospodaira  Pere  iskupiše  se  g(o&pođe.  Vratovi 
flaša  i  ćupa,  zavese  i  čaše,  ceo  stlol  I  sve  stolice,  ikone  i  sveftiljke, 
sve  beše  okaćeno  trobojkama.  Oh,  samo  je  gospodar  Pera  znao 
koliko  je  prepatio  sa  iim  strobojkama. 

Bilo  fe  svega  tro}e  boja  :  bel'a,  mfodra  i  crvena,  ali  ih  je  va- 
ljalo sastaviti.  Tako  da  nebude  ni  crveno-belo-plava,  ni  plavo- 
crveno^bela,  ni  plavo-bela-crvena,  ni  crveno-plavonbela,  on  ih  je 
sastavljao  u  obliku  trokuta,  kitica  zvezda  preplićao  i  pre- 
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šivao,  ali  njkako  nije  mogao  da  ih  sastavi.  Lako  bi  on  s  njim-a,  ali 
iza  leđii  mu  stajaše  kći  i  ona  ga  Je  jetko  opominjala. 

Prase  se  beše  nadimilo  i  zaparilo  i  gospodar  Pera  beše  ijutit. 
Došlo  je  suviše  gospođa  na  večeru.  Major  je  izašao  iz  sobe  i  kla- 
njao se,  bio  je  ćelav  i  veseo  čovek.  Gospođe  ga  napadoše  zbog 
batina  i  rekoše  mu,  da  je  batinao  najboljeg  Škrbina  u  općini.  Ali 
on  ostade  »miran  i  smešio  se  kao  i  pre.  Kad  bi  ga  suviše  napadale 
on  bi  tiho  populstao  i  govorio:  »tačno,  sasvim  tačno«,  ali  kad  je 
pričao,  kako  je  odgrtao  sneg  i  jeo  trave,  gospođe  počeše  redom 
d!a  plaču,  a  on  se  opet  smešio  :  »batinali!,  batinaH,  pa  bože  moj, 
mora  i  tog  biti,  batinao  sam  ja  već  i  poštenije  ljude...  tačno,  sasvim 
tačno  . . .«  leva  ruka  mu  beše  uzeta.  Gospođe  su  suzno  g'ledale 
kako  se  muči  da  seče  pečenje.  Samo  je  gospodar  Pera  nemilo- 
srdno i  podmuklo  jednako  nudio  gosta  i  spominjao  kralja  Milana. 
Kad  vide  da  to  ne  buni,  on  poče  da  priča  kako  su  se  razočarali 
dobrovoljci,  a  kad  ni  to  ne  pomože,  on  poče  da  spominje  Ličane. 
Medjutim  sve  to  nije  uzbudilo  gosta. 

On  je  silno  i  mirno  žvakao,  njegova  kosa  tvrda  kao  četka, 
micala  se  sa  ćelom  kožom  na  čelu,  oko  nosa  mu  je  igrao  jednako 
osmeh.  Kašljucao  je.  Popadija  ga  je  uplašeno  gledala  i  šaputala: 
»mora  da  je  bilo  strašno  tamo  u  snegu,  pomoru,  uh,  ozebli  ste  , . . 

Njegovi  masni  kratki  brci  zaigraše.  ^ 

»Zašto?«  pitao  ie  on. 

»Pa,  kašljete  .  . .« 

»A  ...  to  ja  samo  tako  . . .  afektiram  , . .« 

Medjutim  gfospodjica  Nadija  Petrovnaja  Popoff  govoraše  o 
spomeniku,  što  će  se  dići  na  Kosovo,  Trupovi  bez  ruku,  junaci  bez 
nogu  micali  su  iz  njenih  rdči.  U  dimu  što  se  vio  oko  stola,  počeli 
su  svi  da  suze,  samo  je  major  mirno,  pognute  glave  pio  čašu  za  ča- 
šom i  smešio  se.  Ali  odjednom  gospodjica  Nadija  skoči  i  istrča  sa 
suzama  u  očimo,  ali  se  za  čas  opet  pojavi.  Iza  nje  u  vratima  sta- 
jaše posilni  majorov,  slep  na  jedno  oko,  rumen  od  stida,  jer  ga  ona 
beše  zagrlila  i  vikaše:  »ovog ste  zaboravili,  ovog  nespominjete,  ovog 
ste  zaboravili,  a  ovo  je  istina,  ovo  je  mučenik,  ovo  naš  sveti,  dobri 
brat ...  oh,  brate  . . .«  zaplaka  se  ona.  Gospodje  su  poustajalc,  a 
sveštenik  stajaše  na  sred  sobe  i  vikaše:  »zašto  neumrem,  kad  sam 
ovo  dočekao,  zašto  neumrem.  Maco  . . .« 

Tačno,  sasvim  tačno  čuo  se  major,  on  se  smešio  veseo  i  napit. 
Samo  ie  gospodar  Pero  mumljao,  zajedljivo,  iza  njegovih  ledja  i 
dodavao  mu  čašu  za  čašom  ...  ali  je  onaj  mirno  žvakao  i  ponav- 
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ljao;  »bre  će  te  da  igrate  . . ,  bre  ćete  đa  igrate,  dok  vas  stegnem 
pod  šajkaću . . .  de,  ne  srdi  se  ludo  . . .  tačno,  sasvim  tačno  - .  .« 
On  se  osobito  dopao  popadiji,  jer  je  bio  tako  tih  i  lagan;  uvek 
nasmešen,  ona  je  pazila  svaki  njegov  mig,  i  punila  mu  čašu  ili  do- 
davala  što.  Gospodjica  Nadija  Petrovnaia  još  ne  bese  odlučila. 
Dc^ao  joj  se,  jer  je  poznavao  Pariz,  ali  je  mučio  da  izgovara, 
»hotei«  mesto  »kotel«  i  ljutilo  je  što  je  hvata  za  ruku  i  govori: 
»toga  treba  da  se  odučite«.  Pop  je  jednako  počinjao  govor  o  arba- 
naškom  predelu  i  o  povlačenju,  ali  bi  se  svaki  čas  napit  i  ne- 
ispavan zapleb,  a  popadija  bi  crvenila  od  stida.  U  dimu  i  pevanju 
poče  bivati  dosadno.  Osobito  su  u  pesmi  često  kvarile  gospodje. 
Pop  bi  ih  ućutkivao,  ali  bi  se  gost  smešio  i  branio  ih.  Počeše  opet 
da  igraju  kolo,  ali  neka  dosada,  što  se  vraćala,  poče  se  sve  više 
širiti.  Gost  je  pričao  o  nekoj  seljačkoj  kolibi  u  Bosni  i  to  uvredi  go- 
spodjicu  Nadiju.  Ona  ustade  i  ostavi  ga.  Pop  beše  napit  i  pridr- 
žavaše se  za  stol,  on  je  plakao  od  radosti  i  mucao. 

Gos|X)diar  Pera  beše  izišao.  Obilazio  je  oko  mokrog  bunara  i 
plotova,  sve  što  je  dodirno  beše  mokro  i  prokislo,  on  je  brisao 
ruke  i  gunđao  besno. 

Mutna  mescčina  poče  da  probija,  čulo  se  kako  blato  cvrči 
kao  da  popci  duboko  iz  mokrih  rupa  cvrče.  Blato  se  sjalo., 
Oi>  stajaše  nasred  avlije  gologlav  i  poguren.  Neka  nejasna  tuga 
poče  da  ga  muči.  Osećao  je,  da  će  ostati  sam.  Kći  će  se  udati  i 
otići,  pa  i  ovi  imnogi  IjiKli  što  sad  u  kući  igraju  i  tutnje  otići  će, 
i  on  će  ostaii  sam.  A  sve  to,  gle,  kako  je  prošlo.  Mislio  je,  kako 
su  svi  okretali  glavu,  kad  je  počeo  da  govori  o  otočanskoj  regi- 
menti. Gospodar  Pfera  stajaše  nasred  avlije  poguren  pod  zaogmu- 
tim  starim  kaputom.  Vrat  ga  je  bolio.  Beše  se  zagledao  u  nebo  i 
mislio  na  sve  to,  kako  je  on  vikao  nekad  po  izborima,  kako  je  on 
nekad  . . .  »Koji  vrag  sam  se  ja  noćas  povampirio«  . . .  gunđao  je 
besno,  ali  mu  niije  bilo  do  spavanja.  Psi  pobegoše  uplašeno  od 
njegovih  nogu^  a  blato  se  mesilo  i  lepilo  u  korake  njegove,  obilazio 
je  bunar  i  plotove.  Odjfednom  jetko  zastade,  tražio  je  maramicu 
za  nos,  patio  je  često  od  kijavice.  Aili  je  nije  našao,  pomisli  da 
uđe  i  da  je  potraži,  ali  odmah  se  seti  kćeri  kako  će  mu  tiho, 
to  tiho  ga  je  mučilo,  govoriti  i  prolaziti  tiho  kraj  njega.  To  tiho 
ga  je  mučilo  .  . .  »Vaš  je  običaj,  da  je  bacate  pod  krevet  . . .  Zašto 
mene  pitate,  sinoć  ste  je  bacili  na  orman,  neznam  kud  ste  je 
bacili  danas,  još  je  nisam  vidila  danas.  Uzmite  čistu,  dok  ovu 
izgubite,  možda  će  se  ona  naći  .  . .«   On  besno  poče  da  obilazi 
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bunar.  Sve  mu  je  bilo  mrsko  i  pesma,  što  se  čula  iz  ktićc,  i  te 
mno^e  žene,  i  taj  gost,  i  kći,  i  njena  udadba,  i  rat,  i  sve  što  sc 
dogodilo.  Obilazio  Je  i  obilazio  bunar,  gazeći  bdato,  što  je  žvakalo 
glasno  njegove  besne  i  sitne  korake.  On  čisto  vide  da  će  sutra 
ustati  kao  i  dosad,  zagrnuti  svoj  kaput,  kći  će  ga  naljutiti  i  on  će 
otići  nekud. 

Sve  mu  se  to  učini  tako  dosadno  i  mrsko.  Došao  je  pred  štalu. 
Pod  svetiJjkom  u  slami  što  se  pušila,  redio  je  vojnik  i  mlilovao  naj- 
manje tele.  Gospodar  Pera  je  gunđao,  ali  se  radovao  da  je  našao 
nekog,  koga  može  da  ruži,  grdi  i  da  mu  se  podsmeva.  Seo  je  do 
njega  u  jasla  i  počeo  žmirkajući  da  ga  pita,  spominjao  je  kralja 
Milana  i  ličku  regimentu.  A  onaj  je  jednako  gladio  i  milovao 
Jkravu  i  tele  i  snuždeno  sed^io  i  ćutao.  Topot  kopite,  maukanjc 
mačaka  sve  to  nije  smetalo  gospodaru  Peri,  on  je  žmirkao  i  spo- 
minjao kralja  Milana.  A  onaj  je  sedio  poguren  u  jaslima,  ali  sc 
odjednom  prenu  i  zapita,  pošto  bi  mu  prodao  tele.  Gospodar  Pera 
iskolači  začuđeno  oči,  ali  onaj  poče  tiho  da  nabraja,  kako  nema 
kuće,  kako  su  mu  besčastili  ženu,  kako  su  mu  pomrla  deca,  kako 
će  major  da  ga  pusti  kući  i  kako  je  obećao,  da  će  mu  kupiti  jedno 
tele  pri  rastanku.  Gospodar  Pera  nije  nikad  bio  tužan,  on  nije 
volio  tužne  razgovore.  On  jednako  gledaše  u  snuždeno  bedno  lice 
mračno  i  u  tele,  što  je*  mirno  stajalo  pred  njima.  On  se  jetko 
podiže  i  ode.  Otišao  je  u  svoju  sobu  i  besno  legao.  Bio  je  izmučen. 
Preselili  su  ga  u  tuđu  sobu,  njegova  beše  spremljena  za  gosta. 
Poguren  i  prosed  stajaiše  pred  ogledalom  i  gledaše  sebe.  Zaogrnut 
kaput  spao  mu  je  sa  levog  ramena  i  visio  na  desnom.  On  vide 
svoje  bradato  lice  i  svoje  oči.  Čuo  je  kako  u  drugoj  sobi  opet 
skaču  i  kaiko  neko  ciči  i  podvikuje.  Odjednom  on  jasno  ču,  kako 
se  neko  krade  vratima  njegovim,  čuo  jie  tih  i  prigušeni  šapat, 
smej  i  poljupce.  On  poznade  tihi,  blag  glas  majorov  i  kihot  nje- 
gove kćeri.  Zastade  pred  vratima  i  jetko  čekaše.  Odjednom  neko 
zakuca  tiho.  On  je  ćutao.  »Ej  vi  crnorupče,  graničare,  defetista« 
. . .  čuo  je,  kako  se  onaj  smeje  i  kuca.  . . .  »Tata,  tata,  otvori«  . . . 
začu  se  i  ona,  »imamo  nešto  da  ti  kažemo. . .  važno  . . .  odmah  . . .« 

On  stajaše  iza  vrati  i  mišljašei  da  će  se  oni  za  koji  dan  venčati, 
ali  šta  l^oće  od  njega,  valjda  da  igra  kolo,  da  viče,  da  se  opije.  On 
najednom  oseti,  kako  bi  ga  sad  da  izađe  svi  veselo  dočekali,  kako 
bi  svi  slušali,  kako  on  priča  o  Miiletiću,  o  graničarima,  o  otočan- 
skoj  regimenti  ... 

»Tata,  tata,  otvori«  . . .  čulo  se  opet. 
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jMi  jc  gospodar  Pera  bio 'tvrdoglav.  Nije  se  micaoii  ćutao  fe. 
Znao  je  on  da  će  oni  već  doći,  eh  čekajte  vi  samo,  pitaće  on  nph, 
oho,  pecnuće  on  njih  . . ,  »Zar  se  tako  svršava  veliki  dan  . , ,  ej  . , , 

čika  Pero  . . .  otvorite  , . .  verili  smo  se  ta  nije  on  tu  , . .«  čulo 

&e  tiše  i  onda  opet  prigušeni  smej,  poljupci  i  koraci 

Gospodar  Pera  stajaše  u  košulji  i  nasred  sobe  kraj  postelje. 
U  desnoj  ruci  držao  je  jastuk  . . ,  i  odlučio  da  ne  otvara.  Bio  je 
ttvređen.  Sve  mu  se  to  činilo  tako  dosadno  i  mrsko,  svi  isu  biii 
protiv  njega.  Čuo  je  kako  se  ljube,  smeju  i  odlaze,  kako  guraju  u 
mraku  stolice.  On  baci  jastuk  na  postelju,  pogleda  oko  sebe  i 
progimđa  tiho  :  »đavo  da  vas  nosi  . . .« 

MILOŠ  CRNJANSKI 
ČETIRI  PESME 

POKOJNIK 

S  ranom  a  tom  srcu,  tamnu  i  duboku^ 
s  tajnona  u  tom  trudnom  i  prokletom  biću, 
sa  zvezdom  na  čelu,  sa  iskrom  u  oku< 
gazi  stazom  varke,  mrtvi  Ujeviću ; 

snort  je  tvoja  ljubav  pni  svakome  kroku, 
smrt  je  u  tvom  iću,  u  tvojemu  piću  ; 
smrt  je  u  tvom  dahu,  u  tvojemu  boku, 
smrt,  i  smrt,  i  smrt,  u  nadi  i  otkriću. 

Što  tu  vredi  polet  u  sopstvenom  čudu^ 
što  tu  vredi  volja  i  volenje  slepo  ? 
srca  kuca,  pluće  diše  uzaludii, 

te  bez  hvajde  ljubiš  sve  dobro  i  lepo ; 
kao  sveli  miris  u  razbitu  sudu 
pogiba  u  tebi  pev  što  si  ga  tep^, 

TESNO 

Danas  me  davi  teiko  nebo 
«a  neizmernim  oblacima  ; 
od  grešne  čežnje  ja  ptozeboh, 
a  sad  me  mori  dažd  i  zima. 


Na  drumu  su  mi  zaostale 
u  izdisanju  nade  kisle  ; 
a  ma^le  što  su  na  duh  pale 
stisle  ko  neke  želje  svislc. 

Vejaju  pusti  uragani 
i  deru  vode  pustolintMn  ; 
i  ne  znam  kada  dan  se  dani 
ni  kada  munja  plamsa  tminom, 

—  I  nema  nade  ni  uzdanja 
u  izgubljena  pramaleća  ; 

i  uske  sanke  ljubav  sattja 
kao  u  čaši  bokor  cveća.  — 

BEZ.\ZLENE  REČI 

Svetlostr  moje  vere,  tugo  tuge, 
kaži  mi  stazu  žutim  perivojem, 
i  daj  da  grlim  braću,  placi-druge, 
i  da  plačem,  da  plačem  po  svojem  ; 

Ljubavi  moga:  bdla,  moga  Boga, 
daj  mi  da  gazim  čvrstim  stopama, 
po  žetvi  što  je  zlati  želja  onn^oga, 
po  vencima,  po  snima  propalima. 

Nikada  više  neću  sresti  one 
blažene  oči  sćunjarskib  badema 
ni  rajski  osmeh  plašljive  Madone, 
ni  krotko  čelo,  mudra  usta  nema  ; 

Bogzna  na  kojoj  zaprašenoj  cesti 
izgubio  sam  senku  svoga  duha  ; 
i  nikad  više  (nikad)  neću  sresti 
usne  nežnosti  pravcem  moga  uha. 

Kako  oblak  udre  gustom  krupom, 
a  kruta  java  stegne  strogim  gvoždjem, 

—  daj  mi,  o  Višnji,  šumski  hlad  sa  klupi 
i  vinograde  sa  dozrelim  groždjem.  — 


REPETITIO 


Sve  će  ove  stvari  jošte  jednom  doći, 
kao  što  su  bile,  i  kako  su  prošle, 
i  ti  crni  dani,  i  te  plave  noći, 
i  ljubavi,  čedne,  strasne,  dobro  došle  ; 

Jednom:  tamo  iza  hiljada,  hiljada 
i  hiljada  leta  opet  ćemo  naći 
ista  sveža  čula,  ista  srca  mlada, 
i  taj  nežni  osmeh,  blagi  i  domaći. 

Tada,  opet  jednom,  nad  svladanim  grobom 
motrićemo  svemir  novim  osvetlenjem. 
Vladaćemo  opet  svojim  rosnim  sobom, 
i  ljubavnim  plačem,  i  požarnim  htenjem  ; 

Samo  ipak  neće  tada,  nadajmo  se, 
da  nas  jošte  taru  ove  brige  ružne, 
i  da  polet  nebu  dogadjaji  kose, 
i  plam'en  za  ženom  s  ove  usne  kužne  ; 

Pa  da  barem  tada,  za  tisuć  tisuća 
i  tisuća  leta,  i  još  mnogo  veće, 
primimo  na  svoja  srca  uzdišuća 
kao  nikada  došle,  jedan  uzdah  sreće. 

(Pariz  1918.)  AVGU'STIN  UJEVIĆ 

HOBM  CAA 

JeceH  MHpna^  npoTKana 
3paipMa  npojieha  MHHyjia,  CHHBa . . . 
Pope  KecTeuH :  H3  nypnypHa  TKHBa 
IjBeTOBH  6ejiH  ce  CMejy  ca  rpana. 

BjmcTaBe  BOj^e  MHpne ; 
CTape  ajieje  y  cjajy  ^ajBHHa ; 
H  Baponi  niTO  narjio  na  npary  ji;(xiiHHa 
PacTe^  H  cnyniTa  ce  peKy  ^pne. 
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^acoBH  K  Benepn  3Kype ; 
Kao  npeA  KanHj^jf  BGHHTor  cjaja 
JJfiTKe  ce  Bapom  na  KpHjm'  CMHpaja ; 
Tone  ce  KpyTe  h  chbg  KOHTjpe. 

Marjia  y  cyHi^y  iiarapa ; 
'      IIjiaMTH  ;  a  :3JiaTHH  jom  cjiyxTe  KecTemi 
r^e  Kyi^a  y  oboJ  MJiaj^oj  jecenH 
Cpi^e  je/^Hora  npojieha  CTapa. 

AHMi^a  Casifli 

MHTErPAJIHA  ROESMJA 
MOPAJl  yiVIETHMHKMX  flEJIA 

3^  H^c  je  HajBai5KHiije,  na  obomc  mgctv,  noKaaaTH  ^ta  cBaKo  npaBO 
KMr/EeBHo  jtcjio  3aHCTa  iiMa  je/^HV  Mopa3iHy  ochobv^  Koja  mv  je  neon- 
xoj{iio  Ttorpe^Ha  ;  /la  oho  y  hctoJ  Mepn  ne  cne  oimi  aHTueTii^Ko  Kao  hh 
aHTHecTeTH^o^  ^a  Mopa  ojjiiim  ne  caMo  Jieny  nero  ii  njieMemiTy  eMO^IIjy  • 
)[ik  oHo  ne  CMC  OHTH  p3''3KH0  y  CTiiHKOM  Kao  HH  v  ecTSTimKOM  ^o^JIe;^^y ; 
yKynHO,  j^a  oho  Mopa  HMaTu^  h  ima;  H3BecHy  TeH3eHi^qy  aa  iisHece  oho 
niTo  je  AO^pO;  ^™  oo.T>e,  h  aa  noKpehe  na  oho  hito  je  j^oopo.  mm 
Haj5ojLe. 

IlpBH  T^oKa3  je  TO  aancTa  TaKo  OHO  (m  MoiK^a  y  peaoBHoj  nojasH^, 
]i,a,  im  OA  KH3H>KeBHor  /lejia  TpaiKKMo  /la,  ov^e  ne  caMO  HHTepeeaHTHO  nero 
H  cHMnaTHqHO.  Ako  je  to  jnipcKa  necMa^  ona  ne  cmc  6hth  aHmena  oce- 
haH>a  no3HTHBHe  eiiwKe  Bpej^HCCTH,  iLen  mothb  Moaee  ojmi  iispas  .T>yoaBH 
Hjni  MpjKH>e;  0TtynieB.fceit>a  ivni  peoKrHaunje^  naj^e  hjih  o^iaja^a,  npa- 
mTaH>a  HJiH  ocBeTe  ;  ajiK  joj  ocHOBHa  no6y7^a  ne  cmg  ohth  MopaJiHo  ^hc- 

KBaJIH^HKOBi'aHa.  Oh^  HC  M05Ke  HOpOK  OHCBaTK  C  ."LVOaBrb}^,  HH  BpJIHHy 

V  Mp>KH.0M.  IToMa  JUipcKe  necMe  ^Hjn  on  mothb  6ho  sjtvpaj^ocT,  h  aKo  nMa 
aoopHx  He^aMa  ^jn  je  MOTim  Mp»:H.a,  oaio  hito  MpJKH  a  mije  mhcto  an- 
THGTHHKO  ocekaH,e,  a  3Jiyp?.jtocT  jecTe.  FjiaBna  jihmhoct  cBaKor  poMana, 
npHflOBeTKe,  ?^paIVIe^  jyHaK  cBaKe  Tpareanje  y>KHBa  iianie  ciLvmaTHje. 
Hopejt  CBHx  Mana  Koje  iBia  ii  Mopa  iiMaiH  c  oosnpoM  na  HpHpojiy  cBaKor 
^lOBGKa  H  iipHpo/tHOCT  yMeTHn^iKor  jtejia;  oh  naM  je  ciEvrnaTiiHaH,  mh  ra 
»lecTO  BOJiHMO  ;  y  MOMPHTy  cJiHKana  HeroBora  cTpa^aif  a  hjdi  KaTacTpo$e 
MH  ra  jKajiHMO  ;  y  cBaKOM  cji}'^ajy  mh  My  npHSHajcMo  MopajiHH  cynepH0, 
pHTOT  Haa  H.eroBOM  oKOjmnoM  ;  h  oho  nrro  Hac  Be3yje  sa  TaKBy  jihhhoct 
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Te  ey  ojerom  MopasiHe  oeo^MHe;,  um  ^picnooHipije  uopa^iiHHK  ocedHHa 
en(peqeHe  y  cbom  pa3BHTKy;,  Hum,  itope«  C!bhx  Mana  u  nopoKa  mnatmu^ 
jeffHa  MopajiHa  oco6HHa  ja^e  pasBHjena ;  yonmTe^  to  je  Mopan.  Pl  koj[ 
flpHBH3HHx  H3y3eTaKa  oj^  OBora  npaBHaa^  —  OHjia  Ka^  iyHaK  Huje  BpyT^ 
IlHHa;  Ch«  hjih  XaMfleT,  hh  Ba3aHTa3eHa^  hh  HereproH,  hh  Epnaini;  hh 
JKan  BajiJKaH,  h  Ka;i  je  to,  na  npuMep  PH^apji  III.,  H3m  Marđei,  —  jih»i- 
HOCTH  3a  Koje  ce  csaKaKO  nefee  pefeH  ;ja  cy  oco^fto  cHMnaTH^He^  —  onjia 
je  o6hhho  h  ko^  TaKBHx  jih^hocth  jej^Ha  Bpjmna  jaKO  HantameHa  h 
3HaTH0  noTBHi^HpaHa  (ko^  Pii^apA^  H  Mar6eTa  totobo  cEpK^OBenancKa 
xpa5pocT)^  TaKo  ,^a  saBpiitHH  yrHcaK  oj^  h>hx  nHje  aHTHnaTHja  šefe  BHme 
cHMnaTHja  n  sa  TaKBy  jihhhoct^  a  yBeK  caTHc^aKDHja  3a  Mopaji  y  iiaMa. 
SainTO  TapTH^  HJiH  XapnaroH  HHcy;  h  ne  Mory  ^HTH^TparHHHenHHHCcTH? 
y  npeoM  perty  3aT0  niTo  cy  mmem  csaKe  BpaHHe  h  Mopanno  j^icKBaaH- 
KOBaiiii  thhobh.  Ohh  Mory  6hth  caMO  npepieT  KOMajjuje^  caiHpe  h  cMexa 
KojH  je  yBeK;  BHine  hjih  MaEbe,  pe3y3iTaT  yBH5aH>a  MopasHora  necasp- 
incHCTBa  jeane  jikhhocth  mm  jejtHora  ;ipyiiiTBa. 

J^a  je  noTpe6a  je^ne  MOpajme  ocHOBm^e  h  MopuiHe  Tenj^eHi^aje 
HeoKxo3Ha  3a  KitHaceBHO  pecn.  yMeTHHHKo  ^ejio^  to  ce  MOSKe^a  HajSojte 
BH^  no  TOMe,  mro  nac,  c  jeAHC  cTpaee  Je^an  npoTMEMopaJtaH  aKT^  je;^Ho 
orpemeifce  o  cTH^iKe  npHHi^nie  hjih  Mopajina  no6yfla  hc  spe^a  to^hko 
y  a{:HB0Ty  kojdiko  y  t^cthocth,  a  c  apjre  cTpane  no  TOMe,  niTo  mh  npe 
itpHMaMO  H  ]\e3io  $opMaJiHO  HecaBpmeHHje^  ca^p^^^ajno  HeopnrHHauHnje 
HJiM  ca  HSBecHOM  MopaJiHOM  Tenj^enunJoM^  nero  ;^ejio  opHraHaJtHHje  h  6oji>e 
HaiOicaHO,  6e3  HKaKse  Mopa^ine  TeH^teHi^nje  h  Mopajiuor  cMHcna.  06jani- 
ifceiie  npse  nojaBe,  ^a  cmo  y  yMeTH0CTH  MopajiHO  oceTJbHBi^H  Hero  y  mn- 
BOTy,  Jxe>KH  cBaKaKo  y  tomc,  dito  ce  npn  nocMaTpaifcy  yMeTHH'iKor  j^ejia 

HfViiaSHMO  y  Kpyry  aitC03iyTHHX  Bpe;iHOCTH  0J^B0jeHHX  OJJ  CB0jHX  3eMa.IBCKHX 

Mana;  nopoKa  hjih  HHTepeca,  ditocmo  y  tom  c^5rqajy  h  caMH  y  hcko^ko 
iiHCTHjH^  jep  HocMaTpaMO  ^HCTG,  ancofljTHB  Epe^HocTH.  PasJior  apyroj 
itojniBH  je  y  tomb,  mro  Mopa^uno,  Kao  h  eMoi^nonaJiHO  yonmTe  ne  mojkomo 
6hth  ii0TnyH0  HHan^epeHTHH^  h  nrro  fee  KitusKeBHO  j^ejio  6e3  no3HTHBHe 
Mopaj?He  TeHJleH^Hje  jtaKJie  paBHoayinHO  y  iiorjieay  eTKqKHx  npo6jieMa. 
MsasBaTH  HeraTHBHO  ocefeanjC;,  aHTHnaTHjy  h  HcaajtOBOJbCTBO.  CTora 
je,  npHMepa  pa^ii,  je/^na  ^ejteoBa  MeJioapaMa  cTBapno  na  BHmeM  cTeneHy 
eTHiKe^  ecTeTHHKe  t.  j.  yMeTHHHKe  BpeflHOCTH  ojj  kphthhkk  cTHJiH30BaHe, 
KHjHJKeBHo  Hspa^ene,  oea  cyMfte  oparHnajine  h  3yxoBHTe  ..ITjiaTOHCKe 
.Iby6aBH''  03  iiCiiJia  JleMeTpa. 
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nocMaTpana  cnojBa;  h  iia  rtpen  nomej^,  Ta  cTeap  pa^HHHpaHora. 
KpnTHqapa  HCMa  norpemaKa.  HHTepecaHTna  no  npepieTy  h  CHTyaipijH, 
ci^eHH^KH  ;io5po  Kspa^ena;  raicana  KftHJKeBHO  ii  ?tyxoBHTo,  OHa  6u  Tpe- 
6aTia  «a  6y,fie  j^oSpo  yMeTHHqKo  ;teji;o.  FnpKoc  CBera,  ona  to  mije.  Ilorjie- 
^aH<i  oojte,  ona  aaje  i^mj  BejmKy  iipa3HHHy,  MopaJiHy  6ecMHCJieH0CT 
y  cjn'iKaH>y  jej^He  HCBMHe^  MJiajie  «eBojKe,  CKopo  ^cTCTa,  Koja;,  cBHpeno 
ilorol)eHa  y  cbojhm  ocefeaH,HMa  (pei^nre :  iuiy3HjaMa)  }^Hpe  6e3  HKaKBe 
yTexe  CBoje  h  nauie;  čea  CMncjia^  cjihhho  jteTeTy  Koje  MyH,a  omHHe. 
SaniTo?  Hii  Kpajy;  ocefeajykH  He3aj(0B0jbCTB()^  totobo  oj^BpaTHOCT^  mh 
ce  iiHTaMo  uiTa  cmo  bh^cjih  m  aanrro  HaM  je  to  noKaaano  ?  3aTo  mro  je 
TO  HcTHHa  ?  3aTo  niTo  je  TaKO  ?  BepoBaTHO;,  BepyjeMo.  Ajih  aanrro  HaM  ce 
OHfta  HeoH  y  jo^hom  poMaHy^  npHiioBeTAH  hjih^  pa^n  ja^era  e^cKTa,  Ha 
H03opHHi^H  npHKaaao  hcbhhh  mcheot  KaKBor  ocMoroaninmer  ^CTCTa  Koje 
Ha  K.pajy  uperaae  TOBapna  KOJia,  hjih  Koje  y  nrpH  no^i  rpMOM  y5Hje  rpoM. 
Jep  H  TO  OHB^,  H  TO  je  MCTHHa.  Mjih  saniTo  He6HCM0  6ium  sSksoBOJLHH  no- 

CMaTpajyiiH  SKHBOT  H  flCJia  KaKBOr  iIIOM6p030BOr  THIia^  pol^^HOr  SvTHKOBHa^ 

6e3  caBecTH;  6e3  cbccth.  jep  h  TaKBii  nocToje^  jep  ce  h  Ty  neon  orpeniKJiH 

0  HCTHHy. 

Ha  CBaKH  HaMHH  Ty  HocTojn  je^Ha  oneBHjiBa  h  KpynHa  pasjmKa.  Mh 
os  yMeTH0CTH  He  TpaJKHMO  HHKaKBy  JiasK;  ajiH  ne  Tpaa«HMo  hh  CBaKy 
HCTHHy.  HcTHHe  oBaKojineBHe^  HCTHne  yinwHe^  hcteho  Koje  CBaKH  biiah^ 
HapoHHTo  HCTHHC  6e3BpejiHe  y  norjie3y  oceliau^a,  jom  HHcy  npe^er 
yMeTHOCTH^  HajMan^e  ibCH  rjiaBHH  npe^MeT  —  Kao  mro  Jian^Ka  sanoBC- 
Taaa  HHcy  HayKa;  hh  (]^OTorpa'|)CKo  cHHMafte  yjinHe  cjniKapcTBo^  hh  one 
uajie  ^HFN'pe  03  ranca  Ha  mijaun  BajapcTBO.  Bea  cBaKe  cyMH>e^  mh  0« 

JMCTHOCTH  TpaJKHMO  ^HBOT^  aJffl  TpaJKHMO  H  ILCrOB  CMHCaO.  ^HMC  6h  CC, 

HHane^  yMeTH0CT  o/tBaja^ia  o^,  ocTajiHx  MaHH$ecTaH,nja  »{hbo^ts^  h  y  HeMy 
6h  oHJia  H>eHa  spe^HocT^  H>eH  HHTepec,  ihensk  nonyjiapnocT  ? 

HHTerpanHa  noesaja;  Kao  mro  cmo  to  Beh  paunje  narjiacHjm,  HMa 
3a  npe^MeT  i^eo  hchbot  y  cBHMa  H>eroBHM  Mann^cTai^HjaMa  h  o6jnmHMa; 
saTo  je  OHa  najpcaJiHnja;  HajnpnpojiHHja;  n  saTO  je  ona  HCTHna.  Ajih 
HyacimM  Ha^HHOM^  ocHHBajyfei  ce  na  ocekaH>y  h  pe3yjiTiipajyiiH  ocehaH>e, 
ona  y  hcto  BpeMc  j^aje  Mepiuio  BpeflHOCTii  jKHBora  n  H,eroB  cMHcao  ;  ona^ 
AaKJie,  npeMa  MopaJiHHM  npočJieMHMa  Kojn  cy  y  cyniTHHH  itpo63ieM  cpehe 
H  cMHCJia  Harne  seMa^LCKO  e^3HCTeH^Hje^  ne  M0»ce  ohth  p^BHOj^juma.  y 
TOMe  je  H>e3HH  ochobhh^  6hthh  h  Hajs5^6jLH  suanaj.  36or  Tora,  csaKO 
KHbii/KeBHo  AGJio  HMa  cBojy  jacHO  H3pa5KeHy  HHaHcy  onTHMH3Ma  HJiH  ne- 
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<?HMii3Ma,  n  To^  Kao  mro  cmo  Ta,Ko})e  cnoMenyjni;  y  KoaiiKo  je  j^ejio  ay6ji>e 
H  BHme  BpejiHOCTH;  OHO  jacHnje  HHKJiHnnpa  necnMH3My.  CiBap  ne  Tpe5a 
TaKO  cxBaTaTH,  j\a  to  HHKJiimiipaifce  Hjte  j[o  y  6ecK0Ha^H0CT,  ji  j[v^  fee 
HajBehe  yMeTHiiqKO  jie^o  6hth  oho  Koje  6yae  noTiiyHo  ncciiMHCTiiHKO, 
noTnyHO  uipno^  ancojiyraH  aipaiK;,  luni  onajaiLe.  To  HHKJiHHHpaH.e  h  flo- 
TGHipipaifce  necHMiicTiiqKe  i^pTe  ii^e  onpaBj^ano  caMO  j^ome  j^ok  je  pcq 
0  HanieM  seMa-LCKOM  3KHBeTy^  koJh  je  saiicTa  nyHHjH  6ojiom  nero  3ti/\o- 
BOJLCTBOM,  Kojii  je  p^SiB^  H  0  KOMG  ce  HG  MOJKe  TOBopHTH  ca  OJF,ynieBJLeH>eM 
6e3  3a6jiyj:^e.  Ami  mm  nm  HHTerpajiHa  noesnja  yKa5Ke  h  OTBopH  xopH- 

30HTe    IteJIOr   SKimOTa-^HBOTa   H   CMpTII-JKUBCTa   H  ČeCMpTHOCTH-SKHBCTa 

yHiiBep3ajmor  ii  onmTer^  iteroBor  onmTer  ii  u^ejior  cMiicjia^  ona  nocTaje 
cBCTJiHja  H  mimi  na  BejiHKe  jiBopaKO  saMpa^ene  cenKaMa  Me3iaHxojiHje^ 
HeBOjBe  II  6ojia^  ajni  ca  oTBopemiM  npo3opHMa  na  orpoMHe  nojLane  ii 
npe^tejie  o^acjane  cyHiiieM  h  yTexoM ;  ii  iia  Taj  na^Hii  ona  oMorytaBa 
Haniy  yTexy  na  seMM^  nara  Mopa^i^  Haiiiy  Bepy  y  Kpajite  flo5po  ii  KpajH>y 
cpefey,  ^JiaroTBopHV  aKi^iijv  cbhx  npocBeiieHHx  h  n3ieMeHHTHX  y  flpymTBy 
H  JKHB0Ty^  H  3ai[i0B0JLCTB0  y  BCjniHaHCTBenHM  npH3opHMa  ifcHxoBe  6op6e 
H  H>HX0BHx  Tparepija  —  najBHme  sa^OBO.^cTBO  o;t  HajBHmHx  yMeTHitq- 
KHx  j^ejia.  To  je  Tpanci];eHaeHTajiHH  onTHMHsaM  noesiije. 

CaMo  CTora,  niTo  npaBa  noesiija  Mopa  HMara  jeflHy  peajiHy  h  eTiiHKy 
no/\jiory^  mii  ne  npiiMaMO  OHy  Mejioj(paMaTHHHy  yMeTHocT  y  Kojoj  ce  cBe 
yBeK  Jieno  ii  6jiaronojiyqHO  cspinaBa^  npeivia  Kojoj  h  na  seauLii  yBeK  no- 
6e5yje  ao6po^  rae  cy  :^yj\iL  ii  jyHaii.H  an^ejni  ii  ojiiiHene  Bpjmne  ;  jep 
je  TO  jip6po;^yinHa,  ajm  HencTHHHTa  h  naHBHa  yMeTH0CT ;  Kao  nrro  hc 
npiiMaMO  HH  yMeTHOCT  3ojmHy;  yMeTH0CT  ^^CaiLHna^'  h  n5KH6HniepcKor, 
Koja  je  peaaHCTHHKa^  ajm  jcj^HocTpana^  a^i^jie  oncT  HaiiBHa;  Kojoj  ccKy- 
aeBa  cTH^Ka  iio;^Jiora  ii  npH3HaBaii>e  Mopa,nHHx  saKona^  Koja  ne  pa3- 
jiHKyje  MopaJiHC  KsajniTCTe  KapaKTepa;.  hc  nosnaje  mnjLeBe  y  3KHB0Ty, 
Koja  je  jte$eKTHa  h  anTnecTeTimKa.  Cbc  nm  to  mije  noTpe6HO^  Kao  mro 
HaM  mije  noTpe5HO  npnjaTejbCTBO  peniiMa  nero  j^ammsk^  Kao  mro  naM 
HHje  noTpeSno  BacmiTaibe  caBCTHMa  nero  npHMepiJMa;  Kao  mTO  Han  mije 
noTpe^Ha  KitHiKeBHOCT  aiiA^KTHHHa  Hero  KitHSKeBHOCT  MopaJina. 

TO;,  napaBHo^  snara  jia  cmo  aajicKO  03  noMiicjni      oji  jniTepaType ' 
TpancHMO  MopaJDicaite^  noyKy;  mai  BpcTy  ^^HapaBoyqeHHja'^  Kibiih^cb- 
HocT  mije  nejtaronija ;  ona  yonmTe  imje  HayKa.  jom  naiLe  cnei^ii- 
janiia  HayKa  ;   H»eH  sa^i^TaK  ne  Jiemii  y  tomc  jta  nai^i  paoiia  ne^aroniKa 
HiiHejia  H  aitcTpaKip'u'e^  h  ao^ponaMepHe  vL]j,e'^e  cTapHx  j^^iiTejBa  JiaKciipa 
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Kp  03  KM^KeBHc  j^cjio  v  BMj\y  ,,Mop?«!iHHX  nojKa'',  oiiaKo  Kao  niTo  cy 
pajiHJiH  Ha,iiiH  cTapH  crrHcaTejbH  rana  BjinfeeBor,  Biij^aKOBHlieBor  h  ,,npo- 
Mi!x'',  jep  Mii  Bpjio  ao6po  3HaM0  nope^  cbhx  npHna  o  Mopaay,  HOBeK 
je^^Ba  M05Ke  HaHhH  na  HecTKTe  no5y3e,  na  $eH>epoM  Tpa-^^eHor  J^Hore- 
HOBor  HOBCKa,  H  jia  HaM  iiaiBHme  caBera  h  na^Bume  TaKBHx  npHHa  aajy 
o6hmho  oKopejiH  rpemmmH;  3JiypajiH  sejicHaniH,  Jih^itc  h  MopajiHO  oiie- 
MoryiieHH  tuhobm.  XofeeMo  jta  KasKeMO  j^a  ce  KitHJKeBHO  aejio  ne  cTBapa 
npeMa  ..ne^^aroniKHM  nm^musk'^  mm  KaKBOM  totobom  Mopa^iHOM  ch- 
cTeMy,  Ma  6no  oh  h  n&^Tmimm,  nerc  npeMa  amBOTy  —  npnpo;\H  n  cce- 
feaH>y.  KHjH5KeBH0CT  ma  CBoi  BejiHKH  BaemiTHH  yTHi],a^"  ;  vjm  to  je  onaj 
yTHnaj  KOjH  HMa  skhboT;  caMo  noj?,HaH  h  jacmijii,  nomio  Hr.M  ona  s^je 
y  jejtHoj  necMiT,  /tpaMH  hjih  poMaHy  ono  npo^HmfeeHo  iickvctbo  h  kohi^ch- 
TpHcan  5KHB0T  ojj,  HeKOjiHKO  ro^Hna  HJUi  HeKOjiHKO  ;r^eneHHja,  Kao  mro 
CMO  MaJto  paHHje  KaBajiH. 

H3  HCTor  pa3Jiora;  aaKJie^MHHenpHMaMo  ^o6poHa>iepHa  J^eJ^a  ohh^^ 
koJh  HaM  jkhbot  npecTaBJLajy  y  je;nHoi^  py»«HqacToj  čojn^  Kao  iih  3Jio- 
HaMepna  ^^ejta  APyrHx  koJh  naM  5khbot  npHKa3yjy  oneT  y  je?^Hoj^  csmo 
i^pnoj  6ojH  ;  jep  ie  11  jejiHO  h  jtpyro  je^HocTpano;  jep  oj[  VMeTHOCTH  Tpa- 
3KHM0  i^eo^  nyH  h  pejte^an  h^hbot^  ca  cBHMa  iteroBHM  nopoi^HMa  h  Bp- 
jiHHaMa,  iteroBOM  cBeTJiomiiy  h  n.eroBHM  cenKaMa^  HensocTaBHim  koh- 
TpacTiiMa  đe3  KojHx  6b  oh  6ho  cTBapHo  HeMoryfe  h  nepasj^jLUB;  can^Ha 
HCTHHH  aa  611  onajKaifce  o6jeKaTa  6hjio  HeMoryfee  6e3  KOHTpacTa  6oja^ 
H  MBOT  HeMoryli  6e3  KOHTpacTa  ccefean^a^  h  Mnmji-ftH.e  HeMorylie  oea 
KOHTpacTa  nojMOBa. 

yHMBEP3AJlHA  CMMnATMJA  VMETHOCTM 

JLy6aB  npeMa  npHpo^H;  Kojy  Tano  ^lecTo  naaasHMo  y  Haj6ocTLHM 
KH>H5KeBnHM  ^ejiHMa,  caMo  je  jej^na  BpcTa  ocefeaita  .T>y6aBH  Koje  npoBe- 
jasa  Kpo3  CBaKo  npaBo  VMeTHH^KO  aejio :  jLy6aBH  npeMa  HceHH  (ho- 
BeKy),  npeMa  nopofl[Hn,H,  3aBnHa'*y;  oTaijČHHH,  ioBeHaHCTBy,  Bory,  .T>y- 
6aBH  Koja  je  }^eK  y  ocnoBn  ncTa^  Koja  MO^aa  Haj5ojBe  aoKa3yje  BKcoKy 
MopaJiHy  Bpe^HOCT  yMeTHOCTH,  Koja  je  nasBana  ,,ynHBep3aJiH0M  chm- 
naTHjoM^^  Mnoro  Burne  ojf,  nojiOBniie  cbhx  jiHpeKnx  necaMa  na  cBeTy  nna 
3a  npe^tHOCT  mjoi  motmb  JbvSaB  y  ymm  cMHCJiy^  ibvoaB  H3Mel)y  noBena 
/  H  5KeHe,  .T>y6aB  MJia^ocTu,  Koja  je  yBeK  nsasHBajia  Haj^iiHiije  TonoBe 
y  noesujn.  noKyniaBaHo  je  j^a  ce  ycTaHe  npoTHB  Tora,  npoTiiB  le  roroBO 
CT;yme  hotc  y  csaKoj  jnipcKoj  noesHjn,  3a  ce  ona  Hsčt'inn  k3  jmpHKC.  n 


na  ce  noesHjH  VKmv  ApyrH  ;;XyiviaHHjH^  Uhjbcbh  ii  nJio^tHiije  nojbe  pa^Eta^ 
HapaBHO^  y  TOMe  ce  HHje  ycnejio.  Tpe6a  jih  m  ce  sanHTaMO^  mo^kg  jm 
je^HO  ocehaH>e  Koje  Hrpa  TaKo  3HaTHy  h  npBy  yJiory  y  jiHpni^H  cbhx  hs- 
poj^a  H  CBHX  BpeMena^  Koje  Je  6e36pojHO  nyTa  y  6e36pojHHM  HnancaMa 
onesaHO  H  cjiaBjbeiio  na  cBHMa  jesHi^HMa^  3ay3HMa'iH  6e3  jiOBOJLHa  pas- 
flora  TaKo  BHjtno  ii  npocTpaHo  mccto  y  jinpHi],H  cTapora^  cpejtitera  h  ho- 
Bora  BeKa;  h  6hth  oneT  hobo^  h  HMaTH  h  j\msi^c  hcto  mgcto  y  obom  cjiy- 
Hajy.  saHCTa^  nocTaBHTu  imTaibe  sna^ii  h  ;naTH  o^roBop  na  itera.  ^a- 
6orMe  ^a  TO  ne  mome  6iith  6e3  aoBOJBHO^  6e3  cyBHine  paaiora  (aKO  je  h  ^ 
TO  Moryhe);  h  jia  je  paaJior  y  tomb^  hito  je  to  ocehaite  HajeKCTeH3HBHMje 

u   HajHHTeH3HBHHje,   ^jaKO   Kao  CMpT^';,   Cya60HOCHO    3a  3KHB0T  MHOrOF 

noje^HHi^a ;  niTo  cmo  y  ao6a  Kaj^a  ce  oho  jaBJba  cnoco6HH  aa  oceTHMo 
i^ejiy  CKa3iy  6ojia  h  sa^oBOJLCTBa ;  mTO  HaM  ce  Tajta  0TBapajy  hobh  hh- 
TejieKTyajiHH  bhj^hi^ii^  mro  ce  Tafla  6yfle  TajienTH^  mTO  ce  HajBHinH  cTenen 
BpejtHocTH  Hanier  sKHBOTa  jaBJta  y  to  jio6sk  najja^era  eMoi^HonaJiHor 
HCHBora^  H  niTo^  na  cynpoT  OBemrajioj  $pa3H  aa  je  ,^jBy6aB  ayA0CT^^ 
TaA^  nocTajcMO  cTBapno  naMeTraijn  h  ohojihko  naneTHH  kojihko  cmo 

naMCTHH, 

Ta  Bpjio  BHcoKa  h  cjnTHjmsoBaHa  oceiiaita  iiMajy  3a  nac^  nopeji 
cBoje  Bpe^^HOCTH  j^OK  cy  5KHBaj,  H  jeftHy  flpyry  Bpe^HocT  h  OHjia  Kaa  npe^v 
H  Kafl  yMpy.  Cehaite  na  h>hx  je  oneTBpcTa  3aA0B0JBCTBa;,  HCTHHa  cjia- 
6Hjer  aJiH  Tpajmijer^  Koje  HaM  qecTO  ocTaje  ese  30  Hanier  cHJiacKa  ca 

HOSOpHHI^e  SKHBOTa. 

Ta  ncHxojioinKa  HCTHHa  3anaa<eHa  je  h  otmcho  H3paa«eHa  y  Ayifi- 
feeBoj  necMH  „/]|yraa^^;  Koja  nognite  no3HaTHM  cTHX0BHMa  : 

^;,3aniTo  iKia^eui,  j^para^,  cBy  Hoh  h  ]{m  ueo? 

H3ry6jbeHa  cpeha  jom  je  yBeK  cpefea ! 

H  Taj  jaA  y  AyniH  mro  Te  Ha ^iby  ceha;. 

To  je  jejiaH  H>e3HH  saocTa^iH  ^eo, 
HajsaS;  na  cTpaHy  JiHpHKy.  Hnje  sm  la  JLy6aB  naj^enAa;  totobo 
pe^OBHa  TeMa  h  cBaKor  ?ipyror  KftHaseBHor  jiejia  ?  HoneBniK  oj{  Hajno- 
3HaTHjHx  H  npocJiaBJBeHHx  ocehafta  A5eJiapa  h  Xejioj3e^  H30Jijie  h  TpH- 
CTana^  Ponea  h  Jyjnije;  IlaBJia  h  BnprHHHje;,  BepTepa  h  JIoTe,  J^anTea  h 
BeaTpHHe;  Manone  čHecKO  h  BnTe3a  J[e  FpHje^  Maprapiire  FoTje  h  Ap- 
Mana  flHBaaa  h  SecKOHa^nor  pejia  ApyrHx  jihhhccth  h  apyrHx  Ajma;, 
HHje  m  to  ocefeaH>e  oneBano  h  y  cBaKOMe  eny;  cBaKoj  ^paMH  h  CBaKOM 
poMaHy  ?  HHcy  m.  HajcBeTraije  crpaHHue  I'IroBHx  ..Ja^HHKa'^  ohc  na  ko- 
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jiiMa,  je  oraicana  ]vtiia;^<)cT  ii  micia,  jby6aB  Mapnjc  h  KoscTe,.  ohex  momc- 
HaTa  Ka;f^a  naM  .,3BC3ae  jjiase  y  ]\ymy^'^  ii  aKO  naM  Bo^a  vsaoii  y  iyinejie 
Huje  JDi  Moac^a  Hajjty6jT3ii  pasjior  Tpare^tnje  XaMJieTOBe  iberoBa  :By6aB 
upeMa  0$ejnijii  ?  .^Tlojivj^eo  caM  36or  Tora^^  KasKC  oh  na  jej^HOM  MecTy 
y  CBOMe  iT03HaT0M  aKja.^ory  c  ilom.  ^mm  6ii  te  mofieo  o6jacHKTH  j^a  cy 
TaKO  BejiHKy  BaJKHOcT  jejtHOM  occiiai}>y  jifi^Bmn  TaKo  MHorii;  Tai^o  pa3- 
HOBpcHH  H  TaKO  seJiHKii  RpecTaBimi^H  cBeTCKe  noesnje;  ITeTpapKa^  flame^ 
UleKcnHp,  KaMoeiic^  JlaMapTiiH,  h  Fctc  h  XaiHe,  ii  JIeHay  k  J[e  Biiibh^ 
)r  MaH^OHH  H  TypreifceB,  ii  Hčceii  ii  Ejirap  llo^  ii  PocTaii  ii  BpayHHEr, 
u  TOjiHKH  3pyrH;  aKO  ono  y  hctkhh  mije  03  emmeKTHor  snaHajaii  EajBHinei. 
BpejlHOCTH.  Biuio  611  ^v^O;  M  je  CBe  TaKO^  Kaj;  ce  y  to  j^o6a  3\iJia;nGCTH^ 
Kaji  HOBeK  BOjDi^  He  6h  Morao  j^ecHTH  II  neniTo  KeoqeKiiBaiio^  nesepo- 
BaTHO^  ilpaBO  H  BeJiKKO  qyj^o  :  j^a  MOjKeMO  n3ry6imi  cBoj  ypo^eHii  cro- 
H3aM,  j^a  ce  mojkcmo  5KpTB0BaTii  5e3  noro?^6e^  6e3  HaKHaae  11  pasMHmjLaiLa^ 
6e3ycJE0BH0  h  hhcto^  ihto  mim.  aa  cmo  caMO  Taj^a  y  iicTiimi  Som  h  mro 
npecTaBJi.a  HajBiiffly,  Henpoi^eH3eHy  11  Henpoi].eMBy  m  0  p  a:i  h  y  Bpe?^- 
hoct  Tora  ocefeaH.a.  He  Tpe6a  ce^  j^aK^^ie  oojaTii^  ?\a  feeMO,  na  yiiiTp6 
paaJiora  11  naMOTu'  ?^aTH  Jby6aBH  11  c^miime  Bpej^HOCTii ;  jep  no  iicTumiToj 
penii  BoJKe  KnesKOBiifea^  Kojii  mije  6ho  Jiiipn^ap^  ..Biime  je  3a  iKa.Tjeae 
onaj  Kojji  36or  naMeTii  ii3ry6H  jLy6aB^  nero  onaj  Kojii  36or  .i>y6ajBH  n3- 
ry6H  naMer^^ 

Harjianiyjylin  Ty  BHcoKy  Bpej^iiocT  .T>y6aBH  Kojy  ona  iiMa  sa  Hac^ 
II  no;nBJia^ehii  n>eny  o6jeKTHBHy^  MopaJiHy  Bpej^HocT^  mi  ce  y  noApo6- 
Hujv  aHaJiH3y  oBor  ocehaiba  ko  moh^cmo  ynyiuTaTH  H3  npocTor  pa3:!iora 
uiTO  oHCMO  ce  cyBiime  y;^a.iBHJiH  ojl  rJiaBHor  npejpvieTa.  HoTpeilHO  je.  iinaK^ 
pefeH,  j\a  y  npKOc  noKymaja  j\a  ce  obo  ocefeaH>e  noTueHH  n  cBe^e  na  npocTO 
H^UHO  ocebaibe;  jcAHocTaBaH  noaHH  h  acHBOTHEbCKH  HaroH,  oho  ocTaje 
He  caMo  je^HO  o^  HajjanuK  Hero  11  je^no  03  HajBHiimx,  HajeKCTeHSHB- 
HiijHx  ocehaH>a^  Kaaa^  no  peniMa  "^eTepcTenoBHM;  h  o6nT5He  mptbc  cTBapa 
3o5Hjajy  0Hy  BpejtnocT  .;Kojy  minaKaB  pe^nuK  ne  mojkc  H3pa3HTH  h 
Hujcj^aH  Mnjmonap  i^peTroiaTKTH^^ 

npe;^  TOM  HHifcenKi^oM  yHyTpaniH,er^  nenocpe^Hor  HCKycTBa  ry6e 
BamnocT  cbh  ^OKasn  Kojnna  ce  noKymaBa  M  ce  Bpe;iHOCTH  ciase  HSBan 
ocehaH>a;  h  3aT0  fec  ji>y6aB,  oncBana  pannjje  n  cajja,  sajtp^iaTK  CBojv 
BpeflHocT  3a  noe3Hjy  h  y  6yayfee,  h  6HTn  yBeK  itena  oMn-TEcna,  3axBa3iHa 
II  najjienma  TCMa. 

HanocaeTKV;  ano  to  Hnje  ona  a>y6aB;  Hjni  jBy6aB  npcMa  npnpo^^ 
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BH  kere  y  cb^kom  ao6poM  KH>H5KeBH0M  ?\ejiy  naiiH  jeji^j  ocTaimx  spcTa 
OBor  ocefe^M :  jby6aB  npeMa,  nopo^^nii,!!,  npeMa  3aBHqajy,  0Tai?6HHH, 
iOBeHaHCTBy^  hcthhH;  h  BH^efeeTe  jta  je  Ta  JLy6aB^  Ta  hb^choct  Koja  ce 
oceJia  H3  yMeTHHHKor  ^ejia  oho  mro  HajBHme  yTHqe  na  Hac  h  mro  mhhh 
j^a,  je  cBaKO  jto6po  KMH^eBHO  ^eao  ^o^po  h  y  ctotkom  cMHCJiy  .  H  o6p- 
HyTO  TOMe :  HsSai^HTe  h3  JiHTepaType  cBaKy  cHMnaTnjy^  cBaKy  HejKuocT 
cBaKH  Mopari  —  nrra  fee  ocTam  ifce  ?  SaMiicjiiiTe  aejio  y  komc  hiiko 
HHKora  iie^H  bojico,  r^e  6h  cbh  6ium  paBHOfljnraH  npeMa  npnpoflH.  npeMa 
HCTHHH,  rfle  HHKO  He  6h  ocefeao  HOCTajirHjy,  nn  jBy6aB  npeMa  cbojum  po- 
?5HTejbHMa  Hjm  CBojoj  fleipi;  hh  cHMnaTHjy  sa  ^.noHnmeHe  n  jEpe^ene'', 
HM  naKJioHOCT  npeMa  npaB^H,  hh  MpjKme  na  HenpaBay,  h  bh  heTe  Bnjiern 
H  npH3HaTH,  aa  je  TaKBO  KH>H5KeBH0  ?^ejio  HeMorytLe,  jep  6h  oho  6hjio 
Mopa.nHO  đecMHCJieHO^  ntTO  je  hcto  Kao  Kaji  6h  6h3io  h  aorn^KH  6ecMHCwieH0. 
MopaJi  HHje  HHmra  HenpnpoflHO  h  HHmTa  HSMHmjLeHO  ;  to  ]e  yHyTpamH>a 
noTpe6a  name  aynie  Kao  mro  je  cpefea  yHyTpamH3a  noTpe6a  name  3yme; 
saTO  CBaKH  Tpa5KH  Mopaji  H  npaBfly  3a  ce6e.  Kao  mTO  TpasKH  h  cpefev 
3a  ce6e,  h  saTO  he,  npaBKiHO  pa3MHniJBajyfeH,  MopaTH  najsaji  TpaacHTH 
Mopaji  H  cpehy  h  sa  cBaKor  ;npyror.  To  je  Mopajimi  nporpec  kojh  H^e^ 
roTOBO  napaaejiHO,  ca  nporpecoM  HHTejieKTyajiHHM.  He  mohvC  6hth  h 
HHje  cjiy»iajHOCT  aa  cy;  ynopej[o  ca  ocefea^eM  HajnrapHK  Maca,  j^msksumi 
jjo  Bepe  y  ersHCTeHi^Hjy  BoacancTsa  Kao  HajBHmer  Mopajinor  npHHipina 
H  HajBefen  npecTaBHHu;H  jLyflCKe  mhcjih  :  UjiaTOH;  JleKapT,  BepKan,  Jlajd- 
HHi^,  KaHT,  H  aa  cy  Haj6oji>a  KftHSKCBHa  «ejia  6ani  ona  Koja  cy,  y  hcto 
©peMe,  K  bhcoko  HHTejieKTyaJiHa  h  ;^y6oKo  MopaJina. 

CMiia  ilaHAVpoBkfti 

CMPOHAA 

IIycTHnie  c  Konna  y  Mope  yaceTa, 
^apo6po;^  CTeH>e,  Kyje  h  pemeTa, 
A  ja  ca  Kpne,  mTO  uoji,  BHJbKOM  njenu, 
Kpo3  cy3e  rJie^jaM  Kpaj  nrro  ojpiHHe. 
Hs  spene  jejpo  i^pno  o6jiHHe 
OapHi^e  »cene  mejf,  CKOHeHy  k  MeHH, 
A  jiomot  6poj^a  mospom  mh  KaeneTa  — 
CnycTHme,  MajKo,  y  Mope  y5KeTa  .  .  . 


Ha  6po«y  nae  jc  cbc  nyKa  empora, 

FoHe  Hac  y  CBHjer  cHJia  h  ronora ; 

CBaK  CTHCKa  K  ce6H  MpinaB  CBeacH>Hh  pyia 

TemKO  je  6jemaT  ca  CBor  orHbHnrra; 

Ha  Tyl)e  npare^  xjiaj5Ha  HofeniiiTa, 

Aa  join  je  Teme  Ka.ua  HCMa  Kpyxa, 

jep  Tajj  je  ^OBjcK  caM  ceČH  cpaMora,  — 

—  TeuiKO  je^  MajKO^  6ht  roaa  capora  

Ha;^  HaMa  xjiaftHa  jyTapH3a  He5ec^i, 
Hofl;  HaMa  CTeH>y  h  pyjy  KOJieca 
H  KO  j;a  Me^e  namer  Moara  pvme : 
Jlfiu  Ham  ce  jjTpoc  pacna^  ocjeTnX; 
y  3eMjLy  6HjeAHHX  h  ;^om  5oraTHX, 
Ha  HnaK  y  H»eM  ocraBJbaMO  ayffle, 
A  y  čBHjeT  eaMO  H;^y  naM  Tjejieca  — 

—  TBpjca  cy^  MajKO.  poj^Ha  naM  He6eca. 

OcTaj  HaM  c  6oroM  kohho  y  ^B^^uim  ! 
Join  BH«HM;  c  Te6e  y  X3ia;^Hoj  Be^^pmoi 
Ilpna  MH  TaHKa  đnjejiHM  pyni^eM  Mame. 
y  BpeBH  CTOjHin  CHTHa,  3rpqeHa, 
Ko  KJieTBa  i^pna,  cpi^a  CKBp^ena : 
,;yTpo6e  Harne  sanrro  CHHKe  j^ame?'' 
Bpo^  CTeme,  jiomh^  ypjia  y  rtyf)HHM  — 

—  Hecra  tc^  MajKO^  necTa  y  saa^iHH. 

A^HKo  Ah^hhhobm^ 

DVE  PESME 

PROLECE 

Belo  cvatu  vrtovi  po  gradu. 
(Kruške  su  Jeo  bele  vcrenicc, 
kao  belc  verenice  skromne, 
i  u  suncu,  svečane  i  loanne, 
celo  jutro  posred  bašče  sjajne 
čekaju  na  ljubav  i  na  tajne 


289 


što  će  doći  — 

pa  u  toplom  vetru  sanjaju 

i  klanjaju  se,  podatno  i  bespomoćno  klanjaju. 

Đra^l  CeFo  sunčano  mekano  predpodne 

^molile  su  mene  bele  kruške 

da  te^  milu,  ispod  nje  provedem 

svoijtom  baštom  — 

celo  jutro  latice  sipahu  se  nice  . 

K  stazama  da  budu  tvofim  snima  srodne 

kad  ćeš  nji'ma  proći  — 

cdo  jutro  klicaliu  o  tebi  bele  kruške, 

bele  kruške,  bele  verenice. 


PODNE  U  MEDJIMURJU. 

Svud:  žita,  žita,  žita 

vijugava  i  žuta  — 

i  uz  cestu  kuda  umor  seda, 

jablana  četa  vita 

u  vesela  dva  reda. 

Podne  ućuta. 


Tad  se  iiz  dubina 
zaboravljenih  . 
javi  duša: 
Sluša 

molitvu  ravnice  usijane,  plodne 

što  se  sleva  — 

i  zagreli  Podn« 

bezumno  i  strasno 

i  hmi  ga  u  svetio  ogledalo  srca  — 

i  gled^ 

kako  njime,  sveto  i  bezglasno, 
peva 

beskrajna  tišina  žita,  žita,  žita  — 
i  jablana  četa  vita 
u  vesela  dva  reda. 

ZVONKO  MBLKOVIC 


3 
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SLOVENCI  tN  JEZIKOVNO  ZEDINJENJE  JUQO- 

SLOVANOV 

Ves  čas  Icar  poznamo  stremiljenje  po  zbliževanju,  združcvanju 
tcr  koaičnemu  ujedinjenju  dosIe  rascepljenih  jiužnoslovajs- 
skih  plemen,  imamo  tudi  tendence  med  Slovenci,  ki  značijo 
voljo  priključiti  se  južnovzhodmm  soplemenjakom  Hrvatom  m 
Srbom.  Te  tendence  so  se  bile  pojavile  v  vseh  dobah  intenzivne}- 
šega  narodneg;a  gibanja  miočneje;  sele  v  moderni  doibi  pa  so  do- 
segle zadosti  visoko  jakosti  ter  pridobile  odločilen  vpliv  na  naro- 
dovo  razvojno  sraer. 

Najmarkantnejša  doba  za  odnosa  je  SloVencev  do  Hrvatov  (ter 
Srbov)  je  bila,  ako  se  seveda  ne  oziramo  na  modem,i  čas,  doba 
ilirizma.  V  njj  je  bila  tendenca  po  nacijonalno-kulturni'skupnosti 
s  Hrvati  (ter  Srbi)  že  zelo  blizu  uresničenju  —  vsaj  navidezno. 
Toda  popokK>ma  napačnoi  je,  ako  se  čuje  dknes  tuintam  sodba,  da 
je  kriv  edinole  Preserni  in  njegova  izredno  močno  kulturna  autori- 
teta, da  se  kultumo-jezikovno  edinstvoSlovencev  s Hrvati  (inSrbd)) 
ni  doseglo  že  v  ilirski  dobi.  Popolnom'a  zgrešena  je  domneva,  da  bi 
bila  Vrazova  smer  prodrla,  ako  bi  ji  zmage  ne  omogočila  krepka 
individualnost  Prešernova,  ali  kar  bi  se  reklo  z  drugimi  besedami: 
da  bi  se  slovenska  kultura  ter  narodnost  ne  bili  razvili  separati- 
stično,  ako  bi  ne  biilo  Prešeraa. 

To  naziranje  je  kakor  rečeno  popohioma  napačno.  Temelji  na 
napačni  domnevi,  da  takšna  važna  kulturna  dejstva,  kakor  je  knji- 
ževni jezi'k,  ustvarjajo  posmezniki,  da  so  torej  odvisna  od  okolnosti 
ali  se  V  gotovi  dobi  pojaviijo  močne  individualnosti  gotove 
kuTtumo-politične  tetndence, 

Res  je,  da  so  za  nastanek  književnega  jezaka  bila  vedno,  pri 
vseh  narodih,  važna  dela  prvovrstnih  kulturnih  mstvariieijev,  ki 
so  s  svojim  delom  položili  temelj  samosvoji  kulturi  ter  s  svojim 
izgledom  ustvarili  formo,  sredstvo  za  bodoče  generacije.  Jezik 
njihovih  del  je  postal  jezik  občudujočih  potomcev,  kulturno- 
književni  jezik,  Vzgled  za  to  je  doba  italijanske  renes^nce 
z  možmi  Dante-Petrarca-Bocaccio,  ali  pri  nas  reformacija  z  deli 
Trubarja  in  tovarišev.  Ali,  eno  se  pozablja  pri  tem.  Pozablja  se, 
da  je  jezik  dela  teh  kulturnih  prvakov,  ieh  kulturnih  stvariteljev, 
mogel  postati  kultumo-književni  jezik  sledečih  generacif,  celega 
naroda  le  vsled  tega,  ker  j«  ta  narod  postajal  celota,  enota  vsled 
đejstvovanja  cele  vrste  faktorjev.  Skupnaegodo vina, skupno prežiti 
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dogođiki  notranje  d!n  zunanj-e  političnega  značaja,  verskc  ter  civili^ 
zacijiske  skupnosti,  ter  vsled  vsega  tega  po^zro^eno  enaka  ali  vsaj 
bistvcno  sorodnjo  čuvstveno  in  umsko  raspoloženje,  vse  to  je 
ustvarilo  cei  komplekis  skupnili  atributov,  ki  so  si  v  jezikovnem 
oziru  nujno  iskali  skupnega  izraza.  Če  pravimo  tor  ej  o  tem  ali 
onem  možu,  da  je  mtvaril  književni  jezik  narodu,  se  imoramo  za- 
vedati,  da  ta  zasluga  ni  absolutne  vredinosti.  Zakaj  ker  so  bili  dani 
predpoigoji,  je  bil  nastanek  sfkupnega  književneiga  jezika  njih  nujna 
posledica  ;  če  bi  ga  ne  bil  u^tvaril  Trubar  in  drugovi,  bi  ga  bi*!  pač 
ustvaril  nekdo  drug,  če  ne  povsem  istega,  pa  gotovO  bistveno 
podobnega. 

Ti  predpogoji  iso  dani  v  histerični  skupnosti  posameznih  Ijud- 
stev.  Ta  se  kaže  skoro  povsod  v  politični  skupnosti ;  v  izjeimnih 
slučajih  fo  nadomeščajo  izrazita  dejstva  zemljepisne  enotnosti, 
združena  s  staroslavno  historično  tradicijo,  kakor  na  primer  pri 
Italiji,  tuintam  tudi  drugi  enakotehtni  momenti. 

Ta  del  Jugoslovanov,  ki  se  danes  prišteva  Slovencem,  je 
imel  sicer  bržkone  že  v  prvih  časih  svoje  historične  dobe  svoje 
plemensko-jezikovne  posebnosti  medi  južnimi  Slovani,  te  pa  niso- 
bile  odločilne  za  potek  nje(ga  politične  ter  zlasti  narodnostno- 
kultume  zgodovine,  temveč  (odlooilno  je  bilo  dejstvo,  d^  je  bil 
prikljuičetn  nemškemu  ljudstvu.  Tekolm  stoletij  ga  je  zgodovina 
V  vsakem  oziru  bolj  ali  manj  prilagodila  ter  asimilirala  nemškemu 
milijeju.  Tako  je  bila  ustvarjena  vendarle  v  očrtanem  smislu  neka 
historično-politična  skupnost  slovenskih  pokrajin^  ki  je  na  zimaj 
dobila  izraza  v  književnosti  Trubar  je  ve  dobe.  Ta  kfnjževno- 
kulturna  tradicija  je  pol  dg  opisanih  skupnosti  dejstvovala  ob  času 
splošnega  narodnoga  prerajanja  kot  odločilen  faktor  ;  PreŠera- 
Vrazova  doba  je  torej  našla  že  celo  vrsto  historičnih,  etinografskih^. 
civilizacijskih,  ter  jezikovno-književno-kulturnih  skupnosti,  katerc 
so  si  morale  sedaj  nujno  poiska ti  dejanjskemu  stanju  odgovarjajo- 
čega  vnan^ega  izraza.  Dotedanja  preteklost  Slovencev  je  nujno 
zahtevala  ohranitve  dn  konsolidacije  s  1  o  v  e  n  s  k  e  g  a  jezika  kot 
sredstva  za  nacijonalno,  politiično  ter  kulttu*no  regeneracijo  slo- 
venskega  dela  jugoslovacnskega  naroda. 

V  pristalih  ilirske  ideje  na  Slovcnskem  se  je  oglasi!  instinkt 
plemenskih  skupnosti  Slovencev  ter  (Srbo)Hrvatov,  isti  instinkt, 
ki  nas  je  v  najmodemejiši  dolbi  privcdel  do  sodobinega  jugoslovan- 
skeiga  nacijonalizma.  Tega  poglavitni,  četudi  ne  končni  cilj  je  za- 
hteva  po  politični  združitvi  Slovcncefv,  Hrvatov  in  Srbov,  katerc- 
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poslcdica  bo  islednjić  tudi  kultitrno,  torej:  splah  popoln^  njccifo^ 
nalno  ujedinjenje  Jugoslovanov.  V  tem  stavku  je  podana  razlaga 
Vrazove  tendence,  obenem  pa  tudi  izrečena  direktiva  za  vsako 
raspravljanje  o  jczikovncm  ujeđinj-enju  za  sedanjost  in  bodločnost 
Rešavati  vprašanje  jezikovnega  združenja  brez  upoštevanja  ostalih 
kulturnih,  civilizacijskih,  etnografskih,  političnih  tcr  sploh  dejanj- 
skih  skupnosti  se  pravi  začet  z  zgradb-o  pri  strehi.  Realna  pot  pa 
bo  vedno  kazala  na  načelo  i.n  dejstvo  nacijonalno-  kulturne  kon- 
tinuitete ter  organičnega  stapljanja ;  vprašanje  jezikovnega  uje- 
dinjenja bo  aktualno  takrat,  kadar'  nam  bo  toaša  skupna  bodk>čnost 
zabrilsala  sledove  dosedanjih  različnih  narodnih  potov,  kadar  nas 
bo  medsebojno  v  vsakem  oziru  dov-olj  asimilirala,  kadar  nam  bo 
V  vsakem  oziru  ustvarila  toliko  čuvstvenih  in  umskih  skupnosti, 
da  ne  bomo  storili  z  upeljavo  skupnega  jezika  nič  drugega  kakor 
da  bomo  dali  na  zunaj  izraza  dejansko  že  izvršenemu  narodno- 
kulturnemu  ujedinjenju. 

Da  bo  takšno  narod'no-kulturno  ujedinjenje  res  končna  po- 
sledica  asimilacijskega  procesa,  ki  se  začenja  z  našim  političnim 
zedinjenjem,  to  nam  kaže  in  obeta  neskončna  vrsta  vzgledov  iz 
Zigodovine  narodov  in  držav.  Ne  dgi  se  paič  reči,  kak  tempo  bo  imel 
razvoj  pri  nas,  tudi  se  neda  z  gotovostjo  trditi,  da  bo  končno 
sprejeti  skupni  književno  kulturni  jezik  prav  današnja  srbo-hrvašn 
čina,  dasi  je  to  zelo  verjetno,  ako  smatramo  razne  od  nas  in 
sploh  bodočih  stremljenj  povzročene  modifikacije  jezika  za  nc- 
bistvene.  Gotovo  pa  je,  da  se  bo  uveljavil  sele  takrat,  kadar  njega 
sprejetje  in  raba  ne  bosta  polmenila  za  nas  žrtve,  temveč  org;a- 
ničen  prehod  v  veliko  slovensko-hirvatsko-srbsko  jezikovno  skup- 
nost,  za  katero  bodo  za  celoto  kakor  za  posamezinika  dani  popoini 
predpogoji  nujniosti  ter  možnosti. 

iZato  je  Prešernovo  delo  značilo  organično  nađaljevanje  slo- 
venskega  življenja,  Vraz  pa  pomeni  v  Slovencih  pravilni  ple- 
menski instinkt  s  pogre'šeno,  praktično  formulo.  Ako  bi  ne  na- 
stopil  Prešern,  bi  pač  izpolnil  njegovo  nacijonalno-politiono  delo 
kdo  drugi,  to  je  gotovo  ker  poimeni  organično  nujnost  v  kontinui- 
tetni  vrfsti  vzrokov  in  posledic,  Vrazov  instinkt,  ki  pa  je,  kakor 
vemo,  živil  tudi  v  Prešcrnn,  dasi  ne  v  tako  konkretno  usmerjeni 
obliki  se  je  ojačil  in  razširil  v  veliko  našo  nacijonalno  voljo,  ki  nas 
vodi  V  jugoislovanstvo  ;  —  to  pa  se  z,godilo  takrat,  ko  je  našel 
realno  formulo  političnega  zedinjlenja.  Da  jo  je  ves  narod  sprejel 
za  svojo,  za  to  je  bilo  potrebno,  da  seje  natjpreje  ves  narod  zavedel 
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samega  sebe,  da  je  spoznali  svoj  palažaj,  svojo  ulogo  in  tako  našel 
V  celosti  svojoj  simer  k  ^sAskini;  In  hrvatskim  soplemenjakom.  To 
delo  se  je  zVršilo  z  dobo  popolnega  slovenskega  narođnega  pre- 
poroda, ki  se  je  bil  v  Prešern-Vrazovi  dobi  sele  dobro  pričel ; 
današnje  jugoslovansko  gibanje  pomeni  njega  organičen  zaključe^ 
in  začetck  nove  dobe  nastajanja  islovensko-hrvatskoisrblskegia 
naroda.  ANTON  LOBODA 

PRAZNA  KAVANA 

Siince  sja  u  pločama  od  mramora 

i  riše  čudne  ruže,  plete  čudne  koprene 

fine  niti  kao  pauk  tka. 

Polako  . . .  lako  mreže  padaju 

po  prašnom  podu  i  po  žutim  st^cima 

i  sanjivo  se  vuku  žute  niti 

ko  brSljanove  sube  /grančice  — 

polako  . . .  lako  pada  tanka  paučina 

i  ziba  sene  bezbrojne 

tišinu  praznog  dana. 

0  sve  je  prazno 

1  svuda  prede  pauk  popodnevnj 

u  finu  pređu  plohe  hladnog  prostora. 

0  sve  je  prazno 

1  mrtav  prostor  čuti,  miruje  — 
i  mrtvo  sunce  sja  u  pločama 

a  žedna  duša  pije  mrtvo  sunce 
i  prede  sne  u  žutim  časovima 
kad  ćuti  sve  . .  . 

I  jedino  je  što  se  jasno  čuje 
zvuk  minute  kako  tromo  kaplje 
u  more  večnosti 
ko  mrtva  kap  u  hladni  okean 

Popodne.  Mir.  Tišina. 
Gasne  dan. 

GUSTAV  KRKLEC 
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NA  RASTANKU 

Lepota  je  u  ćelom  ovom  đešavanju,  i  čovek  mora  biti'  zado- 
voljan da  jc  tu.  Protiv  te  Icpote  buni  sc  i  srdi  ono,  što  iz  pro- 
šlosti nosimo,  naša  iznenadjenosi,  siromaštvo  i  strah.  Vu- 
čcni  i  stegnuti  na  tome  rascepu,  mi,  nezadovoljni,  ne  osećamo  sve 
to  veliko  i  lepo  što  je  oko  nas.  Najbolji  mogu  sa  sumornom  krila- 
ticom da  se  povuku  u  kut  i  da  čekaju  da  sve  ovo  prodje,  najgori 
mogu  da  reknu:  ha,  sad  jc  vreme  da  se  razmahnemo  i  da  uži- 
vamo! No  to  je  svejedno!  Jer  s  krajeva  gledano:  sve  je  nastrano 
i  nerazumljivo  i  čudno.  Treba  osetiti  sve  što  je  tu!  A  to  je  zaista 
radosno,  silno  i  divno,  i  cela  ova  muka  i  bol,  što  trese  kao  »vihor 
naše  pozne  leje«,  slična  je  jednom  strahovitom  porodjajnom  trudu, 
gdje  se  radja  i  poradja  novi  život,  i  otkida  od  utrobe  stare! 

Izmedju  nas  što  gledamo  i  onih  koje  gledamo  ne  postoji 
istinita  igra.  U  pozadini  je  Nevidimi!  On  ugadja  moć  našeg  sude- 
lovanja  i  glumu  objekata;  i  kako  vodi  on,  tako  se  dešava.  Ne  va- 
rajtno  se  tugom,  nego  se  hrabrimo  jakdm  istinom  dla  istorija  nije 
z:birka  znamenitih  Srba  i  Hrvata  i  njihovih  životopisa,  I  nisu  zna- 
menitosti ono,  što  se  nama  tako  pričini,  U  velikoj  areni  čovcčan- 
stva  dešavaju  se  stalno  istine,  ostvaruju  se  stalno  zakoni,  i  sve  je 
to  prosto  i  jednostavno.  Pa  ni  sadašnje  vreme  ne  može  da  bude 
iizuzetakj  jer  toga  istorija  ne  poznaje.  Ni  danas  nie  može  da  nad- 
vlada zlo  i  da  propadne  dobro;  i  neće  pobediti  loši,  neće! 

Naše  dešavanje  je  d'eo  dešavanja  općeg.  Ako  mi  to  teško 
shvatamo,  ima  i  tu  nećeg  prirodnoga.  Sva  dosadanja  posmatranja 
naša  su  ekscentrična.  Alii  to  ne  pomaže,  i  ako  postoji  naš  problem, 
jc  problem  opći,  on  je  problem  večni.  Svejedno  o  čemu  se  radi, 
jjer  Sipecifičnosti  !kod  ovih  velikih  poteza  nemži.  Čak  naše  granice, 
o  kojinia  se  toliko  misli,  faktično  nisu  granice,  i  neće  biti.  Zbiva  sc 
veliko  spajanje  i  veliko  ujedinjavarije,  pa  kako  je  moguće  imati 
onda  granice!  Celi  teret  koji  nas  je  pritisnuo,  je  u  tome,  da  u  ve- 
likom postajanju  sudelujemo  i  mi,  to  je  smisao  vremena.  Zato  nc 
može  da  se  radi  o  nama  kao  nama,  nego  ko  delu  celine  ! 

I  kad  su  oborene  sve  male  ograde  i  srušene  sve  stare  medje, 
-ulazimo  i  mi  u  epopeju  čovečanstva,  gde  ćemo  se  okušati.  To  ku- 
šanje je  glavno,  i  to  merenje  naše  u  svetu.  Pobeda  je  biti  jimakom. 
Druge  pobede  nema  !  Sve  ostalo  je  zakon,  koga  niko  ne  može  da 
mcnja.  U  toj  tragici  je  najveća  lepota,  i  nju  treba  da  osetimo, 
njoj  da  se  silno  radujemo.  Borba  o  kojoj  se  radi  je  borba  za  biti 
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zaista  delom  vdike  celine^  ili  ne  biti  ništa.  Posrednih  prelaza  nema 
i  to  >e  sreća. 

Celina  svoje  ideje  proVođi  preko  pojedinih  delova  svojih. 
Možda  smo  m'i  danas  takav  jedan  izabrana  deo,  ona  grana  na 
starom  stablu,  što  će  jedina  da  cveta.  Izbor  izabranoga  ide  slepo 
i  sigurno.  Koliko  je  uzvišeno  i  vredno  osećanje  biti  sastavnim  de- 
lom celine,  i  biti  ono  retko,  na  kome  je  odluka.  Sve  se  kreće,  sve 
je  nemirno,  sve  je  zategnuto  i  napeto  i  ide  se  rešenju,  traži  se  izlaz, 
mir  i  dalji  razvoj.  Sve  se  to  deišava  d  u  nama  kao  i  oko  nas.  Ili  smo 
sposobni  i  kadri,  ili  ne,  —  idi  ćeano  koraknuti  smelo  i  od  važno  na- 
pred,  ili  ćemo  biti  put,  staza  preko  čega  će  drugi  da  gaze  i  da  se 
krenu  napred.  Tu  smo  blizu,  i  to  je  ono  blagodareno  u  prokletom 
i  mračnom  času  pred  svitanjje. 

Na  to  dešavanje  i  zbivanje  bnećenuo  mi  stara  merila,  ocene  i 
uporedjenja.  Ali  to  ne  (ide  zajedno,  jer  to  su  dve  suprotne  raz- 
ličnosti.  Što  je  bilo,  prošlo  je  za  uvek,  i  iz  groblja  n?e  poniče  život. 
Sve  mudrosti  i  vrhovno  pametni  planovi  prestafu  vrediti.  Kretanje 
i  snaga,  to  je  sve,  mi  moramo  najvećom  snagom  ući  u  kretan>a^  bez 
predomišljanja,  ići  ciđju,  bez  pitanja  koliko,  kako  i  'ko  pri  tome 
bez  toga  bićemo  masa,  materija,  ako  snagu  imamo  okretaće  se 
straha.  Samo  napred!  Ako  snage  nemamo  utopićemo  se  u  celmi, 
sve  oko  nas,  bićemo  ideja  i  duh  !  Sve  govorenje,  sve  reči,  i  naj- 
bistrije, i  najfinije,  sve  su  strašno  sporedne,  prazne,  tužno  ništavne. 

Mnogo  je  medju  namia  umornih.  Ratu  je  kraj,  i  život  treba  da 
teče  kao  pre,  ovo  je  svršetak  !  Ne,  to  je  tlapnja,  rat  je  bio  fizički 
deo  dešavanja  i  zbivanja,  moralno-intelektulni  deo  je  tek  u  jeku. 
Nema  odmora,  nema;  teško  umornima  !  Teš/ko  starima  i  slabima  ! 
Oni  će  u  goitkoj  žalosti  pasti  na  putu  kretanja  iz  mraka  u  svetlost 
Moramo  pregaziti  i  preći  preko  toga,  bez  milosrdja  i  bez  pogo- 
daba.  Što  više  navaljujemo  i  idemo  napred,  sve  će  manje  brti  tih 
smetnji,  ranjenici  i  pali  ostaju  za  nama. 

Zato  napred,  napred  svi,  u  sviima  su  i  najbolji  i  prvj  koje  još 
neznamo  i  ne  vidimo^  alli  su  i  oni  tu,  junaci,  vojskovodje,  koji  će 
na  brzo  istupiti  i  povesti  kao  meteori  naše  čete  put  slavnoga 
ogrešja. 

DR.  LAZA  POPOVIĆ 


MPTBE  UJEmE 


An  e  ja 

V  ajiejM  rAj<?  jom  Ja6jiaH0BH  crapn 
ycKe  npyre  xjia^a  oai^ajy  sa  ijiecTy 
inehy  ;^pyrH  Jfcy«H,  h  sa  h>hx  He  MapH 
HeKa/(afflH>H  rtyx  mro  ođanjcTa  Ha  Mje;£Ty. 

()6;!iHjeTa  KO  nTHi^a  nanaA  MpTBor  ?^pyra 
c  KpHKOBHMa  TjmmM,  c  HeyTjeiinttLM  nm^en, 
pamiipena  KpHJia  Tpra  njeTap  jyra 
koJh  hcch  HCMHp  y  ?^axy  cse  ja^ieM. 

()TprHyTO  jramhe  BHTJia  oh  h  Tpege 
M  y  CMpTHOM  KOJiy  nocTao  naeca'^eM 
«  ose  mro  je  itparo  oh  o^nofe  <^c€e 
c  oTprHVTiaf  jmmheM  h  ca  mptbhm  ^pa^eM. 

HeKaJ^auIH>H  ?^yx  niTO  o6jiHjeTa  na  Mj£CTy 

ne  MapH  3a  JByfl[e  koji?  mmi  iHefey. 

HH  ja&iaHH  KojH  CBoje  cjene  6aua.jy  na  i!iecTy^  — 

:m  Mpa'BHM  H  npoHKiMM  ?^yme  im  o?pHjeky. 

J  e  n 

y  crajDOMe  napKy  mje  ey  ^njeaH  ny'»f 
cToje  TaHKe  jejie/  ycnpaBHe'  bhgokc, 
H  noKpaj  H>HX  BGj^a  ycnaBaHa  niy'm 
H  BOjnene  py5Ke  cnaBajy  iHHpoKe  — 
H  iy6oKH  MHp  HH  rjiacaK  m  HOMyTH ; 
rycTH  hHjniM  raCH  nJiaxe  ;f>y#5Ke  KpoKe 
H  MHpHmy  iiyTOM  cyHi^€M  orpHjaHe 
iirjiHne  Ma.iieHe  CBy«a  ntcHnaH«. 

H  KaMena  KJiyna  TeuiKa  Ty  noHHBa, 

H>y  JiaBOBH  MpKM  HOCG  BjCHHHM  MyKOM, 

ona  qeKa  npasna;  CTapHHCKa^  n  CHBa  — 
]i  Kaji,  BjcTap  uyuie  TaMHHM  thxhm  xyKOM; 
KHma  o;^  nrajia  oneT  cbc  noKpHBa 
M  aacuna  chthhm  j«ajiOBHTHM  3ByK0M. 
To  yMHpy  jejie  nojiaraHO^  cjerao^ 
Kpo3  j;yraHKe  j^me^  MHpno^  HenpHMjeTHO. 

Aopa  .n(|)aHOBa^ 
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OMJIAAHHM 

Jlsbm  3Ham  joiu  Harne  Hofen  6y;tHe? 
Kafl  cy  y  joprosaHa  pjMene  ceuKo. 
Kaff  je  TaBaH  Kao  hcj^hg 
He6y  ynepeHe  oqH? 

JJaaiH  CM  occTHOTa      cByr;ai  to  ooaui^ 

He  caMO  koji,  nac :  6hth  MJia«. 

H  HOCHTH  y  jnyiim  HeKy  MyTHy  ceTy, 

DIto  cse,  a^JL^  6e3       noMohH  moskc,  liojni. 

H  žiajiH  CH  ce  Đefe  je^iioM  jToimuia^ 
Jta  je  TO  Mjia^ccT. 
Ta  6oHa  MyTHa  CyA6a. 

MmJIOUJ  i4|lH>aHCKM 

BADNJACI 

PUTOVAJ^E 

DovoljiK>  je  da,  naprosto,  položim  glavu  na  uzglavlje,  pa  da, 
uvcče,  osjetim  zaglušnu  galamu  i  larmu  usred  sljepočica.  Udara 
nešto  divlje  u  mo^eim  mozgu  i  okolo  njega  ;  čim  se  rastegnem  pod 
plahtom,  zvekne  neka  ritmička  i  podmukla  zvonjava  i  lomljava 
kr\'i  i  groznice.  Čini  mi  se  da  putu;em  transatlantikom.  Krevet 
moj,  soba,  sve  se  miče  i  putuje,  ide  dalje  preko  silnoga  talasja, 
debelim  nepoznatim  stranama.  Tu- tu- tu- tu,  ječi  sve  muklo,  a  >a 
brodi^m,  brodim.  Kakva  sam  sve  široka  mora  grimiza  i  plaveti  tako 
prebrodio  !  A  moja  fantasiička  ladja  ide,  ide,  ide  :  jalovi,  jedri, 
brodi ;  na  njoj  škripe  lanci^  zvekeću  sidra,  pucketaju  konopci,  guwr 
daju  mašine  ;  naprijed,  napriijed,  naprijed.  Vihori  buče.  Talasi  «e 
lome.  Iz  oblaka  sijeva.  Ja  sam  ostajem  nepomičan,  bolesno  pro- 
tegnut na  b.ielome  logu,  a  ovoj  kabin«,  koja  kao  da  visi  na  valo- 
vima. I  čini  mi  se  da  ću  se  utopiti,  ako  se  malo  omaikneml,  pre- 
vrćući se  s  boka  na  bok.  Tu-tu-tu-tu,  preko  »mora,  preko  gromada 
od  talasa,  kroz  Scile  i  Haribde,  Cijelu^  cijelu  noć  to  za^ušno  gru- 
vanje mora  u  svim  ogrozničavjelim  ušlima  ....  A  lada,  lađa  negdje 
stane,  onda  se  log  pretvara  —  ^e  — u  mrtvački  sanduk,  i  pri- 
vidam  gdje  ležim  usred  prazne  goleme  crkve  na  katafalku  pod  sre- 
brnim kr-stom  na  crnu  platnu. 
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To  je  maje  zdravi^.  Ja  bih  naSme  imao  biti  zdrav  i  kažu  mi 
ljudi  dia  sam  odebljao  svojih  posljednjih  pariških  godina.  —  Na- 
đebljao  sam,  dabome,  od  svojih  lijepih  (iskustava. 

DVA  PUTA  JAO 

Moj  život  I  Ne  govorite  mi  o  njemu  kako  je  jadan,  kukavan, 
neispavan,  sav  pogažefn  i  pogružen,  dostojan  stida  i  prezlira.  Kada 
bih  još  uvijek  znao  grčki  —  vidite  li,  i  to  sam  zaboravio  !  —  naveo 
bih  za  naslovni  list  tragedije  moga  žvota  onaj  ka  koji  počinje  :  lo, 
io,  papapai,  dakle:  jao,  jao,  kuku  meni.  Kako  bi  samo  lijepo  bile 
slobodno  stupatTi  po  poljima,  trčati,  pilivati,  veseliti  sc  bez  zapreke! 
Ali  od  svega  to^  ništa.  Koliko  sam  puta  pomislio  o  srećnome 
danu  kada  mi  poderane  cipele  neće  ranjavati  nogu,  kada  ću  imati 
na  sebi  sasvim  čisto  rublje,  kada  u  džepovima  neću  morati  da 
vucarim  sve  nekakve  otrcane  knjižice  i  taasne  bilješke.  Kako  bih 
se  napokon  osjetio  blaženim  veslajući  po  jezercimla  zaokruženiim 
baršunalstim  gajevima  !  Nego  život  me  evo  tako  spleo,  uništio, 
satro,  nije  mi  dao  nikakve  slobode  ni  ljubavi,  i  sapeo  me  kao 
kliještimia  među  dva  prokleta  kukavna  epigrama.  Koliko  sadia 
vidim  kako  sm'o  lično  nemoćni  (pred  Augdjasovim  štalama)  mi  mali 
pjesnici  i  sanjari,  i  kako  smo  osudjeni  da  budemo  igračkom  vje- 
trova i  žrtvom  svih  moćnih  i  lukavih.  Što  ima  lijepa  da  se  sačuva 
od  mioje  uspomene  ?  —  Samo  moje  suze  i  moje  molitve,  jer  su 
barem  one  bile  čiste.  Ali  je  na  tijelo  ii  na  dušu  teško,  po  onoj  riječi, 
pogledati  bez  pečali  i  gađenja.  Jer  sve  evo  biva  rana,  modrica,  čir, 
stigma,  gnoj  i  brazgotina. 

Jao,  jao,  jao. 

POVIJEST  DUŠA 

Kako  Vi  ljudi  možete  koračati  cestom,  kako  možete  sanjariti  i 
razgovarati,  pa  da  od  toga  ništa  ne  ostane  ?  Kamo  prolaze  Vaša 
vjerenja  i  Vaši  brakovi,  Vaši  porodi  i  Vaše  samrti  ?  Što  biva  uopće 
od  Vaših  dogadjaja?  Zar  se  oni  popisuju  samo  u  krštenice  ili  sudske 
spise,  ili  po  gibaju  nečujnofm  smrću  u  uhu  snishodljivih  ispovjed- 
nika ili  Ijekara  »uredovne  tajne«?  —  Gdje  Vi  polažete  svu  pro- 
šlost i  sadašnjost  svojega  isrca  ?  —  Sakrivate  li  je,  barem  Vi  koji 
ste  srećniji  i  bogatiji,  u  blaga  koja  moljac  troši,  u  zlatne  prstenovc 
i  narukvice,  u  biserje,  u  dragulje,  u  škrinjice  od  sedefa,  u  portrete 
i  3fkupe  kipove  ? 

Nemam  ni  duvankese  od  svjetskih  dobara;  sve  sam  svoje  har- 
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tije  pogubio  putetn  ođ  Lood^ona  do  Makarske ;  ali  čini  mi  se  lia 
dmam  samo  rizrnu  bijela  papira,  pa  da,  sa  malo  krvi  u  srcu  i  ma- 
stila u  bočici,  ixašaram  cijelu  jednu  povijest  moje  duše  i  moiih 
slutnfa,  tragedrju  Survane  Urvine.  A  htio  bih  da  jedanput  budem 
srećan  i  miran,  pa  da  barem  to  iz  sebe  stresem,  jer  bi  to  možda 
(plodnosti,  najveća  radosti  ljudskoga  duha  !)  bilo  još  moje  najbolje. 
I  kakvu  bih  tek  «imiomu  priču  mogao  izložiti  u  ovome  gradu  — 
Spljetu  —  gdje  pod  konac  strahovitoga  rata  ne  vidjeh  jošte  nijed- 
noga ranjenika.  Volio  bih  onda  svoj  mali  grobni  spomenik  —  hum 
nad  tolikim  sanjarijama  i  obmanama  —  vise  nego  najraskošniji 
duh  ljubi  svoju  vilu  sa  maslinom  i  sivim  magarcem, 

Razumcm  i  kitu  cvijeća  u  čaši  vode,  i  običnu  krunu  nad 
krstom  od  drva. 

ŽIVCL 

Niko  vas  ne  zna  što  su  moji  živci,  kako  su  pokvareni  i  koliko 
me  bole.  Jer  bole,  bole  uistinu.  Oslabila  je  moć  da  čitamo  umorna 
djela  u  sedam  svezaka,  ljubav  za  velike  priručnike;  a  teško  nam 
je,  vrlo  teško  da  napišemo  i  najmanje  pisamce!  —  Gospođice,  ne 
čudite  se,  ako  pored  toga  imam  malo  smisla  za  banalnu  erotilku 
i  za  slatke  biljete:  sva  je  moja  prepiska  dokinuta  prije  više  mje- 
seci. A  teško  je  i  pakleno,  sjediti  u  ovoj  koroti;  sve  Vas  nešto 
iznutra  trga  i  raskida,  pa  ne  dozvoljava  da  sjedite  na  mjestu. 
Muče  Vas  krajine  obasjane!  suncem  i  mjesečinom,  daleka  polja 
sa  žutilom  kukuruza  i  samoćom  jablapa,  velegradske  avenije  sa 
žurnjavom  automobila,  sloboda  planina  gdje  orlori  kruže,  tuga 
livada  kroz  koju  ruži  željeznica. 

»Željeznica  žurno  struže  . . .« 
I  gdjegod  se  nalazite,  čini  Vam  se  da  niste  čovjek  toga  mjesta 
ili  toga  posla.  Nostalgije  u  svim  pravcima  Sanjarite,  mjesto  naj- 
bližeg zadatka.  Maštate  mjesto  toga.  Trzate  se.  Ruke  i  noge  ®e 
nezgrapno  trzaju  kao  da  ne  idu  skupa,  kao  da  teže  da  se  razidju, 
a  u  mozgu  vam  nešto  škripi  kao  da  ga  škare  režu . .  Tijelo  po- 
stade raspelo,  pa  u  ruci,  pa  u  nozi  osjećate  čavao,  u  srcu  prazninu 
i  raskidanje,  u  mozgu  krv  i  raspadanje.  Sav  ste  neka  ruševina  ili, 
još  bolje,  neko  rušenje.  O-o,  ko  bi  mogao  povjerovati  da  čovjek, 
diljem  svojega  života,  može  da  u  sebi  nagomila  toliku  količinu 
patnje?  — 

Škripe  živci;  a  od  toga  Vam  je  uveče  kao  da  čujete  plačne 
violončele  gdje  sviraju  neiskazive  agonije  bolesnih  bijelih  cvjetaka. 
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U  PREDZORJE. 

Previijfliiii  se  u  kr^evetu  kao  crv.  Cijelim  tijelpiBai,  cijelom  dušom 
djehije  u  meni  sinoćnje  vi^io.  U  odsustvu  bolje  duhovne  pjanpsti 
(kažem  pjano^ti  a  ne  pijanstva,  čak  ni  opojnosti)  vjno  pali  u  meni 
rujne  požare,  škaklja  me,  draži  me,  ponižava  me,  potpaljuje  maštu 
i  potpiruje  na  zanose  prama  ženi  i  Budućnosti. 

Imam  groznicu.  Ne  ću  da  potpuno  otvorim  oči  pfama  na- 
stalohi  danu  što  kroz  tananu  zavjesu  počinje  da  probija  u  sobu. 
Slušam  kukurijeke  pijetlova  u  dvorištu,  te  tromfa  i  duboka  zvona. 

Kao  da  se  utapam,  cijeia  moja  prošlost  proPazi  u  meni  u  ka- 
leidoskopu; sve  pogrješke  koje  sam  počinio,  sva  dobra  djela  koja 
propustjh.  Evo  sam  srećom  i  nemoćan:  doizivam  sebi  sliku  bolnice 
gdje  ženske  ruke  jodom  i  klorom  pale  sladostrast  u  povoju  ra- 
njenika. Čini  mi  se  da  sam  blago  svršio. 

—  I  onda  mislim,  kaiko  je  strahovito  što  ću  morati  ustati  se, 
odjenuti  se,  otići  bež^  oduševljenja  u  svakidašnji  svijet,  pa  opet  ne 
moći  pijan,  biti  pijan  bez  uma. 

NAPRIJED. 

Osjećanja  su  mofa  tako  tjeskobna,  da  ako  bih  htio  o  čemu 
pisati,  bilo  bi  o  Poezifi  Rane;  umor  i  strava  je  u  nacni  tolika  da 
bih  se  htio  zagnfuriti,  duboko,  u  dusu  pijanstva. 

Jer  evo  vino  mi  treba  ne  za  usta  i  nepce,  no  da  mi  uspali 
mozag:  kako  se  bunim;  protiv  zdravljaka  što  ne  znaju  da  je  vino 
ovdje  lijek,  protivotrov  bolesti  mojega  duha.  Ne  vraćam  poslije 
ručka  ili  večere,  no  mi  zato  duh  obuzimaju  slike  neizmjernih  žena 
koje  sam  ljubio,  a  nisam  imao. 

Nužno  mi  je  da  niz  crveno  obojenih  slika  prostruji  filmom 
mojega  duha:  kako  su  mi  ovdje  dobrodošli  oni  što,  u  tamnicama, 
ostadoše  vjerni  samima  sebi,  nekoj  filozofskoj,  naučnoj,  vjerskoj, 
političkoj  istijni;  kako  čestitam  onima  što  značajno  ostadoše  inter- 
nirani u  tudjinskim  logorima  za  koncentraciju;  kpliko  volim  i  po- 
štivam  one  što  ostadoše  zarobljenici  na  rječ  ili  se  reguljski  vratiše 
a  ruke  neprijatelja. 

Velki  stihovi  pjesnika  strujaju  mi  dušom  sa  svom  potencijom 
zvuka  značenja:  »Voici  Geth  qui  dit  aux  Slaves:  Avan^ons!«  Is- 
crpljujem svu  ljeiK)tu  misli  i  islike;  tu  lozinku  svantovitskih  vre- 
mena smjelo  prepisujem  za  svoj  momački  grb. 

—  Činilo  mi  se  jučer  da  sam  svršio?  —  Muž  je  stavio  ruku 
na  vatru  da  pokaže  moć  srca;  kod  drugih  je  i  samo  srce  izgorjelo 
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n  pepeo.  Ali  kako  sam  se  osjetio  nov  i  —  tckar  tada  —  pravo  iz- 
voTan  poslife  svojih  poraza! 

Ostajući  sam  na  svijetu,  pred  gluvim  nebesima  j  zatvorenim 
ljudima,  ja  ponavljam  riječ  Naprijed  svima  onima  koji  hoće  da 
me  čuju  i  mo^u  da  me  razumiju.  Naprijed  preko  bojišta  i  naprijed 
preko  grobišta;  naprijed';  samo  naprijed  i  nikako  nazad. 

Kroz  sliku  nastupanja  i  nasrtaja  imam  i  svijetlo  očitovanja 
tajne  voljenih  žettia:  kao  da  će  me  osloboditi^  kao  da  sam  se  pre- 
vario u  tim  svojim  patnijama  i  jjadikovkama.  Zabilježimo  i  ovaj 
tragički  trenutak.  No  kada  bih  imao  da  sutra  umrem,  zapisao  bih 
zla  svu  oporuku,  namočivši  pero  u  najplemenitiju  krv,  ove  dvije 
slovke. 

MOJ  GRIJEH. 

Blago  onimaj  koji  su  se  učeni  rodili,  pa  nisu  nikada  sagriješili; 
blago  onima  koji  su  se  pravedni  rodili,  pa  nisu  nikada  sagriješili. 
Rodio  sam  se  u  narodu  koji  smatram  dostojnim  uvaženja  i  pošto- 
vanja; sin  sam  majke  koju  sam  volio  i  obožavao,  ne  kao  majku  no 
kao  čovjeka.  Svetitelja:  pa  evo  —  vjerujte  mi  —  ne  mogu  često 
uvečer  da  usnem  od  odvratnosti  irnd  svojim  grubim  zabludama  i 
crnim  krivnjama. 

Trebalo  bi,  ma  da  sam  slobodni  mislilac,  da  kao  onaj  asket 
Jeronim  od  kojega  talijanski  umjetnici  izradiše  morlačkoga  po- 
kajnika, teškim  kamenom'  udarim  sebe  u  prsa,  pa  da  ponovim: 
Moj  grijeh!  Moj  grijeh!  Moj  najveći  grijeh!  Prosti  mi,  Nevidljivi, 
jer  sam  Dalmatinac. 

U  stvari  sam  tako  malo  Dalmatinac  da  sam  odselio  u  banovu 
Hrvatsku  i  da  sumnjam  da  li  ću  se  još  vratiti  u  dragi  zavičaj.  Ali 
sam  još  uvijek  tako  griješan  u  očima  svoje  savjesti  da  sam  se 
često  pitao  ne  bih  li  morao  odložiti  ovaj  fli  onaj  dio  svoje  prošlosti  * 
kao  izmošenu  cunju  ili  ispušenu  lulu.  Morio  me  jad  ne  bih  li  morao 
i  svoje  tijelo  odložiti  kao  nevrijedan  dronjak;  a  onda  sam,  dok 
sam  još  imao  navadu  da  invociTam  boga,  molio  njega  sa  pesnikom 
da  ma  dozvoli  da  »promatram  svoje  tijelo  i  svoju  dušu  bez 
gnjušan,ja«. 

Tako  dakle  grčevito  osjećam  neljepotu  i  nesklad  svojega 
bića,  da  mu  smisao  i  otkupljenje  mo^  da  nadjem  samo  u  nečemu 
izvan  sebe:  u  'moralnom  zaboravu,  u  ljubavi,  u  umjetničkom  stva- 
ranju, u  djelatnosti  i  boli,,  bilo  u  čemu,  što  može  da  me  zadoji 
pijanstvom  akc^  ili  mislim  pa  da  me  uvede  u  visine  oslobodjenja, 

Koliko  sam^  puta  bio  neljubazan,  n^ravedan,  neradin!  Koliko 
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sam  puta  —  a  to  je  najgore  —  škrtario  svojom  krvlju,  uskratio 
bližnjemu  potrebnu  pomoć,  ne  dao  prosjaku  otkupni  novčić  iK 
čašu  vode,  odriloao  se  onoga  koji  strada,  možda  zbog  moje  stvari 
Koliko  mi  je  puta  pofalila  plemenitost  i  blagorodje  što  hoće  da 
bude  obilno  i  da  se  razassipa  ne  mareći  se  i  ne  štedeći  se! 

Eto,  baš  me  to  bolno  osjećanje  mojih  nedostataka  i  nesavrše- 
nosti dovodi  do  simpatije  za  sve  one  koji  pate,  te  u  tami  noći^ 
u  vrijeme  kada  moje  sopstvene  patnje  postadoše  neispoređive  i 
ledinsvene,  predbacujem  kivno  samome  sdbi  sve  dobre  riječi  kojih 
nisam  izrekao,  sve  čovječne  napore  do  kojih  se  nijesam  dovinuo. 
Javlja  mi  se  živa  misao  da  i  ružin  cvijet  može  biti  otkup  nekomu 
patniku  i  odlučujejm  da  budem  bolji  kada  odputujem,  jer  se  sve 
misli  društvenog  oslobodjenja  vežu  tako  —  čudnovato,  zar  ne"?  — 
uz  neke  nadnevke  ili  promjene  u  prostoru. 

Prodiram  misiju  u  radničke  stanove,  u  bolnice,  u  tamnice,  i 
hoću  da  izmjerim  veličinu  bratske  patnje  svih  sebara,  čitave  raje 
na  svijetu.  A  onda  se  sjećam  i  jedne  Mandaljene  što  mi  ju  je  bizaran 
svećenik  pokazao  na  oltaru:  on  tvrdi  da  je  ona,  unatoč  riječi  Pisma, 
bila  čudnja  i  čestita  djevica  koju  je  volio  ljiljanski  djak  blagog 
Učitelja:  i  to  onaj  najblaži  i  najčišći.  Hoću  da  znam  samo  da  je 
namirisala  i  isprala  (aromima,  suzama  i  kosama)  noge  jednoga 
Društvenog  Osloboditelja,  i  ja  rado  vjerujem  sve  dobro  što  mi  se  o 
njoj  kaže, 

Zagreb  (1919),  AUGUSTIN  UJEVIC 

ČASOVI 

SVETI  ČAS 

Ja  ne  znam  je  V  to  besvest  ili  zanos 
Kada  sve  stvari  nestaju  i  ginu 
U  polusvetlu  ritmičkom.  (Kroz  suze 
Tako  se  vide  sunčane  poljane.) 

Tad  dušom  trzaj  kao  zlatan  val 
Prođe  i  pređe  na  stvari  u  polusvetlu. 
Praznina.  Bogzna  gde  sam  i  što  snevam 
I  ko  da  samog  sebe  zovem  i  grlim. 

A  kad  se  prenem  i  kad  razabercm 
Da  sve  su  stvari  kao  juče,  tvrde. 
Samotna  žalost  u  smešku  se  javi 
I  samo  znam,  da  oči  mi  se  caklc. 
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NOC  U  ŠUMI 

Nesretni  mrači  propinjti  se  šumom 
Ko  mračni  dusi  rođeni  u  bezdnu, 
Hrastovi  divni,  moja  duša  jadna 
Plalio  se  čude,  čekaju  i  čeznu. 


Koraci,  šumor  granja,  ova  pesma 
Sada  su  jedan  glas  što  u  mrak  zove, 
Goleme  ruke  hrastove  i  mene 
Drže  i  nose  i  u  propast  plove. 

Za  hip  sam  opet  sasma  sam.  Goleme 
Ruke  su  pale.  Zadrhtaše  sene 
Ko  da  je  vatren  vrisak  proso  mrakom 
TI'  dubok  pogled  zamišljene  žene. 

TOMISLAV  PINTAR 


0  CMPTM 

JejpiHO  mTO  qoBeK  CHrypHo  ana,  to  je     fee  J^a  jMpe.  3aT0  jecaMo 
OH«a  HCTHHHT  aKO  j^ejia  Ha  ocHOBy  Tor  jejpiHO  nosHTHBHor  ea3HaH,a. 

•  2,; 

Esme  je  Kao  J^eTe  Koje  3Ha  ;iia  fee  «a  ;^o6Hje  6aTHHe  ii  Koje  sS^ti'^' 
HnaK  pa;^^  oho  ihto  je  aačpaaeno.  Oho  je  HecBecHO;  ne  3aT0  irirtf^TO^^ 
3Ha  nocjiejUHEie  nero  mio  ra  y  ^^OTHqHOM  TpeHyTKy  nocjie;pi¥^e^il^''iiH^^ 
Tepecyjy.  Oho  miBB  y  TpeHyTKy;  jep  je  necncco^HO  ;i^a  cxBara  Be^HOcr 
H»eroBv.ll 

011  ih  a  Odii-.umr/  ')[ 
3aT0  je  HOBeK  caMO  y  ohom  TpeHyTKy  HenofpemaH  Ka?^a  je  CBecran 

^^a  ke^^a  yMpe.  y  CBaKOM  flpyroM  ejryqajy  oh  Beh  yHanpe?^  rpeimi. 

3ainTo  ce  6oiaTH  CMpra  ?  3ap  m^^  6oji>e  sepoBanc  y  ihy  ?  Ona  HHje 
oayH;  oHa  je  neMHHOBHa  HCTHHa.  ..t, 

vj;/  tiu|;i-)  nnn  iiTqi/:*)  j[o  ioii;x?ioo  m 
^OBCK  ce  6ojH  CMpTH  caMo  3aTo  niTo  He  Bepyje  y  i.^^''' 
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6 

BayKa  iiMa  caMo  y  MpaKy.  y  cbgtjiocth  ce  bh^h  je  6ayK  6ho  caMO 
3a6jiyrta.  Ha  HnaK  ce  »iobgk  BHme  Gojn  CBeTJiocTH  nero  jih  Mpana.  Hna^e 
6h  BH^eo  j^a  CMpT  Hnje  cTpanma  Kao  6ayK;  nero  CBeraa  Kao  HcniHa. 

7 

y  ocTajioM,  HOBGK  ce  HC  6ojH  CMpTH^  HGro  CG  6ojH  ca.Mor  ce6e.'3CH- 
BeTH  yMHpaTH.  J],a  ce  6ojH  c&ipTH;  oh  6h  ce  ^aicjie  6ojao  MCHBOTa, 

H,  KOHScKBeHTaH  caMOM  ce6H,  Mopao  6h  «a  ce  y6Hje.  Opax  ra  je  ^aioie 
caMO  saTO  mio  HMa  norpemaH  nojaM  CMpra.  He  luiamH  H>era  CMpT^  Herc 
OH  caM  ce6e  nJiamn. 

8 

3aT0  CMpT  M05K?  ji^i  cc  no6ej^H  caMO  casnaaeM  H>eHHM. 

9 

HcTHHa  CBaK  Mopa  m  yAipe.  Ajih  HMa  sbjj^ja  kojh  yMHpy  cano  saio 
iHTO  nxcMpT  je;nHor  ffaHay6Hje,  Kao  nrro  HMa  JE»yjP5H  koJh  yMHpy  jja  6h 
]j,o  BCKa  acHBejiH.  Ohh  cy  y6Hjffl  CMpT. 

10 

Haje  onaj  cjiyra  CMpTH  koJh  o  itoj  mhcjhi^  nero  onaj  KOjH  o  H>oj 
ne  MHCJiH.  IIpBH  CBaKor  T!peHyTKa  no6el)yje  CMpT,  ?^pyrH  i^ejior  »cHBora 
caMO  VMHpe. 

11 

3a  y5KHBa  y  CBaKOM  TpeHyTKy  Moace  caMO  onaj  Kojn  je  CBaKor 
TpeHyTKa  CBecTaH  j^a  fee  yMpeTH.  Jep  ko  o^t6ai^yje  tj  }e^ny  HSBecHOCT 

JKHBOTa^  HaiiHfee  HeMHHOBHO  caMO  HeH3BeCH0eT  a  TO  3HaHH  Ra  fee  sioibot 

3a  H»era  6hth  je^na  je^jHHa  5ecKnpeKHjij[a  nama. 

12 

3aTo  y3KHBaTH  3a  MHore  Jby?^e  3HaqH^  TpaHCHTH  3a6opaB.  H)HXObo 
je  ]y3KHBaH>e  Bek  no  ?^e$HHHipjH  CBojoj  caMOoSMana. 

-13  . 

Bjiaro  OHHMa  kojh  oAroHeTKy  sKHBOTa  Hajiase  y  jiaHCH.  H  tcihko 

H>HMa. 

14 

J]|a  ne  6h  mhcjihjih  na  CMpT,  ohh  ne  MHCJie  hh  na  mra.  To  3HaqH  ffa 
H3  6oja3HH  ojt  CMpTH  OHH  CKpafeyjy  ce6H  3KHB0T.  Jep  onaj  tko  ne  mhoih, 
Taj  ne  ymm. 
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1^ 

3a6opaB  no  TpayKH  onaj  kojh  je  ca3Hao  CMpT^  nero  onaj  ko  HHje 
nojMHO  acHBOT.  CaMOo6MaHa  nnje  ,^0CJIe^^a  casnaiba  CMpTH^  nero  je 
3a6jiy;^a  »cHBOTa. 

16 

Hhko  He  MOJKe  J^a  noSerae  o^^  caMor  ce6e.  MojKe  caMO  ;^a  nrpa  3KMypKe 
ca  co6oM.  Onaj  ce  caMO  6ojH  hcthhg  Kojn  neke  ;^a  je  bh^ih^  nomro  je  ca- 
MOM  ce6H  Besao  ohh. 

17 

SKiiBOTH  3a  MHore  sHa^n  sajianiBaTH  ce6e  ojj,  po^eita  ji,o  CMpTH. 
3Khbot  je  3a  h>hx  HJijsnja.  To  sna^n  3;a  ohh  ce6e'^3ip5Ke  3a  $aHTOMe, 
aBCTe,  He  3a  cTsapnocT.  Ohh  ce  6oje  cmpth;  jep  cy  jMpjiH  npe  ho  mro 
cy  H  no^eJiH  jKHBe. 

18 

CMpT  HHje  HenpnjaTejb  kojh  je^HOM  HCKpcHe  o^^  HeKy;^;  nero  je 
npnjaTejB  Kora  ^oseK  Byqe  ca  co6om  itejior  acHBOTa  CBor. 

19 

3Khbot  je  K.paTaK :  Ty  jicjkh  i^ejia  My^pocT  HOBCKOBa.  Bjj^i  cnpe« 
MaH  :  Ty  jiesKH  itejia  cpeha  H»eroBa. 

20 

EOtfa  ?^Be  BpcTe  ^bjjifl.  Mhcjihth  3a  jej^ne  3HaHH  mhcjihth  na  jhi^hoct 
CBojy.  Mhcjihth  3a  ?^py^e  sna^  mhcoihth  na  CMpT  CBojy.  IIpBH  yBeK  3a- 
BpniaBajy  JiHTOoinfey  CBojoM^  ?^pyrH  yBeK  CMphy  noqHH>y.  JIh^hoct  je 
sa  npBB  rpo6  cbhx  na^a  h,hxobhx.  CMpT  je  3a  j^pyre  H3Bop  ca.3HaH>a 

H.HHOr. 

21 

IIpBa  ce  BpcTa  Jbjj^n  najiasH  no  uejioM  CBeTy.  7tpyra  BpcTa  Ji.yjp 
hoch  y  ce^H  i^eo  cbct 

22 

Onaj  Kojn  ne  mhcjih  na  CMpT  ne  BHjpi  npe^  co6om  i^eo  skhbot  cboj, 
nero  yBeK  ]\eo  crno.  Pl^ap  je  onaj  apxHTeKTa  Kojn  neivia  u;eo  njian  npejc 
co6oM.  IIoniTo  yBeK  caMO  /^03H5yje  napne  no  napne^  aeroBa  3rpafl;a 
neke  HMaTH  nponopipje.  Oj^ejieita  fee  6hth  Majia^  36yTaHa  h  Heocser- 
jBona.  3rpa;j;a  he  6hth  neecTCTH'^Ba  h  c  nojta  h  H3HyTpa. 

23 

TeniKo  je  yMpeTH.  TeniKO  je  h  McupeTH.  Cpekan  je  caMO  onaj  KojH 
8Ha  Hena  pa3JiHKe  H3Me^y  jKHBeTH  h  yMHpaTH.  Oh  hoch  BewrH  ocmo- 
jaK  na  mu^j  Kao  OHaj  Kojn  je  casnao  hcthhv. 

4 
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24 

Oh  3Ha  jna  CBaKH  TpeHyTaK  Mome  j^a  6yAe  Kpaj.  3aTo  je  cnaicH  Tpe- 
HyTaK  3a  itera  hob.  nomiOH.  ^Kh^bot  je  aa  H>era  je^na  je7^HHa  Be^ra 
pa^ocT.  CarpT  My  HHje  crpanai^  komc  ce  HHje  Ha;^ao,  nero  nosnaHHK  jom 
0«  pol^eita.  Oh  ne  yMHpe.  Oh  Hm^eaaBa.  H  hcch  bchhth  ccMejaK  na  muj 
Kao  OHaj  KOJH  je  casnao  6ora. 

2^ 

^OBCK  ce  pojtHO  sa^'Mpe. 

26 

Ja  xofey  aa  yMpeM,  to  hc  ana^ :  ja  xohy  Kpaj  CBoj^  Hero :  ja  xoty 
jia  ^aM  CBO  6oraTCTBO  Koje  je  y  mceh.  A  to  ana^H :  ja  xofey  Be^Hocr 
CBojy. 

27 

TemKO  je  yMpeTH  caMO  OHOMe  kcjh  ca  co6om  y  rpo6  hcch  i^eo  Teper 
đaara  KojH  ae^KH  y  H,eMy. 

28 

TeniKO  je  jkebcth  caMO  TBpjpmH.  SKhbot  je  aa  aera  je^na  je^^HHa 
6pHra  ^^a  caKpnje  csoje  6jiaro  oj^  Ty!)Hx  oqHjy. 

29 

OapoTH  C!y  j&yH  caMO  aaTO  uito  ne  BHj^e  kojihko  cy  6oraTH.  Hna^e 
6H7^BeK  Basajm  y  MecTO  caMO  ^a  Tpaace  m  hm  ce  j^a. 

30 

CBaKH  HCTHHa  MHCJiH  je  6oraT.  Ajih  y  mccto  j^a  ;^aje,  oh  nnan 
caMO  TpaacH.y  TOM  CMO  cjiy»iajy  OHj^a  caMO  HaKapaj^e^  Kao  CBe  npoTHB- 

peHHOCTH. 

31 

atooT  je  j^ap.  Bpe^^HCCT  H>eroBa  aaBHCH  0J^  HOBeKa.  HoBopol^enHe 
HHje  HH  cpeTHO,  HH  HecpcTHO.  Oho  caMO  jecTe.  SChbot  je  ^egi  j^ap. 

■  -32  ^^'^ 

^CsBeTH  rtaKJie  ana^H  ?^apoBaTH.  Onaj  ko  na  npoTHB  caMO  OHeKyje 
j^a  My  ce  «apyje,  to  je  npocjaK.  HanHH  aeroBor  acHBOTa  npoTHBypeHH 
;ne$HHHiflijH  JKHBOTa.  SHa^iH  ;^a  H>eroB  jkhbot  nena  CTHJia- 

33 

Eto  aaniTO  je  skhbot  aa  MHore  a>y?^e  oejja :  ohh  cy  o]i,  H>era  CTBopHiEH 
^eao  6e3  CTHaa.  Ohh  cy  p^aBH  yMeTHHi9!. 
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34 

FMeTHHK  ce  caMO  onaj^  kojh  Aapyje,  a  to  ana^ :  kojk  bojdl  Jep 
BOJieTH,  TO  je  npHMemiTH  Jtjđas  y  ;^ejio.  J^eaoM  ce  caMO  jtjoaB  paajiHKvje 
o?(  3aji>y6jbeH0CTH. 

35 

JLy6aB  ee^HTO  npaniTa :  Ty  siemi  HSBop  iuioj^hocth  H»eHe,  3aji>y6- 
JBCHOCT  Be^HTo  jajpiKyje :  36or  HeMofen  CBoje. 

36 

Cbh  cy  pa30»iapaHH  caMO  ycej^ejrai^c« 

37 

H^a  caMO  je/^an  noKpcTa^  y  5K«B0Ty.  To  je  ji>y6aB.  Cyj*^TaH  caM, 
saBHj^HM  ?^pyroM  hjih  ra  MpsHM  caMO  saTo  mro  ce5e  bojihm.  Csa  ce  oce- 
haH>a  ;j;aKJie  Mory  cbccth  na  j&y6aB  :  ohh  cy  necBecHH^  a  to  je  yHaKamenH 
o6jmipi  ji>y6aBH. 

38 

.Jep  ^a  je  j&y6aB  CBecHa^  ona  6ii  Morjia  caMO  j^a  bojec. 

39 

J/l  ja  6hx  3Hao^  j^a  BOJiefen  Apyror  onJio^aBaM  CBoje  Ja^  jep  cae«yjeM 
H>eroBOM  npa3aK0Hy^  a  ^a^  Mp3ehH  ;Q)yror^  paj^HM  npoTHB  caMor  ce6e^ 
jep  ce  npoTHBHM  cbom  po^enoM  3aK0Hy. 

40 

Onaj  KOjH  je  namao  CBoje  Ja^  hc  M0»ce  Bume  /^a  ra  iisHCBepH^  hh  y 
naTitH,  HH  y  pa^ocTF. 

41 

Mo3Kfl;a  MHoro  jbvah  mkcjto  caMO  iia  ce6e.  A-hh  je  Majio  itHX  Kojn 
MHCJie  Ha  CBoje  Ja. 

42 

Ja^  TO  je  CTpanai^  Kora  y  cBeTy  HajMaH>e  n03HajeM0. 

43 

.JBy?tH  ce  pa3JiHKyjy  no  cnojLanmocTH  caMO.  y  ay6HHH  CBojoj  cy 

CBH  HCTH  :  CBH  TlOJl^eTKJ  HCTHHM  3aK0HHMa.  Pa3JraqHTH  Cy  CaMO  CnOJfcHiH 

o6jnmH :  jiHi^a  nama. 

44 

Ko  3apoHii  Ha  jmo  cBor  Ja  BH/^efee  y  H,eMy  cjiHKy  cbhx  ocTaaHx  Jfcy^ 

45 

Oa^  Tu  je  OHO  niTo  je  jeptaico  y  CBHMa  Ji>yjpiMa.  Obh  ce  pa3JfflKyjy 
caMO  no  OHOM  nrpo  je  cjiyqajH0  na  iLHMa.  mro  je  HecBecHO^  mTO  ;^aKJIe 
HHje  Ja.  Jep  caMO  CBecT  Ka^ce  :  Ja.  HecBecr  o  ce6H  roBopn  y  TpefeeM  JiHi^y. 
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46 

CoEpijajiaH  3aT0  Moace  caMO  »a  6y«e  onaj  kojh  je  HHfl[HBHffyajiaH. 
Ko  TBp;nH  aa  cy  coipajmocT  h  HH«HBi^nyajfflocT  cyiipoTHOCTH  Koje  ce  ne- 
KJi»yqyjy^  Taj  je  necnecTaH  CBor  Ja :  oh  He  roBopn^  oh  6p6.T>a ;  oh  hc 
HspajKaBa  ce6e^^]oH  nonaBJLa  Ty5e  pem 

47 

CMpT^  JI>y6aB  H  Ja^  to  cy  Tpn  Ta^Ke  na^KojHMa  noTOBa  ocKOB^srpa^e 

HCHBOTa. 

*  48 

Ja^  TO  je  ciiHTesa  CMpTH  h  Jby6aBH. 

49 

Ja  BOJiHM^  TO  3Haqn :  xo}iy  j(a  ;^apyjeM  6oraTCTBO  CBoje.  Xofey  ^ 
yMpeM  3Ha^  TaKO^e  :  xofey  J^a  j5apyjeM  6oraTCTBO  CBoje.  JLy6aB  h  cupr 
cy  BCTOTO  Hepasj^BojHH.  ]JLy6aB  u  CMpT  cy  chhohhmh. 

50 

fla  jm  je  to  pasjior  niTo  cy  nemmm.  MOsroBii  H3MyApHJiH  ;na  ce  ,^h3 
jfey5aBH  yMHpn"  ?  Jep  ce  h3  jBy6aBH  y6Hjajy  caMO  nopeMeheHH  mosfobh 

51 

Mopaic,  TO  je  HaraH  ;^a  ce  ao^e  ji,o  je^pme  Moryhe  cpehe  y  skhbotv 

52 

A  jejpiHa  Moryka  cpeha  y  »cHBOTy^  to  je  ycpekRTH  ;^pyror.  . 

53 

y  CBaKOM  jj;pyroM  cjiyqajy  je  ono  mro  nasHBaMO  cpehoM  caMO  oce- 
kaH>e^  Koje  je^  Kao  CBaKO  ocefeaite^  no  npHpoj^ii  CBojoj,  TpeHyTHO,  npo- 
MeiiJbHBO  H  saBHCHO  oj^  cnojLEbo  CTBapnocTH.  Oho  ^aKJie  nrro  y  obom  C3iy- 
qajy  nasHBaMO  cpefeoM,  to  je  HeMHp  h  3aBHCH0CT^  a  to  sna^H  ji;a  je  Hecpefea. 

54 

3aT0  je  npo6jieM  cpefee  y  Kpajaoj  KOHseKseHipijH  CBojoj  coipija^aH 
npo5jieM. 

55 

H  3aTo  je  HajBehii  nenpiijaTejB  CBoj  onaj  Kojn  CBojv  cpeky  xofee 
^a  ca3HAa  Ha  Ty5oj  Hecpefen.  To  je  poMaHTiigna  6y;cajia.  PoMairnrHaH 
3aT0  niTO  xofee  neniTO  niTO  je  HeMoryfee.  ByAai[a  3aT0  mro  je  pe3yJiTaT 
ifceroBor  jnejiaita  Ta^Ho  cynpoTaH  Hanepa  iteroBoj. 
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56 

Mopaji,  TO  je  pa^.  HeMOpaji^  to  HHje  Hepaj];.  Hepaj^  Hnje  hh  nosH- 
THBaH^  iiH  HeraTHBan.  Oh  je  HejTpajiaH.  Ha  nepaj^a  ce  pa^a  h  necHHic  h 
JionoB.  HeMopaji^  to  je  paj^  HHTepeca  pa?^H :  sa  HOBai^  hjih  cjiaBy.  ^Chbj 
CHary  CBojjr  hobok  TaKO  npo^^aje  sa  MpTBy  CTBap  hjih  npa3Hy  pen. 

57 

HHje  onacan  onaj  Kojn  ne  pa^tH;  nero  je  onacan  onaj  Kojn  csojHH 
pa« om  mTeTH  ccTajie  JI>y;^e.  JIosHHKa  mije  caMO  :  pa«,  nero :  i;ejmcxo^aH 

58 

Hobck  ce  ne  6opH  hh  npoTHB  sjia,  hh  npoTHB  rjiynocTH.  0^  3Jia  oh 
ee  6paHH,  rjiynocT  oh  nana^a.  A  6opH  ce  caMO  ca  caMHM  co5om. 

59 

H  0J^6paHa  h  Hana^;  HMajy  caMO  HeraTHBaH  i^ejb  :  vHHmTe  npo 
THBHHKa.  3aT0  onaj  HHKa^^  ne  MC»Mce  ^a  je  nosHTHBan  Kojn  CMaTpa  cy 

jBV^  npOTHBHHAH  H>erOBH. 

60 

Onaj  Kojn  xoke  jja  bh^h  KaKBH  cy  JBy;pi  norae^afee  y  caMor  ce6e. 
A  onaj  KojH  xohe  ji;a  bhjpi  KaKaB  je  oh  sarjiejtafee  y  Ji.yfl;e. 

61 

Onaj  KojH  ocy5yje  jkhbot  npoTHBypeqH  caMOM  ce6H.  Sanrro  ce  ne 
y6Hje?  ^HBOT  My  ?(a.je  Ty  MoryiiHOCT.  3aniT0  ra  ^aiuie  ccy^yje  ? 

62 

rpemica  je  y  TOMe'mTO  očh^ho  ^pnaMO  coi^njajino  CTaH.e  ca  Meia^H- 
3HK0M.  y  MecTO  ;^^a  cy36HjaMO  y3poKe  namer  6ojia^  mh  OKpHBJLyjeMO  npH- 
poay.  y  MecTO  j^a  nonpaBJBaMO,  mh  onTyacyjeMO  h  ccTajeMO  thmc  HHepTHii 
3ap  je  qy?^o  OHjna  nrro  ce  CTBapn  pa3BHjajy  HesaBHCHO  oji,  nac  ? 

63 

3arpo6HH  je  mchbot  caMO  3a  OHor  yTexa  Kojn  je  ce6H  noKsapno 

'/KHBOT  Ha  3eMJLn. 

64 

Mnorn  HerHpajy  6ora,  Kaj^  Ka3Ky :  BepyjeM  y  6ora.  BepyjeM 
y  6ora^  to  3a  h,hx  snann :  BepyjeM  y  6:^e  san  CBCTa  Pa3yM0M 
TaKO  KOHCTpyHniy  nemro  hito  je  npoTHBHO  pa3yMy.  Jep  nojaM  ^^CBCTa'' 
HCKJLyHyje  nojaM  ^^BaH'^^  Kao  hito  nojaM  ;^Kpyra^'  ^CKJi>yHyje  nojaM 
;^HeTBopoy^JIa)>^  O^hoc  CBCTa  h  6ora  3aT0  He  Mf  me  ^ia  6y;^e  o;hhcc  KrijH 
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ce  03HaqaBa  rIpe^^J^o^OM  ^^Ban''.  Ko  xohe  j^a  ynoTpe6H  Taj  npeajior,  Mopa 
Ha  MecTo  peqH  „cbct''  aa  ynoTpe6H  Apyry  pen. 

65 

Mnom  Jf>yAH  pa3yM0M  KOHCTpyHray  6ora  y  mccto  ra  pa3yM0M 
Tpaace.  Oim  TaKO  pa3yMy  js,fiij  yJiory  3a  Kojy  oBaj  HHje  cTBopen :  jja 
6yji,e  0Taq  5ora.  Ty  CBojy  npoTHBypeqHOCT  ohh  npeHainajy  Ha.6ora 
H  Ka5Ky  :  5or  je  jej^an  y  Tpn  jmna.  3aK.ii.yqaK  moskc  ^a  6yJ^e  caMO  jej^an: 
HJm  fee  ce  HeriipaTH  6ot  lum  he  ce  iienipaTH  pa3yM.  Ako  je  6or  HCTHHa, 
Mopa  pa3yM  j^a  je  jiaac.;  aKo  je  pa3yM  HCTima^  Mopa  6or  j^a  je  jiasK. 

662 

M^uio  cy  H,HX  KojH  cy  yBHAHJm  «a  nojan  ^,6ora''  He  npoTHBypeqH 
nojMv  ^,pa3yMa'^^  nero  ^a  je  npoTHBypeHHO  caMO  jbv^CKO  TyMaHeH>e 
jejtHor  H  ?l;pyror. 

67 

Cbct  je  qy?io^  jep  ra  jom  hhko  Hnje  nojMHO.  Bjiaro  ohomc  Kojn  je 
CBaKor  TpeHyTKa  csecTan  Tora.  y  H,eroBoj  hoT^^jmi  6htii  MHp  Kao  y  ji,yum 
OHor  Kojn  ce  Hajia3H  npe^t  qyAOM;  a  to  je  :  npe;^  CBeTiiiLOM.  H  CBaKH  fee 
^^aH  3a  H>era  6imi  hob  npa3HHK. 

M.  T.  CenecHoBMti 

ABE  HECME 

jVHE  M  AAHAC 

^  Jby6auiu  CranKOSOM 

flaHac  cy,  ^pe?^  Beqe  3B0Ha  3a6pyjajia 

H  TBoja  Jiena  j^yina  h  Hama  Jiena  npomjiocT 

pvKa  y  pyip  npoxyjajia  . . . 

Jyqe  cmo  ijHHOBCKa  ^^eJIa  cTBapajni : 

Bepe  CMO  H  Hajte  pyiiinjm; 

H  HOBe  i^pKBO  jtH3aJiH;  cTape  o6apajiH 

6oroBe  c  He6a  cKHj^ajiH; 

cTOJieTHe  pane  BH^ajm^ 

na  TBp^oj  ce  nocTeJLH  o^Mapajni. 

H  Kajt  ce  Hajjiennie  paj^pcio  — 

Tsoje  ce  Tejio  oxJiaji?uio. 


Jj^e  CMO  qapo6fle  ca,HOBe  caaajiH : 

Bccejie  luiaBojKO  jljčhjih, 

H  Kaj;  cy  na  se^epiLe  sbohhjih 

y  IQ)KBy  CMO  HX  rOHHJIH, 

H  BeHi;e  hm  noKJiaitajiH 

Ofl;  ^yp^Hi;a  h  KpHsaHTeMa  — 

^anac  Te  HCMa,  Ranac  Te  HCMa . . . 

Jyqe  CMO  caMpTHe  rpexe  rpemaJiH  : 
3JiaTHa  CMO  Tejia^  jamHJiH 

HOBB  CMO  Kyjie  rpajmjm^  h  crape  c$HHKce  peon^^ 

ojj,  JtjeBa  CMO  ce  luianiHJiH, 

Mar^aJiHHaMa  ce  y  ohh  CMenmjiH, 

jyHe  CMO  caMpTHe  rpexe  rpcniHJiH  — 

a  ^anac^  Ka^  cy  asona  6pyjajia, 

TBoja  je  Jiena  «yraa  h  Hama  Jiena  nponmocT 

oyKa  y  pvipi  npoxyjaJia. 

CmOh,  KP03  MPAK 

Kp 03  MpaK  je  cHHofe  6ojiecna  ceia  6jiyj[iora 
H  y  AyniH  mh  3HMa  3acTyffHJia; 
CHHofe  ce  npBH  nyT  HHcaM  npeKpcTHO 
CHHoh  caM  npuMHO  na  ce6e  KneTBV  Ty^y 
H  Ty^a  Me  je  sKena  npBH  iiyT  nojBy6iiJia. 

Jyqe  CMO  ce^  y  no^ne^  Hcnpej^  ojiTapa  cpejni, 

oj^  HCTora  CMO  Bora  hcto  np<iCHjm 

H  aepTBe  CMO  HCTe  npHHOcnma 

^aji  Oho  hhcmo  xTejiH;  hhcmo  xTejiH) .... 

JbyRH  Cy  3KHT0  KOCHJm 

H  HH3aJIH  ce  SpeJIH  CHOnOBH^ 

noTOK  je  Ha^v  h  MJia^ocT  e,  cpefey  xyKao, 

a  na  rpypia  U3,mm  6ojiecHa  je  cera  Knei^ajia 

Ona  je^  Ty5a  JKena,  o^ajHH^KH  jeciajia, 

ja  caM  noKajHH^KH  jayKao, 

KO  yMpjiora  6ora  itpHH  nonoBH 

y  no;;HeBHOM;  npoBHj^HOM,  CBerjiOM  3paKy .... 
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H  cacra^  cmo  ce  y  MpaKy^ 

^;^e  je  cHHoh  6oaecHa  ceTa  6jiyjtHaa 

n  Ona  Me^  Tj^a  5KeH»;  npBH  njr  nOjLjčima. 

AVUJ^H  BacMjbemfti 


SASTANAK 

—  Paradoks  i  slegne  ramenima  Vilić. 

—  Čudim  se,  da  danas  govorim  u  paradoksima,  a  zapravo  ih 
inače  mrzim.  No  čovek  nije  nikada  sasvim  dokučiv,  pa  ako  jc 
kod  žena  hirovita  ćud  u  nas  je  više  puta  hirovit  mozak.  A  najzad 
nije  isključeno,  da  kakav  zao  demon  u  meni  mesa  otrov.  Vidite 
gospodine  Viliću  čovek  je  po  spoljašnosti  večita  maska  i  to  drvena 
jednostavna  maska.  U  nama  se  dogadjaju  strahovite  promene, 
razni  vragvi  i  bogovi  izlaze  iz  podzemlja  naše  duše  i  stvaraju  čuda 
iz  nas,  a  mi  večito  ostajemo  po  spoljašnosti  isti,  mislim  imamo  istu 
čovečju  masku.  Eto,  ja  sad  vrlo  bezbrižno  čavrljam  s  vama  premda 
osećam,  da  u  meni  nije  sve  tako  bezasleno  i  premda  znam,  da  mi, 
—  kako  da  kažem,  —  da  mi  imamo  nekih  obračuna  jedan  s  drugim 
Ja  čavrljam,  premda  bi  želio,  da  govorim  suho  i  ozbiljno ...  I  kad 
to  hoću  da  protumačim,  ovu  podvojenost,  to  nehotično  licemerje, 
ja  tad  mislim,  mislim,  sad^m  brzo  do  prvih  uzroka  pa  se  brzo  i  za- 
prtljam  u  uzroke  i  posledice,  a  na  koncu  uzdahnem  i  kažem  utu- 
čeno :  čovek  je  zagonetka.  Posle  itoga  zaspim  od  umora.  No,  velim 
ja,  nedostiživ  optimista  ova  naša  priroda  ;  gde  ne  pomažu  iluzije 
pomaže  san,  gde  ni  to  ne  pomogne  pomoći  će  smrt.  Mi  bi  odista 
imali  pravo,  da  se  samo  blaženo  smešimo  . . .  Čini  se  naime,  da  se 
lavovi,  ribe  i  druga  niža  čeljad  neznaju  smejati . , . 

—  Ljudi  imaju  više  razloga  da  plaču,  nego  do  se  smeju  —  pri- 
meti  Vi'lić. 

—  Ma  jest.  A  mnogi  opet,  —  reče  stranac  sarkastično,  plaču  i 
onda  kad  se  smeju.  Imao  sam  prilike,  da  videvam  takve  plače  kroz 
smeh, , ,  Mislio  bi,  bezbrižan  čovek  i  sretan,  a  ovamo  najedared 
ga  strese  grč,  stegne  mu  se  lice  i  vi  u  jednom  trenu  vidite  sav  užas 
jedne  duše.  U  drugom  trenutku  on  se  opet  smeje  , . .  povrati  se 
medu  ljude  i  njihovu  laž.  Onda  čujete  za  neko  vreme  :  ubio  se  taj 
i  taj.  Bože  moj,  kažu  ljudi,  šta  je  još  njemu  nedostajalo  ?  Imao  je 
sve,  što  srce  zaželi ; —  nego  eto,  do  toga  dovodi  taj  prokleti  mo- 
derni život,  ubio  se  od  dosade  ili  iz  ljubavi,  radi  pronevjerenja.  A 
vi  samo  ćutite,  jer  ste  vide'Ii  jedan  grč  u  nekom  malom  trenutiću... 
Ništa  vi  dalje  ne  pitate,  ćutite  i  puštate,  da  ljudi  naklapaju  čas  dva 
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0  tizrocima»  zašto  je  jadna  duša  izgubila  volju  da  živi.  Kao  da  to 
nije  svejedno  —  zašto . . ,  Glavno  je  svakako  da  ste  videli  grč  i  to 
vam  je  dosta.  Vi  pohranite  taj  grč  na  dnu  vaše  bogate  riznice  bola 

1  vi  poletite  pred  ogledalo  ili  se  nađete  pred  njim,  pred  duševnim 
o^edalom  i  tek  —  sine  vam,  jer  ste  to  isto  već  jednom  videli,  na 
nekom  licu,  koje  se  smejalo  kroz  plač.  U  taj  se  čas  dve  duše  sa- 
staju, ona  koja  je  otišla  i  čiji  ste  trzaj  sakrili  na  časno  mesto  u 
sebi . —  a  druga,  no,  to  ste  vi  sami . . .  Radi  toga  biva  vam 
lakše,  kao  da  je  ona  primila  i  odnela  za  sobom  i  deo  vaše  težine.  Pa 
ako  vam  svest  nije  sasvim  otsutna,  vi  možete  da  pomislite  :  ah,  da 
sam  onda  prišao  čoveku,  koji  je  kroz  smeh  plakao,  prišao  i  rekao 
mu,  dragi  moj  nisi  ti  sam . . .  možda  bi  ovaj  i  sada  živeo.  Nego  vi 
niste  prišli  dabome,  a  posle  je  on  ostavio  svet.  Moj  gospodine, 
istom  onda,  kad  nas  zapeče  što  u  živom  srcu,  mi  istom  onda  ose- 
timo  da  ima  još  ljudi,  ljudi  na  zemlji.  Mnogo  mi  zavisimo  od  drugih 
eto  to  je . . . 

Vilić  samo  kimnu  glavom.  Onaj  malo  poćuta  i  zamisli  se.  Pa 
onda  poče  brže. 

—  Da,  nečuveno  je  to,  kako  mi  zavisimo  od  drugih.  Toliko 
puta  mi  i  neznamo,  da  preko  našeg  puta  prolaze  drugi  i  tek  jednom 
posle,  kod  kakvog  slučajnog  sastanka  mi  se  prepoznajemo  :  go- 
spodin mi  je  poznat,  —  ah  da  iz  čuvenja  samo,  moj  otac  je  naime 
bio  onaj  tramvajska  vozar,  koji  je  pregazio  vašu  kćerku.  —  Ona  )c 
bila  sasvim  mušičavć^,  —  kaže  drugi  i  pri  tom  užasno  neprijateljski 
gleda  prvog.  Mi  prolazimo  preko  drugih,  a  da  se  i  ne  spotaknemo 
o  njih,  jer  tramvajski  vozar,  to  je  samo  jedan  grub  primer,  zar  ne  ? 
Hi  zar  vi  niste  počinili  mnogo  ubijstava  —  u  mislima  ?  Za  mnogo 
štošta  veli  se  —  slučaj  — međutim  izgleda  ipak  da  slučaja  nema. 
nego  su  to  ljudske  sudbine  tako  ispremešane,  da  ti  naprosto 
pamet  stane,  kad  hoćeš  da  odgonetneš  poneki  sticaj  prilika.  Sve 
vidiš ;  ovo  je  došlo  otud,  ono  je  došlo  tako  i  sve  ti  je  jasno,  samo 
sto  najzad  dođeš  do  čoveka  i  moraš  da  uđeš  i  u  njega ;  tu  se  onda 
izgubiš.  I  veliš  dabome  umoran  :  slučaj !  Ne,  sasvim  je  sigurno,  đa 
smo  ma  u  većem  delu  svoga  života  ubojice  i  dobročinitelji,  neznani, 
tajni  ubojice,  hm,  i  to  toliko,  da  bi  se  iz  tog  mogla  da  načini  i 
fiksa  ideja  u  kakvom  bolesnijem  mozgu  . .  . 

—  Ubojice  i  dobročinitelji,  —  uzviknu  došljak  malo  i  uzgiba  se 
po  naslonjači,  —  a  sve  u  svemu  mali,  siroti,  radosni  bednici.  Sum- 
njam višeputa,  da  nije  naša  moderna  čovečnost  potekla  iz  saža- 
lenja  prema  vlastitom  udesu  , . .  Nego  vi  sve  to  lepo  slušate,  go- 
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spodinc,  a  i  nc  znate,  da  bi  to  sve  mogla  biti  samo  namestena 
varka,  vesta  obrana  za  ono,  što  tek  ima  da  dođe.  Ovaj  tren  sam  S€ 
zapitao,  da  ja  to  sebe  možda  ne  pokušavam  braniti  ?  No  zašto  da 
se  branim,  kad  krivnje  nema  na  meni  . . .  Čovek  sa  razvijenim  Ja 
vrlo  je  žilavo  stvorenje  i  brani  se  čak  i  onde,  gde  misli,  da  se  po- 
nizuje.  Mi  smo  eto  deca  dvadesetog  veka  i  znamo  se  veštije 
braniti.  Mi  se  udešavamo,  dabome,  čak  i  u  iskrenosti,  mi  se 
udešavamo  prema  prilikama.  Opkoljeno  nam  je  telo,  a  po  tom  i 
duša  sa  svih  strana  silama  koje  ih  troše  ;  i  sada  valja  paziti  kako 
ćeš  se  s  čim  manje  trvenja  prokriomčariti  dalje.  Balansiramo,  u 
svakom  trenutku  mi  balansiramo  . .  .  Duša  radi  sa  vanredno  istan- 
čanim sretstvima,  služi  se  sa  toliko  malih  lukavosti,  da  mi  i  ne- 
znamo  koji  put  da  li  branimo  našu  ličnost,  nego  naprosto  radimo 
prema  osećaju  iznutra  i  taj  nas  sretno  izvede  na  čistac.  Jer  glavno 
Je  ono,  što  je  pod  razumom  . . .  razum,  to  je  samo  rascvala  grana 
neobično  mirisave  biljke,  koja  cvate  u  čoveku,  a  zove  se  čežnja 
za  životom.  Čovek  je  životni  artista,  eto,  što  velite  na  to,  gospo- 
dine Viliću. 

—  Da  vam  pravo  kažem,  —  reče  zamišljeno  Vilić,  —  ne  ve- 
rujem  mnogo  u  tu  njegovu  sposobnost.  Lagano  se  čovek  prilago- 
duj>^,  vrlo  lagano  ... 

—  Hm,učini  stranac  i  zaćuta. 

—  Šta  ja  najzad  imam  tu  toliko  da  govorim  o  besmislenim 
stvarima,  —  poče  on  iznova,  a  glas  mu  pade  duboko  i  lice  mu  se 
smrknu,  —  rastavljen  sam  od  sviju.  Šta  ja  tu  dolazim,  da  vama 
govorim  o  stvarima,  koje  vi  nikako  ne  trebate  da  znate.  Ja  sam 
rastavlljen  čovek,  gospodine  Viliću. 

—  Vi  ste  bili  oženjeni  ?  —  upita  Vilić  u  nedvoumici. 

-—  Ne,  nee,  ja  sam  rastavljen  od  ljudi,  sam  sam,  razumete  li, 
mnogo  sam  sam  i  otud  dolazi  moja  umornost.  Da  se  ispovedam 
svaki  dan  hiljadama,  —  poviče  on  najcdnm  čudnovato  razjareno, 
—  ja  61  još  uvek  ostao  sam.  Razumete  li  vi,  šta  to  znači,  da  mene 
još  nijedan  čovek,  nijedna  žena  nije  zagrlila  tako,  da  bi  ja  mogao 
reći,  da  mi  je  dala  ^iše,  nego  ja  njoj  ...  Svi  su  ljudi,  koje  sam  ja 
sreo,  mcriii  ono,  što  daju  i  koliko  daju.  A  ja  ništa  nisam  bolji  od 
njih  ...  i  ja  samo  zahtevam,  samo  zahtevam  i  gramzim  kroz  ceo 
život  za  srećom  . . . 

—  Svak  nosi  ponekakvu  samoću  sa  sobom  —  nadoda  nuino 
Vilić. 

—  No  moja  leži  na  meni  kao  teška  nesreća,  moja  nesreća,  — 
a  vaša  je  nesreća  samo  zaostatak  gluposti  otaca. 
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—  Šta  vi  znate  o  mojoj  nesreći,  —  usplahiri  se  Vilić,  —  tko 
vam  daje  pravo  da  o  njoj  govorite  ? 

—  Tko  ?  Ja  sam  sastao  vaš  udes,  gospodine  . . .  Kazivaču 
vam  kako  . , . 

Tu  se  stranac  zasmeja  i  zaćuta.  U  njegovim  očima  zablesnu 
bolna,  samoprezriva  ironija,  on  je  unutra  u  sebi  odmahivao  na 
nešto  smeškom,  koji  je  bio  trpak,  a  koji  je  ujedno  i  vredao  drugog. 
On  se  zgurio  u  naslonjač  i  odbijao  dimove.  Izgledalo  je,  kao  đa 
neće  više  da  razgovara.  Viliću  nije  bio  ugodan  ovaj  čovek ;  bio  je 
zaokupljen  svojim  bolom,  pa  nije  hteo,  da  se  uživljuje  u  nesuvislo 
pričanje  stranca,  a  i  nije  mu  pravo  nalazio  cilja,  tom  pričanju. 
Jedino  ga  je  zadržavalo  nagoveštenje  o  razračunanju,  da  pokaže 
svoju  dosadu. 

 Soba  se  bese  napunila  dimom.  Dva  čoveka  izgledali  su 

II  njoj  kao  dve  senke.  Kiša  je  neprestano  padala  po  krovovima. 
Najzad  posle  ćutanja  započe  došljak,  Jakov  Matijević  : 

—  Te  godine,  kd  sam  sastao  vaš  udes,  senku  njegovu,  te  go- 
dine, kad  sam  zamrsio  njegove  niti  i  isprepleo  ih  sa  svojim  putc- 
vima,  te  godine  ja  sam  se  upravo  nalazio  na  bjegu  ...  To  ja  doduše 
činim  i  sad,  a  izgleda  mi,  da  nikad  drugo  nisam  ni  radio  nego  bežao. 
Kad  sam  bio  nesretan,  bežao  sam  sreći ;  kad  sam  ^bio  sretan, 
bežao  sam  za  još  većom  srećom.  Večita  jurnjava  je  moj  život  . . ,  a 
najgore  je  to,  da  nikad  nisam  našao  ikog,  tko  bi  skupa  samnom 
hteo  trčati,  —  nikad  nikog,  premda  znam,  da  ima  milijuna,  koji 
drugo  ne  rade,  nego  besne  u  želji  za  srećom.  Može  li  se  to  rastu- 
mačiti, da  na  svetu  ima  ljudi,  za  koje  je  unapred  spremljena  'bo- 
gata riznica,  koja  se  za  njih  sama  od  sebe  stvara,  a  da  ima  drugih, 
koji  je  u  krvavoj  muci  hoće  steći  i  —  zaslužiti,  pa  je  ne  mogu 
naći.  Može  li  se  to  rastumačiti  ?  To  mogu  protumačiti  i  naći  za  to 
povoljno  rešenje  samo  sretnici,  samo  sretnici,  jer  za  one  druge 
prolazi  život  pod  jednom  morom  stalne  nepravde,  za  koju  kažu 
bezumnici,  da  dolazi  od  Boga.  Mene  čitav  moj  vek  razdire  to  pi- 
tanje . . .  Ispreturao  sam  knjižnice,  izmučio  muke  i  najzad  sam 
poslao  sve  do  đavola.  Morate  znati,  da  sam  ja  za  mnogo  štošta 
našao  rešenje  u  spasonosnom  uzviku  :  što  se  to  mene  tiče !  A  ti- 
calo me  se  i  to,  kao  i  hiljade  drugih  stvari,  s  kojima  sam  se  Ja 
umarao.  Ja  sam  neko  vreme  hodao  po  dušama  onih,  na  kojima  leže 
nepravde  ...  ali  da  me  razumete,  ja  to  nisam  činio  zbog  njih,  ja 
sam  to  radio  zbog  sebe,  za  svoje  lično  mišlenje,  jer  sam  hteo  da 
savesno  rešavam  stvari,  ali,  razumite,  ne  da  pomažem  ljudima, 
što  li,  nego  da  za  sebe  budem  na  čisto  sa  stvarima.  Hteo  sam  da 
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se  izvučem  iz  procepa  raznih  pitanja,  koja  sam  susretao  u  svom 
živom  mesu,  ne  u  knjigama,  do  vraga  i  knjige,  —  nego  sam  hteo 
da  se  izvučem  iz  procepa,  da  bi  doživeo  trenut  sreće  u  osećanju 
ličnog  usavršavanja.  Ono  drugo  bilo  je  sporedno,  ljudi,  mislim  i 
njihova  sreća.  Ipak  sam  se  namučio,  hodajuć  po  milijunima  srca, 
a  to  sam  morao,  jer  su  me  turale  napred  želje  jače  od  moje  volje 
za  udobnošću.  Netko  mi  je  zapovedio,  da  kopam  po  sebi  i  ja  sam 
bio  rob  te  zapovesti  . . . 

Užasni  ponori  zevaju  iza  mojih  reči,  verujte,  one  dolaze  iz 
samoća,  u  kojima  smo  bili  na  samo  moj  udes  i  ja,  moj  živi  Ja,  iz 
samoća  u  kojima  sam  vesto  ispitivao  moga  zapovednika,  najveštije 
što  sam  samo  mogao  i  kad  sam  ga  zaklinjao,  da  mi  kaže  što 
hoće  samnom  i  kad  sam  se  besno  hrvao  s  njime  do  krvave  pene 
na  ustima.  Samoće  grozne,  i  to  ne  one  bespomoćne,  kad  Je  čovek 
prepušten  sušenju,  pustim  prazninama  bez  volje  i  bez  straha, 
nego  one  samoće  u  kojima  je  vazda  budna  borba  sa  vlastitim  gre- 
sima  i  slabostima  i  sa  —  živcima.  Te  reči  dolaze  iz  samoća,  kad 
sam  se  sukobljavao  sa  slikom  sveta,  koju  mi  je  naslikala  s  a- 
V  e  s  n  o  izmrcvarena  duša,  kad  sam  sav  povijen  hteo  da  prisluš- 
kujem besnilu  svih  mojih  nutrina,  koje  su  se  talasale,  . . .  kad  sam 
se  uhodio.  Došlo  je  tako  svaki  čas  nešto  i  uzdrmalo  me,  sve  se  u 
meni  zatreslo,  a  ja  sam  pustio  da  huči  orkan  po  meni,  a  u  isto 
vreme  beležio  sam  sa  zadnjim  preostatkom  razuma  najnutarnijeg 
sebe,  Hteo  sam,  da  se  nađem  u  krajnjem  naporu  mozga,  tamo  gde 
počinje  ludilo.  I  sveder  sam  nailazio  na  zagonetku  . . ,  sve  dublju  i 
zamršeniju  zagonetku  . . . 

U  te  časove,  kad  bi  po  meni  počela  da  hara  kakva  uvreda 
života,  ja  sam  uzeo  olovku  i  na  kraju  svesti  grozničavo  beležio 
na  papir  ono,  što  sam  najvrednije  osetio  u  sebi,  da  bi  posle  mogao 
naći  računa  i  ladnije  shvatiti  značenje  moje  muke.  Imam  ja  tih 
zapisnika,  koji  su  pisani  u  grču  f, .  oni  su  sasvim  luđački  pisani, 
nekoji,  pa  ipak,  moja  svest  nije  potamnela.  Po  ludnicama  čuči 
uostalom  mnogo  umnih  ljudi  ...  No  kad  sam  se  našao  na  kakvom 
novom  vrhuncu  shvatanja,  kad  sam  se  ponovno  otkrio,  opet  sam 
ugledao  —  daleke  prostrane  ravnice  i  bregove  u  magli  . . .  Odmah 
s  time  spopala  me  je  manija  za  bežanjem  u  ravnice  i  bregove. 
Tako  mi  boga  nisam  tražio  ljude  da  ih  izrabljujem,  da  ih  za  neku 
opipljivu  korist  iskoristim,  teško  sam  ih  i  jako  volio,  pa  ipak  )a 
drugo  nisam  radio  s  ljudima  nego  ih  —  upotrebljavao.  Lažem  ja 
uostalom.  Volio  sain  ja  njih  sve  zajedno,  ali  one,  s  kojima  sam 
živeo,  te  sam  iskorištavao.  I  sve  to  samo  zato,  hoćete  li  verovati, 
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—  da  sebe  otkrijem.  Vlastite  tajne  su  zvale,  a  ja  nikako  nisam 
pojmio,  da  se  one  svršavaju  uvek  u  —  širinama.  A  to  je  strašno, 
o,  to  je  strašno  . . .  Morao  sam  da  tražim  ljude,  jer  se  bez  njih 
nije  moglo  u  vlastite  dubine  ...  I  tako  sam  ja  mrzeo,  da  vidim, 
šta  znači  mržnja  za  mene,  ljubio  sam  žene,  u  nadi  da  će  me  lju- 
bavna uzbuđenja  otkriti  čim  više,  vodio  sam  borbu,  da  bi  mi 
uspeli  pokusi  na  mojoj  duši.  Varao  sam  prijatelje,  da  bih  osetio 
gorčinu  vlastitog  poniženja,  ponižavao  sam  se  prtd  gadovima, 
da  bi  mogao  saznati  granice  oholosti  . , .  o,  što  sve  nisam  radio 
radi  tog  prokletog  jurenja  za  širokim  ravnicama.  Moj  život  je 
postao  sretstvo  . . .  Sav  sam  se  rastvorio  ;  izbo  iglama,  pribio  na 
kirurške  daske,  prolazio  neprohodne  pute,  pribeležio  se  sav, 
dcklegod  sam  mogao  doći  . . . 

. . .  Znate  li  vi,  šta  je  to  strast  samo»>pažanja  ?  To  je,  kad  se 
vi  naprimer  nasmejete  nečem,  što  je  neki  čovek  rekao  pred  vama 
i  pred  drugima,  ali  odmah  pomislite,  je  li  to  bio  pravi  smeh,  da 
nije  bio  malko  na  silu  učinjen  . . .  otkriji;te,  da  je  odista  bio  do 
polovice  na  silu  udešen,  a  ne  znate  zbog  čega  to  ;  jer  da  ste  se 
nasmejali  onako,  kako  bi  to  trebalo,  vi  bi  se  tek  do  pola  toliko 
nasmejali.  I  nije  vam  pravo,  što  ste  se  više  nasmejali,  nategnuji 
smeh  i  sve  mislite  :  zašto  sam  se  ja  toliko  nasmejao.  I  sve  raz- 
govarajući i  dalje  s  tim  čovekom  nadolazite,  da  je  to  od  neke 
vrsti  naklonosti  prema  tom  čoveku,  koji  vam  je  simpatičan.  Da  jc 
to  radi  lakog  saosećanja,  više  sažalenja,  jer  se  drugi  nisu  nasmejali, 
a  vi  ste  videli  da  bi  taj  čovek  to  volio.  Zbog  toga  ste  se  i  nasmejali 
malo  više  i  mesto  onih  drugih,  a  njemu  je,  tom  čoveku,  zasjala 
radost  u  očima  usled  dobrog  utiska  njegovih  rcči.  Međutim,  vi 
odmah  velite  sebi  dalje,  da  taj  čovek  ipak  nije  zaslužio  ovo  vaše 
o istupanje  od  sebe,  mislim,  što  ste  se  na  silu  nasmejali,  jer  se  je 
on  prema  vama  tad  i  tad  poneo  prilično  gadno,  nije  mu  dakle 
trebalo  dopustiti  tu  sitnu  radost,  premda  opet  s  druge  strane,  ako 
ste  osetili  samilost,  taj  višak  smeha  i  nije  bio  neopravdan.  Opažate 
najednom,  da  ste  došli  u  doticaj  sa  čovekom.  Njegova  radost  i  vaše 
popuštanje  izmešali  se  u  nekom  odnosu  u  jednom  duševnom 
koncu  i  sad  po  tom  koncu  vi  možete  da  idete  i  dalje  u  njegovu 
dušu  i  da  raščlanjujete  onaj  kraj  konca,  koji  je  u  vašoj  duši.  Tako 
ste  iz  tog  viška  smeha  zapleli,  upoznali  dve  duše,  idete  dalje, 
ispitujete  te  pokrete  i  jedne  duše  i  druge  i  tako  dalje  i  tako  da'lje 
...  i  to  na  svakom  koraku  tako,  uvrežilo  vam  se  u  krv  i  vi  već  i 
ne  odabirete  pojedina  pitanja,  nego  gledajte  čoveka  upopreko, 
gledate  ga  kako  se  on  odnosi  prema  vama  i  gledate  sebe  u  tom 
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gledanju  , , .  I  naravno  nc  dospevate,  da  pri  tom  apažanju,  živite  i 
sami,  da  se  radujete  spontano  i  uopće  živite  neposredno.  Osim, 
ako  vas  što  jače  strese  . . .  Ima  časova  kad  hoćete  da  se  ratosiljate 
tog  gledanja,  —  pa  nemožete.  Nikako  nemožete  ...  pa  begate 
nekud  u  zaboravljanje,  u  jaka  uzbuđenja  u  bes  i  očaj  ...  To  se 
uvek  tako  vrti,  tako  vrti  i  čovek  postaje  umoran  . . . 

Ali  . . .  Jednog  sam  se  dana  zaustavio  i  zapitao  našto  sve  to  ? 
Toga  dana  osetio  sam  po  prvi  put  umor  ;  odonda  biva  on  sve  veći. 

Umor  i  grozna  samoća  ona  duga  samoća.  I  želja  se  javila, 

da  jednom  već  počnem  živeti  bez  traženja,  bez  vlastitog  nadzora, 
da  mogu  ljubiti  radi  onog,  koga  ljubim.  Ali  umor  je  već  bio  tu  . . . 
A  ljudi,  prijatelja  nije  bilo  

Bio  sam  predaleko  zašao  u  sebe,  zaglušio  sam  se  i  mesto 
nebeske  muzike,  koju  sam  očekivao  na  visinama  mojih  spoznaja, 
osetio  sam  gorko  —  šum  praznina.  Radi  čega  sam  se  tražio  ? 
Radi  čega  sam  se  povodio  tako  slepo  za  zapovešću,  da  moram 
iznaći  tragove  svojih  pređa,  istražiti  ono  s  čim  sam  se  rodio,  što 
sam  doneo  za  svet,  za  koji  sam  hteo  nešto  da  značim.  Šta  značim 
ja  za  svet,  upitao  sam,  i  tražio  sam  odgovor  u  sebi.  Značim  li 
dakle  za  svet  toliko,  koliko  hoće  moj  vek  da  se  u  čoveku  obistini 
i  utelovi  i  pokaže  drugima  ?  I  da  li  se  zbog  same  slasti  traženja 
mučim  ja  ovoliko  ?  Zaklinjao  sam  se  svim  najsvetijim,  da  je  moja 
svrha  —  Ja  sam,  veličanstveni,  visoki,  izgrađeni,  pronađeni  čovek 
i  verovao  sam  u  to,  kako  sam  sam  ja  mogao  da  verujem.  Opijao 
sam  se  iznova  tim  otkrivenjem  i  hteo  sam  pojuriti  dalje.  No  nisam 
mogao  da  razumem  onu  prazninu  na  visinama  ...  Da  li  nisam 
možda  zabludio  —  pitao  sam,  a  nitko  nije  odgovarao,  po  meni  su 
odjekivale  moje  davne  radosti  i  nestajale  su  po  tom  u  magli  i 
širini  . . .  Ogledavao  sam  se  i  video  sam  druge  daleko  iza  mene  . . . 
Vazduh  jie  bio  redak. 

Praznina,  —  a  opet  činilo  mi  se,  da  pojimam  svet  nmogo 
bolje,  nego  svi  drugi  . . .  Bio  sam  samosvestan,  to  je  došlo  od  moga 
rada  na  samom  sebi.  Šta  je  dakle  valjalo  učiniti  ?  Objaviti  svetu 
svoju  spoznaju  . .  .  zar  da  pišem  knjigu,  sistem  ili  kako  . . .  Nisam 
trebao  dugo  pitati,  jer  je  odgovor  bio  već  spremljen.  Malo  je  to 
bilo  pisati  knjigu,  suviše  malo,  jer  je  sve  jače  udarala  po  meni 
želja,  da  upotrebim  svoje  saznanje  u  životu.  Valjalo  je  živeti 
onako,  kako  je  to  u  meni  izrađeni  čovek  zahtevao.  Video  sam  da 
to  treba  i  počeo  sam  se  ogledavati  za  ljudima  . . .  Tad  je  počelo 
moje  nesnalaženje.  Tražiti  ljude,  to  nije  bilo  lako,  kad  čovek  nije 
sposoban  na  to,  da  im  se  približuje.  Pre  je  meni  bilo  gotovo  sve- 
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jedno,  kako  će  se  svršiti  neki  moj  odnos  sa  prijateljem  ili  sa 
ženom.  Ja  sam  uvek  uzimao,  da  ga  mogu  zameniti  novim.  A  sve 
sam  ja  pre  činio  zato,  da  posle  velikog  saznanja  i  ja  kažem  nešta, 
odnosno  da  otpočnem  pravi  život  . . . 

No  u  mojim  samoćama,  koje  nisam  sve  do  onog  časa  opažao 
ja  sam  se  bio  srozao,  odrvenio ;  ono  što  je  u  meni  pre  gorelo, 
ostavilo  je  čađ  i  pretvorilo  se  u  dim.  0,  ja  neznam,  gospuume, 
da  li  vi  mene  razumete,  ali  to  je  najzad  sporedno,  . . .  sporedno  . .  • 
Sumnjam  da  se  ikome  mogu  objasniti,  znam  da  je  moj  trud  uzalu- 
dan . . .  Vidite  ja  bi  sad  svakom  čoveku,  koga  sretnem,  hteo  đa 
ispripovedim  sebe,  da  vršim  neku  vrstu  pokajanja,  ispovesti, 
samo  zato,  da  me  razume  i  da  mu  onda  posle  mogu  pokloniti 
svoju  veliku  zahvalnost  i  prijateljstvo.  Ali  vidim,  da  ljudi  preko 
najvažnijih  stvari  prelaze  olako  i  površno  ;  hoću  da  im  govorim 
o  svojim  mukama  a  oni  ne  slušaju,  nego  govore  o  svojim  i  tako  sc 
ja  trgnem,  povučem  se,  jer  vidim  nerazumevanje  . . .  Govorim  sebi 
doduše,  da  ovakovo  objašnjavanje  nije  ni  potrebno,  i  da  bi  do- 
voljno bilo,  kad  bi  samo  zavolio  tog  čoveka  ili  ženu,  kojima 
pristupam.  Pa  ipak  hoću  da  oni  znadu,  tko  sam  ja,  a  zato  je  po- 
trebna ispoved,  osobito  ispoved  ovako  grešnog  čoveka,  kakav  sam 
ja.  Nisam  imao  sreće,  moj  Ja  opasivao  me  uvek  nekim  nepremo* 
stivim  i  ako  vrlo  tankim  zidom,  kroz  koji  se  čulo  kucanje  mog 
iznemoglog  srca,  ali  koji  ipak  nije  dao,  da  se  drugi  tom  srcu  pri- 
bliže. Nalazio  sam  visoka  poznanstva  sa  ljudima,  koji  imaju  bar 
toliko  razvijenu  duševnost,  kao  ja,  pa  ipak  se  nisam  mogao  ušuljati 
u  ničije  grudi.  Odbijam  od  sebe  ljude,  čak  i  one,  koje  bi  hteo  da 
celivam  od  ljubavi,  od  ljubavi  koju  nisam  umeo  da  iskazujem  . . . 
A  možda  je  u  meni  i  nema,  možda  je  ona  neka  bedna  varka,  .  . . 
jest,  i  na  to  sam  pomišljao  a  katkada  čak  i  sasvim  određeno  iska- 
zivao, da  se  moja  ljubav,  moja  sposobnost  da  volim  sasvim  izdo- 
voljila  već  u  mojem  traženju  ...  da  sam  je  pogubio  u  tom  jurenju, 
na  nekim  malim  stanicama  života,  u  mojim  pokušajnim  živle- 
njima,  u  kojima  se  nisam  davao,  čuvajući  se  uvek  za  ono  kasnije, 
za  veličinu  i  ostvaren  nadživot  . , .  Bilo  bi  bolje,  da  sam  do  smrti 
ovako  jurio  ;  ah  ne,  ja  sam  se  zaustavio  i  sad  je  valjalo  — 
početi  . . , 

Ovo  je  bilo  najužasnije,  početi.  Zar  ujediniti  psihološka  istraži- 
vanja, skupiti  beleške,  kojih  sam  imao  pun  stol  i  osnovati  na 
njima  slavu  znanstvenim  delom  ?  To  je  bilo  bedno,  to  nije  moglo 
sačinjavati  ni  mali  deo  od  onoga,  što  je  sačinjavalo  skrivenu  na- 
meru  mog  nagona  za  stvaranjem,  koji  me  je  terao  napred  . . ,  Ne. 
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živeti,  živcti,  —  to  je  trebalo,  to  je  bilo  nešio  veliko.  Sazdati 
život  novog  čoveka . . .  zakriktiulo  je  nešto  u  meni.  Ali  kad  sam  sc 
tako  zaustavio,  da  počnem  —  osetio  sam,  da  se  nešto  u  mojof 
duši  duboko  izmenilo.  Postojao  je  svet  i  postojala  je  ogromna 
njegova  slika  u  meni  —  ali  ...  ali  ...  ta  slika  nije  bila  živa  . . . 
svet  je  postajao  u  meni  samo  kao  slika,  —  veze  između  mene  i 
sveta  nestalo  je,  umrtvila  se,  skamenila  se  ...  Ni  religije  nije  bHo, 
sve  je  spalo  na  —  psihološke  činjenice  . . . 

Bezdan  pakla  praznine  !  Bezdan,  koji  se  mogao  samo  velikom 
ljubavlju  preći.  A  ja  sam  prilazio  ljudima  i  sa  zebnjom  opažao,  đa 
ih  ne  mogu  da  ljubim,  ni  da  mrzim,  ni  da  ljubim  . . ,  Tešio  sam  s€„ 
da  je  to  možda  samo  trenutačni  umor,  nisam  hteo  da  znam,  da  sam 
ruševina  i  sablast  . . . 

Nije  se  društvo  isprečilo  preda  me,  nisam  se  sukobio  sa  real- 
nošću. Da  sam  bar  mogao  biti  zgažen  od  nje  ...  u  poslednjoj  tj> 
borbi  ipak  imao  plemenito  uverenje,  da  sam  pao  časno.  Ja  sam  sc 
sukobio  sa  samim  sobom.  I  tu  nisam  prsnuo,  izdahnuo,  nego  san 
zapadao  u  laž  i  samoobmanu,  jer  nisam  imao  smelosti  da  umrem 
Počeo  sam  se  vraćati  na  stare  staze,  ali  s  umorom  i  jadom.  Pokušao 
sam  da  živim,  da  ljubim  . , .  Sklapao  sam  prijateljstva  u  kojima  )«? 
bilo  časova,  kad  sam  pomislio,  da  ipak  nisam  izgubljen,  da  mogv 
još  živo  i  jako  da  osećam,  onoliko,  kolikogod  od  sebe  mogu,  da 
mogu  živiti  silinom,  koja  će  moći  ispuniti  širine  moje  duše.  Po^.v 
tolikih  sitnih,  istančanih  i  probranih  i  u  radu  stečenih  istina,  ja 
sam  sumanut  govorio,  kao  kakav  genijalni  barbar  iz  dalekih  sto- 
leća,  koji  naslućuje  u  svojem  neistrganom  mozgu  duboke  osnov*. 
života,  iznosio  sam  svoje  geslo,  najprimitivnije  izrečeno,  govorio 
sam  i  šaptao  i  noću  i  danju,  kričao,  vriskao,  jecao,  ćutao  :  život  )c 
ljubav,  život  je  ljubav  . . , 

Vi  vidite,  kako  se  ja  žurim,  kako  besno  letim,  samo  da  vatu 
čim  pre  iskažem  sve  ...  ne  sve,  to  je  nemoguće,  nego  ono,  što  k 
najvažnije  ...  jer  vi  valjda  opažate,  da  se  i  vama  ispovedam  . .  - 
moram,  vama  naročito  moram,  jer  će  inače  za  uvek  ostati  tajna 
među  nama  ...  O,  da  znate,  kako  bi  mi  voljko  bilo  pri  srcu,  kađ 
bi  vas  mogao  nazvati  prijateljem,  . . .  zato,  samo  zato,  hteo  bi  da 
vam  se  bezgranično  poverim.  Ja  sam  doduše  preduzeo  još  pre, 
da  ću  se  svladati  i  u  tom,  na  žalost  moja  volja  odavno  već  nije 
gvozdena  ,*  lako  ju  savijam  . . .  Čitavog  svog  života  nosim  dve  na- 
pasti, koje  je  neki  zlobni  đavo  zasadio  u  mene.  Jedna  je,  da  sam  sc 
do  kraja  želco  poznati  i  da  sam  imao  za  to  ludu  i  komičnu  strast ; 
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a  druga  je,  što  evo  imam  potrebu  da  se  »iskazujem  sav«,  . . .  sve 
dok  se  može  . . .  o,  ima  li  tome  granica  ? 

Odonda,  otkako  sam  se  zaustavio,  doživeo  sara  najčudniju 
i  najbolniju  promenu.  Posle  nekoliko  uzaludnih  pokušaja,  da  na- 
stavim život,  da  započnem  život  s  ljudima,  uhvatio  sam  se  na 
stvaranju  najbednije  iluzije.  Uhvatio  sam  se,  hoćete  li  verovatl, 
kako  oživljujem  —  svoju  povest  , . .  Isticao  sam  moje  životno 
iskustvo  pred  drugima  i  počeo  sam  se  uveravati,  da  sam  već  i 
dosada  odista  živeo,  da  ovo  dosad  nije  bila  nikakva  »predsprema«; 
da  su  sve  moje  ljubavi  bi'le  prave,  i  da  je  već  za  mnom  moj  ostva- 
reni život  . . .  Uskrisivao  sam  prošlost  u  sećanju  i  kudio  sam  se, 
što  se  tužim  da  nisam  pravo  živeo.  Ispravljao  sam  ono,  što  je 
minulo  i  mazao  se  lažju  , . . 

Počelo  je  bežanje  u  obratnom  pravcu  ;  bežao  sam  u  uživanje 
i  opijao  se  dnevnim  lažima,  jer  mi  je  bilo  svejedno,  kako  živim, 
—  samo  da  bih  pobegao  od  samoće,  u  kojoj  sam  se  optuživao- 
Nisam  mogao  da  se  uhvatim  za  nove  ljubavi.  Pozajmljivao  sam 
dakle  moju  čežnju  starima. 

Tad  sam  uskrisio  :  uspomenu  na  Marijinu  ljubav  . . . 

Kiša  je  jednako  tukUa  po  krovovima.  Reci  su  dolazile  kroz 
taj  šum  i  dim : 

—  Rekao  sam  vam  već.  da  sam  se  one  godine  nalazio  na 
bjegu.  I  taj  nije  bio  ni  malo  drugačiji  od  ostalih.  Trebao  bi  ja  vama 
da  pričam  detinjstvo  moje  i  mladost,  —  no  oni  su  oboje  prilično 
škuri  ...  no  , . .  a  meni  se  žuri.  Ni  u  tom  pogledu,  ja  nisam  iz 
one  većine,  koja  iz  nesreće  starih  dana  može  da  gleda  na  plave  i 
zlatne  priče  iz  detinjstva  i  sećajući  se  divota  bezbrižno  prošlih 
dana,  pokrivaju  njihovom  maglom,  crnilo  sadašnjosti  ili  ga  zlate 
tracima  onda  još  nasmešenog  sunca  detinjih  radosti.  Bilo  je  i  u 
mojem  detinjstvu  zlata  ...  ali  je  ono  bilo  pomno  sakriveno  . . . 

Moj  otac  je  bio  kajišar.  Lihvar  najgore  vrste,  omotan  ma- 
skom dobroćudnog  seljačkog  trgovca  iz  Podravine.  Nemojte  mi- 
sliti, da  je  bio  Židov  zato,  što  je  bio  lihvar.  Imao  je  on  sasvim 
dobroćudnu  fizionomiju  kršćanina  i  teško  da  bi  iko  naslućivao  iza 
njegovog  ozbiljnog  ali  brzo  nasmešljivog  koščatog  lica,  iza  ne- 
zgrapnog seljačkog  stasa  i  ponašanja  —  jednu  dušu,  koja  je  bila 
otrovna  i  podla,  dušu,  koja  je  imala  zube  grabežljivca  za  čoveka 
i  otrov  čegrtuše  za  ženu.  Ako  ima  ljudi,  koji  žele  počiniti  zla  u 
svetu,  neka  sebi  priskrbe  očinstvo  onakve  zveri,  kakvu  sam  ja 
morao  nazivati  ocem.  Bilo  nas  je  dosta  u  porodici,  a  naš  škrtac- 
zgrtač  hteo  je  da  s  nama  prođe  što  jeftinije  i  da  bar  nema  svaki- 
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danjih  briga  s  nama.  Jer  njegovo  je  vreme  bilo  odmereno.  Bio  je 
dobar  s  popovima,  bio  je  pobožan  i  to  duboko  pobožan ;  no 
/  njegova  je  pobožnost  bila  svoje  vrste.  Za  njega  je  bog  postojao 
samo  u  toliko,  što  je  kod  njega  ulagao  sve  svoje  grehe.  Svake  je 
nedelje  išao  u  crkvu,  svakog  se  dana  molio,  iskupiljavao  je  po 
crkvama  i  u  misama  sav  teret  svoje  duše,  s  koje  ne  bi  skinuo 
strahote  ni  sam  đavo,  da  se  preda  nebu.  Bio  je,  velim  dobar  s  po- 
povima pa  je  i  mene  namenio  u  njihovu  crnu  četu,  premda  se 
moja  mati  žestoko  opirala  tome.  O,  moja  mati !  Nikada  ja  nisam 
ivpeoi  a  i  neću  trpeti  onoliko,  koliko  je  ona  pretrpela,  ta  divna 
»acžna  žena  ...  U  docnijim  vremenima,  kad  su  mi  se  otvorile  oči, 
sam  se  često  s  grozom  pitao,  kakav  je  besmislen  Udes  mogao 
spojiti  za  ceo  jedan  život,  ah,  za  ceo  život  dva  stvora  onoliko 
različita,  moju  mater  i  oca  ...  U  njihovom  se  slučaju  poslužila 
sudbina  staromodnim  i  zahrđalim  oružjem,  koje  je  zadavalo  ne- 
izlečive  rane.  Bedna  moja  mati  nije  ni  poznala  svog  budućeg  muža^ 
kad  su  već  očevi  obiju  porodica  uglavili  njenu  prodaju.  Obična  je 
povest  moje  matere  i  tako  strašna,  kad  je  gledam  malko  izbližc, 
Nežno  i  tiho  stvorenje,  koje  je  znalo  sanjati  o  dobrom,  bila  je  moja 
mati.  Kad  sam  je  ja  upoznao,  bilo  je  to  u  vreme,  kad  sam  se  počeo 
obazirati  oko  sebe,  negde  u  petnaestoj  ili  šesnaestoj  godini,  tad  je 
ona  već  bila  pretučena,  prebijena,  iscrpljena  žena,  koja  nije  više 
marila  za  život  i  podnosila  ga  sasvim  ravnodušno,  u  imalaksaloj 
otupelosti.  Samo  smo  mi,  deca  njena,  živeli ;  sav  ostali  svet  za 
n]n  je  bio  težak  pritisak,  bezmemi  sanjivi  pritisak,  koji  se  ne 
razumeva,  a  od  sveta  se  više  ništa  ne  traži,  samo  se  beznadno 
trpi,  , . .  trpi  . . .  trpi  . . .  Dvaput  svega  za  celog  braka  digla  se 
ona  protiv  oca  ;  kad  ju  je  prvi  put  udario,  ona  je  pokušala  da  puca 
na  njega  i  posle  je  pobegla  kući,  da  se  odanle  uzmora  opet  vratiti 
svom  silniku  na  rađanje.  Drugi  put,  to  je  bilo,  kad  sam  ja  trebao 
3a  na  zapoved  njegovu  podjem  u  semenište.  Bio  sam  jedini,  koji 
sam  još  ostao  kod  kuće;  dve  sestre  udao  je  otac  sa  šesnaest  go- 
dina, obe  su  pod  zemljom  ;  mlađi  brat,  koji  je  bio  isti  otac, 
pomagao  je  ovome  u  trgovini,  postao  i  je  i  sam  zver  i  nije  trpeo 
mater.  Jedini  sam  još  ja  ostao  i  sve  se  više  priljubljivao  uz  nju, 
osećajući  svakim  danom  sve  teže  i  prkosnije  očevu  tiraniju  nad 
svima  nama,  buneći  se  stalno  protiv  njega  . . želeći  mu  više  puta 
smrt  već  onda.  Mati  se  usprotivila  žestoko,  uporno  i  s  proklinja- 
njem, no  sve  to  skupa  nije  pomoglo  ništa.  Morao  sam  među  crne* 
Kad  sam  se  prve  godine  vratio  iz  seminara  sa  debelim  sve- 
skom dnevnika,  saznao  sam  slučajno  šta  mi  je  otac.  Stupio  sam 
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upravo  na  prag  sa  mojim  putnim  kovčegom,  kad  se  otvoriše 
vrata  očeve  sobe  i  iz  nje  izleti  jedna  žena,  zatetura  i  sruši  se  na 
stolac.  Ali  se  odmah  zatim  diže  i  poče  udarati  po  vratima,  koja 
se  behu  zatvorila. 

—  Krvopijo  ...  —  urlala  je  žena  . , ,  lopove,  ubico  . . .  ubico 
. , ,  proklinjem  te.  Kajišare  huljo,  sina  mi  ubi  . . . 

Odista,  ubio  joj  je  sina.  Uzajmljivao  mu,  derao  s  njega  kožu, 
naterao  ga  u  krčmu,  oterao  ga  u  tamnicu,  a  ovaj  pošao  odavle 
dragovoljno  u  smrt  . . .  Ah,  da  je  bar  on  bio  jedini !  Žena  mi  je 
otvorila  oči,  počeo  sam  da  raspitujem  po  selu,  po  okolici  i  dočuo 
sam  strahote  ...  za  druge  možda  samo  zakonom  nedopuštena 
dela,  ali  za  mene  strahote  ...  Ja  sam  bio  kao  moja  mati,  nežan, 
imao  sam  savest  i  čežnju  za  boljim  . . .  Započeo  sam  borbu  s  ocem, 
uskratio  mu  posluh,  da  idem  i  dalje  među  crne  i  sasuo  sam  mu  u 
lice  najteže  optužbe.  On  je  najpre  besnio,  a  posle  je  ustuknuo? 
mogao  sam  pohađati  redovnu  gimnaziju.  Ali  svaki  put  kad  sam 
došao  na  praznike  kući,  započimao  je  iznovice  zapodefnuti  boj 
između  nas  dvojice.  I  kad  sam  opazio,  da  teško  podnosi  samo 
jedno,  moj  prezir,  upotrebio  sam  protiv  njega  to  oružje,  kolikogod 
•am  mogao.  I  u  kući  i  javno  ja  sam  mu  iskazivao  svoj  beskrajni 
Iprezir,  razumljiv  za  sve,  pod  kojim  se  skrivala  mržnja.  On  se  znao, 
»buniti  na  čas  ;  no  bio  je  i  suviše  okoreo  u  zlu,  pa  ga  nisam  mogao 
zaustaviti,  da  se  zlu  ne  klanja  i  dalje.  Našao  sam,  da  našu  poro- 
dicu mrze ;  osetio  sam  kako  ta  mržnja  leži  nad  nama,  osetio  sam, 
kako  smo  izbačeni  iz  društva.  To  osećanje  iskopalo  je  jaz  između 
mene  i  ljudi  . . . 

Počeo  sam  se  povlačiti  u  sebe  i  tražiti.  I  bežati  od  sveta.  Da 
sam  mogao  ostaviti  mater  samu,  bio  bi  pobegao  i  od  kuće.  No  to 
nisam  mogao  nikako.  Ipak,  kad  sam  došao  na  sveučilište,  nisam 
mogao  odolevati  zahtevu,  da  zaboravim  sve,  što  me  vezivalo  sa 
roditeljskom  kućom.  Od  tada  ja  sam  zahtevao  samo  svoje  pravo, 
pravo  moje  lične  ugodnosti.  Ova  je  bila  tim  veća,  što  sam  se  više 
rešavao  svih  spona,  koje  su  me  bacale  u  ropstvo.  Pojavila  se  moja 
velika  težnja  za  pobedom  moga  Ja,  Zatvorio  sam  se  među  svo)e 
ciljeve  i  odlučio  sam,  da  slušam  samo  sebe.  Došle  su  godine  udub- 
ljivanja i  nije  mi  bilo  isprva  stalo,  gde  sam.  No  čim  sam  se  više 
penjao  u  nutarnjem  gledanju,  tim  plamenitija  i  neodoljivija  rasta 
je  u  meni  želja  za  svetom.  Ova  me  najzad  nagnala  na  dugo 
lutanje  . , . 

One  godine  kad  sam  bio  s  Marijom,  bio  sam  na  bjegu  za 
svetlom.  Prepao  sam  se  sivoće  moga  živlenja  i  crnog  porodičnog 
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doma,  u  kojem  se  od  jutra  do  mraka  teglilo  i  počinjala  zločinstva. 
Vratiti  se  opet  tamo  na  tužna  dva  meseca  ?  Nekud  je  valjalo 
pobeći.  Odlučio  sam  se  za  Jadran.  Otac  je  hteo  da  ostanem 
preko  velikih  školskih  praznika  kod  njega  u  dućanu,  da  mu  vodim 
račune,  no  mati  mi  je  dala  novaca  i  ja  sam  pobegao.  Tako  se 
dobro  sećam  tog  prvog  oslobodilačkog  puta ;  moja  je  sreća  bila 
neizmerna,  kad  sam  se  uspeo  na  željeznicu,  koja  me  je  imala  po- 
vesti do  mora.  Bilo  mi  je  22  godine.  Strasno  i  sa  požudom  upijao 
sam  svu  naglu  promenu  oko  sebe,  hteo  sam  da  živim  svaki  trenut 
do  kraja.  Bilo  mi  je  žao,  što  dosad  nisam  više  živeo  i  probudio  sam 
se  na  prvu  svoju  veliku  potrebu  :  spremati  se  za  jaki  život.  U  ono 
vreme  ja  sam  već  stalno  polazio  svojim  putevima.  Moji  dnevnici, 
započeti  u  seminaru,  behu  se  naslagali  na  omašne  hrpe,  —  stalno 
sam  se  beležio  i  uporno  sam  svrdlao  po  sebi.  U  ono  vreme  bese 
me  sasvim  zarobila  strast  samoistraživanja,  ona  je  bila  jedina, 
koju  nisam  istraživao.  Za  sve  sam  pitao,  na  sve  sam  bio  rado- 
znao* samo  nisam  hteo  da  znam,  zašto  sam  takav,  radoznao.  Živeo 
sam  od  same  radosti  otkrivanja  novih  vidika.  Moji  najblaženiji 
trenuci  nastali  su  onda,  kad  sam  zametio,  da  se  u  meni  rodila 
neka  nova,  važna  spoznaja.  To  je  bilo  dovoljno,  da  zaboravim 
na  svu  crnu  unutrašnjost  stešnjene  naše  kuće  i  đa  zapanem  u 
snatrenje  u  veličini  moga  duha,  koji  će  jednom  zalepršati  tako, 
da  će  svi  videti  njegov  let.  Brzo  sam  stekao  samosvest  ali  i  za- 
tvorenost spram  drugih  i  neizvesno  slavohleplje.  Onda  još  nisam 
imao  izdelan  pogled  na  svet.  Moja  se  filosofija  izrađivala  sama  ođ 
sebe.  ali  pošto  ja  nisam  skoro  ni  s  kim  dolazio  u  intimne  i  jake 
odnose,  nisam  opažao  u  kojem  se  pravcu  razvijam  ;  dosta  mi  je 
bilo  da  idem  naprcd.  U  to  sam  se  već  bio  naučio  pažljivo  po- 
smatrati  ljude,  pomoću  nekoliko  osnovnih  psiholoških  činjenica 
podmetao  sam  ljudima  stupice,  da  ih  tako  mogu  lakše  videti. 
Pravio  sam  pokuse  ...  I  to  radi  ničeg  drugog,  nego  da  ih  uporedim 
sa  sobom  i  da  dokučim,  šta  ima  u  meni  od  tog  svega,  zamećenog 
na  drugima.  Posle  svršenih  pokusa,  koji  su  bivali  sve  više  i  više 
umnogostručivani,  zamršeniji  i  istančaniji,  ja  sam  svoje  ljude  za- 
boravljao, nisu  me  se  ticali.  Nisam  imao  prijatelja.  Ne,  lažem, 
imao  sam  ih,  čak  i  vrlo  dobrih  ;  u  osnovi  svojoj  ja  nisam  bio  zao. 
No  posle  izvesnog  vremena  ja  sam  kod  svakog  od  njih  opažao  neko 
otuđivanje  od  njih,  premda  im  nisam  ništa  skrivio  . . .  Nisam  se  od 
njih  rastajao  u  borbi  i  naprečac,  mogao  sam  samo  videti  kako  po- 
staju sve  ledeniji  i  napokon,  da  nas  više  ništa  ne  veže  osim  uvelih 
veza  mlade  prošlosti,  koja  se  brzo  zaboravlja.  To  je  bilo  zato 
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što  ja  njima  nisam  ništa  davao  . . .  nisam  imao  srca  za  njih  . . , 
Ostavljao  sam  sve  dobro  iz  svog  srca  za  posle,  za  onaj  pravi 
život,  za  onda,  kad  se  bude  odista  otpočelo  . . ,  A  dotle  —  sve  Je 
bilo  za  mene  učenje,  školske  klupe  života,  dugo  i  temeljito  pri- 
pravljanje . . .  Bio  sam  loš  drug,  ako  i  nisam  bio  loš  . . . 

JPeđno  putovanje  !  Tu  ima  bogatstva  za  svakog.  A  ja  sam 
se  upravo  besno  bacio  na  kopanje  blaga.  Za  prve  dve  godine 
đakovanja  na  sveučilištu  bio  sam  sasvim  sobni  čovjek.  Knjige^ 
ja  i  samoća,  koja  je  dobro  činila.  Malo  spoljašnjih  dojlnova,  nepo- 
srednih, iz  bučnih  sredina.  Za  to  me  je  uhvatila  čežnja  za  ljudima, 
kad  sam  druge  godine  došao  kući.  Naravno,  ne  zbog  općenite 
ljubavi  prema  čoveku.  I  još  je  bila  tu  jedna  jaka  želja  u  tom 
zahtevu  za  doživljajem:  i  ženu  sam  trebao.  Ono  malo  đačkih 
pustolovina,  što  sam  ih  dotle  imao,  nisu  mi  donele  ništa,  nisu 
značile  ništa  za  moj  život.  Trebalo  mi  je  već  prepredenijih, 
složenijih  užitaka.  To  me  je  vuklo  na  more,  nadao  sam  se  pusto- 
lovini. A  geslo  je  bilo  :  doživeti  čim  više,  ma  pod  koju  cenu. 

Znam.  da  sam  na  putu  bio  osobito  nasrtljv.  Sklopio  sam 
poznanstvo  sa  svakim  putnikom  i  ispipavao  ga.  Na  svakoj  sam 
stanici  izlazio  i  kao  tuberkolozni  upisao  svu  novost,  koja  je  imala 
čara  za  mene.  A  kad  sam  negde  tamo  kod  Plaše  ugledao  s  visine 
more,  kako  se  raskošno  pružilo,  načičkano  po  obalama  malim 
belim  gradovima,  kad  sam  video,  kako  je  to  sve  ogronmo,  ja  sam 
se  osetio  kao  kakav  div,  kome  je  moguće  čitav  taj  vidik  zatvoriti  u 
svoje  grudi,  pokopati  ga  tamo  i  samo  u  tajnim  noćima  otvarati 
riznice  i  uživati  u  njima,  U  taj  mah  pomislio  sam  na  oca  i  na 
našu  kuću,  koja  je  sad  u  mojem  sećanju  izgledala  kao  neznatna 
i  jedina  crna  točka.  Svečano  sam  se  odrekao  te  crne  tačke  i  zakleo 
se,  da  me  neće  više  ništa  sustaviti,  da  brišem  prošlost,  koja  me 
veže  s  tom  crnom  tačkom,  da  je  sasvim  istrljam  iz  sećanja.  Tog 
jutra  umro  je  za  mene  moj  otac.  Šteta  što  sam  ga  pokopao  u  jedno 
takvo  divno  jutro.  On  je  bio  zaslužio  duboku  grobnicu  i  gadnu. 
He.  imao  je  sreće,  premda  je  bio  krvopija.  Odonda  on  više  za 
mene  ne  postoji.  Naskoro  po  mom  povratku  s  putovanja  umrla 
je  moja  draga  mati .  . .  nju  sam  gorko  oplakao.  Umrla  jie  u  siv 
mračan  jesenji  dan  i  kiša  je  večito  padala  one  nedelje  . . ,  Evo  kao 
sad  —  tukla  me  je  po  mom  udarenom  mozgu . . ,  Nego,,  kolike  li 
razHke  između  dva  groba  . . .  Jedan  u  carsko  jutro  nad  morem,  a 
drugi  u  zmijski  melankolično  jesenje  popodne. 
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Jadran  je  bio  za  mene  simbol  oslobođenja.  Ujutro,  kad  bi  još, 
ranom  zorom,  na  pučini  ležale  nežne  bajke,  sakrivene  u  tankim, 
rumenim  svetlom  jedva  protkanim  maglicama,  beskrajno  sanjar- 
skim, moja  je  čežnja  u  tim  divnim  vremenima  našla  doticaj  sa 
najdubljom,  mističkom  srčikom  moje  duše.  Predavao  sam  se  tim 
nasladama  i  njihovim  skaskama,  navlsičio  sam'  ih  u  grudi  sa  ćelom 
nagom  mog  panteističkog  religioznog  osećanja.  Te  blagotvorne 
plave  maglice  zaustavile  su  u  mojoj  nutrini  večito  budni  me- 
hanizam samoistraživanja  i  učinile,  da  na  "kratko  bar  doživljujem 
neposredne  krasotne  časove  ushita  od  prebivanja  najunutarnijim 
pokreftibia  duše.  Već  i  onda  ako  ne  tako  bolno  kao  posle,  posta- 
jala mi  je  teška  neprekidna,  neumoljiva  paska  mog  budnog  ra- 
ziuna  —  rasuđivača.  Morao  sam  se  već  onda  više  puta  skloniti 
pred  njim,  posle  sam  i  bežao  (ali  mi  nije  koristilo) , . .  Posle  pro- 
bdevenih  noći  u  kojima  sam  dugo  slušao  šumor  mora  i  njegovog 
života  u  neizrecivoj  ol>ojnosti  ćutila„  posle  probdevenih  noći, 
stvari  su  dobivale  sasvim  snen  izgled  u  mojim  očima,  umornim 
od  prekodanjeg  bogatstva  boja . . .  Snovi  tih  noći,  prosnivani  s  ot- 
vorenim veđama  odveli  su  me  daleko  od  moje  jurnjave  po  sun- 
čanom danu.  Ljuljuškao  sam  se  na  njima  i  silazio  pomoću  nji- 
hovom u  sebi  do  baiibara  sa  veHkim  čuđenjlem  zbog  čudnosti  sveta 
i  do  klijanja  onih  klica  u  n^emu  iz  kojih  smo  mi  zadnji  ljudi  stvorili 
naše  misli  pleme^nitih  i  blagotvornih  čovječjih  ideala ...  A  posle 
noći  došle  su  u  praskozorje  magllilce  i  čežnja  se  moja  ušuljala  u 
njihov  sumrak  i  vilinsko  titradje.  Tad  sam  doživljavao  najibogatije 
ptiće  o  slobodnoj  zemlji  i  slobodnom  čoveku;  o  slobodnoj  zemlji 
na  (kojoj  su  ostvareni  svi  praktični  uveti  za  čovečji  opstanak  i 
sve  opremljeno  za  dolazak  novog,  slobodnog,  duševnog  višeg 
čoveka.  U  te  trenutke,  u  kojima  sam  znao  gubiti  do  be- 
svesti  svaki  osećaj  vezanosti  sa  ovom  tvrdom  korom  i  vekovfnim 
sponama,  u  te  trenutke,  (kad  su  zamrli  svi  atavistički  krikovi 
besnih  predaka,  svi  utezi  nesretne  sredine,  koja  me  izbacila  na 
svet,  u  te  trenutke,  kad  sam  gubio  svako  poimanje  o  mestu  i  vrcr 
menu  i  kad  sam  ležeći  na  kojoj  uzvisini  Krških  obronaka  bivao 
jedno  sa  praizvorom  ogromnih  sila,!  koje  su  me  na  svojoj  površini 
držale  kao  prašinu ...  U  te  časove  posvemašnjeg  prekida  sa  sva- 
kidašnjicom, ja  sam  bio  jedan  osjećaj  svetog  bratstva  i  ljubavi 
prema  onom  čovjeku,  koga  sam  video  u  sanjama  i  koji  je  imao 
doći .... 

A  kad  bi  prsnuo  prvi  trak  sunca  Tispred  očiju  nestalo  svetlosti 
one,  trzao  sam  se  unezveren  i  dolazio  sebi  blagosivljujuć  dobr«- 
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tvarnu  prirod'u,  sto  me  primila  u  svoje  o4a:iljc  i  omogućila  mi 
puni  san  o  nezavezanom  čoveku.  Nikakva  svetlost  spKDznaje  nije 
mi  mogla  nadoknaditi  veličanstven  osećaj  svog  lakokrilog  lu- 
tanja u  budućnosti.  Neiskazanu.  strahovitu  snagu  davalo  mi  je  ovo 
predavanje  nagonu  —  svih  —  svrha.  Vraćao  sam  se  dolje  u  dan,  u 
svakidašnjicu  poput  titana,  koji  slazi  na  posao  među  ljude.  (Posle 
sam  video  da  me  je  i  u  te  krajeve  dovela  tako  brzo  žudnja  zla  tra- 
ganjem sebe . , ,  no  od  nje  sam  ja  živeo  "i  crpeo  samosvest  višeg 
života)  Kad  sam  slazio  s  obronka  moje  zvezdarnice  duše,  smejao 
se  u  pobedonosnom  smešku  i  Jadran  i  krš  i  sve,  što  sam  sastao. 
Kroz  blještilo  sunca,  čiji  su  traci  nagnali  da  progovore  najvatre- 
nijim  recima  sve  bezimene  lepote  morskog  plavetila,  rumenih, 
hridinastih  otoka,  široka  leđa  planine,  koja  se  ljeskala  kao  zmijska 
kostret,  bujno  zelećnilo,  koje  je  duboko  disalo  i  ljudske  nastanbinc 
koje  su  se  budile  i  činile  se  kao  nađene  školjke,  vlažne,  sočne  i 
blistave  u  svojem  kreču  i  konačno  ljudi,  koje  sam  po- 
zdravljao bliži  im  no  ikada,  —  kroz  to  bleštilo  sunca,  koje  mc 
je  spajalo  sa  svime,  !što  jie  bilo  živo  ina  zemlji  ja  sam  silazio,  vračajuć 
se  kući  slep  od  sjaja  spoljašnje  Vatre  il  sagorcvajući  od  usijane  unu- 
trašniosti  moje,  u  kojoj  su  tinjale  žeravice  proročkih  velikih  sa- 
znanja. Išao  sam  slep  i  video  sam  samo  ono,  što  sam  u  že^i  a  slor 
bodom  hteo  da  vidim . . ,  Susretao  sam  ljude  i  video  sam  samo 
one  sretnike  u  njima,  čijom  će  zaslugom  moj  budući  Čovek  moći 
imati  slast  svog  širokog  slobodnog  življefiaja.  I  ništa  ja  u  taj  par 
nisam  hteo  da  znam  o  običnoj  čovječjoj  sreći,  koju  je  ipak  uporno 
zahtevao  moj)  Ja,  koji  nije  mogao  da  zaboravi,  da  je  kratak  njegov 
čovečji  vek ... 

 Napolju  su  bujale  i  šumile  i  grgoljiile  vode.  NervozJnc, 

griželie  reči  prhale  su  kroz  dim  i  šum.  

Naskoro  saim  upoznao  Marijiu.  Jedna  sasvim  mala,  obična  pri- 
povest.  Nisam  još  onda  imao  nikako vu  odredjenu  sliku  ideala 
žene,  koju  bi  volio  najjače,  jer  nisam  ni  pomišljao  na  trajnu  sreću 
sa  ženom.  Bio  sam  nemiran  i  smatrao  sam,  da  bi  me  brak  nesnosno 
vezao,  sapeo  mi  krila.  Uostalom  nisam  onda  o  iom  ozbiljno  ni 
mislio,  samo  sam  se  mnogo  rugao  braku.  U  moje  sanje  dakle  nije 
dolazila  žena  s  kojom  sam  trebao  da  provodim  život,  koja  je  imala, 
što  kažu  »da  upotpunli  ličnost  i  zadovolji  sklonosti  za  stapanjem  u 
jedno«.  Ali  zato  je  u  moje  snove  dolazila  žena,  koja  je  večno  gorela 
od  strasti,  ali  ne  i  od  želje  za  materinstvom,  žena,  koja  je  tražila 
mnogo  i  davala  sve,  na  koja  nije  tražila  žrtve  dugog  zajedničkog 
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života.  Žena  je  bila  za  mene  lebdeća  sreća,  prevrtljiva  i  kapri- 
ciozna, raskošna  za  trenutak  i  plodna  za  sećanje.  Dva  stvorenja 
prolaze  jedno  kraj  drugog,  pa  pošto  su  zaiskali  medjusobno  da 
si  ispune  živote  na  čas,  odlaze  daPje  u  traženju,  —  ako  hoće. 

Pa  ipak  je  moja  ljubav  s  Marijom  bila  božanstven  san!  I 
obična,  sasvim  obična  zgoda.  Mnoge  godine  kasnije  prosnivao 
sam  toliko  puta  taj  san,  pokrivajući  njegovim  zlatnim  sećanjima 
sivoću  samoistanske  čame.  

U  pomami  za  ženom  sklopio  sam  već  dva  tri  dana  po  dolasku 
na  Jadran  dva  intimna  prijateljstva.  No  napustio  sam  naprečac 
obadva,  kad  sam  jednog  podneva  ugledao  Mariju. 

Jednog  veličajnog,  carskog  podneva!  Kupao  sam  se  na  kra- 
lj evičkomi  kupalištu,  u  skitanju  kroz  Kvarner  dospeo  sam  toga 
sretnog  dana  baš  u  Kraljevicu.,  Od  ranog  jutra  vozio  sam  se  na 
čamcu  upijajuć  u  se  sve  dragosti  malih  draga,  zaleva,  obližnjih 
otoka  li  pučine,  koja  je  bila  svetački  mirna,  S  čamcem  je  otišao 
dalje  moj  drug,  a  ja  sam  ostao  da  se  kupam.  Pustio  sam  da  me 
omami  celog  jara  sunca,  ležeći  na  obali;  i  udisao  sam  vreli  dah  sa 
užarenog  peska.  Bele  i  crvene  iskre  vrcale  su  pred  mojim  zatvo- 
renim očima  ;  priča  strašne,  opojne,  razbludne  letnje  strasti  za- 
okupljala je  moja  ćuti'la.  Raspojasanost  šumskog  pana  pevala  je 
u  meni  pobožan  psalam'  suncu,  a  u  mašti  su  nicale  slike  iz  odiseje 
i  antične  priče  Anatole  Franceove.  Atička  vedrina  i  šumski  mirisi 
užagrili  mi  srce.  U  beloj  lavi  pomućene  svesti  spajao  sam  se  sa 
suncem . . .  Sa  suncem,  —  razaračem  mojih  noćnih  plavih  snova, 
koje  sam  u  taj  čas'  sigurno  mrzeo,  jer  su  mi  beli  i  crveni  prožimali 
dušu  svevap'lotnom  ljubavi.  Kliktao  sam  i  valjao  se  po  pesku,  kao 
zmija,  pa  onda  opet  klonuo  da  gledam  iskre  ...  U  jedan  tren  pd- 
bojah  se  sunčanice;  stresao  sam  se  i  dizao  glavu  na  nalakćeSic 
ruke  —  i  spazio  sam  Mariju,  kako  izlazi  iz  čamca  . , . 

Jedna  bela  sanja  . , , 

I  već  u  taj  prvi  čas  vi^ejnja  ja  sam  poželeo  Mariju,  Možda  bi, 
da  je  koja  druga  mesto  nje  stupila  na  obalu,  istom  žudnjom  poželeo 
drugu  . . ,  jer  mi  se  činilo,  da  je  moja  želja  izašla  iz  same  lave,  koja 
je  tekla  po  mojoj  svesti  i  palila  mi  krv  do  usijanja.  Sunce  mi  bese 
poslalo  jednu  ženu,  a  ta  je  bila  Marija.  Posle,  za  kratkotrajnog 
našeg  odnosa  ispitivao  sam  savesno  vrstu  ljubavi,  kojom  sam  ob- 
manjivao i  sebe  i  nju.  I  uvek  kad  sam  kod  tog  ispitivanja  krivio 
sunce,  krv  i  stari  Jadran  . . ,  Vrcnula  je  bela  iskra  —  da  nije  bilo 
nje,  možda  bi  mi  Marija  bila  sasvim  ravnodušna  , . ,  Možda  ! 
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Video  sam  jc,  kako  prolazi  nekoliko  koraka  ođ  mene  . . . 
Kakav  sam  grozničav  pogled  imao,  —  pa  ipak  ona  je  prešla  preko 
njega  bez  smeška,  bez  titraja  usana,  nije  me  ni  opazila,  nego  se 
leže'rnim  hodom  odljuljala  u  kupalište,  pod  ruku  sa  svojim  starim 
stricem.  S  tom  crnoputnom  ozbiljnom  devojkom  hoću  daizživem 
jedan  dobar  dan,  —  povikao  sam  satanski,  kad  je  nestala  iza  vra- 
tiju  jedne  svlačione.  Je  li  to  bilo  za  to,  što  je  ona  bila  žena,  de- 
vojka,  ali  već  žena,  —  to  sam  odmah  video  pO'  pogledu  sočne 
zrelosti  i  po  onoj  kobnoj  crti  njenih  bokova,  koja  je  odavala  raz- 
vijenu žesiu  . . ,  je  li  za  to,  što  je  nevoljko  pogledala  starog  go- 
spodina, koji  je  išao  s  njome  i  koji  ju  je  sveđer  nešta  opominjao  — 
i  što  sam  mislio,  da  bi  ptica  rado  iz  krletke  ? 

S  ovom  se  ženom  dade  svakako  nešta  doživeti,  —  zaključio 
sam  svoja  opažanja. 

Tri  dana  izgledao  sam  na  sve  strane,  ne  ću  li  spaziti  njenu 
ljupku  pojavu,  ne  ću  li  spaziti  gde  blesak  sivkasto  plavih,  velikih 
očiju  ispod  tamnih  trepavica  i  tambosmeiđe  kose,  koja  je  bila  tako 
gusta,  kao  da  je  iz  bronce  levana.  Tri  dana  video  sam  stalno, 
kadgod  sam  zaklopio  oči  Mariju  u  belini,  pod  šiirokim  šeširom 
sa  dve  plave  lepršave  vrpce.  Video  sam  onaj  ljuljački  lagano- 
zibajući  hod  neopisive  skladnosti.  Tri  dana  raspitivao  sam  za 
nju  , . ,  tri  dana  bio  sam  zaljubljen  u  belu  iskru  . , .  Četvrti  dan  u 
veče,  kad  je  nisam  našao,  rekao  sam  nek  ide  do  đavola  ta  devojka 
i  pošto  nisam  mogao  da  je  grlimi,  zamrzeo  sam  je  sasvim  običnom 
mržnjom  sebičnih  srca.  Tri  dana  sam  se  naslađivao  njenom 
slikom,  no  onda  sam  rekao,  da  je  to  besplodno  i  jednolično.  Valjalo 
je  nastaviti  odnošaj.  sa  plavom  tuberkuloznomi  iz  Novog.  To  je  bilo 
uzbudljivo,  jer  je  oba  grlila  poslednje  dane  života  sa  utopljeničkom 
snagom. 

No  sutradan,  kad  sam  se  kupao,  pre  no  što  ću  otići  za  Novi, 
video  sam  opet  Mariju  kako'  dolazi  na  čamcu.  Ovaj  put  mogao  sam 
joj:  videti  i  smešak,  —  stari  j|e  ribar  morao  nešto  šaljivo  da  priča, 
jer  se  i  ujak  smejao  i  tapšao  starca  dobrohotno  po  ramenu,  —  no 
na  Marijinom  licu  smeh  se  odmah  smirio,  usne  se  tvrdokorno 
skupile,  oči  udubile.  Kad  je  odlazila  sa  ujakom  preko  peska,  video 
sam  opet  svoju  belu  viziju  i  u  menije  zatitrao  bes, 

—  Tu  li  smo  gospođice,  —  zgrčio  sam  šake  i  pobovio  glasno, 
zaverenički  svoju  namjeru  od  pre:  da  valja  uspeti  pod  svaki  način. 
Hteo  sam  da  učim  na  živim  ljudima  i  radi  toga  sam  sc  više  puta 
ukočio  u  grč  pred  vlastitom  optužbom:  Zločinac,.,  zločinac. 
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AU  moj  suvereni  razum  znao  se  od  optužbe  braniti  i  navodio  je 
silne  razloge  »za«  i  >i^protiv«,  A  među  tima  jedan  od  najciničnijih 
bio  je  taj,  da  ima  toliko  ljudi,  (koji  počinjaju  čitav  svoj  život  zločine, 
koje  čak  i  ne  dospe  da  kazni  tričavi  kazneni  zakonik,  nego  u  naf^ 
boljem  slučaju  veliki  hiajstor  Sudbina , . .  I  uvek  sam  na  kraju 
krajeva  dopustio  barelm  sumnju  u  onom  pitanju:  da  U  je  odista 
zločin  ovako  iskorišćavati  ljude,  kao  što  sam  to  ja  činio,  sledeći 
samo  jedan  zakon,  svoj,  kojemu  se  protivi  društveni  poredak,  ali 
ne  i  priroda.  Sva  ovakova  natezanja  resio  je  moj  Ja  u  svoju  korist. 

Tog  prepodne  doplivao  sam  do  nje,  do  Marije,  na  sasvim 
izjbočeni  žal,  daleko  ispred'  zaštitne  mreže.  Marija  je  bila  sama  i 
ležala  je  na  pesku  u  crnom  ruhu  za  plivanje.  Lica  joj  nisam  video, 
prekrila  ga  je  šeširom.  Ovako  se  ona  spašava  od  ujaka,  na  sa- 
motan žal,  —  potoiislio  sam,  sedajući  nedaleko  od  nje.  Kako  ustane 
m/orala  me  ugledati,  a  za  tim  sam  i  išao,  da  me  opazi.  Gledao  sam 
je  izbliza,  a  damari  su  bolesno  udarali  po  slepočicama.  Kako  bi 
bilo,  šaptao  sam  u  bunilu  strasti,  da  priđem  k  njoj  iznenada,  da  se 
nadvijem  nad  nju  i  utisnem'  joj  poljubac  na  usne' jo§  pre,  negO'  što  sc 
uzmogne  snaći  . . .  Vid'eli  bi  svi,  desio  bi  se  škandal,  znam,  no  što 
se  to  mene  ticalo  ?  Najzad,  trebalo  bi  malflko  uzbuniti  svet,  kupa- 
tilo je  bilo  mrtvo.  Onda  sam,  sećam:  se,  počeo  posmatraii  svoje 
udove.  Činilo  bi  mi  se  svetogrđem,  da  sam  bio  slab  i  zrgjbljen, 
pa  da  celuneim  ovu  devojku,  koj^i  je  tu  ležala,  kao  da  se  nudi 
bogu  . . .  Nego  ja  sam  bio  dobro  građen,  sasvim  dobro  građen  . . . 
Sunce  je  pržilo,  Jadran  se  smejao  . . .  Glupost  je  obazirati  se  na 
ikog  —  ii  već  htjedoh  da  izvršim  svoj  naum,  kad  se  Marija  trže, 
usplahiri  i  videvši  me,  pocrveni  jedva  zametljvo.  Kretnja  je  njena 
bila  (tako  nagla,  da  sam  mislio,  hoće  pobjeći.  No  ona  ostade,  omeri 
me  malko  i  leže  opet  natrag.  Ali  po  drhtaju  kolena  vide  sam,  da 
je  to  bila  svladana  mirnoća,  hoću  da  kažem,  svladan  bes.  Mora 
da  je  osetUa  na  vratu  moj  uporan  pogled,  jer  čas  kasnije  ona  se 
brzo  diže,  zatrča  se  i  baci  u  more  . . .  Njene  oble  ruke  prosekoSc 
penu  ... 

Drugi  dan  sam  opet  doplivao  za  njom  do  samotnog  grebena. 
Prišao  sam  joj  bliže,  nasmlejao  joj  se  d'rsko  u  lice  i  upitao  je,  je  ii 
se  jćiko  umorila  od  dugog  plivanja.  Ali  me  Marija  ni  ne  pogleda^ 
uičini  se  kao  da  i  nisam  nju  šta  pitao,  ne  okrenu  se,  da  izbegnc 
mojem  pogledu  —  u  tom  izbegavanju  okretom  ima  kod  žena 
mnogo  koketerije  —  nego  se  zagleda  nekud  preko  mene  sedeći 
podbočena  o  dve)  ruke  i  dišući  duboko  od  umora.  Njen  po^ed 
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uzmutio  jc  u  meni  sve  dobre  i  zle  želje,  ali  me  je  i  nekud  odalečio 
od  nje,  taj  pogled,  koji  se  nije  nigdje  s^austavlijao,  nego  je  sa  ttiekom 
predanom  strašću  gledanja  lutao  po  pučini.  A  odalečivao  me  je  od 
Marije,  jer  sam  i  sam  s  njifme  odlutao  ...  No  Jadran  je  i  sad  pevao 
5voju  staru  nasmejanu  pesmu  širokih  oblika,  golemih  snaga,  tm- 
risa,  boje  i  južnog  sunca,  stvarao  opet  belu  nesvest  u  mozgu,  koja 
j-e  svetlila  u  meni  sve  one  dane  mog  prvog  besa  iz  crnog  doma  . . . 
Dugo  sam  gledao  Mariju.  A  zatim  joj  priđoh  ponovno  i  zapitah 
je  sasvim  sasušenog  glasa  od  groznice  podneva,  ne  će  li  joj  biti 
krivo,  ako  joj  ponudim  svoje  poznanstvo.  Ona  me  omeri  hladno 
jednim  brzim'  pogledom  i  reče  poslovno  i  tako  otsečeno,  da  nisam 
anogao  odgovoriti:  da  nije  naučna  sklapati  poznanstva  kod  kupanja, 
a  ni  inače  ne  mari  ih  podržavti  s  onima,  koji  ftako  aapočinju. 
I  odmah  pođe  prema  vodi. 

Da  je  to  bio  koji  drugi  trenutak,  ja  bi  joj  se  možda  nasmejao  u 
lice  i  odbrusio  joj  da  su  žene  onda  najbednije,  kad  se  pokazuju 
osigurane  od  muške  navale  ili  već  tako  nešta  divljački  grubo.  No  u 
meni  je  pevalo  podne,  njen  je  pogled  bio  dubok  i  tako  slatko  za- 
povednički,  da  nis2Cm  mogao  biti  okrutan  . . .  Čim  je  zašla  za 
•grmlje  otvorila  s^  mržnja  i  opet  sam  se  pretio.  Započela  je  od 
toga  dana  stalna  lukava  borba  između  mene  i  Lepe  oholice  —  tako 
je  bejah  nazvao  u  svojoj  ojađenosti.  U  istinu,  ona  je  bila  sve  drugo, 
samo  ohola  nije  bila. 

Sledio  sam  fe  svakog  dana.  Na  kupanju  mogla  je  opaziti,  kako 
je  odasvud  prate  i  bodu  moji  pogledi.  Ipak  jo}  se  nisam  približavao, 
da  ne  izgledam  kao  pas.  Susretala  me  je  svagde.  Nisam  imao 
drugog  posla,  pa  sam  pažljivo  istraživao  njene  navike  i  puteve  sve 
iz  daljine.  Tako  me  je  čas  videla  gde  ležim  na  njenom  grebenu, 
čas  opet  kako  iskrsavam  pred  nju  nasred  šumice,  kroz  koju  je 
prolazila  nakon  kupanja  ili  kod  ručka  u  gostioni,  ili  kako  ne- 
pomičan Si'tojim  kod  njihovog  dolaska  na  čamcu  i  gledam  je 
sveđcr  istim'  udešenim  nujno-ozbiljnim  pogledom.  Nisam  joj  pri- 
lazio više  i  nikad  joji  se  nisam  smešio.  Jedno  dvared,  spazivši  me 
iznenadno,  trgnula  se  i  porumenela.  Uvidevši,  da  bi  mogao  postati 
smešan  sa  tim  nemim  napadajima,  odlučio  sam  se  na  dalnjie  ko- 
rake. Sve  je  to  uostalom  neznatna  i  obična  priča  . . . 

Marija  je  sa  ujakom  stanovala  na  bregu  u  jednoj  od  novo- 
sagrađenih kuća.  Saznao  sam,  da  im  je  sitan  iznajmljen  na  ceo 
mesec  dan.  Uspelo  mi  je,  da  odmah  do  te  kuće  iznajmim  stan. 
I  jednog  dana,  kad  je  Marija  pred  večer  ušla,  da  čita  u  bašti  i 
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nagnula  se  iz  viseće  ljuljačke,  videla  je  opet  moja  dva  sumorno 
udešena  pogleda,  gdc  joj  mile  po  suzama.  Ovaj  put  nije  mogla  svla- 
dati uzbuđenja,  bio  sam  joj  neprijatan  i  ona  m^  ošinula  pogledom 
prezira.  Ja  sam  na  to  samo  još  jače  udubio  oči  pod  obrve  i  iščezao 
sa  prozora.  Sad  sam  mogao  da  se  došuljam  do  njenog  prozora, 
mogao  sam  čak  i  ući  kroza  nj  noću,  premda  je  to  bilo  neprilično. 
Ipak  sam  već  prve  noći  odlučio  do  pod  prozor.  Ne  toliko  zibog 
Marije,  koliko  zbog  uzbuđenja,  jer  je  valjalo  preskočiti  plot  i  pro- 
.vući  se  ispod  gazdaričinog  prozora  pa  sve  je  to  mogao  tko  opaziti. 
Kad  saim  bio  pod  prozorom  i  Čuo  njeno  pravilno  disanje,  hteo  sam 
da  skočim  unutra  . . .  Ona  bi  kriknula,  video  sam  već  njene 
strahom  ocaklene  oči,  —  hm,  stvar  bi  prošla  glupo,  a  bi  li  ja  te 
oči  sutra  video  na  žalu  ?  Okrenuo  sami  se.  Došavši  u  moju  sobicu 
nazvao  sam  se  kukavicom  i  predbacio  si,  da  se  bojim  Marijinog 
pogleda  i  Marijine  lepote.  To  me  je  predbacivanje  razjarilo. 

U  ite  noći  izgarao  sam  od  užasne  čežnje.  Za  njom  —  za 
Marijom  ?  Ne.  Za  još  nečim  osim  nje,  mnogo  jačim  od  žudnje 
za  belom  iskront  Bile  su  noći  slabo  obelene  mesečinom,  crte  i 
obrisii  stvari  izgubili  su  se,  I  baš  za  jedva  primetljivim  potezima 
gora  i  iskričavim  svetlom  Opatije,  koja  se  celu  noć  sjala,  porodile 
su  se  moje  čežnje  . , ,  Ponovili  su  se  zahtevi  za  punim  i  burnim 
životom,  praskavim  i  razornim  životom  sa  nebrojenim'  doživlja- 
jima, sa  mnogim  ljudima,  ženama,  ljubavima,  kartama,  vatrometom 
pi^šitavog  noojnog  svetla  d  hujanjemj  sudbonosnih  senki  kroz  po- 
mrčinu. Pun  život !  Posle  sam  ga  predobro  iskusio,  upoznao. 

A  čežnja  je  sveđer  jurila  dalje,  na  more,  na  obzorja,  koja  se  nišu 
videla  , . .  Što  sam  tamo  tražio  ?  Svoje  sam  strasti  čekao,  da  mi  sc 
u  kaosu  jave . . .  svoje  strasti  sam  čekao,  da  im  se  mogu  na- 
smejati,  kad  pogledam  na  zvezde,  moje  drage  simbole  slobode. 
Uistinu,  mislio  sam,  valja  se  i  te  devojke  otarasiti,  ima  mnogo  lične 
laži  u  ovoj  podlosti,  što  sam  s  njom  naumio.  No  zar  to  nije  bilo 
korisno  ?  Mogao  sam  se  možda  u  toj  ljubavi  i  malko  dublje  pre- 
poznati, a  tko  zna,  da  li  imam  pravo  da  propustim  samo  i  jedan 
tračak  svetla,  koje  dma  da  padne  na  mistično  velo  moje  duše. 
Treba  se  ipak  požuriti  —  odlučio  sam. 

Brzo  sam  se  upoznao  s  ujakom.  Umirovljeni  topdžijski  major, 
sa  sedlačkim  nogama,  ravnim  ramenima,  oštrim  izrezanim  licem 
i  još  oštrijim  brkovima  te  navikama,  koje  su  bile  tačno  na  sat 
raspoređene,  —  bogat  čovek,  koji  bi  svojoj  jedinoj  nećaci  omogućio 
lagodan  i  udoban  život,  da  nije  bio  do  zla  boga  čangrizav  i  hirovit. 
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Jedino  je  ddbro  bilo  u  tom,  da  ]e  major  sam  uviđao  svoju  nesnosnu 
ćud  i  (preporučivao  svojoj  nećaci  neka  izmiče  njegovim  zanoveta- 
njima.  koliko  god  može.  Kartao  se  cele  noći  dole  kod  obale,  jer 
nije  mogao  da  spava.  Od  peit  sati  uveče  bila  je  Marija  slobodna. 
Glasno  sam  zakliktao  od  veselja,  kad  mi  je  to  njihova  gazdarica 
rekla  i  proizveo  time  jak  utisak,  da  se  Starica  počela  krsititi.  Kod 
kartanja  sam  se  upoznao  sa  majorom.  Brzo  sam  otkrio  njegove 
slabosti  i  pogodovao  sam  mu  toliko  da  je  starac  bio  sasvim  ushićen 
od  svog  uspeha.  Kad  smo  se  vraćali  kući,  on  mi  je  u  oduševljenju 
više  puta  kaziao,  da  ja  mogu  biti  čvrst  momak,  kolikogod  hoću, 
ali  da  kartati  ne  znam.  Začuvši,  da  sam  mu  sused  on  me  ljubazno 
pozove,  da  ih  posetim.  One  večeri  morao  sam  da  odem  od  kuće, 
jer  nisam  mogao  da  izdržim  u  sobi  od  uzbuđenja  i  veselja,  što  stvar 
tako  glatko  teče.  Jureći  natrag,  dolje  u  luku  šaputao  sam  kroz 
posmeh  :  čekaj  mala  oholice,  čekaj  

Ona  me  sutradan  primi  tako  hladno,  da  je  i  ujak  primetio.  Ja 
sam  se  činio  kao  da  to  i  ne  opažam,  bio  sam  vrlo  vesieo  i  šalio 
sam  se  mnogo.  To  je  bilo  udešeno,  da  prikrijetm  svoje  uzrujanje, 
koje  sam  budno  ispitivao  razgovarajući  s  ujakom  o  najbanalnijim 
stvarima,  a  u  isti  mah  sam  posmatrao  Marijino  lice,  preko  kojeg 
su  prelazili  laki  trzaji.  Ovi  se  pretvorše  u  grč  negodovanja,  kad 
me  na  odlasku  mlajor  zamoli,  da  im  dolazim  češće  i  da  pozabavim 
Mariju,  koja  se  kraj  njega,  starca,  jako  dosađuje  . . . 

Hoho,  ja  sam  se  nasmejao  vrlo  glasno  i  pobednički,  čuvši  taj 
Ijubezni  poziv.  Došao  sam  dabome.  Najpre  sam  dolazio  samo 
onda,  kad  je  major  kod  kuće,  a  posle  pretežito  onda,  kad  njega 
nije  bilo-.  Brzo  sam  upozmao  Mariju  i  sastavio  sve  račune.  Ona  je 
bila  devojka-žena  sa  dvadesetgodišnjim  telom,  koje  je  moglo  u 
svake  žene  pobuditi  zavist.  Tačno  sam  merio  linije  i  razmere  tog 
tela  na  kupanju  —  sve  je  bilo  savršeno.  I  grudi,  i  bokovi  i  stegna  i 
listovi  i  ruke  i  zatiljak  . . .  He,  bilo  je  dana  kad  sam  gledao  samo 
grudi.  Milimetar  po  milimetar  otkrivao  sam  u  mislima  mokro 
platno  sa  njih  i  otkrivao  njihovu  belinu,  njihov  uspon  i  vrhove  . . . 

Ovi  su  mi  presecali  vazduh  ispred  očiju  i  nagonili  belu  lavu 
u  telo  ...  U  toj  omami  dolazile  bi  misli.  Pošto  su  uzbunile  mnoge 
delove  Nesvesnog  u  meni,  one  sam  dane  oživeo.  Zapisivao  sam 
mptiogo  u  beležnici,  —  naravno  ništa  o  Mariji,  jer  se  i  nije  radilo  o 
njoj,  nego  o  meni.  A  ona  je  imala  divnu  dušu.  Kad  sam  posle  na- 
išao na  žene,  u  kojih  sam  tražio  milost  dobre  ljubavi,  ja  sam  tek 
onda  u  svom  bolu  zbog  njihovog  nerazumevanja  saznao  svoj  gu- 


334 


bitak  odanosti  Marifine,  te  najsvetlije  duše  i  prijateljice  moje 
mladosti.  No  što  me  se  onda  ticala  duša?  Zar  sam  ja.  tražio  sreću? 
Ne,  ja  sam  tražio  doživljaj,  —  a  dušu  sam  samo  pribeležio. 

Video  sam  odmah,  da  je  Marijina  ozbiljnost  od  strasti  njenc' 
puti,  —  to*  je  za  mene  bilo  najvažnije  otkriće.  Njena  postojana  tme- 
lankolija  dolazila  je  od  neizmemih  i  neodredjenih  ljubavnih  želja. 
Ona  je  od  njih  postajala  snena,  a  nikako  ne  divlja.  Sve  su.  se  one, 
te  ljubavne  želje,  pretvarale  u  lutajuće  oblake,  a  dubina  njenih  po- 
gleda nije  bila  užarena  od  žudnje,  no  prekrivena  lakim  maglicama 
utapanja  u  širine  želja  slasti,  širine,  koje  su  rastvarale  nagon  i  od 
besnih  zahteva  krvi  prepravljale  postojano  bunilo  ćutila  i  bez- 
granično maštanje.  Za  celo  vreme  našeg  odnošaja  činilo  mi  se,  da 
Marija  sniva,  da  su  ti  dani  za  nju  i  pored  sve  njihove  jasnoće  ispu- 
njeni nekom  dimljivom  omamom,  unatoč  tome,  što  sam  je  ja  čvrsto 
zdrmao  i  istrljao  te  magličave  slike  maište,  podžegavši  i  ustalasavši 
krv  u  tom  divnom  telu ...  i  ne  obazirući  se  mnogo  na  dušu,  0  ta 
duša!  Ona  mi  je  i  nedajući  se,  davala  toliko,  koliko  u  drugima 
nisam  mogao  da  nadjem  ni  onda,  kad  su  mi  se  dale  sve  . , .  Marija 
je  bila  neopisivo  nežna  i  tom  nežnosti  obujmivaila  ceo  svet,  doMe 
god  je  sizao  njen  pogled.  Ta  nežnost  je  ušla  u  sve  njene  pokrete. 
Na  prvi  pogled  činilo  se,  da  su  njene  ruke  lene,  da  prihvate  čvrsto 
neku  stvar,  medjutim  to  je  dolazilo  otud,  što  je  ona  milovala  sve 
stvari . . ,  Našao  sam  u  njoj  bezmerna  vrela  za  Jednu  otmenu  vezu, 
—  no  meni  se  žurilo  i  onda,  kao  i  sad.  Marija  nije  imala  stalnog  mi- 
šljenja o  svetu  i  ljudima,  pa  ipak,  njeno  je  praštanje  svima  bilo  ogra- 
ničeno poimanjem  o  dostojanstvu  čoveka,  koje  je  u  njoj  bilo  jako 
uza  svu  njenu  krhkost  duševnu  ;  pa  onda  osećaj  neke  razdražene 
budne  pravičnosti,  koji  je  mogao  da  napali  žeravicu  u  njenim 
očima  i  ruže  gnjeva  na  licu.  Duboko  je  prezirala  kukavice,  ulizice 
i  tirane,  ali  ih  je  u  svojoj  naivnoj  ženskoj  nerasudljivosti  teško 
raspoznavala.  Bila  je  mnogo  sama  i  dosta  je  trezno  sudila  o 
mnogočem.  Čitala  je  Novalisa  i  Maeterlincka,  ali  je  imala  mnogo 
ljubavi  i  za  D'Annunzia  i  Matildu  Serao.  Nije  bila  ni  malo  roman- 
tična, nije  sanjala  o  neispimivoj  sreći,  no  bila  je  podosta  fata- 
liskinija  i  — pljašljiva,  što  je  dolazilo  od  nežnosti  i  istančanosti  ose- 
ćanja.  Za  praktičan  svakodnevni  život  naprezala  je  volju,  da  bar 
donekle  izgleda  onakva,  kakva  je  htela  da  bude.  No  njenu  je 
volju  mlitavila  sanjivost  puti  i  davala  svim  njenim  odlukama 
neku  ljupku  popustljivost.  Pa  opet  je  i  pored  te  dražesne  malak- 
salosti  znala  da  bude  živa  i  otsečna,  —  tada  je  izgledalo,  da  se 
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malo  razbudila,  obično  je  to  bivalo  u  dan«,  kad  nije  bilo  sunca  . .  • 
U  njenom  srcu  nije  bilo  zlobe,  čak  ni  one  toliko  hvaljene  zlobe 
ženske  duhovitosti.  Da  nije  bilo  njene  plahosti,  osećaja  dostojan- 
stva i  ponositosti  te  nekog  južnjačkg  realizma  u  prosudjivanjui,  ona 
bi  bila  i  suviše  mekana  žena.  Ovako  je  ona  bila  svakako  najdušev- 
nije  biće  udahnjeno  u  majstorski  isklesane  oblike  tela  —  koje  sam 
ja  ljubio. 

»Ova  će  ljubav  biti  slast,  —  tako  sam  namislio.  I  ona  ništa 
drugo  i  nije  bila. 

Mogao  bi  se  zakleti,  dai  nas  je  spojila  samo  bezumna  želja  za 
slašću,  koju  je  u  nama  podjarivao  —  Jadran.  Da  nije  bilo  njegove 
pesme,  možda  ne  bi  jmoja  pomahnitalost  bila  onolika,  ni  opojnost 
potpuna,  ni  moja  želja  za  ispitivanjem  tako  isvirepa.  Ah,  kako  ja 
lažem !  Zar  je  ta  pesma  bila  kriva  ?  Ima  li  tu  uopće  kakove 
krivice  ? 

Oni  su  dani  bili  ipak  najbožanstveniji  iz  moje  mladosti,  —  šta 
mari  što  sam  tu  mladost  ubijao  lažju  jednog  neiskrenog  odnošaja. 
A  možda  i  nije  bio  tako  neiskren,  možda  je  to  bilo  ono  pravo.  Bilo 
je  časaka,  kad  sam  držao  da  volim  Mariju  2:ato,  što  gorim  od  želje 
za  njenim!  milovanjem.  Brzo  sam  iskušao  to  uverenje.  Pomislio 
sam  na  brak  s  njome  i  —  prasnuo  sam  u  smeh,  he,  video  sam, 
kako  se  dogovaramo  jednog  jutra  glede  stana  i  drugih  kućnih 
trica . , .  O,  ne,  ja  ću  poći  dalje,  Marijo.a  tu  gde  smo,  ugrabićemo 
mi  naše  trenutke  !  Četrnaest  dana  imao  sam  vremena,  toliko  sam 
odlučio  žrtvovati,  da  uspem  u  tom  kako  bi  je  sasvim  razoružao 
ili  —  zdrmao,  kako  sam  ja  svoj  ljubavni  napadaj  nazivao.  S  toga 
mi,  opet  velim,  pomogla  mi  je  u  tom  pesma  Jadrana,  neumorna 
i  slatko-kobna  za  ljubavnike. 

Tu  smo  pes|mu  slušali  svagdje,  kudgod  smo  odilazili  zajedno... 

Čuli  smo  je,  kad  smo  rano  izjutra  —  pa  i  onda,  kad  je  ujak 
bivao  s  nama,  što  nam  je  on  smetao,  —  kad  smo  rano  izjutra  pola- 
zili na  šetnju  strminom  u  Bakarac  ;  moje  su  magle  lebdille 

po  moru  i  ja  sam  sav  zanešen  pričao  o  njima,  o  kako  pričao . , 
tako,  da  su  me  Marijine  velike  oči  s  udivljenjem  posmatrale . . , 
i  sve  više  i  više  posmatrale  i  sve  pažljivije  i  sve  plašljivije , . , 
Gledali  smo  zajedno  te  maglice  i  plavu  Jepotu  jutra,  a  ja  sam  go- 
vorio žarko  o  željama  za  slobodnim  čovekom,  koje  su  svršavale 
daleko  tamo  na  otocima  ...  I  udubljivao  sam  svoje  poglede  u  Ma- 
rijine ženice,  koje  su  se  pred  njima  htele  brzo  sakriti  ispod  tre- 
pavica . . . 
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Čuli  smo  je,  kad  smo  pred  podne  sedeli  na  našem  žalu,  čuli 
smo  je  gde  grgolji  ispod  nas  i  širi  se  mirisna  i  ječi  pobednički  u 
jari  preko  pučine  .  ,  ,  Tad  sam  govorio  Mariji  o  večnoj  lepoti 
mladosti,  o  kratkoći  života  i  njegovoj  tuzi  i  o  dužnosti,  da  ga  izži- 
vemo  jako  i  strastno.  Pitao  sam  je,  sav  smušen  od  šumora  vla- 
stitih rieči  i  od  njezine  blizine,  pitao  sam  je  tiho,  da  (li  oseća,  kako 
govorim  istinu  , . .  Marija  je  ćutala  i  samo  očekivala  da  produžim, 
ćutala  je  i  pogledom  lutala  u  daljinama  .  . 

Čuli  smo  je.  gde  šušti  u  zvezdama'  za  polubelih  noći,  kad  je 

0  milim  stvarima  i  o  ljubavi  osećali,  kako  se  njeni  tonovi  liju 
medju  žeženim  i  platnim,  u  hiljadu  boja  rascvalim  oblacima  na  za- 
padu, iza  kojih  je  tonulo  sunce  ,  ,  ,  U  te  sam  časove  govorio  o 
svetovima,  koji  se  stvaraju  u  oblacima,  neznanim  svetovima,  po 
kojima  je  provodić  samo  ljubav  .  ,  .  I  hvatao  sam  Mariju  za  ruke^ 
koje  su  drhtale  ,  ,  . 

Čuli'  ismo  je,  gde  šušti  u  zvezdama  za  polubelih  noći,  kad  je 
naš  čamac  lagano  sekao  površine  crne  i  mirisave  vode,  u  kojoj 
su  se  kupala  svetla  ,  ,  ,  u  noći,  koje  su  bile  pune  raskoša  snova 

1  tišina  ,  ,  ,  Tad  sam  ostavljao  vesla  i  pričao  lake,  kratke  priče 
i  pesme  o  čaru  velike  sreće  ljubavničke,  pričao  pa  naprečac  pre- 
kidao zadnje  akorde  .  ,  ,  A  na  rastanku  pred  kućom  uzimao  sam 
ruku  Marijinu  i  poduže  ostavljao  moje  ražarene  usne  na  njenim 
žilama,  kroz  koje  iSU  strujale  groznice  .  .  ,  ^ 

Čuli  smo  ju,  tu  razbludnu  pesmu  života,  u  vrevi  na  ladi  i  na 
pristaništima  obližnjih  kupališta,  gde  smo  dolazili  na  izlete  . , , 
Ja  sam  tu,  medju  elegantnim  ženama  šaptao  Mariji  prigušeno,  da 
nijedna  nenia  takav  pogled,  takvo  telo  i  takovo  srce,  ko  Marija. 
Tu  medju  svetom,  kad  bi  prolazili  i  kad  nije  mogla  iiikud  da  po- 
begne,  tu  sam  joj  govorio  reći,  koje  su  palile  jače  nego  tarac,  koji 
se  topio  od  jare  .  .  ,  tu  medju  svetom  palo  je  moje  prvo  očito- 
vanje ,  ,  .  a  Marija  se  otresla  i  samo  zaćutala  »  ,  ,  Bili  smo  u 
jednom  perivoju  u  Opatiji,  u  njemu  su  besno  vrištali  peani  naše 
pesme  ...  a  Marija  se  hvatala  za  slepočice  ,  .  . 

Drugi  dan  sam  došao  k  njoj,  po  odlasku  ujakovu.  Još  dobro 
pamtim  njeno  bledilo  i  zapovednički :  Idite.  No  odmah  sarti  bio 
na  čisto,  da  se  ona  bori,  a  ne  prezire,  ne  odbacuje  i  lepo  sam 
unapred  ispremio  odgovor,  kao  što  sam  uopće  sve  udešavao  i 
vožnju  na  barci  i  moje  reči  i  sVe  drugo,  udešavao  prema  prilikama, 
prema  raspoloženju.  Posle  svakog  sastanka  i  svake  šetnje  pravio 
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sam  kod  kuće  zaključni  račun,  prema  običaju  i  izbirao  ponmo  i 
lukavo  sredstva  za  dalnje  uspehe.  Tako  sam  i  ovaj  put  znao,  što 
treba  učiniti.  Zastadoh  malo  na  vratima  i  zapiljim  beznadno  svoj 
pogled  u  njene  oči  .  ,  pa  zatim  pređoh  laganim  korakom  preko 
sobe,  gledajući  je  netremice  i  uzeh  je  za  ruke,  koje  su  bile  ledene. 
Unesoli  joj  lice  u  lice  i  prošaptah  nujno  :  zašto  me  terate,  kad  sam 
Vaš?  »  »  .  He,  dobro  je  bilo  odmereno,  jer  se  Marija  sva  tresla 
i  nije  mogla  da  uzmakne,  bio  saim  rje  zdrmao,  ali,  i  ikrv  se  uzbunila, 
stegla  joj  iznemoglo  srce,  jer  je  celov,  koji  isam  joj  utisnuo  na 
usne,  bio  divlji  ...  Pa  ipak,  uveravam  vas,  nisam  od  njega  osetlo 
skoro  nikakove  slasti,  nikakvog  bezgraničnog  zadovoljstva  .  .  . 
posmatrao  sam  i  tad,  kako  joj  se  zaklapaju  oči,  kako  joj  trepeću 
trepavice,  ^težu  se  obrve,  kako  drhće  —  odmeravao  sam,  što 
otprilike  oina  sad  oseća  u  mom  naručaju,  a  pore^d  toga  sam  je  dalje 
ljubio  . . .  Slast  ovih  poljubaca  bljutavila  mi  je  svest,  da  ja  to 
samo  glumim,  premda  bi  to  isto  tako  učinio  i  u  istinu.  Najednom 
sam  osetio,  da  Marija  postaje  jako  teška,  —  beše  ju  uhvatila 
nesvestica.  Položih  je  na  sofu  i  pri  tom  otkopčam  haljetak  .  . . 
Video  sam  dojke  i  nasmejao  sam  se  ...  A  ona  me,  kad  je  došla 
k  sebi,  molila  usrdno  da  odem  .  ,  .  Ma  obična  letnja  priča, 
moj  gospodine,  obična  letnja  priča  ,  .  . 

iSutra  dan  na  žalu  šaputao  sam  joj  o  pobedi  koju  je  odnela 
ljubav  nad  nama  obojima.  Doneo  sam  joj  crven  cvet  i  nagovorim 
je,  da  ga  metne  na  prsa  . . .  Njena  hipnoza  nije  popuštala  . .  . 
Marija  je  bila  nemoćna  . . .  ja  sam  je  zagluši vao  rečima  koje  su 
zlborile  o  sr^ći,  o  životu,  o  miloštama  ljubavi,  o  podnevu,  o  belim 
iskrama  i  o  davanju  do  kraja.  Ona  je  odbijalla.  rekla  je,  da  smo 
deca  i  da  nema  smisla  ovako  se  obmanjivati  .  .  .  Marija  me  nije 
ljubila,  ali  ju  je  omama  krvi  i  pesma  Jadrana  nagnala  da  uđe  u  igru. 
Bila  se  zbunila,  odbijala  je  ustima  moje  reči,  ali  je  pustila  da  je 
ljubim,  čas  me  je  gladila  po  kosi  .  .  .Odmah  zatim  ona  bi  se  po- 
plašila,  pobledila,  pa  zatim  kroz  polusmieh  rekla  svoj  smerni  i 
stidljivi:  idite,  idite  .  .  .  Igra  bi  brzo  započimala  iznova  ...  Ja 
Sam  se  pokazivao)  oizbiljan.  Nisam  se  kleo,  ali  me  je  više  napasto- 
vala želja,  da  pođemi  do  kraja. ..  Četrnajst  dana  je  imalo  skoro 
proći,  nisam  mogao  dugo  krzmati.  Zato  sam  već  treći  dan,  kad 
sam  dugo>  ljubio  njenu  ruku  i  osetio,  kako  bridi  krv  po  žilama,  za- 
pitao zagrlivši  je  strastveno,  dahćući  :  kad  ćeš  mi  dopustiti,  da  te 
posetim  u  postelji  ?  . . .  Tačno  sam  predvideo  užas,  koji  joj  je  zalio 
iice  kod  tih  reči,  znao  sam  unapred  da  će  se  istrgnuti  od  prene- 
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raženja  i  poletitit  u  suprotni  kut  sobe  stenjući  i  držeći  ruke  prema 
meni  na  obranu: 

—  Nikada,  nikada  —  uskliknula  je  muklo,  da  bi  se  spasila. 
Ah,  bila  je  uplašena  kao  antilopa  i  trčala  je  po  sobi  smušena,  u 
jezivoj  zebnji, 

—  Jj^l'i  ja  ću  ipak  doći  —  rekao  sam  ja,  sa  svojom  ozbiljnom 
maskom,  jedva  suzdržavajući  pobednički  osmeh. 

Ovako  uplašena,  ona  je  bila  najdivnija  .  .  . 
Te  noći  ušao  sam  kroz  prozor  u  njenu  sobu.  Ispeo  sam  se  na 
verandu,  pa  onda  s  njenog  krova  zakročio  na  prozor.  Ujak  se 
negde  dolje,  na  obali  kartao.  Bilo  je  sasvim  tamno  —  poneo  sam, 
sećam  se,  kao  pravi  kradljivac  i  džepnu  električnu  svetiljku,  da 
me  Marija  prepozna  i  da  ne  viče.  Srce  mi  je  strašno  lupalo,  u 
tom  sam  uživao.  Seo  sami  na  njen  krevet,  uhvatio  njenu  ruku  i 
stisnuo  je  čvrsto,  a  kad  se  počela  buditi,  prišapnuo  sam  joj  da  se 
ne  boji,  jer  da  sam  to  ja  . . .  Čudio  sam  se,  da  sam  posve  hladan. 
Uzbudio  sam  se  tek  onda,  kad  je  Marija  progledala  sasvim  i  po- 
čela me  tiho  i  usrdno  moliti,  da  je  ne  diram.  Molila  me  je  dugo, 
dugo  da  odem.  To  bi  billo  plemenito  rekao  sam.  I  komično,  dodao 
sam  odmah  . . .  Ona  me  je  tako  postojano  molila,  znao  sam  da  }e 
bila  u  bunilu,  znao  sam  da  me  ne  ljubi,  da  mi  se  ne  predaje  sva  . . . 
da  je  to  samo  zbog  leta  i  pesme  ...  Ili  je  to  možda  ono  pravo? 
Đavo  bi  znao . .  .  Uostalom  zar  nije  dosta  to,  što  je  u  mojoj  vlasti? 
Zar  nije  Glavno  već  prošlo,  glavno  za  mene,  lepota  trenutaka,  u 
kojima  sam  je  zavadao?  Što'  da  odem,  pomislio  sam,  i  popustio 
lanac  stiskaja  oko  njene  ruke.  iNo  onda  sami  je  video  opet  sutrađam 
na  žalu . . .  mirisavu  od  mlora  i  do  sad  nedokučivu  . . ,  Odista, 
sutradan  bi  se  njen  pogled  sasvim  drugačije  zaustavio  na  meni , . , 
Osećao  sam  onu  toplu  intimnost,  koja  vezuje  i  kroz  mržnju  muš- 
karca i  ženu,  čija  su  se  tela  sjedinila.  Sagnuo  sam  se  Mariji  i  po- 
tražio njene  usne.  Hoću  li  otići,  —  još  sam  jednom  pomislio,  ose- 
tivši  hladnoću  poljubca.  Učinilo  mi  se  da  se  onesvestila.  Upalih 
svetiljku  i  vid  eh  oči  njene  razrogačene  u  užasu.  To  se  ona  boji 
svoga  tela  —  nasmešio  sam  se  ja,  zametivši  ujedno  kako  se  njene 
noge  lagano  tresu  pod  pokrivačem  . . .  Zbacio  sam  ga  besno  i  u 

pomani  strasti  zario  sam  prste  u  njene  teške  kose  

A  u  samoj  ekstazi  puti  rasparala  mi  je  strast  moju  zlosretnu 
misao  večito  budnog  mozga  :  što  sam  ja  sad  ovoj  d^vojci,  koja  se 
svija  od  zagrljaja,  da  li  samo  jedan  okrutni  muškarac  ili  ipak  — 
ljubavnik.  Kako  jako,  kako  duboko  u  duši  stidi  se  ona  i  gnjusa 
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od  mene  ...  —  i  da  li  me  je  već  počela  mrzeti  i  šta  je  to  sve, 
jesam  li  ja  osvajač?  To  mi  otkriće  nije  milo  ... 

Kad  se  bes  puti  malo  smirio,  ja  sam  ležeći  pored  najlepšeg 
tela  osetio  prazninu,  ali  neiskazanu  prazninu  duše,  koja  se  nije 
davala  i  koja  nije  ništa  dobila.  Kad  sam  oteturao  s  njene  postelje, 
ostavivši  je  premrlu,  ućutalu,  nestalu  i  provukao  se  kroz  prozor  — 
razbludna  le?tnja  noć  pevala  je  oko  mene.  Bacio  sam  se  u  travu 
i  zagledao  se  u  zvezede.  0,  kako  sam  bio  tužan,  kako  sam  uza- 
ludno čekao  kliktanje  pobede  u  sebi.  Samo  je  užareni  mozak  groz- 
ničavo radio.  Počeo  sam  razmišljati  o  sudbini ;  hvatao  sam  krajeve 
misli,  koje  su  izlazile  na  površinu  svesti  iz  taloga  duše  i  video  sam, 
kako  se  njihov  tainki  savijutak  miče,  na  najmanji  dodir  vetra  iz- 
nutra. Od  tih  malih  žilica  zavisio  je  i  taj  trenut . . .  Oćutio  sam 
se  kao  išiban,  ispreskakan,  nečija  prezrena  igračka  i  nasmešio 
sam  se  gorko,  ugledavši  se  ponovno  u  mašti,  gdje  silazim  silan 
sa  krša  s  verom  u  slobodnog  čeveka  zametnutog  u  meni . , . 

Još  sam  u  nozdrvama  imao  miris  Marijine  kose  i  okupane 
ženske  kože,  još  su  mi  goreli  obrazi  i  ceilo  telo,  još  sam  u  punoj 
tišini  letnje  noći  naslućivao  njeno  disanje,  a  već  sam  igledajuć  na 
zvezde  prepoznavao  bedu  toga  trenutka,  Naravno,  na  kraju  sam 
se  nasmejao.  Da  živi  slast  —  šaptao  sam  da  se  obmanem  u  noć 
i  sa  sladostrašću  pio  slani  lahor  mora. 

Od  umora  je  bilo  valjda,  što  vise  nisam  čuo  pesmu  starog 
Jadrana  . . . 

Sutradan  smo  se  opet  našli  na  našem  žalu,  —  Marija  me  je 
gledala  sa  krajnjom  zbunjenošću  i  strahom.  Ništa  mi  nije  znala 
reći,  ništa...  Opazio  sam  u  njenom  pogledu  buđenje,  i  sve 
jasnije  poimanje.  Ja  sam  se  smejao.  Marija  me  je  gledala  sve  čud- 
nije —  videla  je  valjda,  da  je  tuđeg  čoveka  pustila  k  sebi ...  I 
premda  je  sunce  pržilo,  ona  je  pala  na  pješak  i  počela  da  se  svija 
od  plača  ...  a  ja,  ja  se  nisam  usudio  prići  bliže,  jer  mi  je  put  pre- 
prečila  naša  1  a  ž. 

Tog  dana  je  pala  kiša  i  bura  se  zabesnila  . . .  Počeo,  sam  da  se 
grijem  . . .  dolazio  sam  Mariji  i  užasno  sam  se/  radovao,  što  je  ujak 
bio  s  nama.  Pokušao  sam  da  lažem  i  da  zadržim  obmanu,  no  kad 
sam  upeo  da  pričam  moju  indijsku  priču  o  umiranju,  Marija  se 
resko  nasmejala.  A  taj  smeh  je  razorno  zaječao  po  prazni- 
nama moje  duše. 

Za  dva  dana,  kad  se  razvedrilo,  otišli  su  u  Trst.  Uhvatio  sam 
na  čas  Mariju  na  samo.  Ona  mi  je  rekla  bolno  ;  Vi  valjda  znadete 
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da  nas  ništa  ne  veže.  Nemojte  pokušavati,  da  mi  se  javljate  . . . 
Bura  je  raznela  ružan  san  . , , 

Došavši  kući,  ja  sam  hteo  da  slegnem  ramenima  i  zviždao  sam. 
Pretrglo  se. 

Posle  Sest  godina  pisao  sam  u  očaju  Marici.  To  je  bilo  onda,  kad 
sam  počeo  uskrisivati.povest . . .  Nisam  dobio  odgovora . , .  Počele 
su  velike  samoće,  i  od  onda  traju,  traju,  traju  

Kiša  je  utihla  i  sad  se  u  tišini  sobe  čulo  samo  kako  su  retke 
kapi  tipkale  po  prozoru  

Vilić  je  sedeo  u  naslonjači  glave  pognute  naprcd,  laktima 
čvrsto  uduprt  o  naslon  naslonjače.  Sedio  je  tako,  kao  da  na  vratu 
nosi  neki  neprijatan,  glomazan  teret.  Njegove  jake,  mišićave  noge 
bile  su  grčevito  utisnute  pod  stolac,  a  prsti  ruku  sivinuti  u  koštac, 
koji  se  jedva  primetljivo  lomio.  Oči  su  njegove  gledale  nekud  da- 
leko, kao  da  nije  bio  u  sobi,  za  vreJme,  dok  je  Jakov  Matijević 
govorio,  one  su  više  puta  strašno  prionule  i  tad  bi  se  telo  još  više 
zguril'o,  kao  u  grabežljivca,  koji  se  sprema  zaskočiti  na  žrtvu. 
Istodobno  stisnule  bi  se  Viliću  usne,  zubi  zagrizli  u  brkove,  bore 
na  strani  očiju  zatitrale,  a  cela  glava  bi  se  lagano  zatresla,  kao 
da  kralježnjaci  više  ne  drže.  Kao  kroz  maglu,  —  a  i  bila  je  soba 
puna  dima,  da  su  obojica  posiveli,  —  kao  kroz  ma^u  slušao 
je  on  došljakove  reći,  a  pred  njim  je  svaki  čas  iskrsavao  jedan 
uspravan  i  dostojanstven  lik,  ne  splašen,  kao  što  je  ovaj  govorio, 
nego  miran  i  uporno  ćutljiv  . . .  Onda  bi  se  opet  vraćao  natrag 
k  pripovedanju,  kad  je  ovaj  počeo  drsko.  Kadgod  je  stranac  spo- 
menuo ime  Marijino,  Vilić  je  osetio  bol.  Hteo  je  više  puta  skočiti 
i  baciti  tog  čovjeka  kroz  prozor,  no  sustegao  se  krajnjim  napreza- 
njem volje  i  nastavio  slušati.  Iskrsao  bi  opet  lik  njen,  došla  bi 
magla  sa  ozbiljnom  i  ćutljivtjm  scenom,  njegovom  ženom  Marijom. 
U  jedan  tren  učini  mu  se  neobično  čudnovato,  da  nje  nema  tu,  — 
živci  su  mu  igrali  i  morao  je  otirati  znoj  sa  čela  . . .  Što  ja  uopće 
slušam  tog  čoveka,  što  on  to  meni  pripoveda  ?  Bivao  jc  nestrpljiv 
i  opet  se  -savladao,  da  sasluša  do  krajja  zavodnika.  0,  zašto  to  nije 
hteo  čuti  iz  usta  Marijinih  ?  Beskorisnost  dvomesečne  neprekidne 
patnje  krila  se  u  njegovo  kajanje  i  bojazan,  sve  veća  bojazan,  da 
nije  miožda  konačno  proigrao  sreću. 

Kad  je  onaj  svršio  i  klonulo  upao  u  naslonjač,  upita  Vilić : 

—  Jeste  li  gotovi,  gospodine  ? 

No  onaj  je  ćutao.  Izgledalo  je,  da  je  vrlo  umoran,  pritiskao  je 
slepočice,  zatvorio  oči  i  mrtvo  spustio  ruke. 
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U  sobi  se  talasao  d5m,  čije  su  guste  pruge  ležale  preko  sobe  i 
činile,  da  stvari  izgledaju  sanjive.  Svetiljka  je  škiljila,  a  iz  kutova 
su  zjapile  sene.  Sa  bronce  Koiszcinszka  i  Beethovena  nestalo  Je 
sjaja  i  sve  je  pokućstvo  u  sobi  bilo  staro. 

—  Jeste  li  već  svršili,  gospodine  —  pitao  je  Vilić  kroz  mutnu 
tišinu. 

Stranac  se  trgnu  i  poreda  Vilica.  Sad  su  zasjale  i  njegove  oči, 
a  polupre^riv  smešak  zavintK>  je  krajeve  njegovih  usnica.  On  pre- 
baci- nogu  preko  noge  i  obuhvati  koleno  rukom,  zanjiha  se  lagano 
i  otpoče  suho  i  potsmešljivo  : 

—  Posle  sedam  godina  sastala  se  Marija  s  čovekom,  koga  je 
odista  ljubila.  Rekla  mi  je  to  pred  godinu  dana,  kad  sam  je  slu- 
čajno našao  u  Miinchenu.  Onda  više  nije  bilo  u  njoj  hipnoze  iz 
dvadesete  godine.  Gledala  je  trezno  i  jasno  u  svet,  a  život  je  sma- 
trala dužnošću,  ne  igrom  i  ne  čim,  što  je  valjalo  zadobiti.  Bila  je 
još  lepša,  sa  svojom  okamenjenom  lepotom  i  stečenotm  živošću. 
Bila  je  čvrsta,  jaka,  odlučna  žena,  kad  sam  je  iznova  sastao.  O, 
kad  bi  me  mogla  ljubiti,  —  pomislio  sam  i  pokušao  naivno.  —  sad 
već  sasvim  naivno  —  da  obnovim  stare  veze  ;  ta  ona  mi  je  mogla 
pomoći  živeti,  mogla  me  je  vratiti  ljudima.  Nasmejala  se,  kad  sam 
joj  to  spomenuo,  iako  vrlo  obazrivo  nasmejala.  Rekla  mi  je,  da 
ima  nekog,  koga  svom  snagom  srca  želi  za  muža. 

—  Prijatelju,  nadam^  se  sigurno,  da  ću  biti  sretna  . . .  Nije 
imala  vremena  od  vlastite  sreće,  da  rasudjuje  moju  potištenost. 
Otišao  sam  dalje  ...  A  kad  sam  se  vratio  u  domovinu,  čuo  sam  za 
njenu  svadbu.  Čuo  sam  (i  tu  njegov  glas  dodje  opKjr  i  jedak),  da  je 

»   dospela  u  ruke  jednom  robu  — 

Vilić  je  skočio  i  udario  po  stolu. 

—  Dalje  ne  trebate  govoriti,  gospodine  . . . 

—  Dospela  u  ruke  jednom  robu  —  uporno  i  još  podsmešljivije 
je  nastavio  stranac,  —  robu,  u  čijim  je  žilama  tekla  naduta  krv 
muškaračke  bahatosti,  ma  kako  sakrivena  za  veliko  čovekoljublje. 
Teško  je  doduše  praštati,  to  znam,  jer  smo  svi  razdrti  halakastim 
prigrtaniem  za  sebe.  Ja  mislim,  da  se  može  tražiti  od  čoveka,  koji 
pošteno  ljubi  svet  i  život  . . , 

—  U  zao  čas  mi  reče  Marija  da  je  kriva  ...  —  proštenje  Vilić, 
razUmevajući  kud  ovaj  šiba. 

—  Htcla  je  da  podie  čista  na  bračnu  postelju,  —  zaviče  besno 
stranac.  —  Htela  je  da  sagori  i  samo  sećanje  na  svoju  zabludu  u 
čistilištu  vašeg  opraštanja,  nije  htela,  da  vam  dodje  u  zagrljaj  s  taj- 
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nom,  koja  ju  jc  odalečivala  ođ  vas,  htela  je  da  odagna  poslednju 
senu  neiskrenosti.  0,  zar  niste  vi  videli,  da  je  to  bila  jedna  već  nvj- 
ženska  težnja  za  pctpUTiGm  iskrenošću,  jedno  neograničene  pc- 
verenje  žene,  koja  već  zna,  da  li  istinito  ljubi  ... 

—  A  posto  ste  v;  došii  gospodine  zapita  Vilić  uzbudieno, 

a  stolac  je  pod  njim  zajauknuo  —  zar  da  nadomestite  nekakvog 
kućnog  propovednika  ?  II:  ste  možda  došli,  da  izmolite  mi'losi  Zc- 
Mariju  ?  Je  li  vas  ugrizla  savest,  pa  hoćete  da  popravljate  ne- 
sreću ?  To  je  uzaludan  trud,  gospodine.  Jer  ja  sam  Mariji  oprostio 
već  dugo,  razumejte,  već  onog  časa,  kad  sam  pobegao  iz  bračne 
sobe.  I  zbog  toga  vi  niste  trebali  dolaziti  . . .  najzad  vi  ste  učinili 
bar  svoju  dužnost  i  neka  vam  bude  . . . 

—  Dužnost  ?  Vi  možda  u  vašoj  naivnosti  mislite,  da  ja  ovom 
ispovešću  okajavam  nekakav  svoj  greh  ?  . . .  Ah,  kako  se  vi  du- 
boko varate  !  Ljudi  me  već  sad  odbacuju  ;  nemam  drugog  puta, 
nego  da  se  vratim  samom  sebi.  Ovo  sam  ja  došao  k  vama,  jer  sam 
osetio  dužnjost  prema  sebi,  da  se  sukobim  s  vama  radi  neprvade, 
koju  ste  počinili  vašoj  ženi.  No  ni  malo  se  ja  ne  kajem'  zbog  toga, 
što  izgledam  tu  kao  neki  tobožnji  uzročnik  vaše  nesreće.  Tko 
zna,  možda  i  jesam.  Ipak,  pravi  bacil  je  u  vama  . .  .  Što  se  mene 
tiče,  brza  ću  zaboraviti,  da  sam  uopće  razgovarao  s  vama,  —  vi  se 
mene  ne  tičete  više  ;  ja  sam  svoj  posao  obavio  na  svoj  račun. 

Jakov  Matijević  je  nenadano  zaćutao  ;  ni  Vilić  nije  ništa 
rekao.  No  u  njihovim  očima  zablesnulo  je  prikriveno  neprijatelj- 
stvo, kad  su  im  se  pogledi  sastali,  —  i  jedan  i  drugi  razumevali  su 
se  vrlo  dobro.  Obadvojca  su  znali,  da  je  sudbina  vrlo  čudnim  i  za- 
obilaznim putem  sastavila  njihoVe  živote  i  da,  na  kraju  krajeva, 
oni  nemaju  zašto  da  se  m edj us obno  okrivljuju,  tim  više,  što  će  se  i 
sad  vrlo  brzo  razminuti.  Pa  ipak  su  bili  neprijatelji ;  svaki  je  od 
njih  gledao  svoj  život  pred  sobom.  Jedan  sa  nepotpimim  i  tužnim 
odricanjem,  a  drugi  sa  nadom,  koja  je  bila  jako  skršena  i  ne  sasvim 
mlada.  Svaki  je  od  njih  dugovao  drugome  dug,  koji  se  ne  može 
više  vratiti.  Sa  svetom  su  ih  sad  spajale  mreže  sitnih  mržnja,  svet 
je  bio  rastrgan  kao  oblaci,  koji  su  izbacili  kišu  iz  sebe.  U  njihovom 
ćutanju  bilo  je  razračunavanja,  premda  su  znali,  da  je  ono  besko- 
risno. Vilić  je  ipak  bio  onaj,  koji  je  uporno  čekao  život,  a  stranac 
ga  je  pomalo  potcenjivao  :  nisu,se  dakle  mogli  sudariti. 

—  Daćete  upregnuti  konje  za  4  sata  . . .  Treba  da  stignem  na 
voz  —  rekao  je  stranac  posle  oduže  stanke,  ustavši  i  zaustavivši 
se  kod  prozora.  A  Mariji  ne  trebate  govoriti  ništa  o  ovom,  da  sam 
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bio  ovde.  Ni  o  priči  nemojte  go viriti  ništa.  Sad  ste  čuli  povesti  nekih 
mladih  dana  Marijinih.  Ispripovcdao  sam  vam  ih,  da  vidim  što  ste. 
Niste  loš  čovek,  —  dobro  je  da  nisam  priču  drugačije  udesio  . .  . 
Vilić  se  trže  iz  svoje  zamišljenosti. 

—  Drugačije  udesio  ?  —  upita  on  nerazumevajući. 
Stranac  se  najednom  zasmeja  glasno  i  zlobno  (a  kao  da  posta 

veseliji). 

—  Pa  da,  dakako,  drugačije  udesio  —  uskliknu  on.  Šta  se  vi 
tome  čudite  ?  Uostalom  ja  sam  mal  nej  zaboravio,  da  smo  mi  vrlo 
različitog  temperamenta.  Ha  . . .  kažite  vi  meni,  dragi  gospodine, 
'što  bi!  mene  moglo  prečiti,  da  ja  dodjem  ovako  k  Vama  —  obraču- 
navati, ali  da  sam  usled  neke  moje  voljice  uzeo  na  se  masku  sa- 
svim desetog  čoveka.  Ha  ?  Šta  bi  mene  moglo  u  tom  zapr^^čiti  ? 
Samilost  ni  strah  nikako  ne,  jer  ja  se  slabo  bojim  koga  i  nemam 
šta  izgubiti ...  Vi  međutim  možete  i  da  se  pobojite  mene  . . .  jer  . .  . 
jer,  znate  li  vi  sasvim  sigurno,  da  li  ja  nisam  vama  celo  ovo  vremc 
—  lagao  . . . 

Vilić  ga  pogleda  raskol'ačenih  očiju. 

—  Hahaha  . . .  kesio  se  Jakov  Matijević.  Eto  uzmite  slučaj, 
da  nije  ni  malo  istina,  da  sam  ja  tako  Mariju  . . .  hmi,  zaveo,  kao  što 
sam  vam  to  prikazao  . . .  He,  možda  se  to  desilo  tako,  da  me  je  ona 
ludo  volila,  —  a  ja  i  nju  . . .  he,  a  ovo  da  je  samo  —  pripovetka  . . . 
i  da  nitko  više  ne  može  Mariju  onaiko  posedovati,  kao  što  sam  je  ja 
posedovao  . . .  Možda  nije  istina,  da  nas  je  smela  pesma  sa  Ja- 
drana, nego  da  smo  mi  vodili  pravu  i  duboku  ljubav  . . .  Šta  znate 
vi  o  tomi,  da  se  Marija  nije  htela  ubiti,  kad  sam  ja  odlazio  s  mora... 
hehe,  i  sigurno,  da  vas  ona  nije  htela  prevariti  svojom  ispovešću  i 
da  vas  ja  nisam  sad  ili  pre  prevario  ...  I  možda  ja  hoću  (on  se 
smejao  iz  sveg  glasaj  da  vam  ulilepam  ...  da  vam  uklepam  ženu, 
koja  je  još  moja  ... 

—  Napolje  —  zariknuo  je  najednom  Vilić  u  očajnom  besu  i 
udario  teškom  šakoim  po  stoliću  za  duhan,  koji  se  slomi  na  pola, 
a  cigarete  prsnuše  na  sve  strane.  Velike  njegove  oči  iskočile  su, 
žile  nabrekle  ...  —  nešto  crno  počelo  je  da  se  talasa  pred  očima. 
Zajapuren  ;  tresući  se  sav  stao  je  na  dva  koraka  pred  strancem 
i  zahropiao  još  jednom  :  —  Napolje  

Ali  onaj  je  ostao  miran  ;  podbočio  se  na  prozor  i  gledao  nepo- 
mično u  zgrčenu  atletsku  figuru  Vilićevu.  Nije  se  više  Ismejao, 
umirio  se  sasvim  i  op&t  ga  je  oblila  umornost  kao  pre.  Stresao  se, 
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uzdahnuo,  rekao  tiho  (a  činilo  sc,  kao  da  sasvim  drugi  čovek  go- 
vori)  ; 

—  Dobro,  dobro,  . . .  idem  >a.  Što  ne  bi  išao.  Ne  shvaćam 
samo,  zašto  ste  se  vi  razljutili  sada.  Ja  sam  to  rekao  samo  onako 
.,.[,..  onda  . . . 

Tu  se  on  zamisli  malko  i  kao  da  htede  još  nešta  reći.  Onda 
samo  odmahnu  rukom  i  kimnu  na  pozdrav  Viliću  : 

—  Idem  ja  . . ,  Zbogom. 

Teškim  koracima,  kao  da  je  na  njem  mokra  odeća,  podje  on 
prema  izlazu,  a  po  škripanju  stuba  činilo  se  kao  da  to  netko  ide 
s  potkovanim  čizmiama.  Vilić  je  gledao  za  njim,  kako  se  imiorno 
uspinje.  A  onda  se  srušio  na  stolac  kraj  prozora,  otvorivši  ga,  i 
pogledao  u  nebo.  

Noć  je  bila  pobelila  od  zore,  a  kiša  više  nije  padala.  U  peri- 
voju ćutale  su  poklopljene  od  kiše,  mokre  grane  drveća.  Cveće 
je  bilo  đasvim  mrtvo,  utučeno,  bez  boje.  No  sene  su  brzo  izmicale, 
svetlost  je  žarila,  svežina  je  omamljivala.  Najednoim'  se  probudi 
negde  ševa  i  jutro  ožive.  Netko  je  gore,  od  služinčadi  bio  već  na 
nogama,  čuli  su  se  mukli  koraci.  Veliki  pas  trčao  je  preko  aleje. 
U  daljini  je  zasekla  sekira  u  drvo.  A  na  istoku  je  žarilo  sve  jače.^ 

Dugo  je  sedeo  Vilić  uz  otvoren  prozor.  Kroz  svoj  bol  pojimao 
je  bolje  svet.  Onda  su  negde  lupila  vrata  i  on  se  trgnuo  i  istrčao 
na  dvor  u  štale. 

Naredio  je  da  se  spreme  dve  kočije.  Jedna,  mala  za  Jakova 
Matijevića,  koji  ide  na  voz.  A  druga,  ona  crna  velika,  ići  će  po 
gospođu. 

—  Po  gospođu  ćeš  ići,  razumeš  li,  drmao  je  on  za  rame  bu- 
novnog kočijaša,  —  po  gospođu  ćeš  ići,  rekao  mu  je  pedeset  puta 
i  dugo  još  ostao,  da  uputi  kočijaša,  kako  će  sve  to  da  udesi  . . . 

VLADIMIR  V.  JANKOVIC 

DVE  PESME 
PRATILAC 

Netko  se  u  meni  već  odavna  krije  ; 
Savješću  se  mojom  neprestano  bori  — 
( JeJi  on  odi  mene  bolji  ili  gori  ?) 
Bolima  se  mojim  ruga  svedj  i  smije. 
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Večito  me  mori  i  mladost  mi  pije  ; 
Vcčito  mi  neke  tamne  reči  zbori  — 
Ja  ga  davini,  ^ušim  —  u  noći  i  zori, 
A  on  svedjer  jača,  razvija  se,  zrijc. 

Koja  mračna  sila  u  meni  ga  sazda  ? 

On  zna  moje  tajne,  znade  sve  što  snujem,  — 

Neznana  je  lika  i  večno  me  prati. 

On  u  meni  živi,  ide  samnom  vazda  . , . 

Ja  ga  zalud  davim;,  uzalud  ga  trujem  

Imena  mu  ne  znam,  pa  i  ne  ću  znati. 


LETO  NA  SELU 

Pred  mojom  je  kućom  mali  bajam  cvetao, 
Zlatni  mu  komari  obletali  koru  — 
Na  uranku  uvek  naš  je  stari  petao, 
Svojim  jakim  glasom  najavljao  zoru. 

I  tada  bih  u  dan  topao  i  sveta o 
Sam  sa  svoj&n  bolom  pošao  u  ^ru, 
Proplancima  malini  u  osami  šetao, 
Divio  se  šutke  svaikom  božjem  stvoru. 

I  dok  bi  se  selo  njihalo  u  plaveti 
Toploga  i  vedrog  isunčanoga  dana 
Ja  bi  SCO  samac  u  maslinov  hlad  — 

Morili  mi  maštu  neki  davni  zaveti 
I  bol  teških,  Jošte  nezaraslih  rana, 
Što  ih  čedu  svome  ostavio  grad. 

GUIDO  TARTAGLIA 


nOĆETA 

Kaj^  n  nocJiej^Eba  pjMen  Hin^ese  ma,  J^aJIeKHX  6ocaHCKHx  iLnaHHHa^, 
a  TajiacH  HpHHe  nočae^eme  u  nccTame  cpeđpnacTO  6em^  ohh  ce  jpirome 
ca  o6aae.  Kopanajm  cy  jaaHOM  cTasoM :  Hanpefl  je  Hmao  cBemreHHK 
npeMehjhH  nosaKO  6pojaHHi](e  a  H>eroB  jq^yr  HaxpaMao  je  sa  h>bm. 
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—  KaKO  H3ivmqy  fljaHii  —  peqe  non  thxo. 

—  H[3MHqy^  H3MHqy  —  Bejra  eKOHOM  KjniMajylin  rjiaBOM. 
Ilpe^ome  pocHy  mBSi]s,j  a  Ka/j;  npot)oine  BiicoKe  KyKypy3e  h  Hsa- 

^ome  Ha  ji,pjM^  non  cTajiie.  H3  fljajLane  h  nofen  qyje  ce  niyM  6p3e  peKe. 

—  Jtpnna  —  pe^e  non  ocjiyniKyjyfeH. 

Ekohom  ne  qy,  on  je  rjie^ao  BejmKH  MeceneB  Kpyr,  kojh  ce  ansao 
H3a  nJiannHe. 

Ilon  o/i;jeji;HOM  nocia  saMHniJLeii.  I^ejiUM  nyTeM  iJAyhH  nmpoKHM 
jQ)yM0M  OH  je^  norHyBnni  hhcko  rjiaBy^  rjie;acao  CBOjy  n  eK0H0M0By  ceHKy 
KaKO  ce  ynopefl;o  Kpehy  na  jacHoj  MecennHii.  IIonoBa  cenKa  nmpoKa, 
saBpmena  MajiHM  nojiyKpyroM  Kpehe  ce  npaBiuraO;,  Miipno^  jj,ov 
ceHKa  H>eroBor  APjra  HenpaBHJino  ce  H3ji;y3Kyje  hjih  CKpahyje  npcMa 
TOMe  cTaje  m  na  3apaBy  lum  caKaTy  Hory.  Ilon  noneKajj;  npyacH  pyKy 
y  CTpaHy  ?^a  611  ce  na  ceni^n  BHJ^eJIH  nnipoKH  pyKaBH  ManTnje  n  HexoTHi^e 
ce  ceha  Kaje  jy  je  npBH  nyT  o5yKao^  ceha  ce  npBe  cjiy5K6e;  cefea  ce  KaKO 
je  oneBao  CBoje  jejijHHHe^  KaKO  je  gnno^ejcTBOBao  na  BeHHaEby  ckoho- 
MOBOM^  H  najsa^  —  najnoBnjer  J^o^a5aja  —  ceka  ce  CMpTH  nona;[pijiiHe. 
PamnpenHM  OTOivia  rjie^a  y  3;aMHy  h  jyHaHKH  6h  ?^a  caBJtajiia  60JI.  Hocjie 
fl;BaJ^eceT  n  Tpii  ro^Hne  ocTaTH  caM,  nnje  JiaKO  ! 

OKpefee  ce  eK0H0My  xTeo  611  aa  roBopii  h  ne  moskc.  HiiKaKO  ne 
M03Ke   a  ne  3Ha  saniTO? 

Bhjio  je  TO  cTapo  npnjaTejBCTBO  ii3Me5y  H>era  h  CKonoMa.  IIpBa 
MJia?^ocT  nposKHBJtena  3aje?^H0^  najjienmn  chobh  npocaifcann  y  ?^Boje 
KaKO  ce  non  ^ecTo  ceha  thx  BpcMena  !  Ilocjie  pacTanaK^  ay3KHCCTH  h 
036HJBaH  5KHB0T.  Ajih  npnjaTCJLCTBO  HHje  npecTajajio.  DlTa  je  Mapmio 
niTO  cy  roj^HHe  npoBO?i;HjiH  TaKO  j^ajiOKO  jejjjaii  03  5];pyrora;  mro  cy  ce 
npHJinKe  neitajie.  Ohh  cy  ocTajann  hctu.  Pctko  cy  ce  ^onHCHBajm.  OB?^a^ 
OH^a  caMO  y  BajKirajiiM  npnJiHKaMa  cjiajm  611  Bejmna  nncMa  je^an  apy- 
roMe  H  EMujn  caBei  nnje  Bpeji;eo  Kao  caBeT  yaajLeHor  npnjaTCJLa.  IIo- 
Tpe6y  ji;a  ce  bh^c^  Esrae^a^  HHcy  ocehajni.  Ami  npe  mecT  He?i;ejBa  yMpe 
nonajijiija  h  nony  je  caji;  o^je^HOM  nacnejio  J^a  hoccth  cTapor  apjra. 

fla  6h  npeKHHyo  hyTaH>e;  ckohom  npima  0  KpaBn,  Kojy  My  Hy/tH 
cycea  AhHM  na  npoffajy  11  0  i^emi  Koja  je  Majio  noBejmKa.  Ilon  je  o^^  jy- 
Tpoc  najMaite  aeceT  nyTa  qyo  ncTy  npHqy. 

—  Th  rjie^aj  jija  MaJio  cnycTH  i^eHy  —  Kaace  non  TaKO^  T^eceTH  nvf 
Tora  flana. 

—  Hehe.  A  j^o6pa  KpaBa  ! 

—  Xm.  — •  Ilon  Biime  neivia  niTa  ^a  peKHe. 
Ekohom  o6apa  rJiaBy  h  mhcjih  nrra  6h  ca;^  roBopno. 
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—  JecT  —  Kame  —  Me  maj  y  ce  BpeMBHa.  Kajj;  cmo  ce  nocjie^tH>H  nyT 
BHj^eJiH  6HJie  cy  naM  Majio  ispite  kocc. 

Oh  CKHjta  meniHp  pacTpeca  KOcy  n  CMeje  ce. 

—  BafliaBa;  oce;i;ejiH  cmO;!  3;py3Ke. 

—  OcTapiiJio  ce  —  KajKe  non  nOiHaKO. 

—  OcTapmio^  Aa6orMe- 

H  oneT  byTaH>e.  Ekohom  6k  na j patnje  3BH5K;i;ao —  oh  TaKO  bojih  ^a 
3BH3KpiyBeqe  na  MeceHHHn —  ajm  ce  6ojH  j3;a  to  nemro  ne  yBpeaH  nona. 
mro  ?];a  ra  yBpefl,H'^  miicjiU;  ajin  HnaK  ne  sbhjkah. 

—  SusiM,  H  OBa  Moja  Hora  mije  0H3;a  6iiJia  OBaKBa.  IIonHeM  ce  ja 
Ha  KpoB  03;  iHTajie  KasKe  CTojan  npoKHmaaBa,  Bam  js,a,  bh^iim  mra  je^ 
3HaM;  HOBa  Kyfea^  ne  MOSKe  6hth.  H  Bor  611  SHao  KaKO^  y  qacy^  Kao  jtyjieK! 
—  H  OH  no^e  ;a,a  ce  cmo  je. 

Ilon  ce  ne  CMeje.  Oh  je  3a  Taj  ji;ora^aj  3Hao  Befe  panHje  h3  HKca^Ma^ 
a  H  flianac  My  je  npnjaTejB  to  Bek  npmao,  aJDi  caMO  3;a  6»ce  roBopHJio 
oHTa  0  nojepiHOCTUMa.  Ekohom  npnna  niTO  onmnpHHje  mojko  KaKO  je 
6ojiOBao^  KaKO  je  mvia>  CpehKO  ^ojiasHO  3;a  My  naMecTH  Hory;,  a  jijOKTop 
ra  nocjie  ^3rpJ^H0  n  TaKO  ?i;ajLe.  Taj  pasroBop  Tpaje  fl;o  Kyfee^  na  h  sa 
'-CTOJIOM  joni  yBeK  h  vbok  eKOHOM  nonaBJBa  KaKO  je  npcjia  foct  ^^aMa  Kao 
CTaKJio^^  H  CMeje  ce. 

Ilon  Majio  je;i;e,  kyTH  n  ko  3Ha  ji,a,  mi  cjiynia. 

—  A  Hona^iHja  yMpe  ! 

—  yMpe  —  Ka5Ke  non  h  npoBJianH  npcTe  Kpo3  ayry;  npocejiy  KOcy. 

—  E  TaKO :  ^^anac  jecMO  cyTpa  hhcmo.  HlTa  feem,  Boacja  BOJta. 

—  HeKa  My  je  na  mhjioct. 

BojKe  niTa  6h  My  jom  Morao  pehn.  Ea3ao  6h  My  aa  je  3a  H>era  Jieno 
cnpeMHa  co6a^  ajm  ce  6ojH  non  he  homkcjihtii  ra  thmb  Beii  niajBe  y  no- 
CTejbv  H  TaMaH  xTeae  oneT  ^^a  hotoc  0  cjcejij  AfeHMy  c  KojnM  je  nponuie 
ro^HKe  6ho  y  saBajcn  a  non  ycTaji;e. 

—  X(a  ce  cnaBa  —  pe^e. 

—  FMopan  CH  ?  E  na  xajfl;e. 

H  ckohom  je  c  paji;onifey  mkcjiho  KaKO  My  je  flipvr  ^o6po  CMenrreH 
y  mckhm  flyniei^HMa. 

OcraBniH  caM  y  co6h^  non  npn^e  npo3opy;  HacjioHH  nejio  na  HHsaK 
npo3opcKH  OKBHp  H  sarjic^a  ce  nanojLe.  H3  ?^aJBHHe  pjonnpe  niyM  ji;o 
H>era,  neojiipe^eH  niyM  h  non  ce  MyHH  ;^^a  pa3a3Ha  je  jin  to  mymTafte 
OTfflfea  HJiH  niyM  peKe  y  Hofai.  ^^To  cy  j^pBa  na  ffpyMy^  mecjdi  non  h  na- 
npeace  cjiyx  fl;a  6ojLe  qyje,  ne^  /tpHHa,  6ani  flpHna  niyMH''. 

Ka^;  je  qoBeKy  TemKO  na  AyniH,  onj^a  ra  cbb  6ojni^  mhcjih  non  h 
oneT  niHpoM  OTBapa  ogn  h  rjiej^a  HeKy;^  —  0  KaKO  to  ^v^ho  qyffHO 
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myMH  —  a  KaJ^  6h  ce  roBopHJio  MOJKJ^a  6h  ohjio  jiaKine'^  A  myM  ce  nona^ 
Bjba  THxo  Kao  manaT^  Kao  CTpasa,,  Kao  y3flfacH  y  ^ajtuHii. 

Hon  He  3acna  i^ejie  iiofen.  CBy  Hoh  fey  My  TemKe  mhcjih  aesKaae  Ha 
SymH^  CBy  Hoh  je  6ho  caM  ca  cbojom  TyroM  —  caMO  iteroBOM  TyroM.  A 
cnojta  THxo^  je^Ba  HyjHO,  myMejio  je  h  manTajio :  y3j^nca;jia  peKa  vims 
jimnhe  —  hjih  Hoh . . . 

y  pacBHTaK  non  miiYje  na  j^BopiimTe. 

Ekohom  ce  H3HeHafl,H.  ^ 

—  Th  Beh  ypaHH0. 

—  VpaHHO^  Tpeoa  hacm. 

—  3amT0?  —  3anpenacTH  ce  ckohom  —  ocTaHH  Koju  ^an. 

—  Kaj^  je  H0BeKy  TemKO  —  KaJKC  non  nojiaKO  - —  Ka^  je  hobckv 
TemKO  Haj6ojLe  je  j^a  je  caM. 

Oh  ^H5Ke  oqH  na  npnjaTeiiBa  h  oj^jej^noM  ce  o6ojHi^a  oceiiajy  Kao 
KpHBH.  Ekohom  Bnnie  ne  3aj;pmaBa  Apyra. 

JljoK  cy  3pyM0M  3Bei^KajiH  npanopi^n  na  KOH>HMa  h  KOTOjam.  KJia- 
TeliH  ce  na  cuvj^  neBao  HeKy  0TerHyTy  necMy;  non  je  saMnuiJBeno  rjiej^ao 
npcKO  KOH>CKHX  TJiaBa  na  mnpoKH  jsjpju.  A  na  nojLHMa  ^opeJ^  ffpyMa 
Kao  ;^a  JiejKH  Tyra  HeH3MepHa^  ;i;y6oKa^  6ain  Kao  h  na  nononoj  J^ymI^. 
Ajih  nony  ce  rann  jj;a  on  hoch  jom  je^Hy  ?i;pyry;  HOBy  Tyry;  co6oM;  Kojy 
HHje  noneo  Ka^  je  nojiasno  npHjaTejBy.  To  ynpaBO  Hnje  6ani  Tyra  Bek 
TaKO  neniTo  cjiyqH0^  Heojrpe^eno.  Hon  ne  yMe  j^a  6y?^e  Ha^ncTo  h  cbc 
My  ce  HHHH  Huje  Tpe6ajio  nfen  eK0H0My.  A  samro  ?  Bam  My  je  npHjaTe;Bb 
MHHHO  KOJiHKO  jc  TO^  Morao^  yrocTHO  ra^  yra^ao  My  —  yBeK  onaj  hcth^ 
?to6pH^  CTapn  npnjaTCJB.  Ila  OTKyji;  0Hfl;a  to  hobo^  TeniKO  ocefeaite? 

IIpanopi^H  nenpecTano  3Bei^Kajy^  Komii  KacKajy  j^pyMOM;  a  ko^i- 
jam  t  e  ocBphe  na  feyTjLHBor  nyTHHKa  h  npn^a  My  o  CBojoj  acenH  h  ^eipj. 

^^KaKO  je  TO  3iyro  nyTOBaTH^^  mfcjih  non^  paHyHaj3^feH  kojihko  ra 
jom  BpeMena  pacTaBJBa  oj[,  Kyhe.  3apa;[^0Ba  ce  Kaji;  y  ^^aJLHHH  yrjiej(a 
6ejie  KyhHi^e  CBora  cejia.  Pacyjie  ce  no^  njiannHOM  Kao  Miipno  CTa;^o. 
Ami  nacTup  npojiasn  saMHniJBeH  h  cejLai^H  ce  ^jjj,e  uito  hx  nona  ne  miTa 
^a  HeJBaJ^  na  fl;oMy. 

Kafli  KOJia  CTaji;ome  npej^  onajioM  KyfeoM;  non  CH^e  c  KOJia,  npy3KH 
pyKy  cTapoj  cJiy5KaBipi  Koja  ra  jijoneKa  na  npary  h  y^e  y  Kyiiy.  IIpol^^ 
Kpo3  HHCKe,  HCMe  co5e  3acTajyfeH,  npH^e  CT0Jiy,  nocToja  K0Jie6ajyfcH 
qe^  saTHM  ce^e^  npecasH  BejniKH  TačaK  nJiaBC  xapTHje  h  Hannca  nHCMO 
npHjaTejLy  —  nncMO  npocTO^  cp^a^no^  Kao  h  yBeK.  H  6h  My  JiaKme^ 
Ojs,  i^eaor  nyTa  ocTame  My  y  naMCTH  caMO  JJpHna  ca  cboJhm  6p3HM  tokom 
H  BHCOKa  ApBa  na  nycT0M  3pyMy  Koja  TaKO  Hy«HO  inyMe  y  Hofeu. 

A.  /I.  JlasapeBMfi 
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GAZELA 

Sanjal  sem  te  v  mlađem  ihrepenenju 

kot  smehljdj  or^šenega  cveta, 

tih  sijaj  ki  nad  nocjo  si  spleta 

daljna  pota  v  zlatih  zvezd  zvenenju, 

kot  girlanđo,  ki  je  v  solncu  speta 

od  drvesa  na  drevć  v  zelenjti :  • 

slast  in  bol  nemiraega  poeta 

si  bila  V  iskanju  in  hotenjti. 

IGO  GRUDEN 
PRIMORJE  1  NJEGOVI  PESNICI 

(Svršetak ) 

Mrke,  nepomične  hridi.    Jalova,  neplodna,  škrta  zemlja. 

I  blaga  zatišja,  i  ipitomi  zatoni  i  borovi  i  uljike  i  čem;presi 
i  cveće  i  vrtovi.  U  oštroj  opreci  kao  da  je  sva  tajna  bola  i 
mržnje,  i  sva  tajna  ljubavi,  koja  prevladava  sve.  —  U  ovome 
kraju,  gde  dodir  sa  zemljom  uzrokuje  rane  i  bol  i  očaj,  od 
jednoga  blagoga  dodira  mirisnoga  povetarca  nestaje  svakoga  jada 

II  duši,  i  sve  se  zlo  zaboravlja  i  svaka  se  rana  leči,  i  sve  je 
opet  dobro.  U  tihim  zatonima  Martinšćice,  Žurkova,  Bakra,  u 
mirnoj  harmoniji  Crikvenice,  Selaca,  u  blagim  vidicima  Novoga 
svuda  je  isti  dojam,  ista  slika,  isto  čuvstvo  :  spokoj,  sređenost,  smi- 
renost. I  ne  znam,  što  privlači  ljude  amo  i  što  su  glavni  motivi 
njihovih  putova  :  taština  ili  dosada,  potreba  zdravlja  ili  želja 
za  razonođenjem.  Deluje  na  sve  samo  jedno  :  miris  i  boje  i 
skladnost,  tiha  skladnost  prirode  i  stvari,  u  kojoj  se  zaboravlja 
sve  burno,  teško,  nemirno.  I  ma  kako  prirodu  u  želji  za  sjajem 
i  raskoši  kvarili  ljudi,  jedno  joj  ne  mogu  oteti  :  ono,  što  s  drveća, 
iz  zemlje,  s  mora,  s  horizonta  kapa  na  dušu  kao  balzam  i  leči 
sve  i  odnosi  sve  bolesno  i  gnjilo.  Svejedno  je,  da  li  je  to  kemijska 
sastavina  zraka,  utecaj  soli  i  joda,  da  li  je  to  đelovanje  pejzaža  i 
boja  i  vetra.  Imade  dana,  kad  je  čitavo  Primorje  takva  mirna, 
harmonična  celina,  kad  je  sva  priroda  pesma,  a  sav  zrak  lek. 
I  onda  čovek  spoznaje,  kako  je  za  samo  neKbliko  takvih  dana 
vredno  proživeti  teške  i  oskudne  mesece  —  i  onda  bi  u  čarobnom 
sjaju  svih  duginih  boja,  u  neodoljivu  spletu  svih  mirisa,  u  drhtanju 
svih  para,  svih  sena,  svih  zraka  hteo  da  padne  na  kolena,  da 
grca  od  sreće,  i  da  ljubi,  grli,  celiva  svoju  zemlju,  svoju  tvrdu, 
oskudnu,  dragu  zemlju,  bez  kraja,  bez  merc,  do  klonuća. 
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Ništa  osim  svojih  glagoljaša  i  svoje  pesme  nije  dao  taj  kraj 
sve  do  novijih  vremena.  Ništa  u  umetnosti.  I  umetnost  suponira 
neku  udaljenost  od  životne  borbe,  neku  visinu  nad  njom,  odakle 
se  može  sve  videti  u  preglednijoj  slici.  No  kad  je  sav  život  borba, 
kad  nema  časa  odahnuća  i  mira,  onda  nema  vidika,  nema  uda- 
ljenosti, nema  otrgnuća  od  sebe.  Priprosti,  neuki  popovi  i  pri- 
prost, neuk  narod,  s  njihovom  verom,  moralom  i  običajima,  što 
nikoše  iz  zemlje,  —  to  je  sva  kultura,  sva  umetnost,  sva  znanost. 
I  narodna  pesma,  narodna  melodija,  što  se  rodila  iz  jauka  pod 
večnim  bremenom  tegoba  i  iz  časova  sreće  u  tihim  zasencima, 
suncem  obasjanilm  vrhuncima,  iz  uzdaha  beskrajnog  bola  i  poklika 
nestašnih  detinjih  radosti,  i  ona  je,  kao  raspucani  kamen,  kao 
kvrgasti.  žilavi  grab,  čedo  svoga  kraja,  nastajući  na  njemu  i  ginući 
na  njem. 

—  Ništa  nema  u  tim  stihovima  što  golica,  što  uznosi,  što 
raspaljuje,  ništa  u  lim  melodijama,  što  pobuđuje  strast  i  uspavljuje 
i  zanosi.  Sasvim  različito  od  naših  sremskih  i  maćedonskih  po- 
pevaka,  što  kao  u  pobedničkim  turnejama  u  nekoliko  meseci 
obilaze  po  ćelom  našem  jugoslavenskom  svetu,  primorska  pesma 
niče  na  svome  kršu  i  ne  ide  nikud  dalje.  U  prvima  —  bujnost 
reci  i  osećaja,  nabujalost  i  obilje  tonova,  okreta,  aluzija  —  u 
drugoj  :  oskudna  jasnoća  i  gotovo  uvek  ista  melodija.  U  toj  melo- 
diji —  otegnutoj  i  žalosnoj,  monotonoj  i  ujedno  punoj  dubljine, 
izrazuje  se  i  radost  i  žalost,  i  tuga  i  očaj,  i  nada  i  rezignacija  — 
jer  je  život,,  takva  smesa,  u  kojoj  bol  prelazi  u  veselje,  i  veselje  u 
bol,  i  jer  u  svakom  veselju  imade  neka  primesa  bola  : 
Lipo  ti  je  pred  Kostrenom  more  !  . . . 
Goro  moja,  puna  si  mi  hlada  !  . . . 

To  su  dva  nestašna  usklika  deteta,  koje  je  s  vrhunca  opazilo 
more,  koje  u  šumskoj  tišini  oseća  mukle  kucaje  života,  što  ne 
zamire  nikad,  mir  i  počinak,  slatko  klonuće  u  okrilju  jela  i  bu- 
kava. I  u  toj  istoj  melodiji,  u  tim  istim  rečima,  neka  dubljina  i 
otegnutost,  za  kojh  se  oseća  bol  i  neugašljiva  čežnja  i  tuga  života  : 
Sinoć  Ive  iz  Novoga  dojde  . . . 

Zašto  u  svakoj  glazbi,  i  u  plesnoj  i  u  pogrebnoj,  imade  bol,  i 
zašto  i  u  ritmovima,  koji  dižu  i  potiču  i  sokole,  imade  neka  tužna 
nostalgija,  želja  za  begom,  za  svršetkom,  za  smrću  ?  Svuda  i  na 
plesu  i  kod  marševa  i  kod  opera  i  kod  pogreba  imao  sam  isti 
osećaj,  osećaj  tuge,  koji  je  bio  još  jasniji,  kad  sam  tu  večnu  pri- 
morsku melodiju  slušao  iz  usta  bezbrižne,  nestašne  pastirice  ili 
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žetelice.  Glas,  koji  je  iz  prekipelih  čuvstava  slobode  i  nevezanosti, 
leteći  preko  šumskih  čistina,  uzvisina,  i  staza,  imao  da  izreče 
samo  veselje,  samo  užitak  života,  doimao  se  kao  vapaj  tuge  i 
čežnje  i  potonuloga,  tajnoga,  večnoga  bola  . . . 

Imade  pesma  —  ne  znam  odakle  i  ne  znam,  koliko  je  stara  — • 
u  kojoj  se  u  nekoliko  stihova  naslućuje  sva  tegoba  života  i  sva 
oskudnost  u  izražavanju  čuvstava  u  tome  kraju,  gde  se  ona 
kroz  vekove  čuva  i  peva,  uz  kolo,  uz  ples,  i  ako  joj  je  sadržaj 
tmuran  i  bolan.  Pesma  je  to  o  mladome  guslaru  Stanku,  kojemu 
devojka  odbija  ljubav,  i  on  odlazi  od  sela  do  sela,  da  pred  svakim 
vratima  po  dva,  po  tri  sata  peva  o  svojoj  ljubavi,  a  pred  vratima 
svoje  tvrde  devojke  dvadeset  i  četiri  sata.  Pesma  se  peva  uz  kolo 
—  u  njoj  se  u  nekoliko  reći  izrazuje  velik  jedan  pi-oblem  kraja,  gde 
je  reč  ljubav,  izražujući  ipsihički  osećaj,  tako  reći  import,  i  gde  je 
još  i  sad  u  većini  slučajeva  ženidba  samo  stvar  starijih,  a  ljubav, 
sva  ljubav  izrazuje  se  u  nekoliko  pogleda,  uzdaha  i  zadovoljuje 
u  večnoj,  bolnoj,  neutaženoj  čežnji, 

I  primorska  je  pesma,  kao  i  zemlja,  na  kojoj  je  nikla,  dublja 
po  onome,  što  daje  naslućivati,  nego  po  onome,  što  otvoreno 
govori,  jača  po  svojoj  kratkoći  i  oskudnosti  i  pregnantnosti  negoli 
po  obilju  i  bujnosti,  veća  u  svome  siromaštvu  i  jednoličnosti  i  no- 
stalgičnosti negoli  u  mnoštvu  reći  i  melodija  —  ponosno,  setno 
i  oskudno  dete  oskudnoga,  setnoga  i  ponosnoga  kraja.  — 

* 

Od  svih  naših  krajeva  najmanje  je  u  umetnosti  našlo  izra- 
žaja Primorje,  a  od  svega,  što  se  o  Primorju  reklo,  najmanje  je 
izražena  njegova  duša.  A  duša  nekoga  kraja,  ono  nešto  speci- 
fično, što  obeležuje  njegove  ljude  i  njegovu  prirodu,  glavno  je 
kod  regionalne  umetnosti,  a  ne  nošnje  i  govor  i  običaji.  Pa  tako  od 
cele  zagorske  literature  osim  Kovačića  najbolje  dušu  Zagorca  i 
Zagorja  izrazuje  jedna  nepretencijozna  pesma  —  Verešov  »Tonček 
Tomaš«,  —  nažalost  bolje  u  interpretaciji  Ljube  Wiesnera  negoli 
u  originalu,  —  a  dušu  Primorja  ne  izrazuju  ni  izdaleka  pesme  i 
novele  i  romani  o  Primorju,  koliko  delo,  koje  s  njime  nema  naoko 
ništa,  no  koje  »vuče  koren  iz  njega  i  diše  njegovim  dahom  i  bije 
njegovim  bilom.  Dušu  Primorja  i  Primorca  —  to  je  ona  opreka  iz- 
među tragične  ljubavi  i  mržnje,  oskudnosti  i  miline,  tvrdoće  i 
blagosti,  sve  ono,  što  uza  sav  krš  i  uza  sve  tegobe  zbori  čvrsto 
i  neodoljivo  :  sursum  corda. 
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I  više  negoli  u  Crnčića  i  Novaka  izbija  taj  osećaj  siromaštva 
i  ponosa,  veličine  i  oskudnosti,  osećaj  ljubavi,  koja  je  jača  od 
svega,  iz  Mažuranićeve  apoteoze  crnogorskoga  junaštva  i  patrio- 
tizma t 

Vas,  koji  ste  vikli  tome 

Boraviti  triezne  dane, 

Tko  vas  haje,  plode  1'  krši  vinom  ? 

Tko  vas  haje,  plode  V  krši  žitom  ? 

Tko  vas  haje,  plode  V  krši  svilom  ? 

IKoješta  su  pisali  o  izvorima  i  uticajima  kod  Mažuranića  — 
a  nitko  nije  spomenuo  najjasniju  i  najvažniju  činjenicu  :  da  je 
pesnik,  koji  je  još  kao  dete  pesmom  pozdravio  svoj  kraj  (»Vino- 
dolski dolče,  da  si  zdravo«)  u  svome  zrelom,  grandioznom  delu 
ostao  samo  čedo  svoga  zavičaja,  i  da  je  u  rečima,  kojima  slavi 
divne  borce  za  slobodu  svoje  zemlje  izrazio  samo  svoju  detinjsku, 
naivnu,  neugasivu  ljubav  prema  kraju  gde  se  rodio.  Svuda, 
u  svakome  gotovo  stihu,;  izbijaju  svesno  ili  nesvesno  remi- 
niscence  na  detinjstvo,  na  sve  ono,  što  je  ostalo  živo  i  neizbri- 
sivo u  pameti :  na  večnu,  ustrajnu,  nadčovečnu  borbu  ljudi  nje- 
gova kraja  sa  njihovom  mršavom  i  oskudnom  zemljom,  i  nji- 
hovu ljubav  prema  njoj,  koja  je  jača  od  bola,  napora,  siromaštva 
i  smrti.  Eliminirajte  Čengić-agu  i  Turke  i  nazive  ljudi  i  mesta 
—  ostat  će  Primorci ;  eliminirajte  radnju  i  oskudan  sadržaj  — 
ostaje  ona  večna,  svagdanja,  neprekidna  nekrvava  bitka  za  život, 
za  svetio,  za  slobodu.  I  ništa  nije  tako  jasno  kao  srodnost  i 
identičnost  Njfeguševih  i  Mažuranićevih  oružanih  nesebičnih,  zbilj- 
nih,  uzvišenih  boraca  s  neprijateljem,  i  ncoružanih,  hladnih,  šut- 
ljivih primorskh  boraca  s  kamenom,  s  vodom,  s  morem 
s  vatrom,  sa  suncem.  Jedno  je  i  ovde  i  onde  :  zemlja  tvrda  i 
hladna  i  nema,  ljubav  postojana,  nerazoriva,  nema.  Ista  radnja  i 
ovde  i  onde  :  borba  bez  počinka,  bez  klonuća,  bez  popuštanja.  I 
isti  rezultat  na  koncu  :  čuvstvo,  da  je  ta  zemlja  i  u  svojoj  tvrdoći 
ipak  dobra,  da  je  ona  i  u  svojoj  hladnoći  ipak  topla  i  puna  ose- 
ćaja  za  svoju  decu.  ♦ 

N!e  ću  da  pišem  komparativnu  raspravu,  govoreći  o  otrcanom 
pojmu  uticaja.  Umetnost  njie  svesno  povođenje  i  poezija  nije 
razumsko  skladanje  stihova  u  određenu  svrhu.  Važniji  je  od  svega 
osećaj,  intuicija  i  pogled,  koji  preko  površine  i  ljuske  prodire  u 
dno  pojava  i  bića.  I  taj  pogled  dokazuje  sve  i  kaže  sve.  —  O 
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Mažuraniću  je  naša  literarna  historija  izrekla  svoju  najzvučniju 
frazu  :  »Čengić-aga«  je  sinteza  klasicizma,  dubrovačke  književ- 
nosti i  narodne  poezije,  Reči,  reči,  reči.  Osim  slučajnih  poredaba 
i  reči  ništa  u  tome  epu  nema  od  naivnosti  Homerove,  blagoglago- 
Ijivosti  Vergilijeve  i  opširnosti  Gundulićeve.  I  narodna  pesma, 
kojoj  se  trag  oseća  u  »Smrti  Smail-aginoj«,  nije  narodna  pesma 
Vukova,  deseteračka,  široka  i  bujna  epika  slepaca  i  guslara,  nego 
narodna  pesma  primorska  : 

Sluge  zove  Smail-aga 
Usred  Stolca  kule  svoje,  ^ 
A  u  zemlji  hercegovoj  : 
*       »Ajte  amo,  sluge  moje, 
Brđanc  mi  izvedite«  , . , . 

U  ovim  kratkim,  zvučnim  stihovima  kao  da  se  čuje  udaranje 
nogu,  tutanj  zemlje,  muške,  duboke,  odrešite,  odlučne  glasove 
igrača  novljanskoga  kola,  što  se  u  nepromenjenu  obliku  i  uz 
iste  pesmc  igra  od  pamtiveka  : 

Sinoć  se  je  kraljeviću 

Kod  večere  nasmijao  — 

Pitala  ga  stara  majka  : 

»Što  se  Smiješ,  sinko  Marko  ?«  ... 

Osmerac  nije  epski  stih  jugoslavenske  narodne  pesme.  Obe- 
ležjc  deseteračke  junačke  pesme  nije  ova  kratkoća,  pregnantnost, 
reskost  Mažuranićeva  stila.  Ovo  mu  je  dalo  Primorje,  zavičaj, 
koji  mu  tako  dadoše  gotovo  sve  :  i  formu  i  unutrašnjost,  —  onaj 
sumorni  pogled  i  ponos,  njegovih  heroja,  pogled  u  dušu  kraja,  gde 
je  život  patnja  bez  reči  i  bezglasna  borba  i  ljubav  iznad  svega. 

A  kako  je  malo  od  toga  osetio  čovek,  koj)emu  Primorje  sa- 
činjava najznatniji  deo  umetničkoga  rada  !  U  svim  svojim  mari- 
nama iznosio  je  Crnčić  samo  spoljašnost  Primorja,  no  u  unutraš-  ^ 
njost  kao  da  je  retko  zavirio.  On  je  Primorje  stilizirao,  učinio  ga 
slatkim,  lepim,  privlačljivim.  No  time  mu  je  oteo  gotovo  sve. 
Njegove  su  marine  lepe,  pune  boja  i  zraka  i  mirisa,  no  to  je  more 
samo  more  i  ta  je  lepota  naprosto  lepota.  To  nije  naše  more  i  ta 
lepota  nije  setna  i  sumorna  lepota  Primorja.  Crnčićeve  marine  ne 
govore  onim  glasom,  kojim  govori  kraj,  gde  su  nastale.  Duša  je 
u  njima  tuđa,  duša  esteta  i  kozmopolita,  koji  uživa  u  svakome 
lepome  motivu,  motivu,  no  nema  moći  ni  sposobnosti,  da  oseti,  da 
čuje,  kako  i  zemlja  govori  i  kamen  i  drvo.  I  više  od  drhtaja  boja  i 
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zraka  i  svctia  udara  u  oči  sivost  i  sumornost  toga  kraja,  više  od  te 
Icpote  šara  i  cveća  i  oblika  neka  unutrašnja  lepota  i  veličina.  Hteo 
bih  pre  svega  u  primorskim  slikama  videti  boje  Primorja  :  sve 
sivo,  sivo  i  crno.  Hteo  bih  videti  ono  more,  što  je  tako  mračno  i 
tajno  i  mutno,  kad  ga  prekriju  crni,  kišni  blaci,  i  kad  oko  naših 
domova  plače  jugovina  i  sipi  teška,  turobna  primorska  kiša.  Hteo 
bih  videti  duše  i  kraja  i  ljudi.  —  Video  sam  nešto  od  toga  u  repro- 
dukciji akvarela  gđe  Pexidr-Srića  :  navorano  lice,  crna  odora, 
crna  marama  i  suhe,  prekrštene  ruke.  No  to  je  tek  naslućeno,  tek 
nabačeno,  bez  snage,  da  govori,  da  tepa,  da  kliče,  da  urliče.  I  opet 
više  negoli  u  pravim  primorskim  sujetima  video  sam  nešto  od 
toga  u  jednom  novljanskom  motivu  Zlatka  Šulentića  :  sunce  i 
sena,  duboka,  tamna  sena  i  bezglasna,  nema  tišina  uske  ulice  u 
Novome,  mestu,  što  kao  da  je  u  sebi  okupilo  sve  elemente  celoga 
kraja  :  nemi  ponor  i  ponosna  šutljivost  sivih  zgrada,  kamen  i  krš, 
kržljavo  drveće  i  čemprese  i  masline  i  beskraijnu  blagost,  i  mir- 
noću pejzaža  kopna  i  mora.  Čak  i  u  jednom  Šulentićevom  por- 
tretu, portretu  Nikole  Polića,  imade  više  osećaja  za  tužnu  i  jaku 
poeziju  primorske  zemlje,  negoli  u  mnogim  pravim  primorskim 
pejzažima.  Pozadina  s  licem  i  telom  podaje  jedinstven  dojam 
umora,  sete  i  neke  goleme,  unutrašnje  lepote  :  mučna,  strma  staza 
po  sivoj,  strmoj  goleti,  na  kolena  spuštene  ruke,  pognuta  glava, 
spuštene  trepavice  . . . 

Svi  bismo  bez  sumnje  bili  bolji,  da  imademo  organ,  s  kojim 
bismo  mogli  gledati  u  unutrašnjost  drugih  ljudi.  Prolazeći  životom 
s  određenim  moralnim  i  društvenim  pogledima,  ljudi  su  kao 
vrtlar,  koji  bez  milosrđa  reže  svaku  grančicu,  koja  strši,  trga  iz 
zemlfe  svaku  biljku,  koja  se  ne  slaže  s  njegovim  planom.  A  u  pre- 
rezanoj grani  jeca  okljašteno,  ranjeno  biće,  u  istrgnutoj  biljki  vene 
ceo  jedan  svet.  Gledajući  uvek  u  unutrašnjost  drugih,  ceo  bi  svet 
bio  jedan  jedini  »ja«  —  a  nijedan  j  a  ne  oseća  u  sebi  ni  greha  ni 
zloće,  ni  amoralnosti  ni  moralnosti,  nego  u  najvećem  prestupku 
oseća  samo  bol  i  bedu  i  napor  i  samilost  nad  sobom  i  životom.  — 
Tragediju  zagorskog  čoveka,  tragediju  Ivice  Kičminovića,  mogao 
je  dati  samo  onaj,  koji  gleda  u  dušu,  koji  zajedno  oseća  i  razume 
i  pati.  I  zato  je  ta  tragedija  i  plač  i  smeh,  i  rug  i  samilost,  grimasa 
bola  i  grč  očajnosti.  Na  vrhu  svega  proniče  je  beskrajno  čuvstvo 
čovečnosti,  koje  je  daleko  od  toga,  da  osuđuje.  Vjenceslav  Novak 
hteo  je  dati  tragediju  školovanog  primorskog  čovteka.  No  on,  koji 
je  inače  znao  toliko  da  oseća,  razvio  je  karakteristike  Tite  Dorčića 
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u  karikaturu,  a  gledajući  očima  besposlenog  kavanskog  motrioca, 
izrekao  je  za  volju  problematične  teze  zaključak,  koji  je  nepravda 
i  udarac  i  žig  sramote,  Dostojevski  je  zato  veći  od  svih  umetnika 
sveta,  jer  je  zašao  u  dušu  svakoga  od  sviojih  lica,  pretvorio  se  u  to 
lice,  iznio  i  proćutio  sav  pakao  bola  i  bede  i  nesreće,  dobra  i  zla, 
što  se  nalaze  u  svakom  čoveku.  I  zato  je  njegov  najglavtniji  mo- 
ralni zakon  :  ne  osudi.  Novak  se  je  poput  vatrenoga  provincijalca 
ili  ostardog  pedagoga  postavio  na  stajalište  sankrosanktnosti 
svoje  dogme,  ne  odstupajući  od  njega  ni  za  vlas.  I  osudio  je.  No 
ispod  nagrđenog  i  ismijanog  lica  Novakova  Tita  živi  drugo  lice, 
zaplakano,  bedno,  lice  pravoga  Tita  Dorčića,  čoveka,  koji  je  pao 
u  titanskoj  borbi  između  dve  protivne  sile  u  svojoj  nutrinji  :  iz- 
među goleme  ljubavi  prema  svome  kraju  i  mahnitog,  ludog  straha 
pred  tegobama  života.  I  pokušajte  se  osloboditi  od  Novakove 
uverljive  dijalektike,  opazit  ćete  u  Titu  večnu  tragediju  primor- 
skoga čoveka.  —  Nije  istina,  da  je  Tito  glup,  da  je  u  nfega  zahirio 
intelekt  —  u  njegovu  nerazumevanju  školskih  predmeta  imade 
samo  odvratnost  prema  svemu,  što  mu  je  tuđe,  što  mu  kvari  i  na- 
grđuje i  uništava  lepi  san  detinjstva.  U  njegovim  slabim  odgovo- 
rima kao  da  čovek  čuje  neizgovorene  reči  i  nemo  zaklinjanjfe  : 
zašto  me  mučite  s  tim  hladnim,  s  tim  tuđim  stvarima,  kad  je 
zemlja  tako  topla  i  more  tako  drago  i  živo  ?  U  školi  :  čežnja  za 
kućom,  za  morem  —  kod  kuće  :  bojazan  pred  naporima,  što  ih 
preturiše  njegov  otac  i  mati.  I  to  ga  je  teralo  od  kuće  u  školu,  iz 
škole  kući.  U  toj  je  večnoj  borbi  otupio,  u  toj  je  borbi  u  njega 
nestalo  svega,  što  je  bilo  nežno,  drago,  detinje.  I  onda  je  pao.  No  ni 
njega  ni  njegova  oca  nije  na  započetu  putu  vodila  u  prvome  redu 
želja  za  lažnim  gospodstvom,  nego  strah  pred  tegobnim,  napornim, 
bezutešnim  životom,  i  u  njihovoj  tragici  kao  da  se  izvršuje  večni 
zakon  :  mora  da  strada  onaj,  koji  u  sebi  gazi  najviši  prirodni 
zakon,  zakon  ljubavi,  I  Tito  je  poginuo,  jer  se  dao  voditi  od  razum- 
skih želja  za  ličnom  korišću,  prezrevši  glas  svoje  ljubavi  prema 
zemlji  i  moru.  —  Gledajući  u  nutrinju  Titovu,  zaboravljamo  na 
sve  pedagogijske  i  moralne  i  socijalne  principe,  videći  samo  jedno  : 
beskrajan,  bezutešan,  važan  napor  za  oslobođenjem  od  bola.  Uz 
takav  vidik  nastranosti  i  komičnosti  u  toj  borbi  samo  uvećavaju 
našu  samilost  i  shvatanje  i  osećaj  čovečnosti.  Samo  s  moralnog 
stajališta  ima  dobrih  i  zlih  ljudi,  samo  s  estetičkog  lepih  i  ružnih, 
samo  s  intelektuarnog,  glupih  i  pametnih.  Inače  je  svatko  samo 
čovek,  i  osećaj  čovečnosti  može  u  sebi  razviti  tek  onaj, 
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koji  je  prešao  sve  te  ograde  i  principe,  što  ih  je  stvorila  potreba 
spol'jašnjega  života  ljudi.  Eliminiravši  crte,  koje  je  Novak  odviše 
istaknuo,  razvukao,  karikirao,  Tito  je  nesretni  sin  svoga  nesret- 
noga kraja  —  kao  Carev  stari  kapetan  Palmić,  kao  njegovi 
starci  (novela  »Starci«),  kao  njegov  Juran  i  stric  Paulin  i  svi  oni 
kapetani  i  mornari,  s  njihovom  tvrdokornošću  i  naivnošću,  bistri- 
nom poglleda  i  konservativnošću,  s  beskrajnom  slabosti  prema 
svome  kraju  i  moru.  I  sva  su  ta  lica  simpatična,  beskrajno  simpa- 
tična, simpatična  u  nastranostima  i  u  prednostima,  kao  Šenoini 
tipovi  s  kvarnerske  obale,  granparole  i  kalafati.  I  svi  su  oni  tako 
reći  Tito,  prav  Tito,  a  naglase  li  se  oštrije  neke  negativne  crte, 
postaje  iz  njih  Novakov  Tito.  A  upravo  to  akcentiranje,  ta  na- 
mrgođenost  životnog  dogmatika  pokazuje,  kako  je  Novak  bio 
daleko  od  duše  kraja,  o  kome  je  pisao.  I  fragmentarni  likovi 
Carevi  i  skicirane  ličnosti  Šenoine  i  stilizirana  praktičnost  Kata- 
linićeva,  čak  i  bezbojna,  idealizirana  lica  Kumičićfeva,  imadu  bes- 
krajno minogo  više  primorskog,  originalnog,  istinskog  od  primorskih 
romana  Novakovih.  Svi  oni  imadu  zajednički  osećaj,  koji  Novaku 
nedostaje  :  osećaj  dodira  između  zemlje  i  ljudi.  U  tom  su  osećaju 
pošli  i  malo  predaleko  :  izgubili  su  pogled  na  sve  ono  oštro,  bedno, 
teško,  okrutno  i  naporno  u  svome  kraju,  i  u  svima,  osim  Šenoe, 
jača  je  ljubav  od  moći  gledanja,  simpatija  od  rasuđivanja.  Draže- 
nović  je  u  nekim  svojim  stvarima  bio  —  recimo  tako  —  više  rea- 
list od  svih,  ističući  poput  Šenoe  one  oštre,  reske,  tvrde  crte, 
koje  će  strancu  pre  ud? riti  u  oči  negoli  blage,  tople,  mekane  crte, 
Careve,  Kumičićeve  i  Katalinićeve.  A  istina  o  tome  kraju  bila  bi 
u  sintezi  jednoga  i  drugoga  :  u  onome  dubokome,  muklome,  bla- 
goine,  što  se  iza  spoljašnje  oštrine  i  tvrdoće  oseća,  u  pogledu 
koji  obuhvata  sve.  I  zato  i  jedni  i  drugi  rekoše  tek  polovicu,  ne 
obuhvativši  nigde  Primorja  kao  ce'line,  duše  njegove  i  tela  njegova. 

Kao  u  svačemu  ljudskom,  samo  je  bol  onaj,  koji  čini,  da  pre- 
lazimo preko  ovih  ljusaka,  maska,  koprena  na  tuđim  licima,  da 
kidamo  sve,  što  nas  radi  odgoja,  lažnoga  ponosa,  socijalnih  i  eko- 
nomskih razlika  deli  od  drugih  ljudi,  i  daje  nam,  da  zavirimo  u 
njihovu  dušu.  Vrstan  pripovedač  može  biti  samo  onaj,  koji  nc 
zalazi  toliko  u  dubljinu,  koji  u  prvome  redu  opaža  bučnu  i  šarenu 
smesu  pojava  i  događaja,  što  se  dešavaju  u  svetu.  No  najbolji  i  naj- 
interesantniji pripovedači  nisu  najjbolji  umetnici.  I  dušu  Primorja  i 
Primorca  nisu  najbolje  osetili  novelisti  i  romansjeri,  nego  pesnik 
našeg  nacionalnog  i  sveljudskog  bola  :  Silvije  Kranjčević. 
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Dcte  svoga  krša,  ori  je  u  sebi  nosio  sav  njegov  jad  i  njegovu  veli- 
činu, i  njegove  su  »Uskočke  elegije«  —  inače  najneznatnije  među 
njegovim  pesmama  —  njegovi  najiskreniji  i  najličniji  stihovi,  bez 
spoljašnjeg  uresa,  bez  savršenosti  i  lepote  forme,  mili  i  puni  dojma 
kao  tepanje  deteta,  jetki  i  crni  i  turobni  kao  tmurno  jesenje  veče 
u  kraju,  gde  to  je  zametak.  U  njima  se  nalazi  sav  bol  i  sva  beda 
i  sva  oskudnost  Primorja  i  njegov  golemi,  sumorni,  bedni  ponos, 
onaj  strahoviti,  ropski,  hrvatski  ponos.  U  njima  je  sva  sramota  i 
sva  beskrajna  veličina  ovoga  dela  naše  zemlje,  što  je  najsiromašniji 
kruhom,  a  najbogatiji  kamenom  i  sanjama  i  iluzijama.  I  krš  i  drač 
i  biira  i  oluja  i  život  bez  nade  i  siromaštvo  bez  kraja  —  sve  je  u 
njima,  kao  u  kakvoj  žalobnoj  riznici  svega  onoga,  što  odbaciše 
od  sebe  veliki  i  moćni.  A  ipak  lebdi  iznad  svega  toga  svest  o 
unutrašnjoj  veličini  i  snazi,'  uverenje  o  pobedi,  koja  će  doći  već 
u  pravo,  u  poštenje  —  i  sumorna  iluzija  i  tegobe  večnih  razo- 
čaranja. I  jadni  optimizam  bogalja,  što  živi  od  bedne  invalidske 
potpore,  jer  je  stradao,  razvivši  zamršeni  barjak  u  bitci  kod  Visa, 
i  prevarene  nade  staroga  večnoga  oporbenjaka  i  duhovi  umrlih 
otaca,  što  se  sastaju  svako  stoljeće,  očekujući  uskrsnuće  svoga 
naroda,  i  gradine  i  sela  i  more  —  sve  je  to  jedno  i  sve  izvire  iz 
tjednog  jedinog  glavnog  osećaja:  ljubavi  prema  svojoj  zemlji,  svojoj 
neuglednoj,  sirotnoj  zemlji,  ljubavi,  koja  je  jača  od  svega  zla  i  od 
svih  udaraca. 

Iseljenik : 

Draga  mu  obala  osta  negdje  za  ledjim  dalekC; 
Nebo  je  svuda  i  more,  tudji  sve  veseli  ljudi, 
Piju  i  pjevaju,  bučno  ;  para  ih  odnosi  prijeko, 
Nosi  im  srce,  mozak  i  grudi  . . . 

Primorski  samo  dobrijan  ukočen  šuti  i  šuti. 
Njemu  je  ostalo  srce  tamo  na  kamenoj  liti. 
Kadulja  gdjeno  miriši,  smilj  gdje  zlafi  se  žuti, 
Bršljan  gdje  zidc  djeci  mu  štiti. 

Snatd  o  deci,  kojoj  majka  sad  negde  priča  o  kraljici  Mari  i 
njezinoj  kruni,  koju  je  odnio  crni  Moro.  I  u  snatrenju  vidi  :  u 
moru  se  blista  kruna.  No  u  tom  času  prođe  prema  Evropi  drugi 
parobrod  :  »Kossuth«  mu  »Lajos«  stajo  po  boku.  —  Politička 
aluzija  nije  više  aktuelna.  Danas  se  više  ne  bojimo  Madžara  1 
želimo  im  svaku  sreću.  No  karakteristike  zemlje  i  ljudi  svejedno 
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ostaju,  i  čuvstvo  je  Primorca  prema  njegovoj  zemlji  i  kraj  prome- 
njenih  pnilika  :  plač  i  smeh,  radost  i  beskrajna  tuga,  rezignacija  i 
napor  bez  klonuća,  suze  veselija  i  suze  bola.  Samo  je  plač  jači 
ođ  smeha,  tuga  iača  od  radosti,  suize  bola  obilnije  od  suza  veselja. 
I  zato  je  i  ljubav  i  predanost  jača  od  svega,  jer  je  ljubav  čedo 
bola,  a  ne  čedo  užitka.  —  U  tim  stihovima  Kranjčevićevim  imade 
zametak  i  primorskom  Cinteku  i  Ceneku  i  Jožici  Zgubidanu  i 
Tončeku  Tomašu  i  viiše  od  svega  zametak  našem  Cyranou  de 
Bergeoracu,  neerotičnom  Cyranou,  koji  se  za  ljubav  prema  svojoj 
zemlji  bori  bez  prestanka,  kroz  ceo  život,  ne  odajući  svoje  lju- 
bavi ni  rečju  ni  migom.  I  to  je  veličina  njegova  i  veličina  i  jakost 
te  zemlje,  unatoč  njezine  neuglednosti  i  siromaštva.  I  ta  njezina 
snaga  i  veličlaia  porodiše  u  danima  samaje  i  očaja  pesmu  po-; 
slednje  nade  i  poslednjeg  napora  : 

0  šikaro,  sveđ  tebi  čast !  —  Uzmaknuše 
Pred  jačom  silom  divi ; 

A!  zemlje  naše  ti  si  onda  pokrila 
Tlo  rodno  i  kam  sivi, 

1  trnje  svoje  ti  si  i>osvud  prosula 
I  svuda  plot  si  digla  : 

Nož  potajni  je  svaka  grana  dračava, 

I  svaki  list  je  igla. 
Zaludu  sveči  sjekira,  plam  ždere  te, 

Dažd  kvasi,  vjetar  bije  : 
Ti  danas  mreš,  a  sjutra  rasteš  oštrija 

I  gušća  negol'  prije. 
Ni  pedlja  zemlje  nepuštaš.  Nek  bunika 

I  vučji  rastu  trn, 
AI,  što  je  naše,  neka  naše  ostane 

I  u  dan  hud  i  cm  ! 
Nek  lavovi  na  granicama  ne  straže 

Nek  ris  se  koti,  zmije 
Nek  jaja  legu,  po  ševaru  dračaru 

Nek  vuk  se  gladni  krije  : 
Kad  nismo  znali  lug  obranit  jakošću 

Hrastova,  pandžom  krutom, 
To,  što  nam  osta,  dračama  ogradimo 

I  svojom  zloćom  Ijutđm  ! 
Oh,  zaštite  sved  gušći,  sveđ  dračanil 
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—  Sok  :  otrov  ;  trnje  :  n^do  — 
Vi  naše  zemlje  šiprazi  i  šikare, 
Vi  posljednja  nam  nado  ! 

(VI.  Nazor  :  Šikara,  g.  1917.) 

U  svih  primorskih  umetnika  imade  zajednički  osećaj  slaboće 
i  blagosti  prema  svome  kraju,  naivna  sklonost  k  svemu,  što  1e 
njezino,  staro,  tradicionalno.  I  to  je  možda  ono,  što  se  drugim 
ljudima  čini  čudno  i  nerazumljivo,  a  što  je  tako  jasno  i  prirodno 
onome,  koji  razume  govor  primorske  zemlje.  Tako  u  Mažu- 
ranića,  u  Kranjčevića,  Kulničića,  u  Cara,  u  Katalinića  itd.  No  sva 
je  umetnost  o  Primorju  tek  fragmentarna,  i  onaj,  koji  je  najbolje 
i  najjasnije  razumeo  svoj  kraj  i  njegovu  dušu,  Mažuranić,  nije  toga 
izrazio  otvoreno,  jasno,  snažno,  nego  tek  indirektno,  prikriveno, 
nesvesno.  Sve  su  to  tek  prigušeni  vapaji  i  poklici  i  grcaji  i  za- 
nosi, odajući  tek  pojedine  strane  i  pojedine  tonove  i  boje  go- 
vora ove  zemlje,  što  zbori  tako  celovitim,,  jedinstvenim,  svojim, 
snažnim  glasom.  A  ona  leži  i  čeka  —  siva,  mirna,  nepomična,  kao 
okamenjena  od  bola  i  šutnje,  večne  šutnje,  jer  šutnja  je  govor, 
kad  ga  —  ne  čuje  nitko  i  ne  razume  nitko.  I  kao  okovani,  spu- 
tani, vezani  teškim  lancima  stoje,  u  kataenu  uzvišeni  likovi,  li- 
kovi, što  bi  htjeli  da  zaklikću,  da  zavrište,  da  polete,  da  grle,  đa 
plaču,  da  celivaju  u  jedinstvenom  osećaju  bola  i  sreće,  siromaštva 
i  veličine,  uzvišenosti  i  detinje  nežnosti. 

Crne,  košćate,  umorne  Vestalinke  u  domovima  ruševnim  i 
lomnim,  čuvajući  uz  nadčovečan  napor  —  bez  radosti,  bez  sreće, 
bez  nade  —  neutmuta  ognjišta  za  buduće  naraštaje. 

Crni,  osmagnuti,  mrki,  šutljivi  muškarci  s  batom  i  čekićem 
u  rukama,  u  kamenolomu,  u  prokopu  ,u  tunelu,  a  srcem  u  dalekom 
primorskom  kraju.  , 

Ostarele  devojke,  mlade  udovice  i  zapuštene  žene,  što  u 
paroksizmu  nevinosti  i  čistoći  ^čevito  uzalud  uzdižu  suhe,  sklo- 
pljene ruke  prema  bogu,  prema  nebu. 

Očajni  vemici,  kojima  je  molitva  kao  kletva  bede,  a  pro- 
cesije kao  sablasna,  sutoorna  povorka  izagnanih  duhova. 

Ceo  jedan  kraj,  sa  svojim  tmurnim  sumračjima,  zlobnim, 
okrutnim  letnim  oblačcima,  sušom  i  žegom,  gladom  i  žeđi,  životom 
mučnim,  napornim,  oskudnim,  strahovitim  kao  smrt  i  s  Ijubav'i 
neizbrisivom,  okrutnom,  strahovitom  kao  smrt.  ANTUN  B'ARAC. 
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KNJIŽEVNI  PREGLED 


,    A^flOPEA  JEHCEH   (n|)Mroflota  uiei3A€teeiT0flMiuH>Hue.) 

HaiiH  HCKpeHHK  npHjaTejta  y  tj^bm  CBeTy  TemKa  je  CTBap^ 
a  oji,  KOJiHKe  je  to  KopiiCTH  3a  je^an  Hapofl,  HajSojLe  ca;^a  bhj^hmo, 
Majio  je  OHHx  Kojn  ca  $hhhm  pa3yMeBaiLeM,  o6jeKTiiBHO,  cp?(aqHOM 
.i>y6aBJi,y^  najBeliOM  caBecTH  ii;  npaBOM  cHMnarajoM  nHmy  o  Hama, 
H  6am  3aT0  niTO  hx  je  Majio,  nama  je  ay3KH0CT  thm  Befea  ^^a  ce  y 
cBaKoj  npnroj^H  ifcHX  ceTHMO  h  ^a  HacTojnMO  ^a  hx  i^eo  Ham  napo^^ 
yno3Ha  Kao  cBoje  BJiacTiiTe  3byji,e.  Hama  je  ^aKJie  j^ya{;HOCT  ;na  ce 
Kao  je^Hor  ojs,  TaKBHx  ceimvio  n  namer  HCKpenor  npnjaTejBa  HlBejia, 
Aji^pe^a  JeHceHa^  ^pH^o^^OM  iteroBe  mecT^eceT- 
rofl.HmH,Hn,e,  thm  BHme  mTO  je  oh  caB  CBoj  3HaHCTBeHH  h  nec- 
HHHKH  3KHB0T  HOCBeTHO  pa?^y  3a  JyrocjiaBeHe  h  CjiaBene  yoHfee. 

JeHcen  je  noeTamio  ce6H  3aJ^aTaK  ^^a  yno3Ha  HlBe^ie  h  ocTa^im 
cTpaHH  cBeT  ca  c^^naBencKOM  KyjiTypoM  h  KH>H5KeBH0CTHMa.  Oh 
TO  xofee  nocTHrne  npeBa^aHjeM  ^ejia  BejiHKe  KaHJKeBHe  Bpeji- 
HOCTH  H  mTO  BHme  cnei^H$HqHO  Hapo;^HO^  KapaKTepa,  pasjiHHHTHM 
^mani^HMa  o  noje^HHHM  mici^HMa  h  yTHCi^HMa  na  HyTy  Kpos  cjia- 
BeHCKB  3eMJBe^  HHcaiteM  onfeHX  jtejia  o  CjiaBenHMa  h  pa3HHM  npe- 
aaBaH>HMa.  Po^ho  ce  y  JLyJ^HKCBa3Iy,  y  HlBej^CKoj  30.  IX.  1-859. 
Majio  Hocjie  H3a  CBpmeHHx  cBeyHHJiHmHHx  cTyj^Hja,  Kao  capa^RHK 
H  KopecHOHAeHaT  mBe^cKor  jincTa  „Handelsoch  Sjofarts  TidDing" 
no^e  Ha  KaBKa3^  rji,e  yno3HaH>e  pycKor  jesHKa  h  JinTepaType 
no6y?(iH  y  H,eMy  HHTepec  3a  cne  CjiaBene.  SasKejin  yno3Ha  H 
ocTane  cjiaBBHCKe  je3HKe  h  H,HX0Be  M0^^epHe  KH>H3KeBH0CTH^  Te  ce 
i^a^e  na  HyT0BaHja  Kpo3  cbc  cjiaBCHCKe  3eMJLe.  K  naMa  je  AOJiasHO 
Bek  Kao  noHCTHHK  y  KHbHSKeBHOCTn,  6e3  cpe^CTana  h  KapHjepe. 
5KHBeo  je  ji,ocTa  cKpoMHO  h  HOByqeHO.  SaHHMao  ce  3a  CBe  npaBO 
nai^HOHajiHO  h  JiOKajiHO^  Te  na  TaHKO  h  ?^yxoBHTO  onncHBao  CBojHM 
niBCAHMa  mTO  je  CBe  BH^eo  h  qyo.  Bp30  no6y3H  na»CH>y  no3Ha- 
BaJiai^a  h  cTa^e  AO^HBaTH  narpa^e  o^  IIlBeACKe  AKa^eMHje  HayKa 
y  inT0KX0iiMy.  Ho  H>eroB  jkhbot  je  jom  yBeK  6ho  ^a^KH,  aok 
1894.  He  nocTa^e  AKaACMnjHH  mTnneH^HCTa.  OcHrypamBH  TaKO 
cBojy  KapHjepy  nponyTOBa  cbc  cbctckb  RpecTOJimii^e^  CBy?^a  CKJia- 
najyhH  cp3.aHHa  npnjaTCJLCTBa  n  yn03HaBajyfeH  hojihte^kh  h  Kyiii- 
TypHn  3KHB0T.  Pa^H  jaKOM  MeTOfl,nqHomhy^  naJKJLHBOM  mTej^aoM 
BpeMCHa^  H  majLe  mBe^^cmiM  HacomicHMa  6e36poj  nyTonnca  n  ^Jia- 
naKa  H3  Bepjinna,  Be^a,  PycHje,  ilo.^cKe,  XpBaTCKe,  J^ajiMai^nje^ 
BocHe^  Xepi^eroBHHe^  Ilpne  Fope^  Cp5Hje  n  ByrapcKe.  Po^.  190  0. 
JenccH  nocTa^^e  pe$epeHTOM  3a  cjiaBencKe  JiHTepaType  kojj,  Ho5e- 
.TOBa  nHCTHTyTa  y  niT0KX0jiMy.  OBaj  je  nojio^aj  MHoro  sroaHnjn 
o^^  Hpo$ecype  cjiaBHCTHKC  na  mT0KX0JiMCK0M  CBeyTOJiHmTy.  JteroB 
je  pa^^  qecTO  6ho  narpa^en^  6hjio  ojj,  IIlBeaa  6imo  oa  cJiaBeHCKHX 
napo^a^  a  y  pa3JingHTe  HHCTHTyi^Hje  cy  ra  HMenoBajie  no^acHHM 
MJianoM.  niBCAH  cy  H,eroB  pa;n  o  CjiaBCHHMa  h  h3  cjiaBeHCKHX  jih- 
TepaTypa  npHMajm  yBeK  ca  cyrjiacHHM  npH3HaBaH)eM. 
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IHto  je  cbc  JenccH  HanHcao  ii  npeBeo^  j^a  niBe^e  yno3Ha 
ca  MO^^epH^M  cjiaBencKijM  KEbHSKeBHOCTUMa^  6hjio  6h  Ayro  Ha6pajaTH;. 
Ho  ?^a  ce  unaK  bhj^h  k^kekm  HapoqiiTHM  n36opoM  ,  $hhe[m  pa3y- 
MeBai&eM  h  seJiHKHM  BepcH$HKaTopcKHM  TajieHTOM  je  OH  paj^HO 
H  npeBa^ao,  ^ocTajahe  ^pe^JIeJ^aT^  H>eroB  paji;  sa  JyrocjiaBeHCTBO 
M  H3  jyrocjiaBeHCKHx  KH>imeBHOCTH.  H3  cpncKO-xpBaTCKe  kh>h- 
jKeBHOCTH  je  npeBOj^HO  BpaHKa  Paj^H^ieBHfea  (,^Xaj;i,yKOB  rpo6'' 
M  ^,Ka?^  MJIIIJ^Hjax  yMpeTH^')^  IIpepaaoBHha  (^^IIyTHHKa^^)^  jeAHy 
35iatpKy  ByKOBHx  5KeHCKHX  necaMa  h  j^Be  najjiennie  jyrocjiaBeHCKe 
necMe :  ^^FopcKH  BHjeHa^''  11  ^.CMpT  CMaim-are-HeHrHtia'''.  JeHcen 
je  o5a  OBa  npeBO^ta  H3Rao  y  jej^Hoj  kh>h3h  y  ohh  cToroanmifcime 
IBeromeBa  po^eita  u  y  Hacy  ocjiočo^eita  jyHaqKHx  IlpHoropai^a. 
JeHcen  je  6ho  Befe  r.  1890.  npeBeo  ,,ropcKH  Bnjenai^''  11  6no  je 
3a  TO  Harpal^^H  oji;  inBefl;cKe  Ana^CMnje  y  ElTOKXOjiMy.  IIpeBo;^ 
je  H3pa5eH  npei^ii3H0/na  h  dito  ce  MCTpa  TH^e.  05HJiyje  MHorHM 
6e3ieinKaMa/ reorpa$CKor^  xn;cTopHqKor^  nojiHTH^Kor  h  KyjiTypHor 
ca;np3Kaja.  H3  onnmpnor  JKHBOTonHca  iBeromeBa  onaaca  ce  BenuKO 
ojiynieBJBeH>e  npeBO^Hor^a  3a  B^aAHKy.  Ca  Ma^ypaHHfeeBHM 
,,CMpT  CManji-are  ^enrHfea^^  mije  TaKO  TeMejbHTO  nocTynaO;,  anH 
II  Ty  HMa  3a  cBaKora  mTomia  HHTepecaHTna.  CBaKH  KH>H^eBHHK 
H  iI^TepapH^  XHCTopnqap  Moace  aodpo  j^a  ce  nocjiy5KH  obom  kh>h- 
roM^  jep  o6iiJiyje  h  MHoro6pojHHM  .i^HTamMa  i^ejiOKynHe  no3HaTe 
ji^TepaType  0  o6hm  ;nejiHMa.  —  0^  npHnoBe^aHa  npeBO^^HO  je 
.]By6Hmy  (.^^Kpa^a  n  neKpa^a  SBOHa'^),  JI.  na3apeBHha  (.^IIIkoji- 
cKa  HKOHa^'  B,  ,fiBe  fee  to  Hapo^^  no3JiaTHTH'^X  MaTaByjBa  (^^CBeTa 
ocBeTa^'^  ;,KaKO  ce  JlaTHH^e  o^eHHao^^^  ^^Hobo  opy5Kje'^)^  Bece- 
.iHHOBHha  (,,MajiH  CTojan^',  ,,KyMOBa  KJieTBa'^),  l^ajiCKor  (,,MapH- 
moh'')^  h  i^pTm^e  BecejiHHOBHha.  3aTHM  je  npcBeo  HCKOjmKO  Kpa- 
hnx  necaMa  11  o^JiOMaKa  h3  ^^BajiKaHCKe  i^apni^e^^  03;  HnKOJie  Ile- 
TpoBHka  IBeroma  h  AP^aie  HBa  BojnOBuka  (^;IIcHxe^^  n  ;,,JSkbh- 
HOHHj^'').  —  H3  cjiOBCHCKe  KMJKCBHOCTH  ^peB0J^H0  je  lIpemepHa; 
UaHKapa  G;06  rpo6y  THpanoBeHH^^  h  ;,HHTepMei],o  b  He6ecHx^^) 
H  AmKepnia  O^rpaMJiOHo'',  .^KpnniHO  rpemHHKa'%  ..HpBO  MyHe- 
hhi^o^''  h  ^^p.)  r.  1901.  je  iisj^ao  aHTOj[orHjy  npeB0Ti,a  AinKcp^cBa 
necHHinTBa  nofl,  nacjiOBOM  ^^CjiOBCHCKa  6ajiaAa^\  Obhm  6hcmo 
HađpojHJiH  i^ejiH  HII3  JeHceH0BHx  npeB03.a  h3  jyrocjiaBeHCKHx 

KH>H3KeBH0CTH. 

Ajih  to  HHcy  CBH  paj^OBU  Koje  je  OBaj  Bpe?^HH  JiHTepaT  uspa^HO. 
Oh  je  jom  Haniicao  j^se  HJiycTpoBaHe  KpacHe  KH>Hre  no^  nacjiOBOM 
,^CjiaBHja^\  Jljace  bh^h  iuto  je  0  naMa  y  ApyroM  aejiy  nncaO;,  HaBemfey 
caMO  nacjiOBe  Tor  ;nejia :  1.  Kpo3  ;^SCejie3Ha  BpaTa'^  2.  Ha  6pe- 
roBHMa  CaBe  (Me^y  CJiOBeni^UMa  y  JBy6jBaHH  h  na  BjiemKOM 
je3epy).  3.  K03  MyxaMeaaHCKHX  CjiaBena.  4.  y  ATenaivia  jy5K- 
Hnx  CjiaBena.  5.  Eofl,  ,;I|apeBa  je^HKor  npnjaTe.Tba''.  6.  Kpo3 
ItpHy  ropy.  7.  H3JieT  no  Cp6HjH.  8.  BejiHKO-cpncKe  caitapnje. 
9.  Kpo3  BajiKan.  10.  CDepj^nnaH^^o  h  Co^nja.  11.  ByrapcKa  6yAyk- 
HOCT.  12.  Ha  nyTy  y  IJapHrpafl..  flajBe  je  nanncao  jeftHy  KiBEirv 
,,Xa6G6ypr^^^  3ŽHpKy  cjiHKa  n  ypnoMeHa  h3  AycTpo-yrapcKe;  pac- 
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npaBy  o  J];y6poBHH[Ky,  ^^TepiviaHR  h  CjiaBemi'',  HeKOJiHKO  jirnepap- 
H«x  onasaKa  k  ,/PH6aEby''  IleTpa  XeKTopoBnfea  (HCMa^KH 
ApxHB  $.  cji.  '^HJi.  XXy.  B.  429.)^  ,;Ho6ejiOBa  JiHTepapna  na- 
rpa^a  h  6H6jiHOTeKa''  (CaspeivieHitK  yil  (1912)  401);  ^.MaaH 
npHHOCH  3a  no3HaBaH.e  ryHflyjiHfea  (BHenai^  XXXIIL  ct.  989, 
1007;  1028.);  ecejH  o  IIpemepHy;  o  AniKepi^y  h  MOj^epnoj  cjiobch- 
CKoj  KH,«aceBHOCTH  („flandelsoch  Sjofarts  Tidning  1898.")  h 
HeKpojior  AinKepi^y  y  hctom  jiHCTy,  Jencen  je  6ho  aonHCHUK  h  hc- 
KHX  HamHX  HaconHĆa  Kao  ;;JLy5jLaHCKor  3B0Ha''  h  ;;CaBpeMe- 
HHKa".  y  AKaAeMHjH  Goebergu  ^pjRao  je  hckojihro  npej^aBaita 
0  cTapoj  J^y6pOBa^Koj  KitHJKeBHOCTH  ;  o  Jljy6poBHHKy  h  o  CTapoM 
xpBaTCKOM  yMeTHOM  H  Hapoj^HOM  necHninTBy.  Ka^  je  Jencen  yjia3H0 
y  npoyqaBaH>e  J^y6poBaqKe  KibHMceBHOCTH;  3Hao  je  kojihko  Taj 
nocao  3axTeBa  Tpyrta;  j^CTpajHOCTH;  ynyfeeHOcm  ;H  čpH^MBOcm 
0  T«M  CBojcTBi^Ma  H>eroBa  pa^a  CBe?^oqH  oco6hto  iteroBo  flcjio  : 
;;ryH/^yjiHh  li  H>eroB  ;;OcMaH''  (jiHTepapna  cTy^^Hja  Goteberg 
1900;  yiX  422).  Jtejio  je  nanucao  na  HeMaqKOM  je3HKy;  sa-  3a- 
HHTepecyje  ne  caMO  H3o6pa3KeHe  3eMJBaKe  y  CKaHAHHaBHjii  nero 
H  Ty]5HHi^e  yonhe;  a  oco6hto  Heivme  sa  CjiaBene.  Oh  je  vBepeH 
«a;  KO  H  Majio  no3Ha  CJiaBeHC;  pa?^o  fee  HacTojaTH  ^a  hx  h  jora 
6ojLe  yno3Ha.  JyrocjiaBeHH  6h  obom  KanroM  HMajiH  6hth  noTaKHyTH 

Ha  IHTO  HHTeH3HBHHje  JIHTepapHO-XHCTOpHqKO  HCTpa5KHBaH>e.  KifcHra 

je  pa3^ejBeHa  na  13  norjiaBJta.  CBa  norjiaBJLa  hhcj  jeji,HaKOM 
noMifcOM  H  no3HaBaH>eM  CTBapn  očpa^ena;  aan  HMa^e  napo^HTo 
y  3KHBOTonHcy  ryHAyJiHheBy  hobhx  CTBapn.  Ty  je  noKyn^eHO 
CBe  IHTO  ce  o  ryH«yjiHfey  ^^o  Ta;^a  3Hajio.  HHTaJiai^  MOH^e  c  oco6htom 
K0pHnihy  ^HTaTH  obo  Jieno  j^ejio.  IIo  i^ejioj  kh»H3h  najiase  ce  TaHHe 
oi^ene  ?^ocaAa^IHb^x  CTyAHja  o  obom  npeAivieTy.  Mh  My  MopaMo 
6hth  oco6hto  3axBajiHH;  «a  je  mviao  tojihko  cnare  h  BOJte  npo- 
qHTa  H  caKynH  cbc  hito  ce  o  ryHAyJiHfey  nncajio. 

Ea«  je  Jencen  3a  BpoMe  6ajiKaHCKHX  paTOsa  y  ;;063opy^^  na- 
HHcao  HeKH  qjiaHaK;  Hanano  ra  ce  ^a  je  HanHcao  Kao  npnjaTejb 
Byrapa  na  inTeTy  cpncTBa.  JJ,a,  je  Taj  Hana^aj  6ho  HenpaBOj^aH; 
j^0Ka3yje  HaM  ochm  H>eroBor  ocTajior  pa^a  h  aeroB  qjiaHaK :  ;,Jl^i 
MOBH  c  nyTa  no  BaJiKaHy  y  jecenn  1913  h3  3y6poBHHKa  y  Co$Hjy 
(CaBpeM.  1914;  1.).  Ty  Me^y  ocTajinM  onpaBAaBa  h  aji6aHCKy 
BojHy.  ;,OHa  je  6nJia  o^  nOTpežc;  J^a  ce  noBpaTH  MHp  na  3anaj;Hoj 
rpanHi^H  h  J^a  ce  yKpoTe  neo6y3^^aHH  ApHayTH.''  HIto  ce  cneip- 
jajino  Byrapa  THqe;  H3jaBJLyje  :  ;;Byrapn  HMaAy  neniTO  cypoBOCTH 
H  6enifeyTnocTH  npnnpocTnx  napoj^a  to  cy  no  hym  Cp6nMa  seoMa 
Majio  cjmqHH.  To  ;;6ap6apcTBo'^  omTpo  ce  HCTaKJio  y  ApyroM  paTy  .  .  . 
ja  caM  «x  XTH0  očpannTH  o^  je/^nocTpaHHX  ocBa^a  jiyKaBHx  PpKa  .  . 
SnaM;  KaKO  ce  neivinjio  h  neniTej^Hi^e  n.  np.  y  CKanAHnaBnjH  cy- 
AHJio  0  3pyroM  čaJiKancKOM  paTy^  h  6njia  mh  je  sancTa  TemKa  sa- 
^^afea  HcnpHqaBaTH  npecTynKe  h  Hsrpe^e  na  jefl;Hoj  h  na  Apyroj 
CTpann.  Snaivi  TaKO^ep,  aKO  CTpa^a  je^^aH  qjiaH  jvrocjianencKora 
CBHjeTa;  j^a  he  y  jasnoM  Mnnjeav  cTpa^aTH  ij;njejio  cJiaBencTBo/ 
Ha  KOHi;y,  KaHce  ^a  aeroB  KH»HaceBHH  pa?^  Haj6o.Ti»e  jtoKa3yje 
H>eroBy   nenpHCTpaHOCT.    HapaBHO,   Jencen   nnje  HMao  o63Hpa 


tcoje  CMO  MH  qecTo  mB,m  h  joni/iiaHac  HMaMO.  H>eMy  je  B[eo  cjiaBeHCKH 
jyr  HHTepecaHTaH  h[  CHMnaTHHan,  a  oh  ce  HRKa^a  HHj'e  ynyniTao 
Y  Harne  paaMHpnme  h  aHiinaTHje. 

Jom  HaM  je  HanoMeHyTK^  KanaB  rjiac  jmma,  Jencen  Me5y 
niBej^HMa  Kao  HSBopaH  necHHK.  Hajiao  je  js,Be  Kimre  H3B0pHHX 
necaMa :  Po  fjarran  stig  (IIo  ;^ajieKHM  nyTeBHMa)  h  Nya  dikter 
(HoBe  necMe).  Obc  s^npKe  necama  npoBejaBa  ]i,jx  Kojn  HMa  ?^ocTa 
spoflHOCTH  ca  cjiaBeHCKHM  necHimHMa :  3y6oKO  HyBCTB0^  njiene- 
HHTOCT  H  HemiocT.  ¥  mmia.  HajiasHMO  5KHBaxHy  /^HKrtHjy  h  3ien 
noeTHHHH  oSjihk  to  MHoro  MOTHBa  ca  nyTOBaH>a  no  cjiaBCHCKHM 
3eMJBaMa,  a  Hapogmo  jyrocjiaBeHCKHM  (,;ycKpc  y  cpncKoj  i^pkbh'", 
,,PajcK0  Becejte'^  —  mothb  h3  Bočne  — ,  ^;IIeTHHCKH  MaHacrap^'^ 
..IlnraHKa'',  ;;Beqe  y  7i;y6poBHHKy'',  ,;OMep  h  MepHMa'',  ..Kmctceh 
KpajB'',  ;;IlpHO  jeaepo'',  ..IIoTonjBeHO  3boho''  h  ap.)-  H>eroBe  cy 
36iipKe  j^ocTa  o6jBy6jbeHe  Te  je  Kao  HSBopHH  necHHK  na  ^o^poM 
irJiacy. 

Hs  i^ejior  OBor  npHKasa,  h  aKO  oh  o6yxBaTa  JencenoB  paji, 
3aM0  OKO  JyrocjiaBeHa  h  h3  H,nxoBHx  KitHaoeBHOCTH,  HnaK  ce  bh^h 
^B,  je  Taj  paj^  mnpoK  h  o6HJiaT,  caB  nposKCT  ycTpajHOfflhy,  nomTe- 
itCM  H  npaBOM  ji>y6aBjLy  npana  nocjiy.  Hckh  iteroBH  npcBO^H 
gMajy  HeKy  MOHOTOHHjy  Kojy  HHje  6hjio  jiaKO  CBy«a  H36eiiH,  ajni 

OH  imaK  THM  CBOjHM  pa^OM  HHHH  BeJIHKy  yCJiyry  H  KH>H3KeBH0CTH 

CBoje  3eM.T,e.  Oh  yTHHe  CBojaM  pa^OM  na  caM  pa3Boj  niBe^a  h  h>h- 
xoBe  KH,H5KeBH0CTH.  IIIto  Tpeča  j^a  npcBa^aMO  h  nnmeMO  3a  Me5y- 
do6ho  no3HaBaH>e^  h  KaKBHM  chctcmom,  HMaMO  oj^jiHnan  npHMop  y 
iAji$peAy  JeHceHy.  Mh  My  SKejiHMO  ?^a  jom  MHoro  ro^Hna  nopa^ia 
oko  CBoje  MHCHje.  H>eroBa  AeBH3a:  ,,Cno3HajMO  ce  P  pacnpmaBa 
npe;Q)acyAe      boj^h  k  npHjaTejLCTBy  n  npaBOM  xyMaHiiTeTy. 

Tip  niniipo  ElaHTHli 

IVO  VOJNOVIĆ:  STARI  GRIJESI.  (Lapađska  priča.  Izdalo 
»Društvo  hrv.  književnika«,  Zagreb,  1919.) 

Da  ne  vidim  taj  datum  »1919«  i  nov  papir,  pomislio  bih,  da  u  ruci 
imam  knjigu  iz  god.  1884.,  i  da  mi  sa  njenih  požućelih  stranica  škaklja 
nozdrve  oštar  vonj  suhih  grančica  »vrijesa«,  kadulje  i  pelina,  što  ih  je 
nečija  nježna  ruka  utaknula  u  nju,  da  između  stihova  najdražeg  pfesnika 
sačuva  dar  najdraže  ruke  i  uspomenu  najdražeg  dana.  Oštar  je  taj  miris 
još  i  sada;  oštar  i  svež  kao  o  ljetnom  podnevu  na  klisurama  Petke . . . 
Nije  nov;  to  znači  ni  bizaran.  Stara  priča,  ali  baš  zato  večno  mlada. 
Poezija.  Romantika.  Sadržaj  je  prost:  Ljubav  i  zloba.  Romeo  i  Julija. 
I  ona  etička  korektura  elementarnog  Shakespeara  (»Better  than  Shake- 
speare!«  koju  je  tražio  i  Shaw.),  a  koja  znači  praštanje  i  ispaštanje, 
osvetu  Pravice,  mesto  osvete  besa  ljudskog.  Korektura  je  došla  već 
prvim  počecima  romanticizma,  ali  nadahnula  ju  je  i  poezija  tla.  Do- 
maćeg tla:  Mihajlova  i  zelene  Petke  izmed  gole  hridi  i  gorke  suze  mora; 
tniholjica  i  blage  seni  jablanova  nad  grobovima  tragičnih  boli;  srebrenog 
glasa  zvona  posle  opore  mornarske  kletve  i  fijuka  oluje.  Na  tom  tlu 
uskoka  i  mornara  već  od  prvoga  dana  rađala  se  vedra  pesma  mladosti 
Mobrote,  blagosti  i  ljubavi.  I  kao  što  je  pesniku  zlatnog  vcka  republike 
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bilo  glavno  da  u  »Dubravci«  proslavi  slobodu  i  lepotu  Ic  cvećem  i  timel- 
nošću,  skladbom  i  plemenitošću  obrasle  hridi,  tako  je  i  pesniku  mrtve  re- 
publike bio  cilj,  da  naiti  u  jednom  zamahu  i  jednom  poletu  pruži  sav 
miris,  svu  svetlost,  sve  zvukove,  sve  simbole  i  svu  lepotu  tog  obećanog 
kutića  zemlje  »između  Stona  i  Cavtata«,  u  kome  »umetnost  i  narav  ko 
sestre  rođene«,  ljudi  i  stabla,  prošlost  i  sadašnjost  čine  jedan  jedini  i 
nerazdeljivi  akord.  Pero  Dubović  je  mladi  bor,  izrasao  na  mrkoj  hridi, 
koja  ima  karakter  opore,  pune  zla  strasti  i  želje  za  gospostvom  njegova 
oca.  Taj  stari  fe  direktni  potomak  gordih  gospara,  pošao  nešto  prevec 
na  levo,  kao  što  je  njegov  sin  pošao  na  desno;  i  stari  kapetan  Pasko,  ta 
stoička  figura,  kakve  posle  starog  Rima  mogahu  da  se  nađu  jedino  u 
našim  primorskim  gnezdima,  izdelane  od  bura,  Turčina  i  Mlečića.  I 
Klara,  ta  krotka  »dumnica«,  ta  ljupka  miholjica,  plod  je  držanstva  re- 
publike morskih  vukova,  čija  duga  odsustva  trebahu  ženu  naviklu  na 
čekanje  izmed  četiri  zida,  na  studen  samotne  ložnice^  poniznu  i  vernu, 
čija  je  vrhovna  dužnost  bilo  goreće  kandilo  za  muža  u  olujnim  noćima 
pred  likom  Majke  Božje  od  Milosrđa  ...  I  onda,  ta  Ksantal  To  detc 
zemlje,  gde  morska  pena  izbacuje  na  žalo  lepe  božice,  kao  što  je  iz 
bacila  i  nju  na  žalo  Lapada.  Ona  je  čežnja  mornareva,  simbol  i  utelo 
vljenje  njegovog  elementa.  Dok  je  sred  bura  i  oluja,  njegova  duša  misi 
na  topli  mir  kutića,  u  kojem,  nad  skromnom  »dumnicom«  gori  kandilo 
kao  na  odmor  i  okrepu  za  nove  borbe,  i  onda  je  to  jedina  njegovi 
ljubav.    Ali  Pero,  kojega  silom  iščupaše  iz  borbe,  mrzi  taj  mir,  ka( 
okove,  i,  nemogući  doseći  borbu,  zaljubi  se  u  njen  simbol,  u  onu,  koji 
mu  pena  oluje  dobaci  kao  svoj  poslednji  pozdrav,  uspomenu  i  zalog  . . 
Ksanta  je  jedan  novi  uskok,  primitivno  spontan,  kao  i  oni,  koji  su  prv 
naselili  te  hridi.  Ona  je  praelemenat  Dubrovnika,  i  Pero,  u  kojemu  se 
usled  silovanja  nagona,  ti  nogoni  do  dna  uzburkali,  prepoznaje  u  nje 
—  sebe.    Zato  i  ostavlja  sve,  te  ide  za  njom.    Već  njihov  sastanak  j 
udesan,  naravski  romantično  insceniran,  ali  jak,  i  odaje  neodoljivi 
privlačivost  srodnih  polova.    Najprije  na  žalu,  a  onda  u  olujnoj  noć 
Tu  se  je  zapravo  sastalo  njih  troje,  mati  oluja,  i  dvoje,  od  nje  otrgnut 
dece,  pa  nemogavši,  da  ih  za  uvek  prigrli  k  sebi,  baca  ih  u  naručaj  jedn 
drugome.  Oluja  strasti  i  »starih  grijeha«  rastavila  ih  je,  i  rastvoril 
jaz  između  njih,  a  oluja  strasti  osvete  opet  ih  spaja,  i  time  pretvar 
osvetu  u  čim  blage  pravice  i  ispaštan  ja . . ,  Naravski,  da  i  tu  netko  mor 
*      da  trpi  za  grehe  drugih,  jer  tako  je  to  već  u  životu,  pa  i  u  romantic 
Kad  je  ova  knjiga  prvi  put  izašla,  zvala  se  »Ksanta«.  Sada  je  pn 
rađena.    Izmenjeno  je  dosta  u  njoj,  i  na  bolje  izmenjeno.    Ostalo  j 
ono  najbolje,  sve  ono  sveže  i  neprolazno,  što  čini  Vojnovićevu  ume 
nost  velikom.  Ostala  je  poezija  divotnih  opisa  prirode,  poezija  najtr 
njih  osećaja,  krvnih  strasti  i  čežnja,  poezija  stila  i  bogate  reči.  To  nai 
čini  knjigu  novom;  kao  da  ju  je  tek  juče  napisao  mlad  pesnik,  dobar 
solidan,  Evropejac  i  naš  čovek,  koji  nam  možda  hoće  da  najavi,  da  f 
večna  romantika  opet  vraća  poeziji,  opet  i  uvek ...  N.  B. 

riepo  ChenHCBMti:  FloMeH  BnaAMMiipV  ratiMHOBM*iy.  SKeneBa  19: 
Hs^aJEH  XpBaTH  im  Jy5KHe  AMepiiKe.  OnpeMiio  Joco  K.-BaKOBiife. 
^ecTO  MH  H3rae;na  Kao  aa  y«ec  jf^em  je^HOM  pyKOM  opnanaite  h  cjiai 
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a  ffpyroM  pa^;  is  cTpa^caite,  TaKo  i^a  je^roi  ao^Hjv  caivio  npBo  a  iinvrH 
^aMo  noToifee.  ' 

Ka,jj,  noMHCJiHM  na  cjiaBjr  KaBaHCKHx  h  cajiOHCKiix  jMeTHHKa  h  nojm- 
ranapa  hjih  Ha  Epease  op^ene  renepajia  h  ^HnjiOMaTa,  ii  y  hcto  Bpeivie 
|Ca3  noMHCjiiiM  Ha  HeBn^ena  h  sa  jbbk  saSopaBJLena  xepojcTBa  BejiHKHx 
,%eno3HaTHx  6opa^a,  Tečno  mh  flo^e  na  seiviM  h  XTeo  ^hx  aa  noTpanoiM 
ifpaj  r?^e  ce  CBa  «ejia  h  ne^ejia  Mepe  hgkom  jJ^pjrom  ii  npaBefl;HHjoM  MepoM, 
t  y  CBojoj  3K3JfcH  3a  npaBSOM  ja  noMHinjL?4i  na  «eTHftCKy  cjikkj  anRejia 
jTporHX  oqHjy  c  BaroM  y  jieBOj  a  ivia^eM  y  ^moj  pyi^H. 

Bho  je  TaKO  je^an  me^j  Em%  flio6ap,  nesKan  a  cmhoh,  sBao  ce  je 
Dor^an  aiepajnli  (MJiasH  ra  ce  joni  ceiiajy  !)  MncraTe  m  Momj^a  j(a  je 
irajio  jyHainTBO  jiomhth  ce  y  aymH  h  ^e^THT^  y-  Tejiy,  ocjiyinKHBaTH  hv- 
'apan  rjiac  h  CTBapaTH  oj^ffyKy  Koja  6omi  h  y6Hja,  h  OH«a  npe«  JIH^eM 
'SBHTJiane,  o«ypHe  inTaMne  h  ynJiaffleHa  hjih  HenpnjaTeJijcKor  CBCTa  hc- 
::ajiHTH  ncT  MeTana  y  nenosnaTa  renepaJia  a  mecTH  ce&i  y  ycTa,  h  nocjie 
^e»caTH  na  ac$aJiTy,  noKpHBen  CBojoM  KpBH  h  mmmcKom  Ka6aHH^0M 
I  OKO  aera  neKOJiHKO  KopaKa  jesHBe  npasHHne  h  Kpyr  ^JIe;^aJIa^a  h 
onue^a,  pa;i;o3Hajmx,  3BepCKHx  hjih  caMffi)iccHHX.  IIotom  3aTajeH  h 
Jorpl)eH  JieiiH  y  jj;Hy  KomeBCKor  rpo6jLaMp5y  caMoy6H^e  h  npoKJieTHHKe. 
I  Eafl  je  roBop  o  Bji.  ra}iHH0Bidiy  ii  3a6opaBJLeHHM  xepojcTBHivia  ja 
kcaM  MOrao  7j;a  ne  yqHHHM  OBy  fliHcrpecHjy. 

'  A  OBaj  0  KOM  roBopn  OBa  Kanra,  ii  mh  j^anac,  čnjame  BejiHK  na  Be- 
iSKOM  3;eJiy,  xpa6ap  h  thx,  oh  je  skhbho  Heno3HaT  h  KJiOHyo  Kao  H3He- 
[orao  BOjHHK  Ha  no  nyTa  a  H3a  H>era  je  ocTao  6e3HMeH  pa«,  je^an  rpo6 
:o6ycaH  o«  q0BeK0a,y6HBHX  Ty5HHa^a,  h  OBa  Kanra  nKcana  ow  Bepna 
ipnjaTejLa.  ^ 
i  Pa3yMeM  m  ce  ne  nnnie  o  Bjia3;HMHpy  ratiHHOBH}iy,  6opnv  gnja  ie 
7fl;6HHa  3a6opaB.  CaMO  ohh  Kojn  cy  no3HaBaJiH  H,eroBy  yHyTapH>y  6op5y 
pa3Boj  H  H>eroB  pa«,  nofl;3eMaH,  nanopan  h  nyH  pnsHKa,  Kojn  cy  ra 
i^eBajm,  KaKO  HencnaBan  h  niyTJLHB,  y  đorocJiOBCKOM  KanyTy  nyTyie 
3eK  ,,y  nocjiy^^,.H  Koj^  cy,  flo^HHje,  qyjm  KaKO  je  y  6aH,ajiyqK0M  npo- 
icy  CBaKH  qac  ojLecHyjio  aeroBO  hmo  Kao  neniTo  MpcKo,  Cbctjio  h  onacno 
,M0  ohh  3Hajy  3a  snmeihe  aeroBO  y  nameM  ocjio^o^eav.  Ajm  mTo  ne 
i3yMHjeM,T0je  ffla  ce  ne  minie  o  OBoj  kh,h3H  Koja  H3hoch  npej?  cbc  nac 
UHor  penpeseHTaHTa  nanie  pace  h  Koja,  HHcana  bhcokhm  h  otmchhm 

ITOHOM,  Caj^pJKH  ^eO  HH3  H^eja,  CBeTJIHX  H  HOBHX  BHflHKa,  K0Hipi3H0  H 

tpHO  H3pa3KeHHx  !  CaMO  jeji;HO  fl;o6a,  noMCTeno  h  HecpeiiHO  Kao  niTO 
Haine,  Morjio  je  fl;a  npel^e  npeKO  OBaKe  hh^hocth  h  OBaKor  ji,em 
roBopefeH  0  jtynieBH0M  pa3Bojy  Bji.  TafeHHOBHfea,  r.  CjientieBHfe  ie 
TeMejLy  pa3HoncHxojiomKHx  onasKaaa  h  XHCTopHjcKHx  fl;oKyMeHaTa 
KOHCTpjHcao  ^e^y  je^^Hy  TeopHjy  o  yfl;ecy  h  no3BaH>y  cpncKor  njie- 
Ha  H  JyrccjraBeHCTBa,  jep  ,,roBopHTH  o  «ymH  Bji.  rahHHOBHha,  nec- 
Ka  H  peBOJIy^HOHapa^'  3HaqH  ,,roBopHTH  o  nocjie?CH>oj  eBOjivuniH  ne- 
HHKe  H  xajj^yqKe  cpnKe  «ynie''. 

nocMaTpajyliH  npomjiocT  h  ca^^aniaocT  cpncKor  nJieMena  r  Cjien- 
BHli  onaaca  y  aoj  obo  bh^hc  h  rjiaBHe  pacne  cce6HHe,  npna  •  koh- 
)yKTHBHa,  MecHjancKa  Je:i^  CTpacT'^  AP^aBOTBopna  n  6jiarocjiOBHa, 
«pyra:  aecTpyKTHBHa,  KoGna  ,,^pHa  CTpacT^^  HeTpnejLHBOcm  h  He- 
)re.  le  ^ne  oceSHHs  cy  penpesenTOBaHe  XHCTopHjcKH  y  ^Ba  MHra  y 
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,,6e3iOM  MHTy''  KOCOBCKOM  H  ,;HpHOM  MiiTy''  MpitaB^eBHfea  Koje  nporoHi 
npoKJieicTBO  Hecjiore  h  kojh  ce  rone  h  y6Hjajy  ao  nccJie«H>era.  To  j( 
ona  ce«MorjiaBa  aJK^aja  .^niTO  caTpHje  CpncTBO  cBaKOJinKo''  ,  to  je  ohi 
Ko6  Koja  je  roHHJia  cpncKe  ^apeBe  «a  ^Je^an  ApyroM  Ba«e  ohh  ^kiibc'^ 

,;To  je  ynpaB0  neBepoBaTHo"  imme  r.  CjienHeBHfe  ,,KaK0  Taj  pa 
3opHH  6aK^HJI  aMa  casprneno  je^naKO  Aejiyje  ^anac  y  namoj  KpBH  Ka. 
uiTO  je  j^ejiOBao  y  KpBH  noffaHHKa  Fpoma  II/'  rjieAajyfcH  Ty  nJiaxoBii 
TOCT  H  HeTOJiepaHTHOCT  y  nponuiocTH  h  ca^amaocTH  r.  CjienHeBHb  3a 
KjByHyje:  ,;Mh  MopaMO  Ha^eno  nsJiaaa  ojijaB^e  h  « 
ce  HayHHMO  roBopHTH  o  Hfl;ejaMa  c  6jiarocT«!''  a  t 
nHTaite  peniaBa  r.  CJien^eBHfe  TaKO  ..^a  Cp6H  36or  me  BHme  ne  Mor 
ocTaTH  caMH,  Hero  ce  Mopajy  CTanaTH  h  aMajiraMHcaTH  ca  cBojoM  aanaj 
HOM  6paii0M,  He  6h  jih  y6jia5KHjra  cBojy  BH0JieHTHy  napaB^'.  Oh  y  xncT( 
pHjH  H  HapoAHoj  necMH  BH^H  TeHAeHUHjy  Tora  HyacHor  36jiiuKaBaib 
HaiiiHX  hctohhhk'h  3anaAHHX  nJieMena  Koja  Kao  «a  tck  yjeAHifceHa.Mor 

«ajy  TpajHy  h  noTnyHy  «p5KaBHy  TBopeBHHy  ii  KyOTypHO  ^e^io. 
jienoj  JyrocJiaBHjH  yMHpHhe  ce  nama  necpefeHa  KpB''. 

Pe^aK  je  h  yTeinMB  H^^eaJiHsaM  KojHM  je  nHcana  OBa  KKbHra  o  mj 
TBOM  npHjaTeji>y  H  aeroBoj  HeyMpjioj  n^ejii,  peTKa  je  yBH5aBH0CT  h 
jieKOBH^HOCT  KojoM  ce  oBflje  TpeTHpa  npo6jieM  jyrocjiaBeHCTBa  h  hob< 

HaHCTBa.  ^  t  •  1- 

Join  1917.;  Ka«  je  OBaj  noMCH  oj^psKaH,  oh  Kao  npefl;BH5a]yfeH  na; 
HopaTHH  Kaoc  H  pyrjio  h  Hepa3yMeBaH,e  nnnie  ..Hnje  no  cto  iiyTa  h. 
JyrocJiaBHja  caMO  3eMJBa.  nero  je  JyrocjiaBHja  je^an  H«eaji''.  CyTp 
Kan  ApmaBHe  ^paHH^e  onaffly  CBe  name  noKpajHne,  Jyroc3iaBHj 
Hefee6HTH0CTBapeHa.  HerohejeTeKTpe6aTHOCTB 

p  H  B  a  T  h''.  .  1  i_  P 

IlpHKasaBmH  AymeBHH  pasBoj  Bjiaji;HMHpa  lafiHHOBHba  r.  LJie 
qeBHfe  je  ocBeTJiHO  ^ocTa  THcyha  OMJIa^^IHa^a  kojh  ^anac.  ^aJieKO  i 
CBeonfee  nJba^Ke  h  hojihthtoik  opraja.  npeTypyjy  CBoj  TemKH  h  CBe- 
nyT :  npeKO  Jyroc3iOBeHCTBa  qoBeHaHCTBy.  H  3aT0  oBa  Kanra,  MHpf 
H  w6oKa  Tpe6a  «a  6y«e  mio  BHme  waHa  6ani  y  obo  ?io6a.  ^ 
CBa  OBa  H3JiaraH,a  Tpe6ao  6h  r.  Cjien^eBi^  hito  npe  «a  H3«a  y  je 

HOj  jeBTHHOj  H  KOpHCHOj  6poniypH  (AOaaBHIH  H  KOHKpeTHHjc  HORaTKC 

paAy  H  5KHB0Ty  Bji.  rahHHOBHka)  Koja  6h  Kao  Jien  «OKyMeHaT  Ham 
pacHor  pa3Boja  h  najiamema  ynLiia  y  Mace^  a,  HapoHHTO,  OMJiajpHy. 

Pec 

FRANJO  HORVAT-KIŠ:  ISTARSKI  PUTI.  (Zagreb  1919.  Izd; 
nakladni  zavod  Ign.  Granitz.  Cena  15  K.) 

U  ovim  mučnim  danima  potlačene  Istre,  kad  su  oči  svih  onih  k( 
imaju  srca  za  ovu  zemlju  uprte  na  zapadne  naše  granice  —  dobro  đ 
lazi  svaki  spis  koji,  bilo  ma  s  koje  strane  osvetljava  ili  nas  obavešta- 
o  tim  našim'  kršnim  i  ubogim,  ali  visoko  moralnim,  svesnim  i  prekrasn: 

krajevima.  .  - 

Ova  knjiga,  pisana  bez  naročitih  pretenzija,  zapravo  je  neka  Ko 
binacija  putopisa  i  dnevnika;  i  g.  Kiš  sa  simpatičnom  skromnošću  vi 
ispravno  sam  o  sebi  veli:  >>Ove  pute  je  autor  za  sebe  prošao  pa  i  za  se 
opisao.  Zabavljao  se  putujući,  a  zabava  prelijepa  bijaše  ponoviti  k 
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kuće  ono  što  se  vidjelo  i  doživjelo.  Sam  je  sebi  pričao.  Sam  sebi  u  sebi 
čovjek  je  najiskreniji.  Tako  su  i  ova  putnička  ćaskanja  gola  iskrenost. 
Tako  će  štilac  moći  razumjeti  i  po  koju  svojeglavost  u  stilu  i  jeziku 
uopće;  moći  će  oprostiti  po  koju  omašku,  po  koju  promašku.« 

Držeći  se  one  Kristove:  »ako  ti  brat  sedne  na  kaput  ti  radije  odreži 
to  parče  nego  da  ga  uznemiriš«,  mi  ćemo  samo  da  upozorimo  na  izvesnu 
prostosrdačnu  naivnost,,  umiljatu  povučenost,  a  naročito  na  toplu,  iako 
malo  odveć  bolećivu  ljubav  za  svoj  narod,  za  svoju  grudu,  kao  i  za  sve 
ono  što  je  slabo,  napušteno,  osamljeno  i  što  trpi  ćutke,  a  čime  čitava 
knjiga  odiše  i  nehotice  nas  upozorava  na  autora  »Nasmijanih  udesa«. 
On  se  sklanja  od  svega  što  je  složeno,  natrpano,  nemirno,  gospodsko, 
neprirodno  ili  lažno,  i  upravo  se  oseća  kako  odahne  kad  je  sam,  sa 
svojim  srcem  i  senom,  sa  prirodom,  suncem,  vetrom,  pastirom,  trav-  i 
čičom  ili  cestom  po  kojoj  je  »lijepo  leventovati«,  a  po  čijoj  »prašini  su 
utisnuti  bezbrpjni  tragovi  dječijih  nožica,  i  sve  kreće  prema  gradu.  A 
grad  šuti  i  sjedi.  O,  tješite  se,  mali  moji,  kroz  stotine  je  godina  jadna 
i  bespravna  slovjenska  t.  j.  hrvatska  sirotinja  ovuda  tabanala  noseći  u 
grad  desetinu  gospodarima,  kojima  mjera  nikad  nije  bila  dovoljno  puna, 
vino  nikad  dosta  dobro,  janjci  nikad  dovoljno  ugojeni«.  I  sve  u  takom 
tonu  koji  potiho  bugari,  uspeva  autoru  da  u  nama  dira  staru  i  zaspalu 
žicu  i  da  nemamo  kad  da  mu  zamerimo  mnogu  »svojeglavost«,  nevla- 
danje  perom  ili  čak  nagrđen  jezik.  Za  čudo,  ta  njegova  blagoglagolji- 
vost  i  slatkorečitost  za  koju  se  ne  može  reći  da  je  lažna,  zna  da  se  kraj 
svih  mana  prevrne  u  zametak  duha  ili  humora  koji  neće  biti  neorigi- 
nalan: 

»Nisko,  sitno  čeljade  u  opancima,  bijelim  čarapama,  tamna  suknja 
obrubljena  je  odozdo  oširokim  crvenim  porubom,  U  košulji  je  sada  kod 
posla,  ali  na  glavi  joj  crveni  rubac . . .  Vesela  i  živahna  kao  vjeverica 
vrti  se  i  poskakuje  oko  krošnje  kupeći  zadnje  trunje,  što  je  još  gra- 
bljama  izmaklo.  A  tako  je  dragušna,  gdje  se  vrti  i  obraća  u  prozračnim 
sjenama,  u  zelenim  prostorima  sa  skladnim  i  živim  šarama  na  sebi. 

I  eto  nas  u  selu  planinskom,  koje  se  sunča  u  visini  od  preko  sedam 
stotina  metara  nad  morem.  0,  da,  sigurno  preko'  sedam  stotina! 

—  Nego,  groblje  smo  vidjeli,  a  gotovo  je  sasvim  prazno.  Kako  to? 

—  Ljudi  ne  umiru.  Ovdje  ima,  srazmjerno,  vrlo  mnogo  staraca. 
Ima  ih  sa  80  i  90  godina. 

— ^  Ipak  —  umiru  makar  oni, 

—  Ne,  ne,  ne,  ti  vam  ljudi  ne  umiru, 

—  Kako ... 

—  Eto,  tako  je  . . . 

I  mi  se  nikako  nećemo  sporazumjeti.    Ova  tema  pada  u  vodu. 
Načmimo  drugu  na  pr,  moje  prenoćište.« 
Ili  na  putu  kod  Lanišća  u  Ćićariji: 

»Tu  mi  dolazi  u  susret  čovjek.  Pred  sobom  goni  kravicu,  a  u  ruci 
ima  kosjerić.  Ima  bradu,  a  ridja  mu  je.  Nije  ridja,  crvena  je.  Kao  da 
je  sad  negdje  krv  pio  i  bradu  da  je  u  krvi  namočio.  Oči  su  mu  se  izgu- 
bile u  sjeni  čela  i  obrva  . , ,  Šuma,  samoća,  čovjek  ovakav  sa  kosije- 
rićem . . .  Hja! . . ,  Mene  obiđe  strah:  da  me  ne  bi  taj  riđobradac!« 

I  dok  je  u  tom  istom  kraju  Nazor  dalje  i  više  video,  i  dublje  se 
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inspirisao,  g.  Kiš  pošao  je,  eto,  nekom  svojom  sitnom  i  pustom  stazicom 
kao  Franjo  asiški  ili  kakav  dobričina  starčić,  seoski  »uča«,  sa  večitim 
smeškom  na  usnama  i  za  svaki  dašak  vetra  ili  za  drhtaj  leptirovih  krila 
sa  suzom  u  očima. 

»Kaplja  tu,  kaplja  tamo.  Kaplja  za  kapljom  kaplje.«  (Str,  84.) 

»Moja  noć  je  bila  sasvim  jednostavna:  jedna  soba,  jedan  prozor, 
jedan  krevet,  jedno  ćebe,  jedan  stolac,  jedan  —  ja.«  (Str.  90.) 

Ne  bi  li  ipak  g.  autor  malo  više  pripazio  na  sebe? 

I  ne  bi  li  još  bolje  bilo,  da  od  svog  pera  što  otkine  za  tu  istu  dečicu 
koju  toliko  volimo?  B.  M, 

ZEMLJA  TJEŠIN  I  NJEZIN  PJESNIK.  Nedavno  mi  oholila 
draga  osoba  i  toga  dana  po  prvi  put  (slivatik-pravu  suštinu  umjet- 
nosti Petra  Bezruče.  Iza  teške  bezsane  noći  odpočivah  na  klupi 
pred  kuđom  i  preplašenih  sei  očiju  ozirah  na  otvorene  prozore  bo- 
lesnika. Je  li  gore,  kreće  li  bolest  na  bolje  ili  već  izdiše  :  rojila 
se  u  mojoj  glavi  pitanja.  Hoće  li  očajnički  krič  moje  žene,  da  mi  javi, 
da  je  sve  svršeno?  Ili  će,  da  se,  ti  jjlosljednji  čas,  smiluje  božja  pro- 
vidnost i  da  spasi  na  ismrt  osudjenoga?  Bilo  mi  je  skoro  nerazum- 
Ijli'vo  da  okolo  imene  idu  ljudi,  užurbani,  zaposleni,  gonjeni  od  sitnih 
briga.  Što  se  starate  za  sutrašnji  dan,  kad  na  pragu  vašeg  doma 
čeka  neumoljiva  smrt?  Čemu  brige,  nastojanja,  djela,  čežnje,  kad 
nas  i  tako  na  kraju  zajedničkog  lutanja  čeka  otvorena  jama!  Vapaj 
mi  sapeo  grlo.  Sve  u  meni  i  okolo  mene  bijaše  tiho  i  mrtvo  i  sve  je 
čekalo  napeto  čekalo,  na  sudbonosni  vrisak,  koji  će  strašnim 
jekom,  kao  prviln  udarcem  groma,  da  raspojasa  oluju.  Tako  bi 
struna,  da  je  živa,  osjećala  prije  nego  U  pukne. 

Eto  toga  dana,  kao  nikad,  proniknuh  u  značenje  »Šleskih 
pjesama«,  što  ih  je  ispjevao  anonimni  Petar  Bezruč.  I  njegova  je 
knjiga  jedan  vapaj,  umire  čitav  jedan  kraj,  čitav  jiedan  narod,  či- 
tava jedna  zemlja.  A  ta  jadna  razkasapljena  zemlja  zove  se 
Tješin.  Bezruč  o  nfoj  govori  kao  o  miloj,  ljubljenoj  osobi.  On 
oisjeća  svaki  njezin  najmanji  disaj.  Rufkdm  joj  pipa  bilo,  a  uho  na- 
slanja na  njezina  prsa^  da  suspregnuta  daha  sluša,  da  li  njezino 
slabo  srce  odkucava  posljednje  odkucaje.  A  kad  pod  prstima 
osjeti  hlad  smrti,  onda  se  buni,  kune,  moli,  prokljnje  i  Boga  i  ljude, 
što  su  tako  nemilosrdni  i  ne  će  da  pomognu  njegovoj  na  smrt 
osudjenoj  zemlji.  On  se  odrekao  svega,  pa  čak  i  ljubavi  žene,  da 
se  posveti  jednoj  svemoćnoj  ljubavi,  a  ta  je  Tješin.  I  da  Tješina 
nije  bilo,  Bezruč  ne  bi  nj  propjevao.  On  se  uzvinuo  do  pjesnika 
samo  radi  onog  krvavog  kusa  zemlje,  što  dušmani  prevarom  i 
himbom  hoće  da  otmu  českome  narodu.  On  je  odkrio  Tješin  kao 
što  mornar  otkrije  novo  kopno.  Bez  Tješina  ne  bi  bilo  Belzruča, 
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bez  Bezruča  ne  bi  bilo  ni  Tješiiia.  I  u  tome  priznanfu  njegovo  \e 
najveće  značenje  kao  i  ujedno  i  najveća  hvala.  A  da  je  to  istina 
najbolfi  je  dokaz,  što  je  Bezruč  napisao  samo  jednu  knjigu:  »iSleške 
pjesme«,  a  ta  čitava  knjiga  govori  jedino  o  Tješinu.  I  kad  je  iz- 
razio taj  vrhovni  .osjećaj  svoj  i  tu  vrhovnu  misao  svoju,  od  tada 
skoro  nije  napisao  ni  jednog  stiha.  Ni  za  ime  nije  mu  se  znalo,  jer 
njegovo  je  pravo  ime  Vašek.  Činovnik  jej  i  kao  čovjek  nepoznat 
j,e  u  umjetničkim  krulgovima.  Živio  je  daleko  od  buke  i  vikača  i 
tad  od  boli  i  očaja  nije  mogao  da  šuti,  napisao  je  po  koju  pjesmu. 
On  je  u  svojem  bistvu  pjesnik  zemlje  i  na  taj  način  "Bezruč  i  Bre- 
zina popunjuju  jedan  drugoga.  Ovaj  drugi  tse  riešio  zemlje,  da  shvati 
svemirske  tajne,  a  onaj  prvi  je  srastao  s  brazdom  polja  i  kao 
krtica  zavukao  se  u  zemlju,  da  od|kri)e  otajstvo  njezine  utrobe. 
Bezruč  je  kao  korjenje;  što  se  razpliazilo  i  pokrilo  čitavo  tlo,  a 
Brezina  je  samo  deblo  i  krošnja,  a  na  njegovim  granama  mjesto 
plodova  njišu  se  zvijezde.  Bezruč:  to  je  jaki  i  opojni  miris  zemlje, 
a  Brezina:  to  je  odsjev  mirnih,  čistih,^ dalekih  zvj^zda.  To  je  tijelo 
i  duša,  to  je  pest  i  vid.  Jednom  je  Šliet  na  dohvat  ruke,  a  dru- 
gome se  u  oku  održaje  čitavi  svemir.  Jedan  je  grijeh  i  krijepost, 
a  drugi  tone  u  skladu  vječne  kontemplaci,je. 

Pred  Tfešinom  htjedoše!  da  odnarode  70000  tisuća  Čeha  i  da 
to  postignu,  moriše  ih  gladom,  bijedom  ii  nevojom^  pozatvoriše  ini 
sikole,  otjeraše  ih  iz  rodjene  kuće,  obezčastiše  im  kćeri,  a  kad  i 
to  nije  pomoglo,  pozivinčiše  ih  ropskom  rabotom^  U  u,^jenim 
rovovima  Ibiše  osakaćeni  i  ona  ruda  na  tisuće  ih  za  živa  ukopala. 
Čitaš  li  pjesme  Bezruča,  uskrsne  ti  pred  duševnim  vidom  po  koji 
lik  slavnog  belgijskog  vajara,  koji  je  stvorio  neumrle  tipove  rad- 
n!ika.  Slušajte,  kako  je  monumentalan,  u  svom  )adu,  češki  pjes- 
n^i.  On  glasom  proroka',  koji  va^|||^ poistoši,  viče: 

kao  Vitkovska  peć  jedno 'oko  sjalo, 

krvavi  plašt  mi  s  ramena  vio: 

na  jednom  nosih  njemačku  školu, 

na  drugom  nosih  poljski  hram 

u  desnici  teško  kladivo  nosih 

(IjeVicu  odkide  sval^jena  hrid, 

jedno  mi  oko  izbori  plamen) 

a  u  srcu  sedamdeset  tisuća  kletva  i  mržnja. 

Gle  čovj.eka!  To  je  slika  i  prilika  radnika,  koji  se  kinio  cjeli 
svoj  život,  da  utaži  njemačku  grabežljivost  i  poljačku  prevejanost. 
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Pjesnik  vidi,  da  Česima  tu  nema  spasa  i  u  svom  očaju  grmi,  dia 
ga  čuju  svietć^  puci: 

Tako  ću  ja  stat  —  davno  moj  će  poginut  narod — 
sto  godina  stat  ću  čelloan  okrenjen  k  nebu, 
smrvljenom  šijom  azur  ću  da  taknu, 
Ja  Petr  Bezruč,  Ahasver  savjesti  Čeha 
strahovit  fantom  i  propalog  na3-oda  bard! 
Njegov  je  izraz  tako  jak  i  stvaralački,  da  ti  se  Sini,  da  jednim 
migom  vedri  i  oblači.  To  više  riije  pjesma,  to  jcj  kus  srca^  što  pred 
našim  očima  krvari.  A  njegova  je  žrtva  još  tragičnija,  jer  ju  pri- 
naša  bez  uhvanja.  On  znade,  da  Bog  ne  će  usUišati  njegovu  molbu, 
a  ^ipak  se  žrtvuje.  I  stoga  još  više  prkosi  udesu  i  ne  sebe  već  nas 
Očajem  krati: 

Davno  je  tomu.  S  duše  mi  prh!nu 

v^era.  Strašni  oblak  sjeo  mi  na  čelo, 

od  grijeha  oko  je  mutno,  a  usta  su  nakrivljena, 

Bog  ne  žive  za  mene! 

Za  njega,  kalko  rekoh,  žive  samlo  pregažena  i  opustošena 
zemlja.  Odrekao  se  IjubavU  i  žene  kao  ^ni  pustinjiaci,  što  osakatiise 
tielo  da  budu  k  Bogu  bliže.  Osjeća  taj  gubitak  i  da  se  utješi,  *evo, 
što  nam  dovikuje: 

Plug  i  knjiga  su  os  života  —  a  ne  žena. 

A  fipak  motiv  Ijtitbavi,  izgubljene  ljubavi,  često  se  vraća  u 
njegovim  stihovima.  On  je  i  tu  najsilniju  vezu  s  životom  prekinuo, 
da  mu  bude  mbguće,  da  ^oš  jače  razplamsa  neutaživu  mržnju, 
s  kojom  plaši  i  kroti  svoje  neprijatelje.  On  je  nada  sve  osvetnik  i 
svako  njegovo  slovo  je  napisano  nejunačkom  vremenu  u  prkos. 
I  baš  za  to,  što  je  osvetom  i  odmazdom  posvećen,  nama  je  južnim 
Sloveriima  tako  bliz.  Njegova  žuč  kao  da  se  gorčinom  napimila 
pod  našim  podnevnim  suncem.  On  |  kad  se  moli,  ruga  se  Bogu. 
Osvećuje  mu  se  za  patnje,  što  je  izkuša^o  njegov  nevini  narod: 

Te  noći  moliih  se  demonu  osvete! 

Ne  Bogu,  već  Sotoni.  Pomozi,  gjavle,,  kad  ne  možeš.  Bože! 
S  timi  riečima  se  taj  rod^eni  buntovnik,  stisnutih  pesti,  zal'jeće 
put  gluhog  neba. 

Bezruč  je  od  tog  pleme<na,  od  kojeg  su  i  srbslki  osvetnici  i  za 
to  ga  niko,  osim  našeg  patničkog  naroda,  ne  će  potpuno  shva- 
titi. Tko  će  bolje  od  nas,  da  shvati  ovu  sliku  prebijenog  Hrista. 
Ovdje  kao  gotov  innjetnik  progovara  Slaven  —  patnik: 
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kod  Bohttmina  nabodli  mi  na'  čelo  trnovu  krumi, 
ruke  mi  priibilše  u  Ostravti,  u  Tješrnu  raniše  mi  srce, 
u  Lipdnu  napc^jdše  mie  octom, 
kod  Lyse  probođbše  mi  noge  čavBma! 
Osim  ove,  ne  znadem  monumentalnfije  slilke,  da  s>c  Sizrazi 
patnja  i  sobstveba  bol.  Svaka  ricc  je  jedna  kaplja  krvi,  svaka  rieč 
je  jedna  rana,  što  slabom  tielu  prieti  smrtonosnomf  mtikom.  Ove  su 
riečii  tako  sudbonosne  i  istinite,  da  nam  se  čini,  da  smo  ih  sto 
puta  čuli  i  pročitala,  Bezruč  vidi  razapetu  zemlju,  i  da  probudi 
mrtve  IČehe,  bije  ih  veličanstvenom  strahotota  Golgote.  Takovi 
su  stihovi!  nezabravni  kao  neke  rieči  iz  svetoga  pisma, 

Al  i  on  —  i  ako  pjesnik  mržnje  i  osvete  —  imade  jednu 
utjehu.  Sve  ga  ostavilo,  sve  mu  oteše,  al  zemlja  je  tu  još  živa, 
zdrava,  puna  sokova  i  sprefmna,  da  svalkog  proljeća  piržmi  sjemt, 
a  u  ljetu  da  urodi  puniim  klasom: 

Svakog  proljeća  zemlju  su  posijali  znojem 
da  u  srpnju  napime  hambare. 
Blagosivlje,  nju,  hraniteljicu  il  pred  njom  —  kao  pred  majkdm 
—  pokorno  klleči.  Sve  je  prokleto,  sve  je  gorčSnom  otrovano., 
s^o  ona  je  blagoslovljena,  U  njoj  je  spas,  i  bez  nje  je  jedina  spa^ 
sitefjica  smrt,  Bezruč  još  samo  vjeruje  u  nje^zinu  snagu,  I  da  se  od 
očaja  spasi  i  da  se  osnaži  vjerom,  vidi  sebe  ka'o  priprostog  vrača, 
koji  čvrstolm  rukom  i  još  čvrstijom  nogom  ide  za  odvaljenom 
brazdom.  Uživa  u  n es lomi j eno j  snazi  gojriih,  oznojenHh  volova,  iz 
čijih  rumenih  Vlažnih  nozdrva  diže  se  para,  a  u  mlimom,  dobrom 
veHkom  dku  odrazuje  se  čitav^i  plodonosna,  tužna  krajina.  To 
koraca  isnaga  zemlje  i  sama  sebe  svojom  snagom  oplodjuje.  U 
orača  vidi  izbranika  božjeg,  kojd  će  jednim  hljebom,  da  nahran!i 
čitav  iznemogli  i  klonuli  narod.  Oranje  je  za  njega  jedina  molitva: 
»nad  čelom  sunce,  pod  rukdm  plug«, 

BCŽO  LOVRIĆ. 

FRANCUSKA  PISMA. 

Ne  kanim  davati  sintetičnu  sliku  današnje  francuske  književnosti, 
a  niti  obraditi  koji  naročiti  detalj.  U  Francuskoj  je  također  danas  sve 
u  vrenju  kao  i  kod  nas,  i  proučavati  dublje  taj  vratolomni  kaleidoskop, 
može  samo  smela  natura,  i  čovek  koji  taj  kaleidoskop  organički  pro- 
življuje.  Predamnom  on  leti  kao  pravi  kaleidoskop;  zaustavljajući  se 
samo  u  oku,  i  u  onom  delu  psihofiziološkog  organizma  koji  prestavlja 
sposobnost  dobrog  ukusa,  i  radoznalost.  Ništa  više.  Dolaze  mi  doduše 
katkada  časovi,  da  i  dublje  zavirim  u  slvar,  da  istražim  uzroke  i  pred- 
vidim  posledice,  da  pK>hvatam  veze,  ali  u  isti  čas  se  setim,  da  bi  to  bio 
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uzaludan  posao,  da  bi  svaki  sledeći  čas  u  tom  moru  iznenađenja  porušio 
pređašnjc  zaključke,  i  ograničujem  se  samo  na  dojmove .  . . 

Nisam  ja  sam  koji  to  činim.  Čitava  literatura  članaka,  eseja  i  stu- 
dija na  samom  francuskom  jeziku  nastoji  da  zabeleži  te  dojmove,  da 
konstatira  probleme,  polazeći  naravski  i  dalje,  te  u  koliko  je  njima 
autohtonim  moguće,  da  zaključi  nešto  i  za  budućnost.  Pokušao  sam  da 
po  njima  zaključujem  i  ja,  ali  opet  —  zaludu.  Gotovo  svake  sedmice 
naći  ćete  u  kojoj  francuskoj  reviji,  ili  listu,  članak  pod  naslovom  »Bu- 
dućnost francuske  drame«,  ili  »Šta  će  biti  sa  francuskim  romanom?«, 
ili  »Naše  slikarstvo  posle  rata«,  i  puni  radoznalosti  uzeti  ćete  ga  u  ruke, 
da  vidite,  šta;  će  to  sada,  posle  sve  ove  revolucije,  da  bude  sa  umetnošću 
»Velikog  Naroda«  . .  .  Ali  nećete  doznati  ništa  više  nego  ste  i  sami,  ako 
ste  iole  pratili  francusku  književnost,  mogli  da  zaključite,  A  to  je:  »Tko 
zna?!«  —  I  razumljivo  je  to  . .  .  Metodički  duhovi,  kakovi  jesu  većinom 
kritičari,  ne  mogu  još  da  se  snađu  u  tom  moru  dojmova,  Analogne  ili 
bar  nekrižajuće  se  pojave  njih  će  lako  dovesti  do  zaključka,  ali  ovaj 
današnji  kaos,  ovaj  prelaz  iz  staroga  u  novo,  ih  smućuje.  Na  jednoj 
strani  ostaci  staroga  (još  dosta  snažni  i  žilavi,  tako  da  često  mogu  da 
prevare,  te  da  pruže  dojam  novoga,  kao  što  nam  lep  jesenski  dan  ulijeva 
dojam  proleća),  u  sredini  prolazni  plodovi  savremenosti,  ležeći  posve  pod 
dojmom  efemernih  utisaka  i  poriva,  truli  i  labavi  kao  i  savremenost 
sama,  sa  varavim  iimbrom  aktuelnosti  i  realnog  gledanja,  i  napokon  na 
trećoj  strani  traženje  novoga,  najveći  kaos  od  svih,  ne  prezajući  pred 
ničim,  upotrebljavajući  sve,  i  stvarajući  tako  tisuće  različitih  smerova, 
punih  vrenja,  u  kojemu  je  još  teško  razlikovati  pravi  talenat  od  tempe- 
ramenta, i  razabrati  za  život  sposobne  elemente,  od  bleštaja  isprazne 
«  novosti.  Jedno  je  svima  jasno;  da  se  kod  starog  neće  ostati.  Doći  će 
novo,  ali  šta  je  od  ovog  današnjeg  zametak  i  put  k  tome  novome,  —  to 
je  pitanje.  Da  li  će  se  ipak  nadovezati  na  staro  (što  mnogi  razboriti 
ljudi  drže  ipak  najprirodnijim,  i  istorijski  najopravdanijim!),  ili  će 
činjenica  ovog  rata  značiti  bazu  za  gradnju  novoga  (što  je  najmanje 
probabilno!),  ili  se  pak  Novo  mora  naći  u  posvemašnjem  prekinuću 
s  tradicijama,  i  uspostavljanju  novih  vrednota  (što  mnogi,  upravo  naj- 
jači talenti  zastupaju,  i  što  znači  vrlo  mnogo  za  snagu  njihove  svesti,  i 
živost  koju  će  uneti  u  umetnost!),  —  tko  zna?!  Ima  ih  koji  misle  da  je 
to  Novo  već  tu,  ali  ti  su,  ili  ljudi  koji  se  malim  zadovoljavaju,  ili  opijeni 
talenti,  koji  tu  opojnost  drže  velikim  delom.  Inače  današnja  francuska 
umetnost  ne  daje  baš  mnogo  osnove  mišljenju,  da  veliko  novo  delo  u 
njoj  kraljuje.  Još  žive  doduše  u  Francuskoj  Paul  Baurget,  Anatole 
France,  Maurice  Maeterlinck  i  Romain  RoUand,  ali  niti  jedan  od  njih 
ne  znači  ono  što  je  na  pr.  značio  Moliere,  Hugo,  Balzac,  Flaubert  i 
Sainte-Beuve,  naime  početak  novoga  i  snažnoga,  početak  francuske 
drame,  neoromanticizma,  francuskog  romana,  nove  kritičke  metode  itd. 
Oni  su  svi  veliki  pisci,  ali  veliki  epigoni,  A  osim  toga,  i  njihova  veličina 
pripada  predratnom  vremenu.  I  oni  koji  su  najviše  pisali  za  vreme  ovog 
rata,  kao  na  pr,  Bourget,  nisu  dali  ništa  što  bi  bilo  veće  od  njihovih 
pređašnjih  dela,  niti  se  od  tih  dela  razlikuje  ičim  novim,  osim  možda  — 
sadržajem  fabule.  Pojavili  su  se  i  novi  talenti,  no  slava  Barbussova  ba- 
zira se  većinom  na  aktuelnosti  i  najviše  na  zametcima  novoga.  A  naj- 


bolji  među  mlađima  sn  poginuli.  Leader  neomisticizma,  briljantni 
Charles  Peguy,  urednik  »Cahiers  de  la  Quinzaine«,  Paul  Acker,  autor 
>>Soldata  Bernarda«,  bizarni  Apollinaire,  Emile  Clermont  i  sva  sila 
drugih  nada,  palo  je  žrtvom  rata.  Francuzi  sami  osećaju,  da  su  u  njima 
izgubili  mnogo,  da  je  za  njima  ostalo  nešto  prazno,  i  zabrinuto  se  pi- 
taju: tko  će  to  prazno  da  nadopuni . . .  ?  Šta  će  sada  da  bude? 

»La  nouvelle  revue  fran^aise«,  počevši  posle  rata  ponovno  izlaziti, 
donaša  vrlo  zanimljiv  članak  Paula  Valery  »La  crise  de  V  esprit«,  koji 
je  istodobno  izišao  i  na  engleskom  jeziku  u  londonskoj  reviji  »Athe- 
naeum«.  To  je  jedno  od  najznamenitijih  razmatranja  o  pitanju  duhovne 
krize  sveg  ovog  prelaznog  i  velikog  doba,  koje  je  još  za  sve  nas  upitnik. 
Valery  ide  duboko,  misli  briljantno  i  opaža  tačno.  Proživevši  ovaj  rat, 
veli  on,  mi  smo  iskusili  prolaznost  i  najviših  stvari,  i  to  ne  samo  slepim 
slučajem,  nego  smo  videli  da  se  u  samom  poretku  misaonog  sveta  po- 
javi jaju  najneobičniji  dogođaji,  da  se  oživotvoruju  najveći  paradoksi  i 
da  najevidentnije  stvari  zatajuju.  Koliko  li  je  vrlina  moralnih  i  intelektu- 
alnih trebao  i  imao  nemački  narod  da  ovako  uspešno  organizira  svoj 
atentat  na  slobodu  i  život  drugih,  na  kulturu  i  na  pravicu?  Dužnost  i 
znanje,  tc  dve  visoke  kreposti,  postaju  dakle  i  one  sumnjive?!  Evropa 
je  osetila  da  gubi  svest,  svest  odgojenu  vekovima,  i  u  skrajnjem  očaju, 
sve  njeno  pamćenje,  povratilo  joj  se  u  kaotičnom  neredu.  Nikad  se 
nije  toliko  čitalo  ni  toliko  < molilo  kao  za  vreme  rata.  Duša  je  tražila 
utočišta  u  svim  religijama,  svim  poezijama  i  svim  znanostima,  i  dok  je 
vojnička  kriza  već  svršena,  a  ekonomska  je  u  klimaksu,  duhovna  je  u 
takovom  stanju,  da  niko  ne  može  ni  da  nasluti  na  čemu  smo,  i  šta  će 
sutra  da  bude  živo  u  duhovnom  svetu,  a  što  će  da  zapadne.  Sve  što 
postoji,  jednako  je  uzdrmano  i  oskvrnuto.  Znanost  je  obešćašćena 
okrutnim  aplikacijama  rata,  umetnost  služništvom  i  hvalom  grube  sile, 
idealizam  se  oseća  odgovornim  za  toliko  razočaranih  sanjara,  realizam 
izvaran,  pun  zločina  i  grešaka,  pK>žuda  i  odricanje  jednako  prevareni, 
vera  sukobljena  s  verom  u  blagosivljanju  umorstva,  pa  i  sama  skepsa 
razoružana  i  uzdrmana  sa  toliko  nepredviđenih  realizacija  i  ganutljivih 
dogođaja  ...  A  pre  ovog  rata?  Na  čemu  je  rat  zatekao  Evropu?  Na 
čemu  velikom?  —  Na  ničem,  odgovara  Valery.  Na  ničem  zato,  jer  je 
u  njoj  bilo  sve:  slobodna  koegzistencija  svih  duhova  odgojenih  naj- 
laznoličnijim  idejama  i  naj oprečni jim  načelima:  nered  u  na j savršenijem 
stanju.  Svaki  jači  mozak  bio  je  raskrižje  za  sve  vrsti  mišljenja,  ili  op- 
ćenita izložba  misli . .  .  Ništa  tipičnoga,  ni  određenoga:  Rim  Trajanov, 
i  Aleksandrija  Ptolomejaca;  monotonija  i  početak  blaziranosti. 

Autohtoni  stanovnik  tog  modernizma  je  Hamlet.  Posle  ovog  strašnog 
rata  on  opet  promatra  lubanje  i  vidi  bolje  neg  ikad,  da  najbolje  među 
njima  dadoše  svoju  misao  za  posve  nešto  drugoga  nego  što  su  želeli. 
Međutim  sada  bi  trebali  ponovno  rada,  ponovno  misli.  Jer  mir  je  ono 
stanje,  u  kojem  se  prirodno  neprijateljstvo  ljudi,  manifestira  stvaranjem 
mesto  rušenjem,  veli  Valery.  I  nije  li  moderni  Hamlet  već  klonuo  pod 
tolikim  brdima  otkrića,  spoznaja,  i  knjiga,  nesposoban,  da  se  opet  dade 
na  beskonačan  rad,  umoran  da  producira  . . .  ?  f 
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Valcry-a  zanima  naročito  pitanje,  šta  će  da  bude  sa  Evropom? 
Jer  na  današnjoj  točci  razvoja,  od  najveće  je  važnosti  baš  to,  da  U  će 
Evropa  sačuvati  i  dalje  svoju  prednost  u  svemu,  i  voditi  prvu  reč  kao 
i  do  sada  u  kulturnom  i  socialnom  razvoju.  Jer  zašto  je  taj  mali  polu- 
otok azijskog  kontinenta  (što  uistinu  i  jest!)  bio  jači  i  važniji  od  čitavog 
ostalog  velikog  sveta,  ako  ne  zato  što  masa  nije  odlučivala,  već 
vrednost?  I  to  duhovna  vrednost  sama  u  sebi,  i  kao  svoj  vlastiti  cilj, 
bez  obzira  na  aplikaciju,  koja  odmah  mora  da  računa  s  masama.  Sada 
je  naprotiv  aplikcija  sve  više  u  toku;  znanje  postaje,  ne  više  ciljem  za 
sebe,  već  služi  kao  vrednost  koja  se  izmenjuje,  eksi>ortira,  multiplicira, 
prelazi  na  mase,  a  s  njome  i  merilo  koje  određuje  prednost.  Može  li  u 
tom  slučaju,  kad  mase  ulaze  na  vagu,  da  Evropa  i  dalje  sačuva  pred- 
nost.  ?  —  Valery  nije  pesimist  i  izlaz  iz  ove  situacije  traži  u  indivi- 
dualnoj slobodi  traženja,  te  u  osobnoj  borbi  misaonog  čoveka  sa  so- 
cialnim  životom.  To  je  opet  povratak  k  individualizmu,  jedan  malo  ne- 
običan pojav  u  ovo  doba  sveopćeg  udruživanja,  komunizma  i  sociali- 
zacije, 

* 

Od  njega  nije  mnogo  daleko  ni  g.  Vanderem  koji  u  »Revue  de 
Pariš«  piše  o  novim  pojavama  u  francuskoj  književnosti.  Manifest 
Romaina  RoUanda  intelektualcima  čitavog  sveta  poznat  je  već  sigurno 
i  kod  nas.  On  je  išao  za  tim,  da  udruži  više  intelektualce  u  radu  oko 
uspostave  međunarodnog  sporazuma  i  sloge.  Međutim,  i  ako  je  taj 
ostao  samo  kod  dobre  namere,  jer  je  uzeo  sebi  preširoko  polje  akcije, 
polje  koje  je  zc  sada  još  nemoguće  obuhvatiti,  druga  dva  ili  tri  mani- 
festa imali  su  realnije  posledice.  Mlada  francuska  književnost,  posle 
njih,  deli  se  u  dve,  više  ili  manje  odeljene  grupe.  Na  jednoj  su  strani 
ljudi  levice,  internacionalci,  komuniste  i  socialiste,  a  na  drugoj  oprečna 
skrajnost,  sve  sama  katolička  desnica.  Prvi  su  debutirali  pod  imenom  i 
devizom  »Clarte«  sa  izvanredno  žestokim  i  smelim  programom  i  mani- 
festom, a  drugi  isto  tako.  Prema  jednoj  točci  programa  u  kojoj  se  traži 
obrana  inteligencije/naziva  se  ova  druga  skupina  »Parti  de  F  intelligence  «, 

Vanderem  konstatira  da  se  tim  počinje,  ne  politika  uvlačiti  u  lite- 
raturu, već  šta  je  još  gore,  literatura  u  politiku.  Međutim  to  nije  samo 
posledica  rata.  Rat  je  doduše  jače  markirao  protivnosti,  ali  razlika  je 
postojala  već  pre  rata.  Već  onda  je  Paul  Bourget  bio  izraziti  pristaša 
katoličke  stranke,  a  Anatole  France  socijalističke.  Sad  ljudi  hoće  da 
pođu  dalje  i  da  se  vežu.  Čemu?  Zar  će  zato  ko  između  njih  bolje  pisati 
ili  davati  svojim  mislima  jači  umetnički  timbre?  Neće  li  to  okupljanje 
koristiti  samo  stranci,  politici,  masi,  a  škoditi  literaturi,  duhu  i  istini ...7 
Neće  li  to  značiti  razvijati  se  samo  u  širinu  mesto  u  visinu,  i  mesto  na- 
pred  ...  ?! 

I  konačne,  širina  je  posao  jednih,  a  visina  posao  drugih.  Možda 
je  sled  misli  g.  Valcry-a  preveć  individualističan,  ali  zato  se  dade  naći 
izmirenje,  a  da  ni  posao  individuuma  ne  trpi.  Mnogi  se  pitaju,  zar  za- 
ista ne  bi  bilo  potrebno,  da  naša  umetnost  postane  socialnom,  i  baš  u 
tu  svrhu  hoće  udruženja.  Međutim  i  to,  ako  se  dogodi,  dogoditi  će  se 
samo  privatnom  i  individualnom  inicijativom,  bez  udruženja.  I  konačno: 
šta  je  to:  socialnija?  Nije  li  to  možda  posao  mase  rađe,  nego  li  posao 
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umetnika?  Neće  U  bolje  biti,  ako  se  digne  masa  k  proroku,  nego  ako 
se  prorok  snizi  do  mase?  I  nije  li  možda  pametnije  da  se  udruženja 
osnivaju  u  tu  svrhu,  nego  da  se  osnivaju  sa  ciljem,  da  umetničkoj  slo- 
bodi nametnu  program  i  propišu  put?! 

Međutim  udruženja  se  osnivaju  i  napreduju.  Ima  dakle  jedan 
uzrok  i  za  to.  Socialna  svest  pisca,  osećaj  organičkog  življenja  sa 
svojom  srednom  ispoljuje  se  naročito  jako  kod  grupe  »Clarte«,  Jedan 
od  vođa  joj  je  HemY Barbusse.  U  njenim  krugovima  putem  članaka  i 
manifesta  raspravlja  se  naročito  o  pitanju  promena,  koje  je  imao  da 
donese  sobom  rat  u  književnosti,  poglavito  pak  o  tome  da  li  će  umetnost 
i  nadalje  ostati  samo  svojinom  izabranika,  ili  će  biti  ujedno  manje  mon- 
dainska,  a  više  društvena,  socialna?  Nisu  to  doduše  novi  problemi.  Pri- 
staše socijalističkih  nauka  traže  već  od  nazad  nekoliko  decenija  da 
umetnost  bude  socialnija,  ali  manifesti  i  udruženja  će  tu  slabo  pomoći. 
Socialna  svest  pisca,  njegova  lična  inicijativa  i  raspoloženje  jedini 
mogu,  da  tu  uvedu  promene. 

Druga  skupina  »Intelligence«  sastavljena  je  od  katolika,  rojalista 
i  uopće  pristaša  konzervatizma.  U  svom  manifestu  oni  nazivaju  svoje 
protivnike  boljševicima  i  slugama  Njemačke,  koji  da  su  obesčastili  i  po- 
nizili francusku  misao.  Ne  valja  međutim  misliti,  da  se  tu  radi  o  piscima 
trećeg  reda,  jer  osim  starog  katolika  Bourgeta  i  sada  već  pedesetgo- 
dišnjeg  Paula  Claudela,  francuska  katolička  književnost  ima  u  svojim 
redovima  pisce  koji  mogu  da  se  takme  sa  prvim  iz  protivničkih  redova. 
I  mladi  Charles  Peguy,  možda  najveći  talenat  između  onih,  čiju  smrt 
oplakuje  današnja  Francuska,  bio  je  mistik  i  dobar  katolik.  Pogotovo 
Claudel,  najveći  francuski  simbolik  posle  Baudelaira  i  Maeterlincka, 
osvaja  sve  više  redove  kulturne  publike,  i  nedavno  prigodom  njegove 
pedesetgodišnjice  progovoriše  o  njemu  sve  francuske  novine  i  revije. 
Jedna  izvrsna  študija  o  njemu  izišla  je  nedavno  iz  pera  Josepha  de 
Tonguedeca.  To  spominjem  zato,  jer  mi  je  poznato,  da  je  jedan  od 
^  prvih  naših  književnika  preveo  Claudelovo  remek-delo  »L'  Annone  faite 
a  Marie«  za  hrvatsko  pozorište,  i  da  bi  se  ono  imalo  skoro  izvađati. 

* 

Osim  ovih  udruženja,  osnivaju  se  i  druga.  TaJco  su  se  organizirali 
i  pisci,  koji  su  bili  na  bojnom  polju  u  društvo  »Ecrivains  combattants<. 
Književnički  stalež,  koji  je  prije  bio  tako  ljubomoran  baš  na  svoju  in- 
dividualnu nezavisnost,  sada  hoće  pošto  poto  da  se  organizira,  —  i  to 
je  znak  vremena.  Ali  nastojanje  za  literarnom  produkcijom,  za  omo- 
gućen j  em  što  bogatijeg  literarnog  razvoja,  opaža  se  i  na  drugim  po- 
ljima. Tako  na  pr.  revije  koje  su  bile  usled  rata  prestale  izlaziti,  opet 
se  pomaljaju:  »La  nouvelle  revue  fran^aise«,  »La  revue  critique  des 
idees  et  des  livres«,  »Divan«,  i  neke  druge.  »Divan«  je  na  pr.  nedavno 
posvetio  čitavih  šest  brojeva  piscima  koji  su  pali  na  bojnom  polju.  (Isto 
je  to  učinio  i  »Bulletin  des  ecrivains«!).  Osim  toga  počelo  je  izlaziti  i 
nekoliko  novih  revija,  kao  na  pr.  »Minerve  fran^aise«,  »Les  ecrits 
nouveaux«,  »Monde  nouveau«,  »L'  Europe  nouvelle«,  »La  Revue  de 
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r  Epoquc«  itd.  Ova  poslednja  hoće  naročito  da  prati  i  strane  književ- 
nosti, a  poznato  mi  je,  da  misli  osobitu  pažnju  posvetiti  Jugoslavenima. 
O  novim  izdavalačkim  poduzećima  neću  da  vam  govorim,  jer  bi  to  išlo 
na  dugo.  Spominjem  samo,  da  je  skupoća  knjiga  i  u  Francuskoj  velika, 
ali  neke  izdavalačke  kuće  i  tome  hoće  da  doskoče.  Tako  je  na  pr.  iz- 
davač E.  Flammarion  osnovao  novu  biblioteku  »Une  heure  d'  oubli«, 
koja  za  45  centima  izdaje  prekrasna  dela  nove  i  starije  književnosti  u 
opsegu  od  70 — 80  strana. 

* 

Za  ovaj  put  još  da  vam  spomenem  otvorenje  »Jesenjeg  salona«,  a 
detaljnije  beleške  o  svemu  ovome  poslati  ću  vam  u  drugim  pismima. 
Za  čitavo  vreme  rata  »Salon  d'  automne«  nije  se  otvarao.  Baš  ovih  dana 
otvorio  se  ponovno,  i  za  Pariz  to  je  dogođaj,  jer  u  »Jesenjem  salonu« 
okuplja  se  sve  šta  je  mlađe,  smelije  i  novije  u  francuskoj  umetnosti. 
Tu  su  kubiste,  tu  impresioniste,  neoimpresioniste,  radikalni  koloriste, 
stiliste,  čisti  dekorateri,  u  jednu  reč  sve  ono  što  neće  da  sluša  svemoćne 
doktrine  i  pravila  »Udruženja  francuskih  umetnika«,  i  »Narodnog  udru- 
ženja umetnosti«.  Sve  ocene  su  složne  u  tome  da  se  »Jesenji  salon < 
vraća  sad  jači  i  bolji  nego  prc,  ali  i  svi  naglasuju  jednu  činjenicu:  da 
je  sve  to  daleko  solidnije  i  mirnije,  nego  pred  pet  godina.  Čak  ni  ku- 
biste više  nisu  tako  intransigentni,  i  u  mnogočem  su  se  približili  publici. 
Za  neke  od  njih  tvrde  čak  listovi,  da  se  približuju  klasicizmu.  To  je 
znamenita  pojava.  Ali  znamenita  je  i  ova:  Francuska  vlada  je  odredila, 
da  direktori  umetničkih  škola,  i  profesori  pojedinih  odelenja  ne  smjiu 
da  budu  stalno  imenovani,  već  samo  na  pet  godina.  Tako  će  se  zapre- 
čiti,  da  umetničke  akademije  i  konzervatoriji,  postanu  zavodi  za  ubi- 
janje novih  poriva  i  novih  ideja,  kao  što  je  to  naročito  kod  nas . . .  Jel' 
tako,  gosp.  Uredniče?  S.  Pavlovič. 


BELEŠKE 
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BOGDANOVIĆEVI  PREVODI  SHAKESPEARA.  Nedavno  je 
»Matica  Hrvatska«  (u  izvanrednim  izdanjima)  izdala  dvije  Shakespea- 
rove  tragedije,  »Otela«,  i  »Kralja  Leara«,  u  prevodu  dr.  Milana  Bog- 
đanovića.  Shakespeare  je  biđ  kod  nas  dosta  prevađan,  ali  nikada  siste- 
matski, a  vrlo  retko  dobro.  Na  hrvatskoj  strani  ističe  se  jedino  Na- 
zorov  prevod  »Machbetha«,  dok  je  Vojnovićev  prevod  tog  deia  rađen 
po  Maeterlincku.  Kod  Srba  su  uspeli  je  prevode  dali  Laza  Kostić  (ne- 
koliko tragedija),  i  Svetislav  Stefanović.  Za  ovoga  poslednjeg  čujemo, 
da  sprema  i  celokupni  prevod  Shakespearovih  dela.  Kod  Slovenaca  su 
zanimljivi  Cankarovi  prevodi.  Sve  ostalo,  što  se  kod  Srba  i  Hrvata 
prevađalo,  manje  je  ili  više  slabo  uspelo.  Prevodi  koje  je  hrvatsko  po- 
zorište  iznašalo  pred  publiku  bili  su  ponajviše  takvi,  da  nisu  ni  iz 
daleka  mogli  da  reprezentiraju  Shakespeara,  a  oni  između  njih,  koji  su 
bili  štampani,  bili  su  kadri  da  kod  čitalaca  stvore  uverenje,  da  je  Sha- 
kespeare pesnik  na  visini  Matije  Bana,  ili  Mirka  Bogovića.  Međutim 
Shakespeare  je  tako  dragocena  svojina  svakog  kulturnog  naroda,  da 
je  upravo  sramota  i  najgori  znak  za  naš  kulturni  niveau,  bila  činje- 
nica, da  naša  publika  nije  mogla  da  ga  čita  nego  u  lošim,  a  često  i  u 
nikakovim  prevodima.  Kod  drugih  naroda  književnici  naročitih  sposob- 
nosti stvaraju  sebi  životnu  zadaću  prevađanjem  Shakespearovih  dela. 
Prevodi  dr.  Milana  Bogdanovića  takvi  su,  da  u  nama  pobuđuju  želju, 
da  i  on  uzme  to  sebi  kao  životnu  zadaću:  da  nam  čitavoga  Shakes- 
peara malo  po  malo  prevede,  i  da  nakladu  dog  velebno  dela  i  pleme- 
nitog truda  preuzme  i  nadalje  »Matica  Hrvatska«.  Ona  to  može  lakše 
nego  privatni  nakladnik,  a  to  je  i  njena  dužnost.  Prevodi  Otela  i  Kralja 
Leara  čitaju  se  zaista  pravim  užitkom.  Doseći  lepotu  tako  visokog  i 
kompliciranog  originala,  kao  što  je  Shakespearov,  teško  je,  pogotovo 
obzirom  na  mnoge  ne  jasnoće,  na  česti  pučki  dialog,  naročite  lokalne 
izraze  i  aluzije,  zatim  na  jezgrovitost  i  kratkoću  engleske  fraze,  i  zbije- 
ncst  stiha.  Ali  moramo  priznati,  da  je  dr.  Bogdanović  sve  te  poteškoće 
upravo  zadivljujućim  uspehora  rešio.  Spomeniti  ćemo  samo  pučke 
Shakespearove  pesmice,  kratkog  stiha,  strogo  rimovane,  jezgrovite  kao 
što  samo  pučka  popevka  može  da  bude,  pa  je  i  njih  dr.  Bogdanović  po- 
sve lepo  znao  da  prevede,  sačuvavši  i  dikciju,  i  ritam,  i  rimu,  a  ujedno 
spasivši  jasnoću.  Sem  toga,  prevodi  dr.  Bogdanovića  su  solidni,  potpuni 
i  kritički.  Našla  bi  se  m.ožda  i  u  njima  po  koja  omaška,  ali  u  glavnom 
zadovoljavaju  potpuno.  Svakoj  drami  dodan  je  istorijski,  bibliografski, 
i  estetski  predgovor,  rađen  prema  novijim  rezultatima  istraživanja.  Dr. 
Bogdanović  je  već  prije  preveo  »Komediju  zabluda«  i  »Konac  djelo 
krasi«,  pa  se  nadamo,  da  će  biti  suglasan  s  našom  željom,  i  preko  naše 
pomlađene  i  sve  agilnije  »Matice«,  pružiti  našem  narodu  u  dostojnom 
ruhu  najvećeg  dramskog  pesnika  sveta.  X. 

S.  GREGORČIĆ:  POEZIJE.  (Sv.  L).  »Jugoslovanska  knjigama« 
u  Ljubljani  počela  je  izdavati  Gregorčičeve  pesme  u  lepoj  džepnoj 
ediciji,  uvezanoj  u  fino  platno,  zlatorezom,  vrlo  elegantno  i  ukusno. 
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Simon  Grcgorčič  je  te  pažnje  svakako  i  vredan.  Između  Prešena  i  Žu- 
pančiča,  on  je  jedan  od  najboljih  slovenskih  pcsnika,  a  sigurno  naj-. 
popularniji.  Gregorčič  je  pravi  narodni  pesnik  slovenske  zemlje,  slo- 
venskoga seljaka  i  slovenskog  pučkog  osećaja,  koji  je  upio  u  se  ne 
samo  vanjsku  formu  slovenskog  nafodnog  izražavanja,  nego  i  njegov 
način  mišljenja  i  poimanja.  A  uza  sve  to  Gregorčič  je  posve  fini  liričar» 
na  visini  svoje  dobe,  i  svež  talto,  da  je  ta  svežina  i  danas  živa.  Svima 
koji  žele  ui>oznati  slovenske  literarne  prvake  preporučamo  ovo  ukusno 
izdanje. 

ANDRIJA  MILČINOVIĆ:  MALI  LJUDI.  (Zagreb  1919.  Izvan- 
redno izdanje  Matice  Hrvatske). 

Shvatljivo  je:  kad  mlada  čoveka  ponese  polet  i  ambicija,  pa  je  u 
stanju  čudo  da  počini  samo  da  se  istakne  i  pošto  po  to  dođe  do  cilja 
koji  je  sebi  uobrazio.  On  je  tada  slep,  gluv  i  neosetljiv,  i  potrebno  je 
nekoliko  puta,  kao  Don  Quijote,  da  udari  o  vetrenjaču,  pa  tek  onda  da 
dođe  pameti,  i  zajedno  s  nama  da  se  naruga  samom  sebi.  To  je  moć 
iskustva  i  blagorodstvo  svesti  koja  se  rađa  u  njemu. 

Razumljivo  je  i  da  se  opravdati:  krvav  znoj  i  tragika  onog  čoveka 
koji  se  po  nesrećnom  sticaju  prilika  ili  zbog  korice  leba,  mora  da  bavi 
poslom  koji  mu  nikako  ne  ide  od  ruke  i  gde  je  potpuno  odsustvo  ta- 
lenta. 

Ali  da  jedan  čovek  sa  punom  glavom  sedih  vlasi  zadrži  ludu  ui>or- 
nost  i  bezobzirno  guranje  onih  prvih,  a  bez  velike  nužde  da  radi  gore 
i  bednije  od  ovih  potonjih,  kao  što  je  to  slučaj  kod  g.  Milčinovića,  onda 
je  to  za  savesne  i  svesne  ljude  takova  pokora,  koja  izazivlje  u  njih 
neizrecivo  sažaljenje  i  odsudu,  i  radi  koje  su  u  stanju  da  pocrvene  cd 
stida  zbog  njega. 

Zar  je  odista  moguće  da  je  g.  Milčinović  ušao  u  starost  a  da  se  ni 
jednom  nije  obazreo  da  vidi,  šta  ostaje  iza  njega:  bedna  gomila  svako- 
jake pisanije,  počam  od  notica,  »kritika«  i  »feljtona«  na  zadnjim  stra- 
nama revolverskih  listova,  pa  do  »članaka«  i  »novela«  po  revijama  i 
knjigama.  U  tom  svom  mukotrpnom  radu  na  putu  do  slave,  zar  mu  nije 
nikad  niko  bar  nagovestio:  čega  god  se  svojim  perom  dotakao,  da  je 
to  samo  onesnažio,  razvukao,  razvodnio,  zapravo  razljigavio,  i  da  mu 
nikad,  u  ćelom  njegovom  »knijiževnom«  životu  nije  uspelo  da  se  spusti 
bar  za  jednu  stopu  ispod  najobičnije  banalne  površnosti. 

Daleko  je  od  nas  namera  da  tangiramo  ličnost  g.  Milčinovića,  koji 
će  možda  baš  zbog  toga  što  nikako  ne  ume  da  pogleda  sam 
svoj  rad,  poverovati  više  u  zavist,  zlobu  ili  rđavost  ljudsku,  nego 
u  svoju  vlastitu  ograničenost  i  dosadu  kao  pisca,  koja  je  već  prevršila 
svaku  meru.  Jer,  na  pragu  pedesetih  svojih  godina  napisati  ovake  nedo- 
tupavne  pripovetke  kao  što  su  »Na  vjenčanju«  i  »Na  ivici«,  a  naročito 
»Sanje«,  koje  nisu  ništa  drugo  nego  loš  prepis  zapisnika  neke  nemo- 
guće i  idijotske  sednice  gradske  skupštine,  koji  je  skuntario  kakav 
grešni  perovođa  —  i  sve  to  zgrnuti  u  knjigu,  narinuti  se,  u  današnje 
skupo  doba.  Matici  Hrvatskoj,  i  usuditi  se  izaći  javno  pred  svet  kao 
umetnik  i  »književnik  naroda  hrvatskog«  kao  što  se  nekad  potpisivaše^ 
onda  je  bezuvetno  potrebno,  ma  koliko  od  toga  zazirali,  da  se  isto  tako 
javno  i  otvoreno  tom  čoveku  već  jednom  kaže  istina  u  lice.        B.  M. 
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ANTON  MELIK:  ZGODOVINA  SRBOV,  HRVATOV  IN  SLO- 
VENCEV  (L  del  —  tiskovna  zadruga  Ljubljana,  1919). 

Kao  prvi  svezak  nove  slovenske  biblioteke  »Pota  in  cilji«,  koja  hoće 
da  izda  zbirku  pučko-znantsvenih  spisa,  izišta  je  gore  naznačena  knjiga 
g.  A.  Melika,  koji  je  već  u  »Knjiž.  Jugu«  napisao  nekoliko  članaka 
pod  pseudonimom  Anton  Loboda.  To  je  svakako  prvi  pokušaj  kod  nas 
da  se  istorija  Srba,  Hrvata  i  Slovenaca  obradi  kao  jedna  celina  i  sa 
stanovišta  narodnog  jedinstva.  G.  Melik  je  o  tom  pitanju  jedinstvene 
istorije  pisao  već  lane  u  »Slovanu«  i  uspešno  naznačio  dodirne  i  polazne 
tačke.  On  drži  da  naša  plemenska  diferencijacija  nije  nastala  prirodno 
iz  nas  samih,  već  su  nas  izvanji  kulturni  i  politički  događaji  nasilno 
rastavili,  pa  zato  ideja  jugoslavenskog  narodnog  jedinstva  svađa  samo 
tok  istorijskog  razvoja  u  prirodno  korito.  U  ovoj  istoriji,  g,  Melik  je 
hteo  osim  tog  da  poda  priručnik  kojim  će  Slovenci,  uz  svoju,  upoznati 
istodobno  i  istoriju  Srba  i  Hrvata,  te  tako  naviknuti,  da  je  skupa  za- 
mišljaju, upoređuju  i  spajaju.  G.  Melik  je  zato  naročito  isticao  one 
momente,  koji  su  po  naš  današnji  razvoj  bili  od  kapitalne  važnosti,  i 
koji  mogu  da  služe  kao  istorijsko  opravdanje  i  potpora  aktuelnoj  iz- 
gradnji jedinstvene  naše  nacionalne  države.  U  tom  pogledu  dobro  do- 
laze i  negativne  činjenice  plemenskih  nesloga,  služenja  tuđinu  i  t.  d.  — 
Prvi  je  deo  obuhvatio  istoriju  do  konca  XV.  stoleća,  a  drugi  će  deo 
obuhvatiti  novo  doba.  Raspored,  naravski,  nije  bio  lak,  a  vrlo  teško  je 
bilo  i  to  da  ga  se  učini  preglednim.  Knjiga  je  pisana  doduše  popularno 
ali  znanstvenom  solidnošću  (naravski  bez  pedanterije!),  a  oprem- 
ljena je  vrlo  ukusno  i  ukrašena  crtežima.  I.  Vavpotiča,  Preporučujemo 
je  također  Hrvatima  i  Srbima!  A^. 

SVETISLAV  TORNJANSKI:  U  OČEKIVANJU.  (Novi  Sad  1919. 
Štamparija  Dušana  Čampraga.  Cena  2  dinara.  Ćirilicom.) 

Kad  smo  pripovetku  »Klepalo«  doneli  u  našem  kalendaru  prošle 
godine,  zapazili  smo  kod  g.  Tornjanskog  izvesne  osebine  koje  nesumnjivo 
odaju  živ,  iako  odviše  sirov  talenat,  koji  će  trebati  još  dosta  brusiti  i 
nadopunjavati  pa  da  se  otme  diletantizmu  i  pocetništvu.  Sad,  sa  ovom 
zbirčicom  pripovedaka,  malo  preuranjenom,  dobij  amo  bolji  pregled  nje- 
govog rada  koji,  izgleda,  da  neće  biti  kratkovek  i  slučajan. 

U  prvih  pet  sličica,  u  glavnom  podjednakih  pored  nesigurnosti  kod 
odabiranja  i  nadovezivanja  materijala,  starinskog:  sentimentalnog  ili 
ditaktičnog  izlaganja  radnje,  ponavljanja  zadocnelih  i  oveštalih  ose- 
ćanja,  kao  na  pr.  odviše  subjektivnog  (da  ne  kažemo  banalnog)  isticanja 
srpstva  ili  jugoslavenstva  —  lepo  izbija  ljubav  za  decu  i  smisao  da  im 
se  prikuči  i  iznese  pred  nas  i  pred  njih  parče  čiste  i  nepokvarene  nji- 
hove go  lubin  je  duše.  I  baš  zbog  toga  bila  bi  šteta,  kad  g.  Tornjanski  ne 
bi  obratio  više  pažnje  i  studije  na  tu  vrstu  dobre  dečije  književnosti  koja 
je  kod  nas  toliko  oskudna.  S  druge  strane  opet,  poslednja  pripovetka 
»Mati«,  svojom  mirnoćom,  tačnim  i  neusiljenim  opažanjima  i  razvojom, 
a  naročito  tihom  nekom  tragikom  koja  nas  provejava  i  netremice  drži 
do  kraja,  visdco  odskače  i  podiže  vrednost  čitavoj  zbirci.  Do  duše  ne- 
obično mnogo  podseća  na  poznatu  noveletu  »Honorine«  Julesa  Renarda, 
ali  i  za  slučaj  da  ju  je  autor  čitao  i  čak  inspvirisao  se  njome,  služi  mu  na 
čast  da  ni  malo  i  ni  u  čem  ne  zaostaje  za  njom.  M. 
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LEONID  ANDREJEV:  ZA  FRONTOM.  (Zagreb  191*9,  Izdao 
nakladni  zavcd  Ign.  Granitz.  Cena  K  5. — . 

Veliki  simbolist  ruski  ovđe  se  ostavio  svih  efekata  i  šarenila  reći, 
pa  u  goloj  prostoti  i  mirnoći  izraza  zahvatio  je  samo  jednu  kaplju  iz 
mora  bede,  duševnog  nemira  i  patnje  što  se,  kao  još  nešto  »bolesno«, 
mutno  i  nerazvijeno  ali  veličanstveno,  provlači  kroz  živote  ruskih  ljudi. 
To  je  čista  slavenska  nota,  slavenska  bol,  slavenska  »bolesna  duša«, 
nama  tako  poznata  i  razumljiva,  a  pred  kojom  sav  ostali  kulturni  svet 
stoji  zadivljen  i  sa  neshvaćanjem.  To  je  samo  produženje  i  otkrivanje 
istih  lepota  i  dubina  koje  osetismo  čitajući:  Gogolja,  Tolstoja,  Dosto- 
jevskog,  Gorkoga  ili  Čehova. 

Ništa  tu  ne  pomažu  zapadnjačke  krilatice:  da  ruski  pisci  na  svakoj 
drugoj  stranici  proliju  čašu  suza  ili  da  kult  njihovog  kajanja  nije  ništa 
drugo  nego  obično  uživanje.  Ali  kad  ovakav  jedan  bednik  i  neznatnik, 
kao  što  je  Uja  Petrovič,  koji  sam  za  sebe  veli:  »Živio  sam  kao  »stanica« 
i  umrijet  ću  kao  »stanica«,  —  završava  svoje  izmirenje  sa  životom 
time  što  na  sebe  navlajuje  terete  onih  najvećih  i  najjačih,  i  još  u  skrom- 
nosti svojoj  dodaje:  »Molim  od  sudbine  samo  to,  da  patnju  koju  pri« 
mam  na  sebe  u  poniznosti  ne  bude  uzaludna«,  onda  nemamo  kud  no 
da  se  do  zemlje  poklonimo  pred  veličinom  te  duše.  Af. 

PETAR  GRGEČ  :  JUGOSLAVENSKI  ARGONAUTI.  (Istinita 
slika  iz  talijanskog  ropstva).  Izd.  »Narodna  Knjižara«  Zagreb. 

Po  celoj  svojoj  obradi  ova  je  knjiga  malo  književna,  i  kao  takva 
ona  gotovo  i  ne  pada  u  dohvat  literarne  kritike,  ali  između  vojnih  i 
političkih,  prilično  običnih,  opažanja  i  doživljaja,  upleten  je  opis  sme- 
log  i  Icpog  dela  korčulanskih  mornara  koji  za  vremena  najžešćeg  au- 
strijskog terora  prebegoše,  na  jednoj  barci,  u  Italiju.  Stoga  je  i  vredno 
zabilježiti  ovu  knjižicu  kao  jedan  prinos  u  nizu  dokumenata  o  životu 
i  podvizima  naše  rase  u  ovo  doba.  R. 

NOVA  KNJIGA  IVA  ANDRIĆA.  U  štampi  je  i  skoro  će  izići  (u 
nakladi  »Dana«,  Novisad-Bcograd)  Put  Alije  Đerzeleza  od  Iva  Andrića. 


NOVE  KNJIGE 

Isidora  Sektilić:  Iz  prošlosti  (Beograd-Sarajevo  1919. 
Izdanje  I.  D,  Đurđevića.  Ćirilicom.  Cena  ?) 

I  s  i  d  o  r  d  S  e  k  u  1  i  ć:  Đakon  bogorodičine  crkve  (Zagreb  1919. 
Izdanje  Z.  V.  Vasića.  Ćirilicom.  Cena  ?) 

BožidarPurić:Pesme  o  nama  (Beograd  1919.  Izađanjc 
knjižare  S.  B,  Cvijanović.  Ćirilicom.  Cena  3  din.) 

Milica  Janković:  Neznani  junaci  (Beograd  1919. 
Izadnje  S.  B.  Cvijanovića.  Ćirilicom.  Cena  2  din.) 

Miloš  Crnjanski:  Lirika  Itake  (Beograd  1920.  Izdanje 
S.  B.  Cvijanovića.  Ćirilicom.  Cena  ?) 


Vlasnik  i  odgovorni  urednik,  Branko  M  a  š  i  ć 

Hrv.  štamparski  zavocl  d.  d,  u  Zagrebu. 


